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Preface 


Although the various Sioux dialects are well served by dictionaries and 
grammars in comparison to many other Indian languages, it is notable that there 
is no comprehensive English-Lakota dictionary. The most extensive dictionary 1s 
Buechel's Lakota-English Dictionary (Red Cloud Indian School 1970), which is 
an excellent source. This has a 128-page English-Lakota section which is 
however not really an independent unit and is only properiy usable by referring 
back to the Lakota-English section for a full understanding of the entries. For the 
eastern dialects there is Stephen R. Riggs” 4 Dakota English Dictionary ot 1890 
(Minnesota Historical Society reprint 1992) and a comprehensive English- 
Dakota dictionary does exist: An English-Dakota Dictionary (Williamson 1902, 
Minnesota Historical Society reprint 1992). There is a shorter English-Dakota 
dictionary by Paul WarCloud: 4 Dakotah Sioux Indian Dictionary (Sisseton, 
South Dakota 1989). A number of smaller English-Lakota dictionaries are 
available, including Everyday Lakota: an English-Sioux Dictionary for 
Beginners by Joseph S. Karol, (The Rosebud Educational Society 1974), 
English to Lakota Dictionary by Sidney Keith (estate of Sidney Keith 1997) and 
the Elementary Bilingual Dictionary English-Lakhota, Lakhota-English of the 
University of Colorado Lakhota Project 1976, which is probably the most usable 
and systematically arranged of them all. There is also Edward Starr”s Dictionary 
of Modern Lakota (Lakota Books 1994), which is English-Lakota, Lakota- 
English and gives eguivalents for many new concepts. lt was because in 
attempting to learn the language I was hampered by the lack of such an essential 
tool that I began compiling a vocabulary which formed the nucleus of the 
present dictionary. 

Ireadily admit that I am not myself in the ideal position to write a dictionary 
of Lakota. First of all I am not an Indian and have not grown up speaking the 
language and indeed can only speak it hesitatingly and inaccurately and on a 
limited range of subjects. Secondiy, living in England and only able to make 
infreguent visits to America, I have very little active contact with speakers of the 
language. Nevertheless, 1 believe it is guite possible to produce a reasonabiy 
useful dictionary purely from written sources and this is what I hope I have done. 
The possible failing of this is that I would not know whether words appcaring in 
the various written sources are no İonger in use or are regarded as archaic and it 
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is guite possible that there are many instances of archaic or little used words in 
the dictionary. Nevertheless it seems to me that to include possibly archaic or no 
longer used words is still useful since these will remain as a record of the past. 
I hope that what this dictionary lacks in breadth of coverage of the vocabulary it 
will make up for in depth as regards the usage of freguentiy occurring items. 
I have made an attempt to illustrate the syntactic usage of words by including 
examples in sentences from the various Sources used. 

My model in presenting the entries has been that of the Colorado Lakhota 
Language Project”s dictionary which is aimed at the non-spcaker whether Indian 
or Non-Indian and attempts to arrange the entries so that they can be used to 
form as wide a variety of sentences as possible. 

The sources of the words in this dictionary are mainly written texts and 
existing dictionaries, primarily the works of Deloria and Buechel, namely 
Deloria Dakota Texts, New York 1932, Boas and Deloria Dakota Grammar, 
Washington 1941, Buechel Lakota Tales and Texts, Pine Ridge 1978, Bible 
History in the Language of the Teton Sioux Indians, New York 1924, Lakota- 
English Dictionary, Pine Ridge 1970 and 4 Grammar of Lakota: The Language 
of the Teton Sioux Indians, Rosebud 1939. Also important in the gathering of 
data were Keith English-Lakota Dictionary, Estate of Sidney Keith 1997, Hairy 
Shirt et al Lakota Wounspe Wowapi, Rosebud 1973, Black Bear and Thcisz 
Songs and Dances of the Lakota, Aberdeen S.D. 1976, John Around Him and 
Albert White Hat Sr Zakota Ceremonial Songs, Rosebud 1983, Rice Ella 
Deloria's Iron Hawk, Albuguergue 1993, Ivan Starr Lakota Eyapaha, Lakota 
Books 1996, Schurhammer Watakpeya Tanka, Lakota Books 1996 and in 
particular the unpublished Bushotter Papers in the archives of the Natural 
History Museum of the Smithsonian Institution, which I was able to consult and 
obtain microfilm of. Certain unpublished tapes and occasional papers were also 
made available to me by the Dakota Indian Foundation of Chamberlain South 
Dakota. These are cited as DIr. I have also included selected items from Edward 
Starr Dictionary of Modern Lakota, Lakota Books 1994. The various sources 
used are not cited for individual words found in them, but where actual sentences 
are given as examples of the use of words, the source and page number is given 
in most cases. Sentence examples from the Bushotter Papers are cited for the 
particular text only e.g. Bo 3, meaning the third text in the Bushotter collection 
in accordance with the numbering in the Smithsonlian Archives. Sentence 
examples from Buechel's Dictionary (Buechel 1970) are given without page 
references as these can be checked through the alphabetical listing of entries. 

Readers not familiar with the recent history of the Sioux Nation may be 
surprised at the amount of biblical references and entries connected with the 
Christian Faith. These are due to the fact that many carly scholars of the 
language, both Indian and non-Indian, were ministers of the Church, so that the 
Bible and Prayer Books were translated into it at an carly stage. The scholarly 
background of these early workers also resulted in finding scientific eguivalents 
for the names of local flora and fauna, which also appear in significant numbers. 
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With regard to entries referring to Sioux or Lakota culture, I have used the 
word Sioux to include Lakota, Dakota or Nakota, whereas | use Lakota to refer 
to the Tetons particularly. This is easier than constantly having to repeat Lakota/ 
Dakota/Nakota and I have found that Indians themselves use the name Sioux to 
refer to the whole Nation and branches of it. Thus | refer to the Yankton 
(division of the Sioux) n Ihângt'uywan, but Kettles, Two (clan of the Lakota, 
meaning “two kettle-fulls, two boilings”) ” Oöhe Nunpa, as the Oohe Nunpa are 
Tetons, Lakota, while the Yankton are a main division. In the section on the 
History of the Lakota Language and People, I use the word Dakota to encompass 
the whole Sioux people, as this is the word used in older sources and is probabiy 
linguistically the oldest form. I also use the word Indian rather than Native 
American, because again I have found that it is the word used by Indians 
themselves and is universaliy known. The fact that it refers to a historical 
misunderstanding of the first landfall by Christopher Columbus is irrelevant. 
Names become used by convention, not because of their historical accuracy, and 
in this case the name has the sanction of the people themselves in normal usage. 
I also use the word Indian for entries of other Indian Nation names as in Kiowa 
Indian n Witapahatu, since these names may not be familiar to all readers. 

lam sure that if 1 had had more opportunities to consult with native Lakota 
speakers I could have made a better job of this dictionary. Even on my short trips 
to South Dakota and surrounding arcas I was able to receive considerable help, 
advice and encouragement from people 1 met, but there is alimit to what one can 
do as an occasional visitor. Nevertheless 1 sincerely hope that this dictionary will 
be well received by the Lakota people themselves as an attempt, however 
imperfect, to contribute to the continuing survival of their intricate and beautiful 
language. 
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botanical 
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demonstrative pronoun 
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figurative usage 
future 
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interrogative 
literally 

noun 


relational noun, kinship term 
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plural 
possessive 
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The sounds of Lakota do not present too many difficulties for English speakers, 
although there are a number of unfamiliar sounds. They are listed below with 
their phonetic description preceded by their International Phonetic Alphabet 
(PA) symbol and a guide to their nearest English eguivalent in American 
pronunciation, or, where they do not exist in English, to their eguivalent in some 
other familiar language. 


Vowels Earl ağ 


There are five plain and three nasalized vowels in Lakota os 


(el open central vowel like English “0” in #op e 
el half open front vowel like English “e” in bed ağ 
(il close front vowel like English *y” in cify İN 
(91 half open back rounded vowel like English “o” in hope 21 
(lu) close back rounded vowel like Enelish “00” in boot 

an (âJ nasalized open vowel like French un “one? 

in (i| nasalized close front vowel no real eguivalent, but nearest to English 


(in) in Jink 
un (ül nasalized close back rounded vowel close to French on “one” 


Consonants 


The Lakota consonants are of the following types: obstruents, fricatives and 
continuanis. 


OBSTRUENTS 


These may be voiced, voiceless, voiceless aspirated or voiceless ejective. The 
voiceless types sound like the French type of obstruent and rather more like 
English voiced than voiceless consonants. The voiceless aspirate types are 
followed by an *h”- like sound or in some cases a *N like sound (see below under 
Aspirated consonants). The ejective or glottalized types are followed by a 
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glottal release, the sound substituted for “tt” in the “Cockney? dialect of London 
in such words as “butter? or “bottle”. They are as follows: 


b Jbj voiced bilabial plosive like 'b in blue 

Pp İpl voiceless bilabial plosive like *p” in speak 

p* (ph) voiceless aspirated bilabial plosive like *p” in peak 

Pp” İp'| voiceless bilabial ejective like “p” followed by the glottal stop —*- 
t |t voiceless dental plosive like “*t” in sil 

t Jthj voiceless aspirated dental plosive like *t in i// 

v JvJ voiceless dental ejective like ** followed by the glottal stop —- 
g /egl voiced velar plosive like *g” in give 

k |kl voiceless velar plosive like *W skin 

k* (khj voiceless aspirated velar plosive like *k' in kin 

kW (kJ voiceless velar ejective like *k? followed by the glottal stop -- 


c |) voiceless palato-alveolar afficate o like “ch in rich 
c* (ih) voiceless aspirated palato-alveolar 

affricate like “ch” in chin 
© (0) voiceless palato-alveolar ejective | like -ch followed by the glottal stop -?- 
The difference between “©” and “c* is hard to perceive and some speakers have 
said to me that they cannot realiy distinguish the two. 


FRICATIVES 


These may be voiced, voiceless or voiceless glottalized 


z |zl voiced alveolar fricative like “2” in zoo 

Isl voiceless alveolar fricative like *s” in so 
Ss” (| voiceless glottalized alveolar 

fricative like *s? followed by the glottal stop -- 
j İğl voiced palato alveolar fricative like “j” in French jaune “yellow? 


$ ((İ voiceless palato alveolar fricative o like “sh” in ship 
"8 | voiceless glottalized palato alveolar 


fricative like “sh” followed by the glottal stop -- 
& İsi voiced uvular fricative like the northern French or German 'r? 
h (xl voiceless uvular fricative like Spanish “j” in Jerez or German 'ch” 
in Bach 


W (x'J voiceless glottalized uvular fricative like *h followed by -- 


VOICELESS CONTINUANT 
h Jhj voiceless cavity friction like *m in hat 


ri 
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VOICED CONTINUANT 


w İwl voiced labio velar continuant like “w” in wasp 

y lil voiced palatal continuant like *y” in yet 

I İİ voiced lateral continuant ; like *P in lap 
m (m) voiced bilabial nasal like *m' in map Vi 
n İn) voiced alveolar nasal like *n' in nof 


Aspirated consonants 


4,9 6 


Where the aspirated plosives “p*, “t** and “k* occur preceding the vowels “a”, 
“an”, “uy”, “o” and sometimes *e” the aspiration may be in the form of a uvular 
voiceless fricative (kJ. Thus p'a “head” is pronounced (phal, p'eji “grass” is 
pronounced (phejil, p'oo “counsel man” is pronounced (phoğoj, #'afe “wind? is 
pronounced fthate), /'eca “be new” is pronounced fthecal, #'oka “enemy” is 
pronounced ftbokal, /'uypi “he was born” is pronounced |thunpil, k'ata “be hot” 
is pronounced (khataJ, k£'aygi “crow” is pronounced (khanğil, &'e “turtle” is 
pronounced (khej and &'o “also” is pronounced (kfoJ. 


Sound alternations and variations 


The sounds “k”, *k“* and “k” often change to *c”, “c** and *c” if preceded by “i”. 
Thus c'ekiya “address”, k'a “mean” and k'u “give” become -c'eciya, -c'a and -c'u 
when preceded by ni- in c'eniciyapi “they address you”, nic'api “they mean you 
and #ic 'upi “they give yow. Nasalization in certain stems is often deleted when a 
nasal consonant is introduced. Stems such as iyuyka 'sleep', yayka “sit? may 
become denasalized with the introduction of the m- prefix *V as in imuyke, 
imuke “1 sleep”, mayke, make “1 sit”. 

Nasalization may also spread to affect the seguence “bl” in some words. As 
mentioned in the Introduction under Final Vowels, the final vowel “a” or “ay” 
changes in certain positions to to “iy? i.e. where it precedes the future marker - 
kta or the word na “and” as in ap'a “he hit”, ap'iy kte “he will hit”. If such a verb 
contains the seguence “bi” this will change to “mn” in such circumstances; 
compare ap'a “he hit”, ap'iy kte “he will hit”, bla *I go”, mniy kte *I will go”, 
ihaybla “he dreamt”, ihaymnin kte “he will dream”. 

Certain consonant alternatlons are associated with the shortened forms of the 
stem referred to under Verb Entries in the Introduction. These include “7-5”, 
7-8”, “g0, 'ti, “c-h, “p-b” and *k-g”. In these the first member of the pair 
occurs in the stem when followed by its final vowel. The second member occurs 
when the final vowel has been elided in its shortened stem form. These are 
illustrated by the following pairs maza “iron, metal?, maswaksica “tin plate, 
metal plate?, ektuyja “forget”, oektuys waste “easy to forget”, c'ağa “ice”, 
c'ahi'ot'ila “ice dweller, Eskimo”, £'ata *be hot, k'alya “heat, make hot”, Sica 
“be bad”, sil'awac'iy “intend evil towards”, /'apa “ball”, #“abskatapi “ball game”, 
was'aka “be strong, was'ag'ic'iya “make oneself strong”. 


» 
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The consonants “KW, and “&” mentioned above also vary freely in some words 
and are seen with both spellings in such examples as yuğica, yufiica “arouse, 
awake? and fiwfinağa, gugnağa “burn up”. Another common case concems the 
vowels *un” and “o” which are in free variation in the words uyma, oma “other, 
uygna, ogna “perhaps”, lenauys, lenaos “both” 


Introduction 


This introduction is intended to the show the reader how to use the dictionary by 
giving a brief acguaintance with the word classes of the language and with 
conventions Of writing used. 


Writing systems 


Lakota has been written since the 19th century and different systems have been 
used for it. In the earlier period and during the early 20th century when the 
telephone was not widespread and when few Indians knew English it seems to 
have been regulariy used in letter writing and in newspapers, news-letters and 
religious works. When used for letter and message writing among Indians a 
simple spelling system is used which depends upon the reader's knowledge of 
the language and leaves out certain sound distinctions, particularly that between 
the aspirated and non-aspirated consonants 'p* and'p”, 't“and't”, k''and'k' 
and “c*”” and “e”. Different letters have been used in the past to represent sounds 
not occurring in English or for which English did not have a separate letter. 
Earlier systems were based on French. Thus the sound “j” was used as in 
French and “g” was represented by *r”, in some cases also *x” was used for “5” and 
'g for *k”. More recentiy linguists and others with a tradition of Western 
scholarship such as Boas, Deloria, Buechel and Rood and Taylor have 
ıniroduced ways of distinguishing the aspirates cither using the sign -*- or 
using “h”, as is done by Rood and Taylor, giving “ph”, th”, “*kh? and “ch”, while 
Boas, Deloria and Rood and Taylor use “2” rather than “j'. More recent Indian 
MİSS such as Albert White Hat, Jerome Kills Small and the Sinte Gleska 
Üniversity in general use a system putting İines over the non-aspirate letter. The 
masal vowels are represented either by the use of a hook under the letter as in *g-” 
i and *W or with the symbol “np” giving “an”, “im” and 'un” (or “oy') or just by 
“Sing “an”, “in? and 'un? (or “on”). This last usage however can cause confusion 
in Some combinations. 
e stop ie which is represented in the ejective sounds Dyt de 
ii So occurs in two other environments, which earlier spelling systems do 
A present, as a speaker of the language could supply them automaticalIy. One 
€se 1 where a vowel initial stem like op'et'uyp 'buy” follows a consonant 
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final stem like wol “food” as in wol'op'et'uy “buy food”. The other environment 
is where certain vowel seguences occur in a word such as a-un in wauy “I live” 
and o-i in oje “word” pronounced (wa'uy) and (0'ieJ. In fact all vowel seguences 
“ except i-e and i-a are separated by --. Examples showing -- include 
op 'euyt 'uypi |0p*e'uyt'unpil “we buy”, ouy (0'un) “culture?, euyt'ipi |e'unt“ipiJ 
“we encamp”. Examples without -- are iapi |iapi| “language” and ie (iel “he 
spoke”. Later spelling systems such as that of Rood and Taylor represent both of 
these in the spelling, as their system is designed for teaching the language. The 
present system represents the -'- in the first case, wol'op'et'uy “buy food” 
because the reader would not otherwise know that two stems were involved and 
would not be able to correctiy supply the --. In the second case, wauy 'I live”, 
howevet, it does not have to be written as the reader can always supply the -”- in 
pronunciation wherever he sces these vowels in seguence. 


Spelling conventions 


Although there is a fair degree of consistency in the main areas of spelling, | 
different spelling conventions are used by different writers. Buechel for instance 
has a spelling closer to the pronunciation in some cases whereas Deloria prefers 
a spelling which uses as few alphabet symbols as possible and shows the 
relationship of word to word. Thus Buechel uses *g” and “b” in some cases where 
Deloria would use “k” and *p”. For instance in the case of the different words for 
“to fletch an arrow”, Buechel spelis them iyagya and iyagt'un, whereas Deloria 
would spell them iyakya and iyakt'uy which would show their relation to the 
word iyake, wiyake “feather'. Here I have kept to the Buechel system which is | 
nearer to the pronunciatlon and seems to be the one preferred by more recent 
Indian writers on the languge such as Albert White Hat who gives s'agya “ina | 
strong way” p. 127 (from was 'aka “be strong”) and Sydney Keith who give such 
forms as suyg glegleğa zebra” p. 53 (from suyka “horse, dog”) and Edward Starr 
who gives wiskabya “tape”, icaslohe kakabyeyapi “ping pong table? p. 53. 
This same variation applies for certain words or stems which end ina 
- consonant and for reduplicated forms of some words, which may be seen witha | 
voiced or unvoiced final consonant, as in ektuys ayapi or ektuyj ayapi “they : 
began to forget”, ihektap or ihektab “after” etc and with a different consonant in - 
the consonant cluster as in c'ayzekzeka “angry? LE 73 and c'ayzegzekapi “they 
were angry” LE 8. Here Buechel would use the spelling nearer the pronunciatlon 
> Le. ektuys ayapi and ihektab while Deloria would use a spelling which connects 
. the word to other related ones i.e. ektuyj ayapi and ihektap. Rood and Taylor 
, also here follow the method of Buechel giving such forms as sabsapa “black” 
isak'ib “beside'. Edward Starr also gives #eyab lenakeca “subtraction” p. 52. In 
these examples also I have followed a system nearer to that of Buechel and Rood 
and Taylor and have tried to be consistent although in some cases adopting the 
most generaliy followed spelling even if it is inconsistent with my system. My 
rule has been to use the voiced consonants “b”, *g” in stem final position in such 
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words as hektab “behind”, kafiwog “floating” c'ab'or'i “beaver dam” rather than 
hektap, kaliwok and c'ap'ot'i, but in the reduplicated forms 1 have used voiced 
or voiceless depending on the following consonant as in sapsapa “be black”, but 
zibzipa “be fine” and siksica “be bad”, but zugzuka “be drenched”. 


Alternative pronunciations 


Where words have an alternative pronunciation, this is sometimes given in the 
entry following the first pronunciation after a comma such as ogef'uy, oğiyt'uy 
“put a cover or wrapping on something”. Certain words ending with the nasalized 
vowel -uy- seem to regularly have non-nasalized alternatives such as ec'amun, 
ec'amu “Ido”, muy, mu “1 use”, nun, nu “you use”. This does not imply that the 
first is more common than the second, but only that it was more often scen in the 
texts or is entered that way in Bucchel. 

The consonant “h” when medial is omitted or changed to *y? in some words as 
in wak'ayheja, wak'ayyeja “child? and if'ahanuyg, if'aanuyg, it'ayanuyg “on 
both sides”, uygnahelici, uygnayelici “perhaps”. Here alternative forms are listed 
as variants where 1 have noticed them. 

In some compound words deliberate and relaxed pronunciations are possible 
often involving the consonant alternations mentioned under spelling conventions 
above. Thus one finds c'gf'ot'i and c'agot'i “ice house, p'el'ijayjay and 
p'etijanjay “lamp, in which the first is the deliberate form and the second a fast 
speech form. 1 have in most cases only listed the first. 


Final vowels 


Certain verbs have a final vowel “a” or “an” which changes to “e” in final position 
and when preceding certain other elements and changes to “iy” preceding the 
future marker -kfa or the words na “and” and naiys “or”. Thus if we take the verb 
ap 'a/awap'e “hit”, we find ap 'api “they hit“, but ap'e *he hit”, ap'e sni “he did not 
hit, ap'iy-kte “he will hit”. This alternation is shown in the entries by putting the 
3rd person in the non-final form ap'a and the Ist person in the final form 
awap'e. Otherwise, where there is no İst person form, it is entered as 'a/e” or 
*ay/e” as in hay/e “be in a place” (of tall objects) or yuk'ay/e “exist”. 


Stress marking 


Word stress in Lakota is very regular. The stress of a word normaliy occurs on 
the second syllable as in wic'dsa “man?. However exceptions occur such as 
wiyyay “woman”, wowapi “book”. Therefore in the entries stress is marked by 
the acute accent -- as in wic'dsa *'man', However this is only marked in the 
actual word entries and not in examples which occur following them. Normaliy 
in writing Lakota the stress is not marked as it can be predicted by someone with 
a knowledge of the language and therefore the same convention is followed here. 
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Noun entries 


Most nouns have only one form as there is no separate form in the plural. Thus 
the entry wowapi “book” also stands for “books”. Words which denote parts of 
the body and certain other words such as oje *words”, oli'ay *“deed”, c'aje “name? 
are inalienable and as such are thought to always have a possessor. Therefore 
nape means “his, her hand”. These will almost always occur with a possessor 
indicated as in minape “my hand”, ninape “your hand”, atkuku nape ki “his 
father's hand”. If no possessor is known they are marked as human by the prefix 
wic'a- or animal by the prefix /'a- i.e. wic'anape means “a human hand, 
someone”s hand” #'aha “animal's skin” and wic'aho “someone's voice” when 
disembodied as in wic'aho way nahi'uypi “they heard a voice (someone's 
voice). 


RELATIONAL NOUNS 


Nouns marked as nrel relational noun are those which mark human relationships. 
These often show the possessive prefixes mi- “my”, ni- “your, uyki- “our” and the 
possessive suflix -ku (or -fku) “his, her” as in c 'uywitku “his, her daughter”, inaku 

“his, her mother”. 


OCCUPATIONAL AND ATTRIBUTIVE NOUNS 


Certain nouns are formed directiy from the verb stem. These are often a type of 
occupational noun such as pfeyuha “cattle rancher? from the verb pfe yuha “keep 
cattle, or attributes such as /'iwic'akte “murderer? from /'i- *house', wic'a- 
“them”, fe “kill, waoka “marksman? from wa- “something”, -0- “wound”, -ka 
“verb formative?. Many names are like this such as 7'at'ayka Iyotake “Sitting 
Bull, Bull that Sits?, Waanatay “Charger, He Charges”. These nouns differ from 
other nouns like Lak'ota “Lakota” and wasicu “white man? in that they cannot 
take the prefixes ma- *, ni- “you”, uy(k)- “we' to indicate a subject as in such 
sentences as “Tam a cattle rancher”, “Tam Sitting Bull”. Occupational nouns can 
only take the verb /4ec'a “be ofa certain type”. So although we can say wamasicu 
or wasicu hemac'a Tam a white man” we can only say pfeyuha hemac'a Tama 
cattle rancher”. In using a name one cannot use the prefixes ma-, ni-, but would 
use the independent pronoun as in 7'at'ayka Iyotake he miye “1 am Sitting Bul”. 
These different types of noun are not marked specifically in the entries because 
in some cases | was unsure of the status of individual nouns. Their usage can 
only be learnt by observation. 


Verb entries 


There are various types of verbs classified in terms of the type of subject or 
object they can take. Initially verbs are marked va “active verb”, vu “neuter verb” 


dv 
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and vcoli “collective verb? or in some cases only as v “verb”. The division into va 
“active verb” and vn “neuter verb” is between verbs where the subject is an agent 
having control over the action such as in hi/wahi “come” and verbs where the 
subject is a patient having no control over the action as in /'a/mat'e “die”. 
Collective verbs vco// occur only with 3rd person plural animate subjects as in 
emniciya/e they met”. Verbs entered as v “verb” only have a third person 
singular subject such as magaju “rain”. Some of these are verbs whose status is 
indeterminate as far as the available texts. Others are verbs with inanimate 3rd 
person subjects such as hiyhay/e “fall as rain or snow”. Some of these latter 
verbs can take an object and these are then entered in the same way as the neuter 
verbs thus vn hiyfipaya/mahiyfipaye “fall? denotes that “1 fall” is mahinfipaye, 
while vn ahinhay/amahiyhe “fall on as rain? denotes that “it (rain) falls on me? is 
amahiyhe 

For most verb entries two forms are always given separated by a slash -/-. 
These are the 3rd person singular the “he, she, it” form such as /4i “he comes, 
came” and the İst person singular the “1? form wahi “1 come, came?. Sometimes 
also a third form is given as in “forget” ektuyja/ewaktunje/ektuys-. The third 
form is a shortened stem used sometimes in combination forms as in ektuys aye 
“it became forgotten” or oektuys waste “easy to forget”. Not all words have these 
and they are entered only when known. 

Irregular verbs i.e. those where all forms cannot be predicted from the 3rd 
sing and Ist sing are given a fuller entry as in have on, be wearing va uy/mu/nu/ 
uyk'uypi where 3rd sing, Ist sing, 2nd sing and Ist pl are given. 

Compound verbs with eguivalents of “come” such as ahiyoyuspa "come and 
capture” or hinajin/wahinawajiy “come and stand” are entered under the other 
verb i.e. under capture va oyüspa/oblüspe and stand va nâjin/nawâjin. 

There are two other types of verbs, reflexive vrefi and reciprocal verbs vrecip. 
The reflexive verb has an infix -ic'i- as in ic'ignayay/mic'ignaye “deceive 
oneself”, or in verbs with an underiying stem with initial *y?” or *k” they have an 
initial /g/- as in igluza/migluze “grasp oneself” from yuza “grasp', iglaksa/ 
miglaksa “cut oneself” from kaksa “cut”. Verbs with an initial “p” stem have ikp- 
as in ikpak'iyta/mikpak'iyta 'rub oneself” from pak'iyta 'rub'. The reciprocal 
verb which occurs only with plural subjects has a prefix kic'i- as in kic'iyuzapi/ 
uykic 'iyuzapi “marry, take cach other”. Verbs are specialised very often for 
animate vs inanimate subjects and objects. Thus verbs which are marked as 
reflexive vrefl such as oskiskiic'iya/oskiskimic'iye “become confused, can only 
be used with an animate subject. So this verb for instance can only mean 'a 
person became confused”. On the other hand verbs marked only as verb v can 
often only have an inanimate subject “it” such as osni “become cold”, or oskiska 
“become complicated” which can only refer to “it i.e. “the weather” or “the 
world? or “it i.e. the problem, the matter. Similarly verbs with the benefactive 
prefix ki- or kici- meaning “for, for the sake of” can only have an animate object. 
So kiciyuwot 'ayla “o straighten for” can only mean “to straighten for someone” 
and never “for something”. İn contrast verbs with the prefixes i- “by, with”, and o- 
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“in? more usually have inanimate objects, so that words like iwog/aka “alk 
about” will usually refer to a thing as in “talk about a thing”, iwafuk'a “be tired 
of” can only mean “be tired ofa thing”. The prefix a- “on' on the other hand can 
take an animate object as in amamağaju “it rained on me?. Often the prefix a- 
with inanimate object will have the meaning “for” as in va ac 'ebya/ac'ebwaye 
“fatten for a purpose”. 


VERBAL PREFİXES 


Potentially most verbs can have the prefixes o- “in”, a- “on” and /- “with, by” and 
the benefactives ki- and kici- mentioned above, but these are not always listed in 
the dictionary except where they seem particularly useful. As an example one has 
yuslohan “drag along? and ayuslohay “drag along on”, £'i “live” and of'i “live in”. 
Other important prefixes are the instrumental prefixes and the prefix /c'i-. The 
instrumental prefixes indicate the manner in which an action is carried out. They 
include ka- “by striking or chopping?, pa- “by pushing or slow sustained pressure”, 
na- “by the foot or, with inanimate things, of its own accord”, yu- “by the hand, by 
twisting or general causative”, ya- “by the mouth, teeth or by speaking?, wa- “by 
cutting as with a blade”, wo- "by shooting or punching as with a pointed : 
instrument”. Of these pa-, ka-, yu- and ya- follow the personal pronoun prefixes, 
while n4-, wa- and wo- precede them. With the verbs in ya- and yu- this only 
applies to the prefix uy(k)- “we” since the pronouns for *V and “you?” merge with 
the y- as shown below under Personal pronouns. Examples are the following; 


basic stem “P form 
kaksa “chop of” wakaksa 
paksa “break off by pressure? wapaksa 
naksa “break off by stamping on? nawaksa 
waksa “cut off with a knife” wawaksa 
woksa “break off by shooting? wowaksa 
yuksa “twist off by the hand” bluksa 

yaksa “bite off blaksa 


The prefix /c'i-, not to be confused with the reflexive prefix ic'i- mentioned 
above, denotes an action performed by a person on an object with another object 
such as ic 'icaska “to tie (sth) to (sth)”, Ze 'icahi “mix (sth) with (sth), or denotes 
actions or states involving two objects such as ic 'ik'oyaka “be joined together”. 
This may produce abstract ideas like /c'iwayyayka “compare (sth) with (sth)” 
from the verb wayydyka *se©. 


VERB TRANSITIVITY 


Where verbs can take an object these are mentioned in the entry as (sby) 
“somebody? or (sth) “something?. However some verbs have within them the 
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concept of an indefinite object “people” or “things“. This is shown by a prefix 
wa-. Thus the entry earn things, money va wakâmna/wawâkamna means that 
ihis verb cannot take a specific object, but only the general concept of “things? 
expressed in the verb itself. The entry earn (sth) va kamnâ/wakâmna on the 
other hand means that we will find examples like mazaska kamna “he earns 
money”. Note at this point that there are three wa- prefixes: one in wakamna 
meaning *I carn (sth)”, one in wakamna meaning “he earns money or income in 
general? and one instrumental in waksa meaning “he cuts with a knife”. 


The verb “be” 


There are a number of eguivalents of the verb “be” in Lakota. These are listed in 
the entries under be. Note however that one common usage is to use the prefixes 
of the neuter verb attached to what would be the predicate in English for the Ist 
and 2nd persons. The third person is unmarked, but would be preceeded by a 
demonstrative as follows: 


malak'ota lama Lakota 

nilak'ota you are a Lakota ii 
he lak'ota kei that person is a Lakota ii 
uylak'ota ; we (exclusive) are Lakota 
uylak'otapi | we (inclusive) are Lakota & 
nilak'otapi you (plur) are Lakota 

hena lak'otapi those persons are Lakota vi 


Notice that with some words, like Lak'ofa above the prefixes can be infixed 
giving Lamak'ota “I am a Lakota” and Lanik'ota “you are a Lakota” as an 
alternative usage. 


Adjective eguivalents in Lakota 


The reader will be surprised to sec that there are no words marked as adj 
adjective. This is because words which in English we would call adjectives 
such as “big”, “small? mostly behave in Lakota much like verbs in that they take 
the affixes of the neuter verb vu class as in mawastfe “1 am good”; compare 
mahiyhipaye “1 fell down. Similarly, when forming an imperative or a future 
expression, the relevant suffixes are added straight to the word as with any 
other verb. Thus waste kte “it will be good”, c'ayte waste po “be happy plur 
This means that when we see a phrase like iypyay way janjayla which we 
would translate into English as “a transparent stone”, the Lakota is actualiy 
more strictiy the eguivalent of “a stone which is transparent” and is parallel to 
such a phrase as inpyay way hiyfipaye “a stone which fell?. These words also 
show the change of final “a” to “e” or “iy” mentioned above which occurs in 
verbs. Therefore uysika/uymasike “be poor, miserable” will have wic'asa 
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 uysike ki he poor man, but wic'asa uysika way “a poor man”, also uymasikiy 
kte “1 will be miserable”. 

Another point of resemblance to verbs is that these stems may reduplicate in 
agreement with inanimate plurals. Verbs commonly reduplicate to indicate 
plurality or repetitiveness of an action as in hiyfihiyfipaye “they (things) fell 
down? or blasnasna “1 left things out here and there”. The adjective eguivalent 
waste becomes wasteste as in faku wasteste “good things”. 


Participles 


Certain words with the suffüx -pi marking the 3rd person plural animate subject 
“they? correspond to English adjectives such asksupi “beaded”, though the literal 
meaning of this word is *they beaded it. These are marked as parfic (participle) 
as in beaded partic ksüpi; haypa k$upi beaded mocassins as they do not take the 
personal pronoun prefixes like other other eguivalents of English adjectives ' 
referred to above. Certain other words which are the eguivalent of English 
passive participles like “broken? are in Lakota combinations of the verb stem and 
the verb /4an/e “be as in broken, be v weğa hay/e, split, be v slca hany/e. These 
will often be related to other words which may have prefixes such as kasleca/ 
wakasleca “split by striking', kaweğa/wakaweğge “break by striking”. 


Adverbs 


Many other eguivalents of our adjectives are adverbs with the ending -ya or -yela 
in Lakota such as waykatuya “high up” or skayela “whitely?, so that where we 
would say “the mountain is high” in Lakota they say “the mountain stands highly” 
paha ki waykatuya he. “There was something white there? would be /aku way 
skayela he literally “something stood whitely?. These adverbs can be used as our 
adverbs accompanying a verb as in faku way mak'op'oya nauyk u “something 
came galloping in a cloud of dust” BD. Often they occur with the verb /ay/e 
“stand, be” in which case they would be translated like an English sentence with 
“be” asin mak'op'oya he 'there was a cloud of dust” In many cases two entries 
occur in the dictionary, one a verb and the other an adverb as in w op'oza “it was 
cold and clear” and adv op 'osya “cold and clear”. In this case the second will be 
used with 4ay/e “stand, be” or some other verb as in op 'osya he “it was cold and 
clear. 

It is also true however that certain words like these which have the form of 
adverbs, and undoubtediy are adverbs in Lakota, can often occur where we 
would have an adjective in English as in aku waykatuya “something high up” 
i.e. “important”, /£'ipi ipasotkaya “a house high up” i.e. 'a conspicuous, tajll 
house”. It may be that the true interpretation of these phrases is that a verb has 
been omitted so that they are derivable from “a house (standing) high up”. 
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Postpositions 


Lakota has no prepositions, only postpositions marked posip. These follow 
nouns or pronouns as in mila uy “with a knife” from mila “knife”, uy “with?, miye 
uy “about me”. The way in which personal pronoun objects of the preposition are 
shown differs somewhat from case to case. Most such as uy “about, with” occur 
following the independent pronouns as in miye uy “about me”. A number such as 
egna “among”, ogna “through, by way of”, if'okab “before”, isak'ib “beside” take 
the object pronoun prefixes as in wic'egna “among them?, uykogna “by way of 
us”, mit'okab “before me”, misak'ib “beside me?. The postpositlons kic'i “with” 
(of one person) and ob “with” (of more than one person), ekta “to”, akayl “on”, el 
“in? show their object in the accompanying verb as in kic'i mauy “he was with 
me”, ob niuypi “they were with you plur”, akay! mayayke “he sat on me”, ekta 
maupi “they came to me”, el mahipi “they arrived near me?. They can also occur 
with no preceding noun where they refer to some previously mentioned noun as 
in uy amap'e “he hit me with it. Here the postposition uy has an understood 
object “it. The postposition etayhay “from” differs from the others in that it can 
take the verbal prefixes ma- and ni- to refer to the subject of the sentence as in 
Waybli ematayhay “1 am from Wambli”, Waybli enitayhay “you are from 
Wambli”. The behaviour of individual postpositions can be seen through their 
entries in the dictionary. 


Articles 


Lakota has definite and indefinite articles. These are distinguished in some cases 
for 'real? and “hypothetical?. The distinction is not casy to define exactIy, but the 
*hypothetical? is often used for future time reference and for imperatives which 
are not yet 'real'. The 'real) members are often used to indicate past time. 
Examples of this are given in the entries for “the”, “a” and “some”. The articles 
are the following; da 


real hypothetical ii 
definite k'unp or 'un ki, kin, cin, kinhan, cinhan 
indefinite sing wan wanji # 
indefinite plur eya or k'eya etan 


Of the hypothetical definite article variants ki and kiyhay are more common in 
modern speech, and most examples in the entries have been standardized to £i or 
kiyhay. These occur following the noun as in wic'asa ki “the man, wic'asa way “a 
man”, wic'asa eya “some men”, Notice that when the demonstrative pronouns are 
used, the article usualIy occurs as well as in wic “asa ki lena these men”, wic'asa ki 
he “that man”. Where an adjective eguivalent (sce above) is used the definite article 
will follow both as in wic'asa waste ki “the good man”, wic'asa waste ki he “that 
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good man”. With the indefinite article there are two usages depending on how 
intimately the adjective eguivalent is associated with the noun as in wic'asa waste 
way “a good man”, but wic'asa way waste “a good man, a man who was good 
where perhaps this was unexpected. In this latter usage the conjunction c'a “as” can 
often follow, giving an impression of even less expectedness wic 'asa way waste c'a 
“a good man, a man who happened to be good”. 


Pronouns 


PERSONAL PRONOUNS 


Lakota has independent and prefixed personal pronouns. The independent ones 
are used for emphasis in most cases, but also preceding some postpositions as in 
miye akayi “upon me”. Their use can better be discovered after some 
acguaintance with the language. They are as follows: 


sing, exclusive plur, inclusive 
mis, miye vi 
ni$, niye “you (sing)” nis, niyepi “you (plur)” 


18, iye, “he, she, it” i$, iyepi “they (animate)” 
uykis, uykiye “we (exclusive)? o uykis, uykiyepi Oo *we (inclusive)” 


Note the distinction between the exclusive and inclusive with “we”. Exclusive 
“we” which is dual denotes *you (sing) and ”, while inclusive “we” inciudes the 
speaker and people other than the addressee “I and him, her, them and you 
(plur)”. The independent pronouns commonliy occur when a person tells his 
name as in Hiyhay Hota he miye *I am Grey Owl? and in sentences where we 
would say *I am the person who ..., “you are the person who... asin wic'asa 
way waylaka yac'iy ki he miye “Tam the man you wanted to see”. Note also the 
usage His niye “it's up to you”, mis miye “it's up to me”. 

The prefixed pronouns include subject and object pronouns. Notice that the 
3rd plural pronoun is only used for animate referents i.e. people and animals. 
Inanimate plural “things” are not distinguished for plurality in the pronoun. The 
basic forms for active verbs (see above under verb entries) which can show both 
subjects and objects are the following; 


subject pronouns object pronouns 

wa- *7 ma- 'me? 5 

ya- “you” ni- “you” 

un(k)- “we” (“you and) un(k)- “us” (“you and me) 
wic'a- “them” (animate) 

composite pronoun 


c“i- *I (subject)-you (object) 
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The 3rd person pronouns “he, she, it” are unmarked. For “you” and for “they” 
(subject), plurality is marked by a suffix -pi as in yaupi “you (plural) come”, upi 
“hey come”. The same suffix is used with the “we” prefix to give the so called 
inclusive 'we? mentioned above. The forms for “we” are wy- before a consonant 
and uy4- before a vowel. The following illustrates their occurrence With the 
active verb w 'come”. 


sing, exclusive plur, inclusive 
wau I come” 


yau “you come? yaupi “you (plur) come? 
u “he, she, it comes” upi “they (animate) come? 
uyku “we (exclusive) come” uykupi “we (inclusive) come? 


Where subject and object prefixes occur, the object prefix normally precedes as 
in wic 'awac'iy *I want them?, mayac'iy “you want me”, with the exception that 
uy- always preceeds as in uyyac'iypi “you want us” and uynic'iypi “we want 
you”. The composite “I-you” prefix occurs in such examples as c'iyuha “I have, 
keep you”. With neuter verbs (see above under verb entries) the pronouns used 
for the object as shown above for “me” and “yow, here mark the subject as in 
mak'uje “Tam il and nik'we “you are il”. 


sing, exclusive plur, inclusive 

mak'uje (oO'Tamil” 

nik'uje “you are ill nik'ujapi (o “you (plur) are ill 
k'uje “he, she is il” k'ujapi “they (animate) are il 
unk'uje Oo “we (exclusive) are ill? o unk'ujapi “we (inclusive) are il? 


İn verbs with a stem beginning in *y” the subject pronouns for “7 and *you” are 
bi- and /-. These verbs appear as follows: 


sing, exclusive plur, inclusive 
bluha *I have” 


luha “you have” luhapi “you (plur) have” 
yuha “he, she, it has” yuhapi “they (animate) have” 
unyuha “we (exclusive) have” uyyuhapi *we (inclusive) have” 


A small number of verbs beginning in “Yy? have the prefixes m- and 7- for “1 and 
“you” as in: 


sing, exclusive plur, inclusive 
manke *T sit 


nayke “you sit”. naykapi Oo “you (plur) sit” 
yayke “he, she sits” yaykapi (o “they (animate) sit” 
uyyaypke (o *we (exclusive) sit unyaykapi “we (inclusive) sit” 
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For brevity I refer to these pronouns as prefixed, but in many examples they in 
fact appear as infixes as in owale 'I look for him”, omale “he looks for me”, 
owic 'ayale “you look for them” from ole “look for? and imayanuyga “you ask 
me” from iyuyga “ask”. The reasons for this are complex and will not be gone 
into here. The situation is explained in most grammar books. However the usage 
for each verb is shown in the individual entries. 


DEMONSTRATIVE PRONOUNS 


Lak'ota has three types of demonstrative distinguishing near, medium distance 
and far. The medium distance pronoun would sometimes translate “this” or 'that” 
in English. These are distinguished for singular and plural with no distinction of 
animate and inanimate as follows: /e “this”, lena “these”, he “this, that, hena 
“these, those”, ka “that yonder', kana “those yonder”. These may occur 
independentiy or with a noun and definite article, which they usualiy follow, 
but may precede as in: he “that (thing or person), wic'asa ki he or he wic'asa ki 
“that man. Note that very often the demonstrative pronouns are used where we 
would use 3rd person personal pronouns i.e. 4e, /e and ka can mean “he”, *she' or 
“it and #ena, lena and kana can mean “they”, “them”. 


Particles 


Entries marked as particles part are items which are usually found combined 
with other words , but are not affixes exactiy such as -nuy s'e 'almost,a...ha 
“aloft, -s'elec'eca 'it seems”. These cannot occur as independent words, but 
only in such combinations as wiyyay s'elec'eca “she seems to be a woman”. 


Numbered entries 


Certain entries are numbered such as across!, across?, across, This is where the 
one Word “across” in English has three eguivalents in Lakota, all of which have 
different meanings, as in: 


across', through pos/p optâ 
across”, on the other side adv k'oâkatan 
across”, across ones path obliguely adv glakinyan 


, Here an attempt is made to illustrate the different uses by examples in the entries. 


Preference for verbs in Lakota 


In general when compared to English, Lakota shows a preference for using 
verbs over nouns, wbereas English might show rather more use of nouns. 
Where in English we might say “many countries and their inhabitants” in 
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Lakota they would prefer to say mak'oc'e tonakiya na wic'asa el uypi k'uy 
“many countries and the people who live in them” wT 5. Many abstract verbal 
nouns in Lakota have the ending -pi, which also marks the 3rd plur animate 
subject “they? as in hoyeya wiyop'eyapi “auction? and k'olakic 'iyapi “friend- 
ship, society”, where the word /oyeya means 'calling out” and wiyop'eyapi 
means literally “they sell? and &'olakic'iyapi is a reciprocal verb and means 
literally “they make friends with each other”. These are entered as nouns in the 
dictionary and marked n and can be followed by the articles way a” and ki or 
k'uy “the”, but they may in fact be verbs in a noun clause, meaning something 
like “the fact that they sell by auction” and “the fact that they make friends with 
each other”. Therefore if you are looking for the Lakota eguivalent of an 
abstract verbal noun in English and do not find it in the dictionary, try to form 
the same sentence with a verb. 

Examples are wauysilapi meaning “kindness”, gluglukapi *rudeness*, wak'ay 
kic 'iyuzapi “marriage”, mniawic 'akastaypi “baptism?'. An example of the use of 
the first one is in wauysilapi way yuha ic'alimayaypi LE 18 “they brought me up 
with kindness?. Here the word wauysilapi has the ending -pi and is of the same 
form as the word “they are kind”, but may here refer to *me? or to “them”. 


Uncertain forms 


In some cases | have supplied forms of words in the dictionary, which I have 
presumed to exist on the basis of other forms, but which I have not seen in the 
texts. These I mark with the asterisk -*- as for instance in big as, be as; be so big 
vn iyskokeca/inskomakeca*. This means that | have seen /7skokeca, but not 
Iyskomakeca. However because of the existence of the parallel form nimaskola 
“Tam so small”, | presume it exists. 


Men's and women's speech 


The speech of men and women differs in some minor features which are 
however of high freguency of occurrence. Some of these such as different 
kinship terms and different forms of words like the word for “here is? wâyleway 
for men and mdleway for woman are mentioned in the entries. Others appear in 
some of the sentence examples without comment. The most common of these 
are the following. The particle marking guestions for men is -7wo, for women - 
he. Nowadays the women's form -he is also used by men in informal contexts. 
The sentence ending marker is -ye/o/-welo for men -ksto for women, while in 
older texts -ye and -we occur for women. The imperative marker is -yo/-wo 
(sing), -po (plur) for men, while it is -ye/-we and -pe for women. The forms - 
welo, -wo and -we occur following “u” and “o”. The following are illustrative 
examples: 
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womens speech men's speech 


guestions nituwe he nituwe hwo “who are you” 

sentence ending wahi ksto wahi yelo “I have arrived” 

imperative hiyu we hiyu wo “come here (sing) 
hiyu pe hiyu po “come here (plur)” 


Morphological contractions 


Certain contractions may occur With seguences of morphemes. Those which 
occur freguently and may appear in examples in the entries include the 
following. The possessive prefix £'a- “his, her” when followed by the abstract 
noun prefix wo- produces /'6- as in #'owiyukcay “his thought” (t'a-wowiyukcan); 
wic'a- “them” followed by uy- “we* produces wic'uy- as in wic'uyyuzapi “we 
hold them”. When the prefixes wa- 'P, ya- “you”, ma- “me”, maya- “you-me? 
precede the dative prefix ki- “to”, kici- “for” and when ya- precedes kic - “each 
other”, they produce we-, ye-, mi- and miye- with ki-, weci-, yöci-, mici- and 
miyeci- with kici- and yec'i- with kic i-. The following examples with the verbs 
kic'6 “invite”, kiciyustay “finish for (sby)” and kic Tyuzapi “they marry each 
other” illustrate this: wEc'o (Wwa-kic“o), “I invite”, yöc'o (ya-kic'o) “you invite”, 
mic'o (ma-kic*o) “he invites me”, miyec'o (ma-ya-kic'o) “you invite me, 
weciyustay (wa-kiciyustan) “1 finish for, yeciyustay “you finish for”, miciyusfay 
(ma-kiciyustan) “he finishes for me', miyöciyustay (ma-ya-kiciyustan) “you 
finish for me? and yeci 'Juzapi (ya-kic'i-luzapi) “you marry each other”. Note in 
the last example that the root yuza which begins in *y” has the form /uza in the 
second person as mentioned above under Pronouns. i 


Stem Reduplication 


Verbal and other stems can be reduplicated to give distributive, repetitive or 
intensive meaning. Reduplicated stems are sometimes listed in the entries such 
as hayskaska “be long (plur)” found under long, be, hec'ekcel, hec 'ekcekel “thus 
ın many places, here and there? found under thus. However since most verbal 
stems can potentially be reduplicated, the reduplicated form is not always listed 
in the entry, but may still occur in the examples as in the entry degrees, in 
different adv öcikpaniyay which has an example showing the reduplicated form 


ocikpakpaniyay. 
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Map 1 First contact: The arca of the western Great Lakes and Missouri in the 18th Century. Exerpt from 
the map of Mattheus Seutter Accurata delineatio celeberrimae Regionis Ludovicianae vel Gallice 
Lowisiane ol Canadae et Floridae. Augsburg e. 1750 
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Map 3 Present distribution of the N, D, and L dialects, showing reservatlons and reserves in the United States and Canada. 
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The language of the Sioux or Lakota Indians has most often been referred to 
historically as Dakota, since this was the name used for it by the groups furthest 
cast whom the Europcans first met. Hence the states of North and South Dakota 
bear this name. The language is referred to by the speakers themselves as either 
Dak'ota, Nak'ota or Lak'ota depending on which dialect they speak. The most 
easterly bands were the Santee of Minnesota, who with a more central group the 
Yankton and Yanktonai who lived along the east bank of the Missouri and in 
north-west lowa called themselves Dak'ota. A northem splinter group the 
Assiniboine of North Dakota and Canada and the related Stoney of Alberta in 
Canada referred to themselves as Nak'ota, while the western bands, the Teton, 
who lived on the plains across the Missouri called themselves Lak'ota. 
Nowadays the descendants of these main groups live cither on reservations or in 
other parts of the USA and Canada. The present reservation population are to a 
great extent distributed according to tribal band origin and this has had the effect 
of preserving the dialect divisions. Generally the band distribution is as follows.! 
The Teton live at the following reservations in North and South Dakota: 
Standing Rock, Cheyenne River, Pine Ridge, Rosebud, Lower Brule and at 
Wood Mountain in Saskatchewan. The Santee live at the reservatlons in 
Minnesota: Upper Sioux, Lower Sioux, Prior Lake and Prairie Island, also at 
Devils Lake, Sisseton, Flandreau, Crow Creek and Yankton in the Dakotas and at 
Santee in Nebraska, also at Fort Peck in Montana and at certain locations in 
Manitoba and Saskatchewan. The Yankton live at Upper Sioux in Minnesota, at 
Yankton, Crow Creek, Standing Rock and Devil's Lake in North Dakota and at 
Santee in Nebraska. The Yanktonai live at Standing Rock and Devils Lake in 
” North Dakota, Crow Creek in South Dakota, Fort Peck in Montana and at 
various localities in Saskatchewan. The Assiniboine and Stoney live to the north, 
the Assiniboine at Fort Peck and Fort Belknap in Montana and in three locatlons 
in Saskatchewan, and the Steney in Alberta. From the above it can be seen that 
the Teton and Santee have certain reservations which are exclusively theirs: 
Cheyenne River, Lower Brule, Pine Ridge, Rosebud and Wood Mountain for the 
Teton, and Sisseton, Flandreau, Lower Sioux, Prior Lake, Prairle Island and four 
locations in Manitoba for the Santee. The Yankton, although they are the 
majority at Yankton, in most cases share their localities with the Santee. The 


ailen gök ea ele 4 a 


iş 


History of the Lakota Language and People 23 


Assiniboine in Saskatchewan and Montana and the Stoney in Alberta live alone 
with the exception of those Assiniboine in Fort Peck, Montana who have Santee 
and Yankton neighbours. 

During the 20th c. a certain amount of intermarriage between tribal groups 
and movement from one reservation to another has gone on and therefore one 
cannot guarantec that a person from for instance a western reservation will 
necessarily be of Teton descent or will necessarily speak Lak'ota. However this 
probably represents guite an old pattern and constant coming and going between 
groups was probably the case in the old nomadic way of life. Notwithstanding 
this gualification, the following generalisations can be made: 


I Descendants of Teton bands in a western belt mainly speak the L dialect 
(Lak'ota). 

2 Descendants of Santee bands in an castem belt mainly speak the D dialect 
(Dak“'ota). 

3 Descendants of Yankton and Yanktonai? bands in the centre mainly speak the 
D dialect (Dak'ota) with however some N characteristics. 

4 The Assiniboine and Stoney in the north speak a pure form of the N dialect 
(Nak'ota). 


The Blackfeet Sioux (Sihasapa) are also said by Buechel ((c) 1970: 13) to 
speak Nak'ota although they are part of the Teton group living now at Standing 
Rock. 


Origins and early records of the Dakota people 


The study of the origins of the Dakota people depends on three main elements: 
reports of carly Huropean travellers, the traditions of the Dakota and other Indian 
nations and the evidence of linguistic comparison. All of these provide useful 
information but have to be treated with some caution. The first source, although 
often accurate as far as it goes, is often limited in scope since the early travellers 
were few in number, and although they may have covered an extensive amount 
of ground may often have missed something just over the hill. Indian traditions 
are usualiy reliable on the points that they treat, but are often not particularly 
interested in minute details of location when referring to the early period. 
Linguistic comparison can give an accurate picture of linguistic links between 
populations, but can only give at best circumstantial evidence about carlier 
locations and the time at which the speakers of the language were at those 
locations. 

The Siouan people as a group were first heard of by the Europeans in the first 
half of the 17th century by way of the French from Canada along the Great 
Lakes routes. In 1639 Jean Nicolet speaks of the Lake of the Winnebagos or 
Green Bay in the present state of Wisconsin.? He is also reported by a later writer 
Paul le Jeune as having visited the neighbouring nations of the “Nadouessi and 
the Assinponais?. The name Nadouessi or more often Nadouessiou is a French 
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corruption of an Algonguian word Nadwess-iw, a diminutive of “foreigners”, 
“enemies” applied by them to all non-Algonguian speaking people and in this 
context meaning the Dakota. From this the French usage Scioux, later Sioux, is 
derived.* Le Jeune mentions these as neighbours to the tribes west of Lake 
Michigan. In the 1650s and 1660s we hear of them in connection with their 
relations with the Huron who had taken refuge with them after flecing from the 
Iroguois in the east and had villages in the Dakota country along the Mississipi 
“six days journey south west from la Pointe on Lake Superior”. The first detailed 
reports of the Dakota come ffom Du Luth and Hennepin, who explored the 
country of the Dakota and Assiniboine in 1678 and 1680 in the region of Mille 
Lacs and “Knife Lake” at the head of the Rum River. Du Luth mentions visiting 
them at “the great village of the Nadouessioux called Kathio, where no 
Frenchman had ever been before, and also at Songaskicons and Houetbetons,> 
120 leagues from the former. Although Knife Lake has not been positively 
identified, Mille Lacs still bears that name in eastern central Minnesota, to the 
south west of the extremity of Lake Superior. Riggs (p. 1606.) in fact suggests 
that Knife Lake /say Mde is the same as Mysterious Lake Mde Wak'ay, i.e. one 
of the Mille Lacs complex from which the Dakota originally obtained the flints 
from which they made their knives and tools. The location of Kathio is also 
thought to be near that Lake. At that time also Hennepin heard a report of the 
villages of the Assiniboine as being “six or seven days journey to the northwest”, 
which Riggs interprets as meaning within the present limits of Minnesota 
someWhere east of the Red River. At this time according to Hennepin the Dakota 
had neither guns nor horses. Even at this early stage however they were noted to 
have a culture different to the castern tribes in that they made their lodges from 
skins, presumabiy buffalo, rather than bark. From the beginning of the 18th 
century our information about the Dakota increases and from that time on we 
hear of many of the band names with which we are now familiar. The Yankton 
Ihaygt'uyway appear as Hinhaneton, described as the Red Stone Çuarry 
Village, referring to the Pipe Stone Ouarries C'aynuypa Ok'e in the 
neighbourhood of Big Sioux in present day lowa. A band bearing the name 
Teton, (Wahpeton-Teton) (Riggs: 177) is also mentioned as being around Knife 
Lake to the east of the Mississipi. The map of Mattheus Seutter c. 1730, part of 
which appears on p. 19, shows a “Lac des Tintons” at the head ofthe 'R.de St. 
Pierre” west of the Mississippi. According to Riggs (p. 178) early French maps 
from around 1750 locate some of the Teton and Yankton down in lowa resulting 
in the names of the streams Big Sioux and Little Sioux.59 These reports are 
interesting both historically and linguistically since they show the generaliy 
eastern and southern İocation of the Dakota at that time. When the western 
Dakota, the Teton, crossed the Missouri and when they first began to rely heavily 
on horses for hunting, warfare and portage is not generaliy agrced upon, but a 
number of significant dates are accepted as pointers. The Dakota in the person of 
Standing Bull are said to have discovered the Black Hills in the winter of 1775—-6 
according to the winter count of American Horse (4th An. Rep. Bur. Eth.: 130 
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referred to in Riggs: 182 f.). Lewis and Clark on ascending the Missouri in 1803 
met the Yankton at the mouth of the James River near present day Yankton and 
the Teton at the mouth of the Bad Creek Wakpasica near Pierre, i.e. west of the 
Missouri. Therefore it seems that the Teton began gradually to remove west of 
the Missouri during the mid 18th century. Previous to that the general tendency 
of all the Dakota had been to move their villages to the south along the 
Mississippi so as gradually to be nearer to the sources of supply of European 
goods coming up river. They were probabiy also under pressure from their 
eastern enemies the Ojibway, who had by that time obtained guns from the 
Europeans. This had led to them gradually moving away from their old home 
near Mille Lacs down the Mississippi. With the acguisition of the horse and the 
gradual thinning out of the buffalo herds in the castern lands owing to the advent 
of the whites and also to the pressure of castern tribes being forced west, western 
bands moved out easily into the more sparsely populated plains to the west, and 
from that point on the various branches of the Dakota were to be found in the 
arcas regarded as traditional to them from the time of their involvement with the 
United States. 


The Siouan language group 


Dakota is a member of the Siouan group of languages. This terminology goes 
back to J. Owen Dorsey who first used it in 1883.7 The branches of this family 
from west to east according to one classification3 are as follows (languages 
marked * are now thought to be extinct): 


Crow, Hidatsa 

Mandan 

Dakota 

Chiwere (Oto, Missouri* and lowa), Winnebago 

Dheghiha including Omaha-Ponca, Osage, Kansa and Ouapaw* 

Ohio Valley? including Ofo*, Biloxi*, Tutelo*, Saponi*, Occaneechi* and 
Moneton* 

7 Catawba* and Woccon* 


o Ma BW 


The location of these languages from the time of contact with Europeans was as 
follows.!9 The Crow were near the Yellowstone river in Montana and the Hidatsa 
in North Dakota along the Missouri, though according to Rigges (p. 182£.) the 
Crow had previously been in the Black Hills since before 1673. The Mandan 
were on the Missouri in mid North Dakota near the site of present day Mandan. 
The Dakotas we have already treated, but in reference to these others they 
occupied an area midway between the north western group and the Chiwere 
group. These latter were located in the present state of lowa and in Missouri. The 
Winnebago on the other hand were north of these in Wisconsin south of Green 
Bay. The Dhegiha!! group were found in the central plains along the Rivers, the 
Omaha and Ponca on the Missouri in North East Nebraska, the Kansa on the 
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Kansas river, the Osage on the Osage river in Missouri and the Ouapaw near the 
junction of the Arkansa river with the Mississippi. The Ofo and Biloxi were 
located in Mississippi and later also the Biloxi lived at various places in 
Louisiana, Texas and Oklahoma. The Tutelo in the 17th century were living in 
western Virginia and subseguently moved north in 1753 to join the Cayuga of 
New York State. The Saponi, Moneton and Occaneechi were in the Virginias and 
North Carolina. The Woccon were in North Carolina and the Catawba in 
northern South Carolina. 

The evidence of archacology gives the Plains semi-sedentary cultures as 
beginning around 1000 AD and therefore the implication must be that they 
moved from an casterm location where cultures are thought to have existed since 
2000 BC.'Z The Ohio valley is thought to have been a flourishing cultural region 
in the prehistoric period and the Dhegiha-Chiwere group and possibiy also 
. Mandan, Hidatsa and Winnebago are thought to have moved from there south 
westward and been replaced by Algonguians (Kroeber 1963: 91). Siebert (1954, 
2: 214) mentions that both Prince Maximillian and George Catlin recorded 
traditions from the Mandan that they had moved from the cast. The Omaha also 
have a tradition of having lived in the east *ncar a large body of water, ina 
wooded country where there was game” (Fletcher and la Flesche 1992, 2: 70). 
This may have been the Atlantic as the authors note (ibid 1: 35), but may also 
have been one of the Great Lakes. The existence of the Catawba and Tutelo in 
the cast from the I5th century is presumabiy taken as supporting evidence for 
this. Another suggestion, however, has been that the Siouans originated not in 
the Carolinas, but in the area north of Lake Superior, whence also came the 
Iroguois.!'? All these facts encourage the idea of an castern origin for the 
Siouans. However in the absence of any sort of written records before the I5th 
century and also with the lack of any tangible archaeological evidence which can 
be tied to specific linguistic stocks, these ideas must remain very much within , 
the realm of speculation as do similar enguiries on the original homeland of the 

Indo-Europeans or the Semites in the Old World. 
© An indication of the close relationship between these languages can be seen 
by the following set of comparative words.!4 Gaps are due to non-existence of i 
cognates within the particular language. 


fire red tongue yellow name 

Hidatsa —— —— re.$i ci.ric ra.$i 
Crow bire — — Te.$e $i.re — 

Mandan —— > resike si.ra rase 
Dakota peta luta,duta (o ceji zi caje 
Winnebago pe.c $u.c Te.Zİ Zİ. ra.$ 
Chiwere peje 8uje leje di © laye 
Omaha-P. pede jide thezi y A ijaje 
Osage pece Zuce Öethe thi : jaje 


Kansa pyeje —-— O —— e e 
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fire red tongue yellow name 
Ouapaw pete —— —— zi —— 
Biloxi peti cti, cu.t yeci si, sidi yace 
Ofo apeti acuti ileci fi Ee 
Tutelo pe.ti acu.ti leci si. —— 
Catawba iy.pi. — — —— zi Em 


It can be seen from the above that although it is possible to demonstrate links 
with Catawba, they are very much more tenuous than with the other somewhat 
remote group, the Ohio valley languages. However even with the Catawba a 
significant number of reasonabiy plain cognates can be found. Compare the 
following pairs from Dakota and Catawba. 


Dak. Catawba Dak. Catawba 
ball tap- wap hor he he 
two nuyp- napre come hi hye” 
beaver c“apa cap arrow wa- wah 
axe uyspe pase SNOW Wwa- WO? 
yellow zi zi 


More recentiy also some linguists have come to accept the view that Siouan, 
Iroguolan and Caddoan (Pawnee, Arikara, Wichita and Caddo) are all part of a 
much larger stock called Macro-Siouan. The links suggested are both lexical and 
typological. They are set forth in Chafe (1964) and (1973). However this view of 
the wider relationship is not universally accepted by linguists, but is still 
regarded in many guarters as an interesting if not proven hypothesis. 


Characteristics of the Dakota dialects 


At the beginning of this chapter we gave a brief and very general account of the 
historical origins and geographical distribution of the dialects. For the sake of 
brevity they can be designated L, D and N, with further differentiation of N when 
necessary. The dialects are clearly differentiable, but egualiy sufficientiy similar 
as to be mutualiy intelligible without difficulty.'5 The most idiosynchratic of 
them are the Assiniboine and Stoney dialects, but even these can be understood 
by speakers of the Southern dialects. The main consistent differences are 
phonological and involve different pronunciations in the voiced apical set as 
apparent in the names of the dialects, Dak'ota, Nak'ota and Lak'ota. There is 
also a development in L wherebye the aspirated plosives *p*, * and *k*” have 
acguired a uvular fricative off-glide, being pronounced “ph”, th” and “kh? mainly 
in the environment of the back vowels “a”, “an”, *0” and “un”, but also in some 
cases “e”. This occurs also in some Santee speech, but less extensively.!© With 
the exception of the above the three dialects are identical in their phonological 
inventory. Other differences are mainly in phonological distribution and in lexis. 
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As the sound correspondences are consistent they do not form a significant bar i 
to communication and all dialects are mutualiy intelligible. Even the most 
geographically and linguistically remote, that of the Assiniboine in Montana and 
Canada and the Stoney in Canada can be understood though not so easily as the 
others especially as regards the Stoney. It seems likely that contact and 
intermarriage between the main central groups has been continuous and that this 
has contributed to the maintenance of linguistic links between them. 


İnternal relationships of the dialects 


The dialects spoken by the three southern groups the Tetons, Santee and Yankton 
are not very widely differentiated and this seems to reflect a fairly recent splitting 
up. On the basis of historical records we may surmise that the early 18th century 
marks the beginning of this differentiation on their move south and west from Mille 
Lacs, though the germs of it may also have been in existence and indeed I-d 
differentiation is not confined to Dakota among the Siouan languages (see Wolff 
1950: 120). The northern dialects of the Assiniboine and Stoney show more 
marked differentiation, which must reflect an earlier splitting off as indicated by 
early reports. The relationship between the L dialect and the D and N is fairy clear- 
cut, while however that between D and N is more complex. The complexity lies in 
the fact that one D dialect Yankton shows some resemblances to the two N dialects 
Assiniboine and Stoney. This is treated systematically in Shaw (1980: 4—5) and 
Parks and DeMallie (1992: 234, 251 and passim). The examples for Yankton and 
Assiniboine are drawn from Picotte (1987) and Levin (1964). If for the moment we 
disregard the northerners the relationship can be summarized as follows. 


Il Imarestricted set of forms, mostly involving the diminutive suffix, Teton has 
“P while Santee has *d* and Yankton has *n, as in the following; 


puppy dog young man 


Teton suyhpala hoksila 
Santee suyhpadan o hokâsidan 
Yankton suyhipana (o hoksina 


2 Imafurther set, in fact the majority, Yankton has 'd” grouping it with Santee!7 
as in the following; 


song uncle meat this shin 
Teton olowany lek$i talo le husli 
Santee and 
Yankton odowan deksi tado de husdi 


3 A clearer tripartite division occurs with certain consonant clusters, where the 
realization differs in cither the first or second element or in both, as in the 
following; 
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eagle male be clear I see 
Teton waybli bloka ableza wayblaka 
Santee wamdi mdoka .. amdeza wamdaka 
Yankton waybdi bdoka abdeza waybdaka 
shirt eight spotted come home 
Teton ogle sagloğan gleska gli 
Santee ohde sahdoğan Oo hdeska hdi 
Yankton okde sakdoğan Oo kdeska kdi 
frog 
Teton gnağka 
Santee hnaska 


Yankton knaska 


EE 


walnut melon 
Teton gma wagmu 
Sante hma “ wamnu 
Yankton kma wakmu 


The alternation involved in “arrive home” is a particulariy freguentiy occurring 
one, since it involves the so-called possessive verbal prefix (g/-, hd- or kd-) 
marking possession of the object of the verb by the subject and thus occurs ina 
wide set of words. It will be plain from the above that the difference between these 
three is far more than the alternation of “?, “d? and “m, but this system of labelling 
is still guite useful particularly as it reflects the names of the people. The more 
northern dialects i.e. Assiniboine and Stoney always show a different form from 
the Teton and Santee in all the cases shown above under 1. and 3. and in some, but 
not all cases show a form more like Yankton than the other two. However where 
under 2. the Yankton group with the Santee, the Assiniboine forms in Levin (1964) 
are different. The following gives a comparison of Yankton with Assiniboine 
forms which can be gleaned from the rather scanty data available in Levin 
compared with the Yankton forms given in Williamson (1902). 


Yankton Assiniboine 

hec'ed hecen thus 

de ne this 
dek$i nekâi uncle 
odowan onowan song 
sakdoğan Saknoğan eight 
sdonya snoya to know 
tado tano meat 
wanbdaka wamnaka I see 
wanbdi wamni eagle 


bdoka Ni mnoka ...... male 
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Yankton Assiniboine 

abdeza kamneza clear, light 

mdaska mnaska!8 fat 

okde okte shirt 

owohdaka owoktaka to talk about ones own. 
—— ktufpapa to unpack one own 2 
hmiyanyan okmikmo round 

kdi kni, kti arrive home 

—— knustan to finish 

wikdi wikni oil gi, 
akdi akni to bring home 

ihnuhanna oknona suddeniy 

hihna hikna husband 


Notice that in Assiniboine the possessive prefix seems to be either 4f- or An-, 
while in Yankton it is £g-. On the basis of the above, it is possible to characterize 
Assiniboine (and as we shall see later Stoney) as “core N dialects” in that they 
show the N features to the greatest degree, in particular often showing *n? where 
Yankton has *d?. Yankton on the other hand is a dialect transitional between D 
and N in that in some cases it shows the N feature and in some the D. In their 
present location the Yankton are in the majority of cases as shown earlier 
intermingled on reservations with the Santee, while the Stoney and Assiniboine 
are more isolated in the North, even though the Assiniboine share the Fort Peck 
reservation with D speakers namely the Yanktonai and Sisseton (Parks et al 
1992: 239). This present shared location with D speakers, since the movement of 
many Santees westward since the 1862 disturbances could be the reason for this 
situation,. It is also possible that this state of affairs is fairiy old, since the present 
location of the Yankton groups to some extent reflects their older pre-reservation 
positions although on a very restricted scale. The Assiniboine and Stoney have 
been in a northern location since the late 1600s as reported by Hennepin (see 
above p. 24) and have always been regarded as somewhat separate to the other 
Dakota speaking people, though bearing the same name. The Yankton on the 
other hand have always been part of the alliance and as mentioned above were 
regarded as “Keepers of the Pipe Stone Ouarry? an important function within 
Dakota ritual life. Their name /haygt uyway “End Village People” only denotes 
that they were at the end of the Dakota territory not that they were necessarily far 
away. In recorded history (see above) they were living at the mouth of the James 
River and guite within contact of the other Dakota groups. One interpretation of 
their name (Riggs 1893: 185) is that, in the earlier location of the Dakota up by 
Mille Lacs, the Yankton were at the end of the wooded region, while the others 
were deeper within the woods. Certain rather limited historical material seems 
also to indicate that the D type features are original. These are from Samson- 
Flood et. al. (1989; 14). A Yankton song purporting to be guite old from the 
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period in the 1860s when the Yankton had not yet had visits from European 
missionaries gives the form uydapi “we ask for” and a number of names of weli- 
known Yanktons, all of which show these features namely P'adani K 'okipa $ni 
“Not Afraid of the Pawnee?, P'adani Ap'api “Struck by the Ree', C'aydi T'ayka 
“Big Tobacco” and Suykadeska Sapa “Black Spotted Horse. Also pertinent is 
the fact that the name Hohe given to the Assiniboine by other Dakotas is thought 
to mean “Rough Voices” i.e. signifying a recognition of a significant difference in 
the way they spoke from an early period. On the basis of the foregoing therefore 
it seems that the D features in Yankton are probabiy original. 

The more extensive N characteristics of Assiniboine and Stoney can be 
attributed to their more isolated position in the north, where the effect of 
constant interaction would not have had a homogenizing effect. Shaw's material 
from Stoney shows the same N features and also certain more extensive 
phonological changes, again relecting their grcater geographical distance. 
Compare the following gleaned from Shaw (1980: 5) and Levin (1964) 


Santee Assiniboine Stoney 

mda mna ma I go 

mduha ,, © mnuha muha I have 

mdaska * © mnaska mnathka flat 
yaza yazan yağay sick 4 
sapa sapa thapa black ii 


The dialect of the Santee and Yankton groups in Canada, although egualiy 
isolated, are only a recent offshoots from the main body and therefore have not 
undergone any significant change. It is also possible that they have kept in 
contact with their kinsman to the south over the years since their emigration in 
the 18005. 


Notes 


I The information on present locations presented here is mainly from Parks and 
DeMallie (1992), Picotte (1987), also Chafe (1973) with some additional information 
also from Shaw (1980). These sources do not agree universally and I have tried to 
present a simplification and synthesis of them. 

2 I have not mentioned the Yanktonai separately in the rest of the description in treating 
the dialect since in the main, though not entirely, their dialect corresponds to that of 
the Yankton see Parks and DeMallie (1992: 243-6). 

3 The historical material in this section is derived mainly from Riggs (1893: 168—182 in 
particular), also Meyer 1967 and Chafe 1973. 

4 Meyer (1967: 5) 

5 Riggs gives no elucidation of the names Songaskicons and Houetbetons which he 
mentions (1893: 171). The first is presumably the same as Cankaskatonwan “Fortified 
Village” and the second Watpatonwan “River village” which he mentions on p. 177. 

6 The earliest map I have myself seen, which shows the location of Dakota people is 
that of Pere Coronelli Parfie Occidentale du Canada ou de la Nouvelle France, Paris, 
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16 


17 


18 


circa 1685 appearing in Verner and Stuart-Stubbs (eds| (1979: 89). This shows the 
“Tinthonha, Gens des Prairies” just west of the Mississipi and the “Issatis” in a fork of 
the Mississipi north west of the western tip of Lake Superior. He has a note 
mentioning the “Nadonession?, presumably resulting from a misreading of a hand 
written Nadouessiou as “un grande Nation de 8 a.g. mille barbares portant armes et 
sous lesguels sont compris les peuples Issati, Nadouessans, Tinthonha, Oudbathons et 
Chongasketons”. He puts the Assinipoulaes along the north west shore of Lake 
Superior and also marks a Lac Nouessans at about 055 N, 274 W. 

Dorsey, JO. (1883: 919-29) “On the comparative phonology of four Siouan 
languages”. Annual Report of the Smithsonian Institution for the Year 1883. 

The classification followed here is taken from Goddard (1996: 9) itself being a 
modification of the early classification of Voegelin (1941) 

This is thought to be the original prehistoric location of this group see Chafe (1973: 1189) 
Most of the following is derived from Chafe (1973: 1181—1188) 

The name Dhegiha by which linguists traditionally refer to this group is from an 
Omaha word meaning “on this side”, though not according to Fletcher and la Flesche 
(1992, 1: 37) used by the members of the group to refer to themselves. 

Arts Council of Great Britain (1976: 25). Driver (1970: 11) has farming introduced to 
the eastern woodlands around 1000 BC, associated with burial mounds and pottery 
first appearing from 2500-1500 BC. The Hopewellian cultures of the area from 
Kansas to Ohio and Wisconsin to the Gulf, flourished from 200 BC to 400 AD 
culminating in the Mississipi peoples of from 700 to 1500 AD. 

“Indians, North American” in Encyclopaedia Brittanica 1926: 458 guoting Cyrus 
Thomas Congress İnternational d' Amerigue. Ouebec 1906, i: 189—204. 

Examples from Wolff 1950 ii: 113, 115, 116, 118 and 121. 

My remarks on pronunciation are derived from published sources, from tapes of 
Santee, Teton and Yankton speech and also from consultation with Dr. A. Picotte for 
Teton and Mr. N. Picotte for Yankton, from whom my remarks on mutual 
intelligibility are also derived. 

Some treatments of the D and N dialects do not record these aspirate forms. Riges for 
instance for Santee gives only *p”, '©, “©, and *k” and similarly Levin (1964) for 
Assiniboine gives no aspirates. For D it seems that Riggs must be wrong since many 
modern day D speakers do have aspirate as well as plain forms as is shown in Stark 
(1962) in such forms as dakhota Dakota and #hitfhuyway Teton (1962: 34). Egualiy it 
seems unlikely that they would not have them or there would be a large number of 
homophonous forms, “oka “enemy?” would be the same as /ok'a “what is wrong” for 
instance. Some Yankton speakers also have a much lighter aspiration, i.e. without the 
uvularization present in Teton. I have not been able to hear speakers of Assiniboine 
and cannot say anything on the basis of spoken data, but it is interesting to note that 
Levin (op cit: 3—9) gives aspirate and non-aspirate forms as positional alternants of 
the sound units he designates as *p', *0, *c”, and “k”. Though his aspirate alternants 
given on pages 3—6 do not always correspond to those expected on the basis of L, 
many do ie mifhawa “mine”, #hibi “house”, makhoje “country”, Nakhota “Dakota”, 
hokhuyt “bottom', On the other hand he also gives fokha “enemy”, siythe “tail”, wasthe 
“good” and aktha “of”, which look wrong. It seems likely on the basis of this evidence 
that Levin probabiy missed these forms in Assiniboine. This conjecture is supported 
by Cook”s impression that this work is unreliable in parts (Cook 1979: 67). However it 
can be used with circumspection for eliciting comparative dialect forms. 

In only one example to my knowledge Santee and Yankton have *n i.e. nina “very”, 
compare Teton /ila. 

This form is reconstructed from the form caymnaska 'board” in Levin 1960: 173. 
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a, an, a certain one pron wan, wanji |wa7 
is used for 'rea” entities which are 
normally past or present|; wic“ağa wan 
wayblake / saw a man, wowapi wan 
bluha 7 have a book; |(wajyji is used for 
hypothetical items, usually in guestions 
or future events| wicazo wanji luha hwo 
have you got a pencil, wowapi walyji 
op'et'uy mniy kte lo / will go and buya 
book 5 some eyâ, k'eyâ 

abandon, desert, leave behind va ünyan 
nap'a/nawap'e, ünyan iyaya/iblable, ih- 
peya iyaya/iblable, ayüstan/ablüstan, 
ayüklağan/ablüklağan; unyan nawi- 
c'ap'e he abandoned them, uyyan iwi- 
c'ablable 7 abandoned them, unyan 
imayayapi #hey İefi me behind, ihpeya 
iwic'ayaye he abandoned them 

abandon, not; stay with constantiy va 
ayukilağan sni/ablüklağan $ni 

abase, humble, bring down va yuhük'uya/ 
bluhük“uya, yuhük'ul iyeya/iyewaye 

abash, embarrass va istelya/itelwaye 

abashed, be; be ashamed vn isteca/ 
imâ$teca 

abate, lessen, calm down (of weather) v 
asni 

abcess, be an; suppurate v t'uyyây 

abbey n wic'âğa wak'an tipi 

abbreviate va yuptecela/bluptöcela 

abdomen, stomach 7 t'ezi, pağ&, c*eyöhe; 
n Supüte /ower abdomen, niğe t'ayka 
aupi swelling of the abdomen and limbs 
(a sickness of the Sioux) 


abduct, seduce a woman va wiinahma/ 
wiinawalime 

abeyance, be in v inyanke $ni 

ability 7 wöokihi 

abject, be; be useless vw wahite $ni $ica/ 
mawâhte $ni $ice 

ablaze, be v ile 

-able su// -p'ica/map'ica; ec'uyp'ica if is 
doable, can be done, yuasnip'ica $ni he 
is unconsolable, takomni lena t'ip'ica $ni 
yelo certainiy this place is unlivable in, it 
is impossible to live here DEL 262, 
okihip“icaâni i? is impossible to do, 
iyauypemap'ica $ni yelo / am unblam- 
able, blameless BD, wec'eyamap'ica / am 
dependable BD 

able, be; can va okihi/owâkihi 

able, make oneself vref7 okihiic'iya/okihi- 
mic'iye 

able, efficient person 7 waökihika 

abiy, well adv was'âgya 

abnormal, be; be deformed wn ost&/ 
omâste, osteka/omâ$teka 

aboard (a boat) posip ognâ; wata wan ogna 
iyotakapi #ey went aboard a boat BH 218 

abode, home (as of a region or building) » 
tipi, ot'i; Mnik'ayoju tipi #he home of 
ihe Minneconjou 

abolish, finish va enâkiya/enâwakiye, 
pajüju/wapâjuju; va yusni/blusni abolish, 
eradicate (of a custom) 

aboriginal people n ikce wic'asa 

abortion n okâskan t'unpi 

abortion, have an; have a still born child 
vrefi olkpat'a/omikpat'e, va okâskan 
tun/wat'un, hoksi hiyuya/hiyuwaye, 

abound, be many vu ötapi/unkötapi (can 
occur without -pi): pte ota buffalo were in 
abundance 

about!, concerning posip un, &tkiya; 
wolake ki uy lec'el unkeyapi kte lo we 
will say this about what you have told 
(us) DEL 250, ehapni Siyte Gleska 
wic'ağa it'ac'an etkiya takunl slolyaya 
hwo do you know anything about Chief 
Spotted Tüil of long ago Www 114 (often 
occurs as part of the verb as a prefix i-, 
o-, or a-|; iwoglaka falk about, awac'iy 
#hink about, onali'un hear about, ilowan 
sing about (a thing), kicilowan sing 
about (a person) 

about, approximately adv wahec'el, c*el, 
wahec'etuya, wah€c'etu, ec'dtu, wah&- 


36 about 


cekcetu (distributive); opawinge num 
wahec'etupi ##ey were about two hun- 
dred in number, mak'iyut'api wikcemna 
wahec'etu if is about ten miles | for time 
expresslons wahdhayl/); mazağkanskan 
napciyuyka wahehanl af about nine o' 
clock cod 1 

about”, elosely, nearbye adv ognâyekici 

about to, intending to s14// -kta/e; iblamnin 
kta hanl when 7 was about to go out 

above postp iwâykab/miwâykab; niwankab 
above you, wic'iwaykab above them, 
miwankab inajin he stood above me BT 
275 

above, high up adv wankâb, wankâl, 
wankâtuya 

above, be v iwâykabtu; woilake un ki he 
it'ac'anye ki he iwankabtu $ni #he 
servant is not higher than the master 
BH 272 

abreast, in a row adv ipâtkuğa, ipâtkulya, 
öciblağan, öciblağaheya 

abreast of, egual with posip iyotatkuns; 
ic'iyotatkuns abreast of each other 

- abroad, overseas adv k'oâkatan; T*'unka- 
sila T'awapaha k'oakatan najin yelo #he 
President's Flag stands over the water 
(part of the most famous Lakota veter- 
an's song); adv maninl abroad, not at 
home, out of camp; maniyl et'ipi #hey 
lived away from ihe camp 

abrupt, be; be disdainful, proud va 
iwakta $ni/iwâwakta $ni, ayüte âni/ablüte 
$ni 

abruptiy, suddenly adv ungnâhayla, 
ungnâhela 

abscond va nahmâla iyaya/iblable 

absent, be va el öp'a Sni/Owap'a $ni, el ün 
sni/walıp sni; vu wac'ingnuni/wac'in- 
magnuni be absent in the mind, mad 

absent oneself vref) iglüt'ok'ay/miglüt'- 
ok'an 

absolutely!, very su -hca/e; lena hec'etu 
hica slolwaye 7 know #hese things to be 
absolutely irue BT 198, waste hca 
absolutely, very good, slolyaya hca hwo 
do you know absolutely ie are you sure, 
okahiniğapi hece $ni #hey didn? under- 
stand absolutely, tuweni bci uy $ni #here 
was absolutely no one there, Lak'otiapi 
hce $ni #hey do not speak Lakota very 
well DIR; adv âtaya, âtayas; ataya huğna- 
hyapi #hey burnt it up absolutely DIF 


absolutely? adv ec'âc'a; olepi k'eya$ 
ec'ac'a tok'ah'an #hey searched for 
him, but he was absolutely lost Bo 107 

absolution n wöyuske; va woyuske la/wala 
ask for absolution 

absolve of, forgive for va kicipajuju/ 
wecipajuju 

absorb v yuhcpa, yusköpa 

abstain from, not use va uy Sni/mun $ni/ 
nup $ni 

abstain from?, restrain oneself from vref! 
etanhay igluha/migluha, iglüheyap'a/mi- 
glüheyap'a; mak'a ki el taku asape 
etanhan igluhapi hey abstained from 
all unclean things upon the earth DIF 

abstain from food, fast vref! akih'anic'iya/ 
akih'aynmic'iye 

abstruse, be; be difficult to understand v 
oökahnih Sica/e 

absurd, be v eyöp'ica $ni 

absurd, something; something laughable 
n woiha; adv wowihaya absurdiy; wowi- 
haya ak'e unkiglakapi it would be absurd 
for us to move camp again DEL 265 

abundance, much goods, riches n 
waöl'ota; waol'ota kamna s'a he ecarns 
an abundance BO 109 

abundance, have in vw wiyat'agle/wiya- 
mat'agle 

abundance, in; in great numbers adv 
pahâhayela, pahâ ahayela; paha ahayela 
waiglamnawic'ak'iyapi s'a #hey allowed 
ihem to carn in abundance, a great 
amount DIF 

abundant, be vu öta/unkötapi, v otâytun 

abuse!, maltreat va kakiğya/kakiswaye, 
sicâya k'uwa/wak'uwa, sicâya ec'akicun/ 
ec'awec'un 

abuse), slander, insult va ostögla/oğtöwa- 
gle, yasica/blasice, el igle/iwagle 

abuse”, treat badiy, like a dog, destroy 
one's mainstay va akih'an Suykeca/ 
awâkil'an suykeca 

abyss, be an; be a gorge v okiksa han/e 

academy, university » wounyspe waykatuya 

accelerate, make go fast va yuöl'ank'o/ 
bluöli'ank'o 

accepti, take va icü/iwâcu; v olcu $ice be 
difficult to accept; taku eyapi ki hena 
olcu $ice what they said was difficult to 
accepi STO 

accept” (of a proposal), agree to va wicâla/ 
wicawala, iyowinyay/iyowinwaye (also 


accustomed 37 


means *permit”), iyökiciwinyan/iyöwe- 
ciwinyan* 
accept (as of a Suitor) va wicâkicila/ 
wicâwecila; lila wiyyan ki iyokip'i na 
wicakicila and ihe woman was very 
pleased and accepted him DEL 142 
access 7 odu, olhunni 
accessible, be; be easy to reach v olhunni 
waste, oye€ waste; olcu Wağte easy fo 
obtain 
accident, unintentional event » wanün 
wöakip'a; n wâkip'api acciden!, casualty 
accident, have a car; have a wreck wn 
kaptânyan/makâptayye; nicaptanyanpi 
you (plur) had an accident 
accidentally adv wanü, wanün, ostöya 
acclaim, cheer for va aki$”a/awâkis'a 
acclimatized to a place, become vn 
mak“iyokip'i/mak'iyomakip'i 
accomodate, make room for (sby) va 
kiyük“ay/wakiyuk'e 
accomodating, be; be easy going va 
wawiyowiyyan/wawiyowinwaye 
accompany!, go with va kic'i ya/ble (ob 
ya/ble if plural object; notice that the 
object is marked on the verbj; kic'i 
mayaypi #hey went with me, ob niyanpi 
ihey went with you pi, kic*i c'iyin kte I 
will go with you; va wawökiya/wawowa- 
kiye accompany, be a helper of 
accompany), sing along with va aglâta/ 
awâglate 
accomplish!, complete va yustân/blustân 
accomplish?, fulfill va yutc'etu/bluğc'etu; 
wic*'ağa wokcan taku eyapi k'un hena 
yuec'etupi kta un in order to fulfil the 
words of the prophets BH 258 
accomplishments, deeds n oh'ânye 
accord, of one's own adv iyec'inka/ 
miyec'inka; niyec“inka wic'asa it'ac'ay 
nic'icağe oyakihi $ni you cannot become 
a chief of your own accord sDL 46 
accordance with, in posip ognâ; nioie ki he 
ogna kte lo /ef it be in accordance with 
your words, wicasa wan t'awicu ki taku 
ke © eyas uy ihipeye ki he woop'e ogna 
hwo ifa man divorces his wife for some 


reason is it in accordance with the law sC . 


255, hec'el slolwaye cin ogna oblakin kte 
lo 1 will tell it thus in accordance with 
what I know BO 11, wic'oh”'an hca ogna 
manipi #hey walk (act) according to the 
CUStOM DIF 


according to!, in accordance with posip 
ognâyan; iyukcanpi k'un ognayan in 
accordance with what they had thought, 

“ lowan k'uy ognayan according to her 
song; adv ektâsniyan not according to 

© custom. 

according to?, as posip ec'iyatayhan; 
onawa'uy ki ec'iyatayhan according 

# fo what I have heard, as I have heard 

« cor 105 

accordingiy! adv ec'el; hekta un hehan 

ş tok'el yaskanpi k'un ak'e ec'el ec'un po 
as you used to act İong ago, do again 

« accordingiy BT 157 

accordingiy?, as was arranged, expected 

“ phrase hec'eca kte k'un; c'anke wanna 
hec'eca kte c'un paha ainab hinajin 
accordingiy now as it was arranged he 
stood behind the hill peL 170 

account, 7 wic'İwiyawa; 7 Olcazo owapi 
debt account 

account of, give an va oyâka/oblâke 

accountant n oicazo owa, mâzaska kaso- 
tapi wiyawa 

accrue, grow on (of interest or other) v 
alc“ağa 

accumulate, become more (as of money, 
property) v iglüota; va kpamni/wakpâm- 
ni accumulate, collect (possessions) 

accuracy n yusnâ $ni ec'uypi 

accurate, to the point ady ektâhci 

accurate, be (in one's actions, statements) 
va wayu$na $ni/wablu$na $ni 

accurately adv yusnâ $ni; owanyanke 
tok'eca ki tanyehci yusna $ni uyyasupi 
upkokihipi sni we cannot judge accı- 
rately and well what his appearance was 
like WT 57 

accusation n wöiyauype, iyduypapi, WİWİ- 
c“agnupi 

accuse of, suspect of va iydâuypa/iyâwauy- 
pa, el ayâ/able; va ignü/iwâgnu accuse of 
a fault, criticize; tuawa hunyke $ni ignupi 
ki he hektakiya t'itakuye t'awic'ounpi 

“ ogna mani $ni c'a he un hekiyapi 
whoever ihey accused of weahness, #hey 
said that to him because he did not live 
(lit “walk”) in #he old ways of his 

i relatives DIF 


accustomed to, be v a/aüpi; wic'ol'an 


, ec'iy$nisniyan ec'un aupi #hey became 
» accustomed to behaving wrongiy BH 44; 
va oiyokip'i/oiyomakip'i be accustomed 


38 ache 


to, be happy in; wac'ekiyapi oiyomakip'i 
Tam accustomed to, happy in praying; vn 
aOsuta/aomasuta be accustomed to, har- 
dened to; suykakayyaykapi aomasuta / 
am accustomed to riding 

achel, pain, illness 7 wöyazay 

ache?, hurt vu yazân/mayâzan; si mayazan 
my tooth aches 

achieve, bring near va owâ$ya/owâSwaye 
(normally used in the negativel; owas- 
waye $ni 1 did not achieve it 

acid n wak'ângli mni; # mağâju taku $ica 
icahiye acid rain 

acid, be; be sour v skumnâ 

acorn /n üta 

acguainted with, be; know va slolyâ/ 
slolwâye 

acguire va okini/owâkini, kamnâ/wakâm- 
na, igni/iwâgni (kamna/wakâmna also 
means “earn”); niyec'inka hena iyagnipi 
ktelo you will acguire these things on 
your own BT 142; va akâmna/awâkamna 
acguire in addition to 

acguit, clear of a crime va wayüska/ 
wabluska 

acre n mak'âospe, wojiyut'api 

across', through pos/p optâ, mni ki opta 
ak'iyuweğa #hey went across ihe river BT 
257, mni way k'e c'up he opta k'iglapi 
they weni back across the lake that he had 
mentioned DEL 186, c*unSoke ki opta yahe 
he was going across the wood BO 1, blaye 
wan opta ye he went Across a plain BO 6 

across?, on the other side ady k'oâkatan, 
ak'ökiya, ak'âsanp'a; ble ki ik'oakatan- 
han unyaypi ktelo we will go across (to 
the other side of) #he lake BH 218 

across”, across one”s path obliguely adv 
glakiyyan; wakpa wan ot'ankaya gla- 
kinyan hpaye a wide river lay across 
iheir path BT 234, mak'a ki glakinyan 
nasleca #he earth split open across their 
path BT 234 

across”, crosswise adv İc*ipaweliya 

across”, straight across by a short cut adv 
âk'okab, âk*'okabya, âk'okabyela; âk“o- 
kab ya he went straight across 

across the river from pos?p iyüwehtayhan; 
Mak'a T*ipi el iyuwehtanhan kahmi wan 
el wic'ot'i #hey lived in a bend across the 
river from Chamberlain Bo 103 

act, do something va Skan/waskân, Wan/ 
wah'ân; tok'esk'e $kan yo do something; 


okic'ize el ziytkala iyec'el &kanpi in 
battle they acted (moved) like birds BT 
344, tok'el Wayp'ica hecinhan iyukcan 
waku / came home wondering what 
could be done DEL 278; va wa€c'uy/ 
wa€c'amun /o aci, behave; vrecip 
wacc'akic'icuppi/wa€c'aunkic'icuypi 
aci towards each other; ohiyni kic“iyuo- 
nihayyan kic'ic'uwapi na waec'akic'i- 
cuypi #hey always behaved and acted 
with mutual respect towards each other 
BO İl1 

act for oneself vref1 ic'iskan/mic'iskan 

action, deed n ol'ân, wic'6l'an, w6ec'un; 
(oh'ay has the meaning “manner of 
behaviour”) oan waste good natured, 
Gwöec'uy can mean “deed? or “ceremony” 

.as can wic'oh'ay which also has the 

meaning of 'exploits”) wic'oh'an was- 
teste brave exploits 

active, be!; be energetic, lively vn blih&ca/ 
mabliheca, Spüke sni/maspüke $ni, hpeca 
sni/mahpeca $ni; vreff Skiyc'iya/Skin- 
mic'iye; wic'ol”an ki lena el $kinc'iyapi 
#hey were very active in these activities 

active, be?; move about, work va skan/ 
waskân; na wanna oyate k'un oimniciye 
na lila ok'oya skanpi and now the people 
assembled and were working excitediy 
BT 39, lila ohitiyela skanpi #hey were 
moving about furiousiy, energeticaliy 
Bo 110 

activity!, work 7 wöec'un, wic*68kinc'iye, 
wöskiyc'iye; mak'a owamycaya t*oskin- 
c'iye ki wayna slolyapi #hey now know 0f 
his activities all over the world wT 5 

activity?, industry, energy n wöbliheca, 
wic“öbliheca; 7 ok”öke activity, commotion 

actual, real phrase € hca; c'annunpa e hica 
wan el yanke sni ki he #he fact that the 
actual pipe was not in İl STO 

actual, real thing or event, truth » 
wowic“ak'e; he wowic'ak'e nains wic'o- 
woyake hec'a hwo is /hat the (ruhhora 
Story 

actualiy, really adv âwic'ak'eya 

add to! ya a€gnaka/a6wagnake, el aöp'eya- 
k'iya/aöp'eyawak'iye; el aop'eyawa- 
k'iyin kte/wiladditontoit 

add to?, embellish (a story or account) va 
aöyaka/aöblake il 

addition n akâb lenakeca çit 

addition, in conj, adv agnâ 
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addition to, be in; be large on v at'âyka 

address! (on a letter) n mak*6c*ajeyate; 7 
wic'âc'aje wowapi address book 

address), call to va hoy&k'iya/hoy&wak'iye 

address”, speak to va wac'€kiya/wac'Ewa- 
kiye 

adept, be; be skillfull va wayüp'ika/ 
wablüp'ike 

adhere to, stick to vn ik'öyaka/ik'6- 
mayake, iyâskapa/iyâmaskapa 

adherent, member (of a group) n öp'eya 
uy 

adhesive, glue » wiyaskabyapi, c“ünpeska 

adjacent, next adv iyok'ihe 

adjourn va enâkiya/enâwakiye 

adjust va iyüt'eya/iyüt'ewaye; va padc'etu/ 
wapâec'etu put right in place; yuöwo- 
tanla/bluöwot'anla make right, iyec'eli- 
ci yuhomni/bluhomni adjust (of a dial) 

adjutant n akic'ita it'ac'an ok'ihe 

administer, run va inyaygk'iya/inyangwa- 
k'iye 

administration, government n wökic'unze 

admiration of, express; admire va $telâ/ 
stewaâla; uymapi ki lila stelapi #he ohers 
expressed their admiration of him 
DEL 147 

admit (into a place) va t'imâ hiyuya/ 
hiyuwaye 

admonish, reprove, scold va iyöp'eya/ 
iyop'ewaye 

adopt (sby) in place of a lost relative 
(because of a resemblance to that person) 
va iyâc'iyliblâc'in; t'awicu wan ta 
yunk“an iyac'in he adopted her in place 
of a wife of his who had died DEL 176 

adore, love va tehila/t'ewâhila; vw. wast&- 
lakap'ica/wastölakamap'ica be adorable 

adorn, decorate va yuwâste/bluwâste; va 
ayüwin/ablüwin, owiyk'iya/owinywa- 
k'iye adorn with jewels 

adroitness, skill ; wowayup'ike 

adult, elder n t'ânkake 

adulterer n wawic'ihaha 

adultery » wawic'ikahapi, nahmâ $kanpi; 
va wiinahma/wiinawahme commit 
adultery 

advance, go further va iyöpteya iyaya/ 
iblable 

advantage, that which makes one glad 7 
wöp'ilaya 

adventure, have an; confront danger va 
taku t“€hike akip'a/awâkip'e 


a. 


adversity n wöt'ehi; va wöt'ehi akip'a/ 
awakip'e, iyotiyekiya un/wauyn be in 
adversity 

advertise, proclajm va yaöt'anin/blaö- 
tayin 

advice, good; wise words n wöiyaksape; 
n wöwahokunk'iye moral advice, 
insiruction 

advise, warn va wiwahoya/wiwahowaye; 
tok'el wiwahoc'iyapi ki le kiksuya po 
remember this thing that I have advised 
you about BT 370; va wahökunyk'iya/ 
wahökunwak'iye advise, insiruct 

adviser, counsellor n wakic'unza; wic'ah- 
cala top wakic*'uyza wic“abluha ktelo 7 
will have four elders as advisers BT 213 

adze n c'ay'icakan, icâkan 

aeroplane n kiyyek'iyapi 

afar, from adv t'ehaytan; uyyec'opi c'a 
tehantan t'eh'iya uykupelo you invited 
us so we came with difficuliy from afar 
BT 94 

affected by, be (of an illness) w ec'€ca/ 
emâc'eca; taku wic'owayazan c'a ec'eca 
ki owic'akiciyake s'a he fold #hem what 
iliness (hey were affected by BO 178, 
waycag taku ec'eca k'e$ akisni i#mmedi- 
ately, whatever he was ajffected by, he 
would be cured BH 202 

affectionate, be; be generous va wac'ân- 
teognaka/wac'ânteowagnake 

affict vn (as of a calamity, misfortune) 
akip*'a/amâkip'e 

afflict, cause to va akip'aya/akip'awaye 


afford va hec'egla okihi/owakihi (lit “to be <7” 


able to go so far) 

afraid, be va k'op'egla/k'op'ewagla, vn 
nihiynciya/nihinmiciye, Aniyânyay/mah- 
niyanyan; va k'okip'a/k'owâkip'e, ik'- 
öp'a/ik'öwap'e be afraid of, hiyyâysgla/ 
hiynyânswagla be afraid on secing some- 
thing terrible; vrecip k'okic'ip'api/ 
k'oünkic'ip'api be afraid of each other, 
va k'op'eya/k'op'ewaye make afraid 

after', behind posip ihâkab, iyohakab; 
mihakab behind me, nihakab behind 
you, mihakab upo follow me pl, wic'iha- 
kab after, behind them, ihakab woyute 
ahipi na hayake k'o after (that) #hey 
brought food and also clothes BT 372, 
ihakab akic'ita ota inyaynkapi many 
soldiers came running after him BT 49, 
he iyohakab after #hat; postp ehâytan- 


— 
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han, adv hehântan after (of something in 
the past), since; hehantan waniyetu 
wikcemna top sam zaptan le hec'etu if 
happened forty five years since then 
(after that) BT 207; posip it'ab, iyât'ab 
straight after, immediately after; it'ab 
ofloka ki iyeyapi straight after (it) they 
Jound ihe hole pri 155; (also means 
“come after, follow, chase”) niyat'ab hi 
she has come after you 

after), afterwards adv ohâkab; ady it'âhe- 
na afterwards, later on (referring to an 
event in the past); na it'ahena he Ate 
Ptecela e c'a waslolwaye and afterwards 
Irealised that that was Father Lindebner 
BT 313; t'okâta, t'okâtakiya afler, later 
on, in the future, iy€c'ana soon after (in 
the past) 

after? (of something in the future or ina 
sucession) adv ak'ötanhan, ak'ökiya; 
July Ist hetan ak'okiya after July the 
Ist cor 97, c'etan t'anka t“'okaheya 
temni ta c'a ena yayka. Hehanl ak'- 
otanhan waybli ki yayka first #he hawk 
became exhausted and stopped right 
there. Then after the eagle stopped BT 95 

after, be v ihâkabtu; Wanik'iye ihakabtu 
ki lena #hose who were (came) after ihe 
Saviour STO 

after the other, one; repeatediy adv 
ic'iyok'iheya 

afterbirth n t©amni 

afterlife n wic'öni ohakabtu 

afternoon, be phrase wic*'ökay sam iyaye, 
wic'ok'an saypa chan! 

afternoon, in the p/rase wic'ökan sam 
iyaye han; phrase wic'ökan sam iyaye 
k'un hehay (past), wic'okay sam iyaye 
c'anna $na (general), wic'okan sam 
iyaye kiyhay (future) 

again adv ak'e, aktâ, inünpa, icinunpa; ak'e 
eye he said again, inuypa wahi kiyhan 
when I come again; (in negative sen- 
tences the forms inuypani, icinuypani 
are sometimes used) icinuypani okic'ize 
kte $ni #here will be no war again BO 373, 
icinuypani oiyokip'iya Wic'ot'i ekta 
ihupni okihi $ni never again will he be 
able to come happily to the Happy 
Hunting Ground BO 11, icinuypa ec'uny 
$sni yo don do it again 

against (sby), be; rival, oppose va kic'i 
pa€sya uny/waun Si aşak 


age”, years old n waniyetu (lit *winter”); 
waniyetu nitonakca hwo whaf is your, 
age, how old are you, waniyetu amake 
sagloğan / am eighteen 

age), generation 7 wic*dic'ağe 

aged, become; become old vu kan âya/ 
amâye 

agency, place of distribution of goods to 
Indians n owâkpamni, wawic'ak'uta 

agenda n taku un iwoglakapi kta 

agent (Indian Agent of carly reservation 
days) n wakpâmnila, ateyapi 

ago adv hekta, hektakiya; hekta wi wanji 
one monih ago; (also means “last') hekta 
wetu /ast spring 

agony, torture n wökakije 

agree to something, arrange va yustân/ 
blustân, glustân/waglustan; wanna Siyte 
Gleska it'ac'an kta yustanpi now #hey 
agreed that Spotted Tail should be the 
chief BT 362; va kic'i glustân/waglüstan 
agree with (sby), arrange with (sby) to 
do a ihing, hec'etula/h&c'etuwala agree 
to, consider right, approve, wicâla/wicâ- 
wala agree (0, conseni to, approve 

agree together vrecip wiwahokic'iyapi/ 
wiwahouykic“iyapi agree iogether; vrecip 
iwâhokic“iyapi/iwâhounkic'iyapi agree 
together on 

agree with the words of (sby) va ikiciya- 
waste/iweöciyawaste; t'anhanysi İrvine 
waeye ki he iweciyawaste 7 agree with 
what my cousin İrvine says LE 50 

agrecable towards, be va tanyay c'ante 
kiyuza/wakiyuze 

agreement, arrangement n wöyustan 

agriculture, cultivation n ok'icanye 

agriculture, perform; farm va k'icânyay/ 
k'icâywaye 

aground, go (as of a boat) v âzi, v icöğa/e 
go aground on, drift onto; va azik'iya/ 
aziwak'iye cause fo go âground 

ague n WİC'âc'anc'an 

ahead, before ady t'okâta, t'okâp'atayhan; 
adv t'okâta, t'okâtawap'a ahead, in 

# advance, t“okâta, t“okâtap'atahan ahead, 

in the future; letay yamni can t*'okata in 

ihree days time; iyöpteya ahead, 

ihrough; t“okata pte ota kte lo; waktaya 

# uypo ahead there will be many buffalo; 

, bealertBo 7 

aid, help va ökiya/öwakiye; n wöokiye aid, 

# wawökiye aid, helper 


HA 


Aids (the illness) n k*oğkâ tanka 

aim at va (as with a weapon) &pazo/ 
&wapazo; va k'a/wak'& aim ar, intend, 
mean (in speech) 

aimless, going round and round adv 
oyümnimni 

air, sky 7 mahpiya 

airplane n kinyek'iyapi 

airport n kinyek'iyapi onajin 

alarmed, be casily vu wac'in hahela/ 
mahahela 

alas excl o$ti 

alcohol, whisky 7 mni wak'ân; n itömni 
onapusye alcohol ireatmeni centre 

alcoholic, be va wayâtke s'a/wablâtke s'a 

alcoholism 7 wöyatke isicapi, mniwak'ây 
ik'ujapi 

alert, be; be sharp va Spüke sni/mağpüke 
$ni; va waktâ/wawakta, wac'inksab 
kic'uy/wec'un be alert, on the lookout; 
adv oyüskeya on the alert, lively 

alertly adv waktâya 

alibi, have an; prove ones alibi we/f 
iglât'ok'an/miglât'ok'an 

alight on, come and (as a flock of birds ina 
field) vcol/ ahiyahan 

alike, bel vrecip âk“ilec“eca/uykâk'ilec*- 
ecapi; tipi ki owas'in ak'ilec'eca #he 
tipis were all alike BT 303; adv âk'ile- 
c'elya alike, identicaliy 

alike, be7; be egual v öcitkunza/e; ady 
öcitkuns alike, egual 

alive, be; live va ni/wani, ni ün/waün; ady 
niyâkel alive; niyakel c'eunpapi #ey 
roasted him alive BH 162 

all, every guani oyâs'in, iyüha; oyate 
oyas'in al! #he people; adv âtaya all (of a 
mass or none countable object); oyate ki 
ataya all of the people, oyas'iy kinil almost 
ali; k'oydla, hut&iyuhpa, hutipak'oya all, 
everyihing, henâla, hehâyyan, hec'egla, 
höc'eglala al! (in the sense of “no more”); 
henala owawa kte #haf is all I have to 
write, hehanyyela ep'in kte #hat is ali / have 
to say, hec'egla yac“in hwo is (hat all you 
want WW 93; eyâla se ali covered in; we 
eyala se all covered in blood 

all over adv sitömniyan; mak“a sitomniyan 
all over the world, t'ac'anla ki sitom- 
niyan Saya apawinte he rubbed red paint 
all over his body v4 17 

all right, never mind, doesm't matter v 
tök'a öni (can be used as an answer to 
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“thank you”); tok'a $ni yuha yo if doesn * 
matter, you can keep it 

all right, be! (of a person) vn op*i/omâp'i, 
iyec'etu/iyemac'etu; iyemac'etu $ni eğa 
namicijin ye Jam not ali right, but please 
defend me BH 31 

all right, be; be unharmed vn tök'eca $ni/ 
tömak'eca $ni, tökca $ni/tömakca $ni, 
tokca $ni t'ima hiyotakin /e came in and 
sat down unharmed DEL 162 

alleviate, lessen va yuâokpani/bluâokpani, 
yuâopteca/bluâopteca 

alliance » wolak'ota, wolak'otakic'iyapi 

alligator, lizard 7 aglâska 

allotment (of land) 7 wowakpamni, mak- 
âoiyut'e 

allow, permit va iyöwinyan/iyowinwaye, 
iyöwink'iya/iyöwiynwak'iye; v iyok'i 
permit (but only used in the negativel,; 
iyok'i $ni he did not allow; |the causative 
suffx -k'iya can also be used to mean 
“allow, permit”) öyut'ak'iya/€yut'awa- 
kiye allow to touch 

allowance, issue (of food) n wowic'ak'upi 

ally 7 wawic'iya; vref! kic'icaic”iya/kic'i- 
camic'iye al/y oneself with; tuwa wayna 
woak'inice wanji ohiyin kte s'elec'eca 
c'anna he kic'icaic'iyapi who ever it 
seems will win a dispute, they aliy 
ihemselves with him LE | 

almost, nearly pos/ verbal part -nuy S'e; 
yuza nuy 5'e he almosi caught him; adv 
kinil almost, oyas'in kinil, iyuha kinil 
almost ali, suykawak'an oyas'in kinil 
ahiyu almost all he horses arrived BT 
371, kigleh kinil au he almost overtook 
him DEL 84 

aloftparta... ha (occurs usually with pa as 
in wapaha standard”); nape apahaha 
with hand held aloft 

alone adv isnâla, wanjila; misnala me 
alone; wanjila ena najin he alone stood 
ihere DEL 100 

along posip ognâ; oicağo ki ognalahci mak'a 
ki k'inaksa all along the line (mark) ihe 
earth opened up DEL 171; postp aglâgla 
along a line of things, along the banks ofa 
river; Mnisose aglagla along #he banks of 
ihe Missouri; op'âya along or up or down 
a thing bounded on either side; wakpala ki 
op'aya along ihe course of the river, 
c'ayku op'aya ya he went along the road, 
adv iyöpteya along, further ahead 
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alongside, together with adv isâk'ibya 

aloud, with a loud voice adv hot'ânkaya 

Alphabet, the 7 oO0waptaya 

already, of old adv ehântan, t'anni, (ayni; 
tanila ta paya he already lay dead BT 
259, hel t'annila oyate uypi ob ok*iju 4e 
Joined with the people who were already 
there BT 371, taku oyas'in ehaytan slolya 
up she knew everyihing already (before it 
happened) BO 7 > old 

also conj nakün; nakun p'a ki alataya 
slawic'akicic'iyiy 4e also caused their 
heads to be oiled all over DEL 85; suff - 
k'o, -k'okö, -k'oyâ; mak'a t'o sina luta 
k'o k'u he gave ihem blue carih and 
scarlet robes DEL 84 

altar n akânl wauyyanpi, akâni wosnapi 

alter, change va yut'ökeca/blut*'ökeca 

alternately, by turns adv uymâ t'okt'ok, 
wanji t'okt'ok; wanji tokt'ok natan 
hiyupi #hey attacked one after ihe other 
in turns BO 110, wanji t“okt'ok lol'ih'an- 
pi ey cooked alternately, by turns 
Bo 104 

although posf verbal part yes, yesân, yesâ, 
yesas, esâ, k'es; miof'ay ec'etu $ni esa, 
mioh'ay wanji oc'ic'u kte alhough my 
deeds are not very useful, I will lend you 
one of my deeds Br 387, hes nila ye$ 
walhiteyala $ni k'un alihough he asked for 
you (in marriage) you did not like him 
DEL 204 
aluminium 7 mâza hota 

“ always, for ever ad» öhinni, öhipniyan, 
tohüyhupniyyan, pari ece, ece; taku 
waste ecee k'oyagk'iyapi #hey always 
dressed him in fine clothes Bo Il; adv 
owanjila, okiwanjila; owanjila unsikic*i- 
laya uypo a/ways be kind to each other 
DEL 195 

amaranth x wahipe mak'a ayublaya 

amass, collect va kpamni/wakpâmni 

amateur, be vw unspe bce $ni/uymâspe ice 
$ni 

amazed, be; be frightened wn inihan/ 
inimahan (inihay sni implies “uncon- 
cerned, unconcernediy?); inihan $ni 
iyopteya iyaye /e went on unconcerned, 
unflustered; va Stelâ/Stewdla be amazed, 
wonder at 

amazement n inihaypi, wowinihan 

amazingiy, shockingiy adv wic'âyu- 
Sinyaye s'e; tay ables wac'in yunk'an 


wic'ayus'inyaye “e iye t'ayksitku uyma 
tokap'a k'uy he e /e iried hard to 
recognize her and then amazingiy (he 
realized) #hat it was his elder young 
sister DEL 177 

ambition 7 wöot'awac'in; va ayühel uny/ 
wauny ave an ambition for (sth), be 
intent on (sth), mazaska wan ecela 
ayuhel uypi #heir only ambition is to 
have money LE 66 

ambush n waiyap'epi 

American, United States Citizen n Mila 
Hayska 

American Indian 7 Ikce Wic'asa; (Lak'ota 
can also mean “Indian?”) 

ammend, patch up va iyöpat'a/iyowapat'a 

ammunition, bullets 7 mâza su, ik'üte, 
ic'üte, oüy 

among posip egnâ/unkegnapi/wic'Egna, 
öhan/wic“öhay, op'eya/uykiyop'eyapi/ 
niöp'eyapi/wic“Op'eya; he egna among 
the hills, suyka op'eya among the dogs, 
Lak'ota ohay et'ipi #ey /ived among the 
Sioux, oyate egna wauy kta owakihi $ni 7 
cannot stay among ihe people DEL 250; 
postp iyâza among, from one to the 
other; wic'iyaza omani he walked among 
ihem, ot'uywahe ki iyaza among the 
villages; adv aitegnagya among, through 

amounts, in certain adv watök'elk'etuya 
(as in giving a thing out to people in 
certain amounts) 

amulet, charm, sacred armour n Wöt'awe 

amuse oneself, enjoy oneself vre/) imâğa- 
gaic'iya/imâğağamic'iye 

amused with, be; be cheered by yn 
imâğağa/imâmağağa; va woimağağa la/ 
wala consider amusing 

amusement, enjoyment 7 woimağağa; 
wolmagağa uyc'inpi we wanted some 
aAMUSEMENİ 

ancestor nrel huykâ, huykâke/mihünkake; 
n wic'âhunkake ancestors (generally); 
va huynkâkeya/huykâkewaye have as an 
ancesior 

anchor 7 wal'icağke, wâta icağke; va 
âspeya/âspewaye, âspeyat'uy/âspeyawa- 
tun drop anchor 

ancient, old time adv ehâyni, hektakiya; 
oyate ehapnipi ki hena #hese old iime 
people, hektakiya wic'oun ki lena tayyan 
iwanyankapi na pasipi #hey compared 
and examined ihose ancient ways of life 
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well sTo, ehanni wic'oec'un ancieni 
customs SDL 9 

and conj na, nahân, nahâynake 

anemone 7 hit'ünkala t'unkce 

anew, again in a better manner adv p'iyâ; 
p'iya kağe he made it anew BD 

angel n ogligle, ogligle wak'an 

anger! n Wöc'ayze, wöc'anzeka 

anger?, infuriate, make like a bear va 
yumât'o/blumât'o 

angle, bend n oipaksan; n oise, oblöt'un 
angle (of a geometrical figure), oufer 
corner 

angrily, crossly adv isikc'in, isinksin, 
isiphe'in, wöhinyansyela 

angry, be vu c'ayzeka/mac'ânzeke, 
c'aynmâzeke; va aliniyay/awâhniyan be 
angry, take hold of angrily, ac'âyzeka/ 
awâc“anzeka, ac'âywazeka be angry at; 
ac'aywic'azeka he was angry at ihem; 
sigla, silglâ/Silwâgla be angry at, object 
to, take offence, detest; na hehayl tok'el 
ok'uwapi kinhay siglapi kta heci iyun- 
gapi #hey asked whether they should be 
angry if they treated him in some (bad) 
way BT 367; vrecip akic'ic“anzekapi/ 
uykâkic'ic'anzekapi be angry at each 
other; vrefl ikcâpta/mikcâpte burst out in 
angry talk; va silglaya/Silglâwaye, aiyo- 
hansya/aiyohanswaye, yuc'âylwalitesni/ 
bluc'ânlwahtesni cawse /o be angry; 
ahöksilwinkta/ahök$ilwawinkte become 
angry at (sby) in a childish way 

angular, be; be not rounded v obleca; ite 
obleca a sguare faced person, t*i obleca 
a Sguare teni (not a tipi) 

animal » wamâk'ağkan 

ankle n iskâhu; n iskâhu hlahla ankle belis, 
huiyakağke ankle ornament for the 
Sundance 

annihilate, wipe out va kasöta/wakâsota; 
hayta po Iktomi nicasotapi ktelo waich 
out, İktomi will annihilate you all BT 2 

anniversary n wökiksuye aypetu 

annoint, apply (as of ointment, paint) va 
iyüy/iwâyun, slayâ/slawâye; va waslâya/ 
waslâwaye annoint, oil; k'uja wasla 
wak'an iyunpi, k'uja waslayapi iwi- 
C'ayun annointing the sick 

announce, proclaim va &yapaha/6yawapa- 
ha, yadt'anin/blaot'ayin; tok'el ec'un 
k'un eyapaha wan iyec'el eyakicipaha 
ahiyaya a herald went past proclaiming 


Jor him what he had done BT 384, 
okic'ize it'ac'an kta kahniğapi na ma- 
k'oc'e t'awa kta yaot'aninpi, na tok'el 
ohanye ki yaot'aninpi #hey elected him 
as war chief and proclaimed that the 
country would be his and proclaimed his 
deeds BT 353 

announcer, herald 7 &yapaha, wayâot'anin 

annoy, torment va nağiyeya/nağiyewaye; 
va pawâza/wapdâwaza annoy, vex by 
pushing 

annoyance n wonağiyeya 

annuities (distributed by the government) n 
maswic“ak'upi 

annul, make void va atâkuni$niya/atâku- 
nisnwaye, ec'€tu$niya/ec'etusniwaye 

another, a different parf t'ökec'a wan; 
t'osu t'okec'a wan another teni pole; adv 
tok'ânl, at'ok'anl in, #0 another place; 
posip iyâza from one to another; t'iiyaza 
Jrom one house to another, oyate iyaza 
Jrom one people to another 

answer, reply va ayüptay/ablüpte; n 
wOayupte, waâyuptapi answer 

ant n t'ajuska, t'ajünska; n t'ajünska ot'i 
ant hill 

antelope n het'ün cik'ala, niğe sapla; n 
t'at'oka, t'at'okala big-horned antelope 

anticipation, in keen ady c'inyânkel 

anus, buttocks 7 unz€ 

anvil  mâza aglehan 

anxious, be vef) nağdic'iya/nağemic”iye 

any part k'&yağ, ke c'€yas; tuwe ke c'eya$ 
anyone, taku t*alo k'eyas any kind of 
meat, wiyyan tuwe k'eya$ any woman, 
tukte aypetu ke &eya$s any day whatso- 
ever, tuktehantu ke c'eyas any time, 
tok'efci k'eyas any way whatever; 
phrase icinuypani .... -$ni not any more; 
icinuypani okic'ize kte $ni #here will 
not be any more war BT 373; posip 
(in guestions) etân; wak'anyeja etan 
wic'aluhapi hwo have you any children 
WW 74 

anyhow, as one pleases adv tökc'inyan, 
tökc“ine'inyan 

anything pron tâku ke c'eya$ 

anyway|, in spite of it, nevertheless conj 
tök“esa, hec“eca esa, hec'eca k'eyas 

anyway?, in all events conj tök'etuke 
c'eyas 

aorta n c'ayte huta b 

Apache Indian n C'incak'ize * 4» 5» 


44 apart 


apart, separately adv k'inünk'an; k'inun- 
kan uyt'i kte we will live separately DEL 
234, va kaki'inuyk'an iyeya/iyewaye 
Jorce apart, yuk'inuyk'an yuza/bluze, 
yuânung yuza/bluze hold apart, yujuju/ 
blujüju pu/i apart, disassemble, ic“iyu- 
heyab yuza/bluze take apart, take away 
from each other 

apostle, messenger n wahosiyapi 

apparel, costume 7 iyögluze 

apparent, be; be visible vw t'anin/ma- 
tayin, ot'âgim/omât'ayin; si ecela 
ot'aninpi #hey were only visible from 
ihe legs down; va yuöt'anin/bluöt'anin 
cause to be apparent 

apparentiy, evidentiy, it seems, it tran- 
spired adv huns&, hunseca, inse, leyâ, 
leyâlaka (said when introducing a fact 
previously unaccounted for in a narra- 
tive); wanik'ay $ni tk'a inse le t'at'anka 
p'izi way ota latkan you are not holy, 
but apparently you have drunk a lot of 
ihe juice of a buffalo gall bladder BT 
190, it'ac'an ki wic'asa akantu ia 
hunseca #he leader (of the wolves) coyld 
it seems speak the language of humans 
DEL 182, leyalaka winyan wic“asa $ni 
k'uy he e c*a ehanni hena hec'el okaska 
egle if #ranspired (hat the crafiy women 
had previously set them that way 
DEL 167 

appear!, come into sight vw O6t'anin/ 
omat'anin, Ot'ayin hiygla/mahingle; parf 
-s'elec'eca, -iteye, -itöke appear, seem; 
vrefl iglüt“anin/miglüt'ayin, t'aninic'iya/ 
taninmic'iye cause oneself to appear, 
va at'ayinyanyat'âniywaye cause fo ap- 
pear, hiyâhan/wahiyahan, wahiyawahan 
appear on a hill, alight 

appear?, have a certain appearance w 
owâanyanka/omâwanyanke; nik'uje 
oniwanyayke you appear ili, t“eca oni- 
wayyanke you look young co 5—1 

appearance, aspect, externals of a thing 
n wat'âc'an; n owânyyanke appearance 
(of a person); owanyaynke tok'eca ki 
tayyehci yusnasni uyyasupi uykokihipi 
$ni we cannot judge accurately what his 
appearance was like WT 57, itoye, İtowe, 
itögnake appearance, visage (İfowe, 
itoye also mean “forelock”) 

appearing, manifestiy adv at'âyinyan 

appendix n Supe ok'ijata 


applaud, cheer, cry out for va akis'a/ 
awâki$'a, iyâkis'a/iyâwakis'a 

apple n t'aspân; t'aspan k'uka roffen apple, 
taspan hu c'ay apple, hawthorn iree 

apply (as medicine extemally) va agnâka/ 
awâgnake o place on 

appoint!, choose (as of a chief or Tepre- 
sentative) va kaliniğa/wakâhniğe, ekağa/ 
wekağe; okic'ize it'anc'an kta kahiniğapi 
they appointed him to be the war chief 
BT 353 

appoint”, arrange (in the architectural 
sense) va iyüt'ek'iya/iyüt'ewak'iye 

appoint oneself vref7 iglâliniğa/miglâhniğe 

appreciate, think correct va hec'etula/ 
hec'etuwala 

apprehend, lay hold of va iyâhpaya/ 
iyâwafipaye, oyüspa/oblüspe 

appropriate, make one's own va t'awâ- 
k'iya/t'awâwak'iye 

approval n hec'etulapi 

approve of, consider a good thing va 
hec'etula/hec'etuwala, tanyân la/wala; 
itkowic“akip'api kte ki he tanyan öni 
lapi #hey did not consider it a good thing 
to confront them BH 163 

approximately, about (with numbers or 
times) adv wahec'etuya, ec'ctu; wik- 
cemna ec'etu about ten 

apricot n t'aspân hiysma cik'ala 

April n Mağâksica Agli wi 

apron, pinnafore n sütakalipe, siyutakahpe 

Arapahoe Indian » Malipiyat'o 

archer, good shot 7 taywânyeya 

arching, leaning over ad» apâkinyan, 
atâkinyan; aletka wan t'ayka c'a mni ki 
etkiya apakinyan han a big iree sftood 
leaning over the water DEL 167 

Arcturus n Itköb U, Thük'u K“igla 

argue about, dispute about va ak'inica/ 
awâk'inica/ak'inil 

argument n woak'inice 

Arickarce Indian n Hewâktokta, P'alâni 

arid country, desert n mak'öce $ice, 
mak'öğice 

arise, stand up va inâjiy/inâWajin 

arithmetic (also 'reading”) 4 wayâwapi 

arm // istö; n alicö, ispâ /ower arm, ispâhu 
bones of the lower arm, napöktan, 
haytkünza arm-band 

arm, carry under the va alöksohan/ 
alowaksohan 

armful, load 7 oâk$u siğtiriü yan 


yy —<———————— —— 


armour, sacred; war charm 7 wöt'awe 

armpitna 

arms, weapons n wip'e 

arms, hold in the (like a baby) va katâko 
yuha/bluha 

arms forward outstretched, extend the 
va yuğata/bluğâta/yuğal 

army n akic'ita (lit *soldiers”); n akic'ita 
ospaye t'ayka army (as a military unit) 

around! (as in 'positioned around some- 
thing”) postp Ok$an, iyâyuksan, it*âwok- 
san; oksan nawic'ajinpi #hey stood 
around them BT 2, Paha Sapa it'awoksan 
around the Black Hills BT 358; posip 
ohânhan around; p'eta k'un ohanyhan 
iyayapi #hey went around the fire BT 249 

around” (as of an obstacle) adv aöhom- 
niyan; aohomniyan iyaye he went around 
ü 

around”, here and there, in different 
directions adv yuksânksan; yuksanksan 
inyanke he ran around in all directions 
DEL 142 

around, in a cirele adv okâwinli; paha ki 
iwaykab mahpiya ki okawinh un #he 
cloud stood above the hill around in a 
circle BO 16 

around, all; all over, everywhere adv 
sitömni; mağaksica lila sitomni wac'ipi 
ihe ducks danced all around BT 2 

around, from all cdv ok$santan; winyan 
k'uy oksantan el ahi #he women came to 
her from all around BT 348 

around, go!; circumambulate va a6ka- 
winga/aowakawinğe, ac'ânksin/ac'ân- 
waksin; c'ap ki ac'anwaksin / went 
around ihe log DE REUSE 236 

around, go?; avoid va aöhomni/aöwahom- 
ni, ohömni okawinyga/owakawinğe 

around, going; avoiding something in the 
path adv ayüksanyan; ayuksanyan nap'e 
ku he fled homeward going around it 
BT 382 

around about, surrounding adv okan, 
ök$anksan, öksantayhan, ohömni, ohöm- 
niyan, t*'aöksan, t'anwoksan, ahdc'- 
okaya; t'okeya ohomni wohiloliloka first 
she made holes in it all around BT 332, 
okay inyaykapi #hey were running 
around (him) DEL 9, mağaksica ok$an 
Dajinpi #he ducks stood around (him) BT 
2, nit'aok$an mak'a k'api kte na oksan 
nanijiypi kte #hey will dig ihe earth 


arrow 45 


around you and stand around you BH 
259, inyan t'anwoksan oic'ignakiy na... 
he put rocks all around himself and... 
DEL 74, miyohomni around me 1H 219 

around the camp (as of someone walking 
around the camp) adv hoökawinyh 

around the house (as of a motion) adv 
tiokawiynh; adv t'iwoksan around the 
house (as of location) 

arouse, wake up va yuğica/bluğica, 
yuhica/bluhica, pahica/wapâhica; va iyö- 
pastaka/iyowapastaka arowse, incite, ex- 
cite, vrefli ikpâhica/mikpâhica arouse 
oneself 

arrange!, agree to (sth) va yustân/blustân, 
glustân/waglüstan; wanna Sinte Gleska 
it'ac'an kta yustanpi now #hey agreed 
that Spotted Tüil should be the chief 
BT 362 

arrange), put neatiy va iyüt'eya/iyüt'e- 
waye, iyüt'ek'iya/iyüt'ewak'iye 

arrange, finish for (sby) va &kiciyustan/ 
€weciyustan 

arranged, as was; accordingiy, as was 
expected p/hrase hec'eca kte k'un; 
c'anke wanna hec'eca kte c'un paha 
ainab hinajin accordingiy now as it was 
arranged he stood behind the hill DEL 170 

arranged properly, be; be placed prop- 
eriy, be ready v yusüya han/e 

arrangement, agreement » wöyustan 

arrest va oyüspa/oblüspe, kaskâ/wakâska, 
iyüp'ağa/iblüp'ağa; va kaskâpiya/kaskâ- 
piwaye have arrested 

arrive va hi/wahi arrive at the location of 
ihe speaker; va gli/wagli arrive home at 
ihe location of the speaker, i/wai arrive at 
a location other than that of the speaker, 
k“i/wak'i arrive home at a location other 
han that of the speaker, ihüyni/waihuyni, 
hihügnani/wahihuynni, glihüynni/wagli- 
hunpni arrive when the arrival has been 
expecled, vrefi hiyüic'iya/hiyümic'iye 
arrive, bring oneself 

arrow x wahiykpe, wan-, histola; wahinkpe 
k'uy he apa glihpaye it (the bird) /el/ 
pierced by that arrow DEL 146, wan 
tonana apa heyata wic'agloglipi pierced 
by many arrows they took them away BO 
110; n hinâjin, hinâja, hiwâjatapi jaws of 
ihe arrow holding the point 

arrow, blunt headed (for shooting birds) n 
wiwostake 5 


sayan e am 


46 Arrow 


Arrow, Sacred n Wawâk'an 

arrow from (sby), take out an va kiciyus- 
loka/weciyusloka 

arrow flint 7 wâyhi 

arrow head n wismâhin, wahiykpe hi, 
k'ehük'u, histöla arrow head without 
barbs, k'est'ün barbed arrow head 

arrow notch n ikpâğe 

arrow Shaft 7 wansâka 

arrows, hit with two va wanynünpaya/ 
waynünpawaye; t'awa ki wanyamniyan- 
pi nains wannunpayanpi /is (horse) had 
been wounded by ihree or two arrows 
BT 154 

art, skill n wöuyspe, wowayup'ike 

art gallery 7 wic'itowa opazo 

arthritis n” hohü wayazan 

artichoke n p'anği 

artifact, native 7 ehâyni wakağapi 

as! part tök'el ... ec*&l; tok'el emakiye 
k'uy ec'el owakiyake as he spoke to me, 
so 1 told him (the other person) BT 191; 
posip ec'iyatayhay, ektâ as, according 
to; onawali'un ki ec'iyatanhan as 7 have 
heard cor 105, iwayblake ekta as 7 see it, 
waweksuye cin ec“iyatanhan as / remem- 
ber DEL 2 

as?, in the form of postp -kahiyâ; iye hokâi 
c“aylkiyapi kaliya wic'ot'ita i and he 
came into the camp in the form of a boy- 
beloved DEL 110, tak eya c'ayna miye 
kahya ayupta yo whenever he speaks 
answer as me DEL 254, wonase kaliya 
olepi #hey searched for her as in a buffalo 
chase DEL 211, nunge el owin kaliya 
iyekiyin e put ihem on his ears as 
earrings DEL 273 

as... as phrase tök'el ... iychanyyan r> as 
much as 

as big as wn iyskokeca/iymaskokeca; 
inimaskokeca / am as big as you 

as far as posip iyehanyan, adv hehâyyan; 
wa ki c*ankpe ihuk'uya hemahanyan #he 
snow was as high (lit “far?) as just below 
my knees Bo 101 

as if s// -s'e; iye kapiy s'e as if İoathe to 
say it 

as long as (in time), as much as part tohâyl 

5 ... ki hehâyyan, tohânyan ... hehânyan; 

; tohayl wani ki hehanyan as Jong as 7 live 
DEL 100; (can also occur with only one 

« particle| tohayyan oyakihi Kupahu koza po 

5 Hap your wings as much as you can BT 95 


as many as, be w iyenakeca/iyenamakeca/ 

iyenauykecapi; adv iyec'elya (lit “the 
, same as”); ehayni Wiwayyayg Wac'i 
- wic'otapi ki he iyec'elya a number of 


«- people as many when they had the Sun 


« Dance in former times sTO 


'as much as, be; be as long as, as big as, 


egual to vn iychayyam/iygmahanyan; 
iyenihanyan you are egudi to; (iyenake- 
ca/iyenamakeca above can also have this 
meaning) iye tok'el c“inpi ki iyenakeca 
$ni if is not as much as they wish WW 
155, tok'el wamap'i ki iyehayyan wani- 
p'ikta you will be as lucky as me DEL 100 

as soon as adv ficehâyl, pfirase -$ni ec'el, 
sufj -laka c'an; olloka ki lel iyaye hcehanl 
he mağaju welo as soon as he went into 
ihat cave, it began to rain cor TT, el 
ihupni $ni ec'el as soon as he arrived 
there, just as he got there, ic'imani k'un el 
ilaka c“an ayastan iyeyin na... assoon 4s 
ihe traveller reached him, he stopped 
shouting and... DEL 83 

as though, it seems suff -s'elec'eca, 
-s'elöyeca; wic'ak'e s'elec'eca if is as 
though he is speaking the iruth, it seems 
he is telling the iruth 

as usual phrase hec'eca kte k'un 

ascend, go up va wapkâtakiya iyaya/ 
iblable 

ash tree n psehtin, psehte 

ashamed, be w isteca/imâsteca; miye uy 
inistecapi kte lo you will be ashamed of 
me BH 274 

ashamed, cause to be; dishonour va 
istelya/istelwaye 

ashes n c'ahöta; n yağupi pipe ashes 

ask, inguire va iyüyga/imünyğe, imüğe 

ask guestions, inguire va wiyuyğa/wi- 
munğe, wimuğe 

ask for, reguest va la/walâ; ho wanna le 
yala han c'a upnicahipelo #he person you 
were asking for we have brought to you 
BT 367 

ask for something, make a reguest va 
walâ/wawâla 

ask (sby) for va kilâ/wakila; Paha Sapa ki 
le makilapelo #hey have asked me for the 
Black Hills BT 357, t'ac'ejik$ica wanji 
hec'el makilapelo #4ey have asked me for 
a folded tongue thus BT 65, taku ke 
© eya$ mayakila ki c'ic'u ktelo whafever 
you ask me for İ will give you BH 222 


attract 47 


ask (sby) to, tell (sby) to va Si/wasi; u masi 
he asked me to come 

ask, reguest, beg (sby) to do (sby) va -kta 
ic'tkiya/ic“ewakiye, 

asleep, be half vu oğünga/omâğunğa 

aspirin 7 natâ yazaypi p'ejuta, sinkpe 
tawote 

aspen / c'ayitazipa 

ass n Suysüynikpisan 

assassinate, murder va t'ikte/t'iwâkte 

assemble!, come together va witâya 
iheyapi/iheunyaypi, kawita ihaypi/ 
iuyhanpi 

assemble?, collect (sth) va yuwitaya/blu- 
witaya, pahi/wapâhi; wowapi ki lena 
yuwitayapi #hey collected together these 
books 

assemble for a meeting vcoj/ ohimniciye, 
oglimniciye 

assembiy, meeting 7 omniciye 

assimilate (make oneself lke some other 
people) vrefi iyec'el'ic'iyafiyee'elmic'iye; 
va kiwâsicu/wakiwasicu assimilate to 
white culture 

Assiniboine Indian n Höhe; n Höhe 
wic'asa an Assiniboine 

assist, help va ökiye/6wakiye 

assistance n wöokiye 

assistant 7 ökiye, wawökiye 

association, club 7 k'olâkic'iyapi, ok'öla- 
kic'iye 

assure, convince, make (sby) believe va 
wic“âlaya/wic'âlawaye, yuwic'ak'a/blu- 
wic“ak'e, yağc'eca/bladc'eca 

aster, dense n c'anhlöğan p'ep'ela 

aster, prairie n wahcâ zi wastemna 

astray, go va ipâweli iyaya/iblable 

astroyolus bone n hohüsunkak'an 

at, in posip el, ektâ (ekfa often means “ata 
place”); ekta waun 7 /ive #here (el may 
refer to a thing rather than a location); el 
iyotake he sat in it, at it, el etuywan he 
looked at it, (el often combines with he, 
le to produce Jel “at this”, hel “at that”) 
waglutapi lel unyankin kte lo we Yİ sit at 
ihis table ww 98; (with some words 
donating locations the suffix -/a is used) 
(iyata at home, pahata at, on the 
mountain, kahmita at #he river bend, 
wakpata at the river, waziyata in the 
north 

at ail ady taya, âtaya$; atayas ayuta $ni 
$kan hay /e carried on working taking 


no notice of her at all DEL 171, atayas 
c'iypi sni #hey didnt want it at all DIF 

at last adv nake$; nakes hehanl slolye a/ 
last then she knew DEL 47 

at once adv wâncag 

attachi, fix, tie to va iyâkaska/iyâwakaska; 
p'ec'okan el p'ejuta wan iyakicicaska he 
attached a charm for him to his scalp 
lock BT 375 

attach?, put on (as of clothes) va k'oyâgya/ 
k*'oyâgwaye 

attached to, be w ik'öyaka/imâk'oyake 

attack va natây/nawâtan, natân ya/ble, 
natân hiyu/wahibu, t'akpö u/wau; va 
natân ahiyu/ahibu, anâtan/anâwatan, 
takp&/t'awâkpe attack (sby), ahit'akpa/ 
ahit'awakpe come and attack; vrecip 
taki'cikpapi/t'aünkic'ikpapi/t'aye- 
c'ikpapi attack each other > fight 

attend to, take care of va awânglaka/ 
awâywaglake, el tunway/ewatunwe; tu- 
weni el ewic'atuywe $ni uypi #hey İived 
with no one attending to them BO 4 

attend to, cause to; cause to oversee va 
awâyyangk'iya/awânyaygwak'iye 

attention, paying no; disrespectfully par- 
fic atân $ni; atanpi âni itoheheya iyayapi 
paying no attention they went on their 
way BH 261 

attention to, pay va ayuta/ablüta, ewac'in/ 
€wac'anmi/€wac'ayni/€wauyc'iypi, el 
€tunwan/ewatuywe, wac'in yuza/bluze; 
(also with -ka in negative) &wac'inke $ni/ 
ewac'aymike $ni #hink not; wac'ipi ki el 
owap'a eğa el ewac'anmike $ni / #ook part 
in ihe dancing but did not pay much 
attention to it BT 278; va tayyan ableza/ 
awâbleze pay attention, look sharp; vrecip 
akic“iyutapi/unkâkic“iyutapi pay attention 
to each other; (in the negative this can 
refer to avoidance between certain rela- 
tives as in the Lakota custom) akic“iyutapi 
$ni #hey avoided each other's company 

attentive, be; be on one's guard, on the 
look out va waktâ/wawâkta, waktâ uny/ 
wauy 

attentively, inguisitively (as in watching or 
following someone) adv pasiyakel 

attourney n waâia wic'asa, wak'iya wic'ağa 

attract va ötkiya yutitan/blutitan Jefkiya 
will take the pronoun of the person 
attracted tol; miye etkiya blutitan 7 
attracted him/her to myself 


48 attractive 


attractive, be; be pretty vw höpa/mahöpa, 
c'o/mac*ö 

auburn, be; be sandy va saği/masâği 

auction 7 panwiyop'eyapi, hoöya wiyo- 
p'eyapi 

audible, be v nah'ünp'ica 

audience ” wanâf'un hipi 

auditor n mâzaska yusotapi iwanyanka 

auger n c“ayiyumni; » mak*iyuliloke auger 
Jor drilling post holes 

August n K'ânta Sa wi 

aunt (father's sister) nrel ttuywiy/mit'ün- 
wiy/nit'üywin/t'unwicu 

aurora (around the sun) 7 wiosaye 

Aurora Borealis, Northern Lights 
Wanâği Wac'ipi, Höhe T“amahipiya 

authority!, government, kingdom (bibi) 7 
wökic'uyze; n wöit'ac'an auihority, lea- 
dership; va ait'ac'anyan un/wauy be in 
authority 

authority?, power 7 wöokihi, wöiyokihi 

auto mechanic n iyec'inkinyanka ap'iye 

automaticaliy, of one's own accord adv 
iyec'imka, iyec'inkala; tok*el kic“izapi ki 
hena tayyan iyec'inka uyspepi na tuweni 
unspewic'ak'iye sni #hey /earnt to fight 
this way automaticaliy and no one taught 
them BO 110 

automobile, car n iy€c'inkinyanke; n 
iyec“inkinyanke owiyop'eya automobile 
dealer (store) 

autumn, be v ptayyetu; adv ptanyel in 
autumn, ptihan during #he autumn (past), 
ptanyel ehanl when if was autumn, 
ptanyetu aya c'ansna when the autumn 
arrives (generally), ptayyetu k'iyela 
hehapl when autumn was near BT 177, 
iptayyetu el in #he following autumn 
(past) BT 394 

available, be v icüp'ica 

avenge, take revenge for va wat'ökicic'un/ 
wat'öwecic'un; k*'oskalaka tona wat'o- 
miyecic'uypikta c'a c'icahniğapelo / 
have chosen you young men to take 
revenge for me BT 174 

aviator, airman  kinyek'iyapi wic'ağa 

avoid', leave alone va yuhöyap'aya/blu- 
heyap'aya 


avoid., go around (sth) va aöhomni/ 
aowahomni, ohömni okawinga/owaka- 
wiyğe 

avoid, be in an avoidance relationship 
with (as one one is with certain relatives 
in Lakota society) va wistelk'iya/wiste)- 
wak'iye; vrecip wistelkic'ic“iyapi/wiste- 
luykic'ic'iyapi be in an avoidance 
relationship with each other 

awake, wake up, become awake va kiktâ/ 
wekta 

awake all night, stay; hold vigil on a raid 
vrefl ayâyb'i'iya/ayâybmic'iye 

away, elsewhere adv heyâb, heyâp'a, 
tok'ânl, iyöpteya, lehâyyang; oyate 
lehanyang uypi ki people living some- 
where else, foreigners, iyyay ki ehantany 
heyab han #he stone was away from there 
BH 295, lehanyang yanka wanyanykapi 
ihey saw it İying over there, some 
distance away BH 295, iyopteya iyaye 
he went away, tohiyni Lak'ota ki iye 
lehanyang iyayapi $ni #he Lakota on the 
other hand never went to live elsewhere 
(among other Indians) DEL 253 

away, go va iyâya/iblâble, lehânyang iyaya/ 
iblable 

away, take va yuheyab icu/iwacu, yut'6- 
k'anl iyeya/iyewaye 

away from posip ihöyab; ohuta ki iheyab 
away from the shore sc 224 

away from, stay va yuheyap'a/bluheyap'a; 
wic'aweksuye nahan wic'abluheyap'a 7 
remember ihem and stay away from them 
LE 18 

away from camp adv maniyl; maninl un he 
lived away from camp BT 335; adv 
maninlwap'aya further away from camp 

away from home, live; be away visiting va 
tilehanyang uy/waup 

awkward, be; bungle va wayühiya/wablü- 
hiya; w tat'âka/mat'ât'aka be awkward, 
clumsy (fig literal meaning “be paral- 
yzed”) 

awl n tahinspa 

axe n nazünspe; 7 nazüyspe op'e tanka 
broad axe 
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babe in arms n oünpapila, hoksiunpapi, 
hoksilaouypapi 

baby n hoksicala, bebela, wak'ânyeja; va 
hok$iyuha/hoksibluha have a baby, give 
birth 

bachelor, unmarried man ” wic'ât'aysna 

back! 7 c'uwi (upper back); n miyoka$'in, 
miyopaweğa, nischu, nite /ower back; 
ablöiyok'iju xpper part between the 
shoulder blades 

back), backward adv h&ktakiya; hekta- 
kiya agli he brings it back, adv 
unzehekta, unzeyekta backwards 
(as in walking backwards); hektakiya 
mazak'utepi #hey shot backwards 
co 87, hektakiya ku he came back 
BT 14 

back, flat on one's adv itünkab, kaitunkab 

back, stand; stand further away va 
kaliâyawap'aya ak'inajin/ak'inawajin 

back, turn; go back va kawinğa/wakâ- 
winge; kawiygapi na t'iyatakiya kupi 
they turned back and were on their way 
home DEL 235 

back bone, spine 7 c*ankâhu 

back by the same way, in reverse direc- 
tion adv ic'icawin, ic'icawinyan 

back of the tent, place of honour 7 
catk'ü; adv catk'üta af #he back part of 
the tent 


back pack n wak'in 

backwards, in reverse adv ic'ictuya; taku 
oyas”iy ic“ic'uya ec'uypi #hey did every- 
ihing backwards Bo 17 


bacon, fat meat 7 wasin; n wasiy $loyapi 
fried bacon, wasin cosyapi smoked ham, 
bacon, wasin ha bacon rind 

bad, be vn Sica/masice/$ik$ica 

bad, look w owayyang Sica/masice (can 
apply to a thing, person or situation); 
wanji wac'i âni ehantas owanyang Sice if 
one person doesn't dance, it looks bad 
SDL 42 

bad, make; injure va wayüsihtin/wablü- 
siktiy 

bad, make things; spoil va wayüsica/ 
wablüsice; va iyüsica/iblüsice make 
bad, injure by means of 

bad deed n wic'ol'an sica 

bad if, be phrase -kiyhan sicâya kte; 
hec'etu kinhan sicaya kte if#hat happens, 
it will be bad 

bad tempered, be; be of bad disposition 
wn t'awâc'in sica/mağice 

bad terms with, be on vn kic'i oc'insica/ 
oc'inmasice 

badge, silver (of a policeman) n caskâ 
maza 

badger n hokâ, hokâla; n Ihöka Ok'olaki- 
c'iye Badger Society 

badlands n oski, hemâk'osiksica, heöski- 
mak'oc'e 

badiy! adv $icâya; lila sicaya kte if will be 
very bad, ihings will go very badiy 

badiy?, poorly miserabiy adv osilya, 
unsiya; lila osilya wic'ot'i hey lived 
very poorly DEL 125, Lak'otiapi unsiya 
slolwaye 7 now Lakota badiy, poorly 

badiy?, unpleasantiy, sadiy adv asicaya, 
ağicayakel, asilya, asilyakel 

bag, sack, case n wojuha, op'âhte; n 
wokpan rawhide bag 

baggage n wahpâye 

bait (for fishing) n watân 

bakery n ağüyapi okağe; n ağüyapi 
ospayyan bakery oven 

baking powder n winakapo 

balance oneself, walk lightly vrecip 
kap'6$”ic'iya/kap'öğmic'iye 

bald > bare 

bale out (as of water from a container or 
boat) va kahepa/wakâhepa, kaptâ/wa- 
kâpta 

ball n t'âpa; va t'ab'âp'a/t“ab'âwap'e hira 
bali, t'ab'iyeya/t'ab'iyewaye #hrow a 
bali 

balloon 7 wanâpoliyapi 
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banana » ziziskopela 

bandi, tying n wiyakaske 

band), musical group 7 wayâjopi 

band, group of people n ospâye, t“i6$paye 

bandage!, wrap up (of a wound) va yuwi/ 
bluwi, yuskita/bluskita; tayyan kiciyuwi 
he bandaged (his wounds) well for him 
BH 236; va gluwi/waglüwi bandage some 
part of oneself 

bandage? n wiyuskite, wiyayuskite, iyüwi; 
adv iyüwi c'ola not bandaged (of a 
wound) 

bank!, cliff (of a river) n mayâ; adv mayâl 
at ihe bank; n mayâ oswahe a caved in 
bank, mayâ gliheya steep bank 

bank? (for money) n mâzaska t“ipi 

: banner, war n wâpaha 

Bannock Indian, Wabannake n Bânake 

baptise va mniâkastan/mniâwakastan 

baptism n mniâwic“akastanpi 

bar (for closing something) n iyönat'ake 

barb n k'eze 

barbed wire n mâza p'ep'e 

barber n wic'âkicasla 

bare, be; be bald vn $la/maslâ; vn $laslâ/ 
maslâsla bare in different places, here 
and there 

bare, make! va $layâ/Slawâye; va yuslâ/ 
bluslâ make bare, cut off (hair), shear 
(sheep), pull out (wecds) 
bare, make?; pick off va yusmiy/blusmin 

- barefoot adv sic'öla 

barely, only just, a little adv kitayla, 
kitayhci, kitayhcis, kitanyehci, ki- 
üyus'eya, kitiyuzeya; kitaylici naic'ispa 
he barely saved himself DEL 141, kitayh- 
cis ewic'ot'i hey had barely encamped 

. o Cor22 

. bark! (as of a dog) va hlo/wahlö; v p*ap'â 

bark at, map'ap'a it barked at me 

bark? (of a tree) 7 c'ayhâ; n c'anyah'u 
green bark 

barley n psinskâ 

barn » waniyanpi ot'i; n pteonajin barn for 


cattle, Suyg'önajin barn for horses, 


stable 

barrel n k'okâ 

barrier, put as a; block the way with va 
ik'üset'uy/ik“usewat'un 

barter!, exchange » ic*iyop'eyapi 

barter”, exchange va it'6kiyop'eya/it'6- 
kiyop'ewaye, ic'iyop'eya/ic'iyop'ewaye; 
va it'ökiyop'ek'iya/it'ökiyop'ewak'iye 


barter, exchange with (sby); un it'okiyo- 
p'ekiya he exchanged (it) with (sby) for 
(sth) 

base, foundation n oâgle; n agle hay base, 
pedestal; adv oâgle han 8'e as a base, 
foundation 

baseball n t'ab'âp'api, t'abkâpsicapi; 7 
tab'ikapsica baseball bat 

bashful, be; be shy vn isteca/imâstece 

basin (for washing) n uyiglujajapi 

basket n psawögnake 

basket ball n t'âpa tanka, t'abskâtapi 

bass (tree) n hinta 

bat! (animal) n hupâk'iglake, Kupâwigla- 
kela 

bat? (for hitting a ball)  t*'ab'icapsice 

bathe, take a bath, swim va nuywân/ 
wanünwe 

bathroom, toilet 7 oihe 

battered, be; be crushed v hubhüğa han/e 

battery, electricity 7 wak'ângli 

battery cable n wak'ângli ik'an 

battle, fight n okic'ize; okic'ize el ya he 
went into battle BT 358, Wahiykpe 
Wakpala el okic'ize #here was a battle 
at the Arrow River BT 363, na hel okic'ize 
tanka and ihere was a great battle ihere 
BT 339 

bawl, cause to; cause to cry out va 
hot'ünk'iya/hot'ünwak'iye 

bay!, bight n okâlmi; » mniwâyca okalimi 
ocean bay, gulf 

bay?, dark coloured horse  hiyceka sapa 

bayonet n iwâhuk'eza 

be) (identifying) vu e/miye/niye; k'oskala- 
ka wan wastelake c'un ehank'un he le e 
$ni he was surely not ihe young man that 
she loved DEL 47, le Mahpiya Luta 
eciyapi wanji waylaka yac'in k'un he le 
miye yelo / am #he man called Red Cloud 
who you wished to see BT 356 

be? (eguational: to have a certain identity, 
to have a certain guality or attribute) pref 
and su/f/ ma-/ni-/un(k)-/-pi; wamak'an / 
am sacred, wanik'an you are sacred, 
unwak'anpi we are sacred; (with the 3rd 
person often no overt eguivalent of “be” 
is shown) he $ice /4hat is bad, T'at'anka 
Iyotake it'ac'ay kte yaot'aninpi #hey 
announced that Sitting Bull would be 
he chief BT 371, hunkupi kte t'amahel 
iyotakapi sk'e hey (the two spirits) saf 
inside the one who was to be their mother 
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DEL 194, nup'in t'okap'api ktelici bofh 
wanted to be the first born DEL 194 

be? (be one of a group of things, a member 
of a class of objects, people etc) vw 
hec'a/hemâc'a/henic“a/heünc'api; wasi- 
cu hemac'a Jam a white man, Lak'ota 
henic'a you are a Lakota 

be? (locational: to be in a place) va (of 
animate beings) uy/waüny/uyk'üypi; tu- 
weni el up $ni no one is there; v (of 
inanimate compactiy shaped objects) 
yaykâ/e; wowapi ki lel yanke #he book 
is here; (of inanimate tall objects) han/e; 
wak'alyapi ki wagnayutapi akanl he #he 
coffee (pot) is on the table; (of long 
horizontally arranged inanimate objects) 
hpâya/e,; wakpala ki hec'iyot'an hpaye 
the river is over in that direction; v (of 
objects scattered here and there) hiyâya; 
ble ki el enana taku k'eya sapsabya 
hiyeya here and there in the lake were 
black things DEL 223 

be a place, be there v etü, hetu, ldtu, kâtu; 
mak'oce wan t'okeya el wai k'un he etu 
$ni #his was not the place that I had been 
to before BT 302 

beach (on a lake) n bieökafimi 

bead, decorate with beads va k$u/wak$ü 

beaded part ksüpi; hanpa ksupi beaded 
MOCASSİNS 

beads n psit*6 

beadwork, do va waksü/wawâksu; n wak- 
süpi, tâku kâüpi beadwork, wöwak$upi 
beadwork (as an activity) 

beak (of a bird) n p'asü 

beans n omnica, mak'âtomnica 

bear! (of children or animals) va t'uy/ 
wat'ün; inawaye cin ikpimagnake wi 
sakowin k'el mat'up welo my mother 
bore me seven months after conceiving me 
BT 393, ak'e waniyetu wanji yunk'an 
hehanl winyela wan t'un $k'e next winter 
she (the mare) had a female colt it is said 
DEL 258; (yuhâ/bluha “have” can also be 
used for “bear”) hehanl mayuha kte âni 
iyec'eca she should not have born me 
ihen BT 393; va kicit'uy/wecit'un bear for, 
io; vn t'ünypi/mat'üypi be born; waniyetu 
1942 mat'unpi 7 was born in 1942 

bear? / mat*6; n mat*6 c*iycala bear cub 

Bear, Great; Big Dipper (constellation) 
Wic'âk'iyuhapi, C'inskâsinteyuk'an, 
Oc*&t'i Sakowin 


bear, grizziy ” mat'öhota, sake hayska 

bear feast (a traditional ceremony) n mat*ö 
wahanpi 

bear healer (a type of traditional healer) n 
mato wap'iya 

bear skin n mat'öha 

beard n p'utihin, ik'ühin 

beard tongue (bot) n c“ayhlöğan hasluslu- 
ta, c'ayhlöğan Klahla, hanpinat'opi 

bearings, get one's wef/ iycic'iya/iye- 
mic'iye 

beat!, hit va ap'â/awâp'e, kat'â/wakât'e 

beat), win from (as in a competition) va 
ktela/waktela/ktöpila; taku c'iktela ki 
hena #he things İ have won from you BO 
103; va k'ap'â/wak'âp'a beat in a race, 
competition 

beat as punishment, soldier kill (0f Indian 
soldiers beating another warrior for some 
infringement) va asüygt'eya/asüngt - 
ewaye; va kabübu/wakâbubu beat, 
punish by beating (for infringing avoid- 
ance taboos) 

beat back, drive back va kahekta hiyuya/ 
hiyuwaye; mni t'ate Sica wan kahekta 
hiyuwic'aye a bad sea storm drove them 
back wT 47 

beat easily va wasâgya/wasâgwaye 

beat off howling (as of a dog) va kağica 
howaya k'igleya/k'iglewaye 

beau, dandy n wawâscuscuka 

beautiful, be vu owânyayg waste/mawaste 

beaver n c'âpa, c'âpala; n c'abc'€yagt'un, 
c'ab'dt'i beaver dam, beaver home 

beaver, hunt va c'abk'üwa/c'abwâk'uwa 

because conj ic'in ... c'a he un, c'a hece; 
itac'an mit'awa ki eyayapi na tuktel 
cunpapi t'ayin $ni c'a hece because they 
have taken away my Lord and Ido not 
know where they have put him BH 296 

because of posip un, un tâytanhan; niyepi 
un because of you, lec'eca ki le miye un 
tantanhan hec'eca c'a slolwaye lo /his 
thing that has happened, I know has 
happened because of me BH 127 

beckon tol, wave to, gesticulate at va 
nap€kicoza/nap&wecoza 

beckon to), talk to by signs va wikiyut'a/ 
wiwakiyut'a 

become! vu âya/amâye; kan amaye / 
became old 

become), turn into pref ki- (sometimes 
taking wa-/ya- sometimes ma-/ni-J; 
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kizüzeca furn into a snake, kini/wakini 
come back to life, kiwâste/makiwaste 
become good, convert, kiwe durn into 
blood, kiwitko/makiwitko #urn crazy, 
kiwânica/e #urn into nothing; vrefl ic'ica- 
ga/mic'icağe make oneself into 

become suddeniy, turn into vw hiyglâ/ 
mahingle; ia hingle he swddeniy became 
able to talk, esa wanybli gleska mahingle 
na kinyay ble $ni / wish / could turn into 
a spotted eagle and fiy away BT 124 

become thus on arriving home (become 
sick or get well) va ak“ihec*eca/aki'ihe- 
mac'eca 

bed, place to lie or sit, floor n owinja, 
oyüyke; n c'ân kazuntapi bed maiting 

bed, go to; lie down wn iyuyka/imüyke, 
imüke 

bed bug 7 hâla blaska 

bed cover n owinja akafipe 

bed for, make a; put a blanket down for a 
child to play on va aöwiysk'iya/aöwin- 
Swak'iye 


> bed guilt n owinja popopa 


bed room 7 oistinme, olipâye 

bedding n c*'uwiogle 

bedstraw (bot) n walipewac'anğa huwin- 
yela 

bee, wasp, hornet n t'uhmünğa, t“ulimâğa, 
tulmünğa zizila 

bee, bumble n t'ulimünğa tanka 

bee-plant n wahpe ehe 

been, have (somewhere) phrase ektâ i/wai; 
ekta tohapni wai $ni / have never been 
there 

beer n mnipiğa, mnilâğa 

bee*s wax n t'ulimünğa wigli 

beet, raddish n p'anğip'ep'e Sasa, t'inpsila 
Sasa 

beetle, instrument for pounding » 
icâğkice 

beetle, black n sipâwic'ayaksa 

befall, afHict (as of ill fortune) vu akip'a/ 
amâkip'e; wot'ehi amakip'e misfortune 
befeli me 

befall, cause to; afflict va akip'aya/akip'*a- 
waye 

before! (in reference to time or place) posıp 
or conj it“okab/mit'ökab, ic“'ökab; mit'o- 
kab hinajin /e stands before, in front of 
me, wic'ic*'okab, wic'it'okab in front of 
ihem, before them (notice that with a 
verb it takes the negative particle -snil; 


wahi $ni it“okab before I came; |also -sni 
haynil, wahi $ni hanni before I came 
> ahead 

before? adv (in time) ait'okab; adv ilâza- 
tanhay before in time (in the past) 

before”, previously adv ehânni, ahânkeye- 
la; adv ak'ötanhan, iâk'otayhan pre- 
viousiy (in reference to a point in the 
past) 

before, be v it'okabtu; it'okabtu ki le 
tok'esk'e ihekta ki le kic'i ic'ik'oyake 
how that which is (comes) before can be 
connecicd to that which is (comes) after 
STO 

before then, up till that time adv it*0- 
kamna, it'okabya 

befriend va k'olâya/k'olâwaye 

beg for, ask for va la/walâ 

beg, ask (sby) for va kilâ/wakila 

beg for food va wöc'in/wowac'in 

beggar n walâ wic'ağa, walâlaka, wola s'e 
(bibl possibly not a Lakota concept) 

beggar?s lice (bot) n mniöhuta aglagla 
wahica Zi 

begin to wn âya/amâye; k'uwa ayapi #hey 
began to chase him, waspaspa ayapi they 
began to cut him up, yawa ayapi ihey 
began to read, ic“ah aya it began to grov, 
hoipat'e ki napsaksag aye #he net began 
to break apart BH 200; va iyâyaliblâble 
(of processes or activities); ho hehayl 
wowac'i ki le iyaye and then this dance 
begins ww 138, t'okâ iyotaka/iblotake /o 
begin school, v hiyü to begin (of 
seasons); ptanyetu ki tanyan hiyu autumn 
begins weli, wetu ki hiyu c'an when 
spring begins ww 125; va $kan/waskân; 
lowan kta $kan he began to sing BT 169 

beginning n oinkpa, ot'okahe, ohiyu, olyaye 

beginning, at the adv t'okâ k'unhan, t'okâ 
k'ehan, t'okâ ekta, ot'ökahe el; ot“okahe 
el taku ota iwoglakapi at #he beginning 
they talked about a lot of things sTO 

beginning, from the adv etâyhan najin; 
ohutetan najin in #he very beginning 

behalf of, on; considering, as regards 
postp tântayhay 

behave, act, conduct oneself vref/ 
op'lic'iya/op'imic”iye; tayyan op'üc'iyapi 

» hey behave well, tok'el k'oskalaka ki 

wik'oskalaka ki etkiya op'ic'iyapi #ow 

> young men behaved towards young 
women BO 1ll, wiwohapi na wic'awo- 


hapi k'un hena tok'el op'ic'iyapi kta 
wan yanke #here is a way for daughters 
in law and sons in law to behave LE 58; 
va S$ilb'ây/silwah'an behave badiy, 
tanyan wa€c'uy/wa€c'amun behave well 

behead va p'akâksa/p'awâkaksa 

behind' (behind a thing from the point of 
view of the speaker) posip ilâzata; 
tilazata behind #he house, ilazatanhan 
from behind, posip ainab behind, hidden 
from view, paha wan ainab k'igle 4e 
disappeared out of sight behind a hili 

behind” (behind a person in succession) 
posip ihâkab/mihâkab; mihakab upo 
Jollow me, come behind me; adv iyöki- 
c'iheya one behind the other 

behind” (behind a person in location) posip 
ihektab, ihektap'a/mihektab; mihektab 
najin /e sfood behind me; adv ihektabya 
behind 

behind?, rump 7 uyz&; adv kaünze woslal 
with ihe behind in the air (of a person or 
animal) 

belch va blokâska/blowâkaska 

belfry 7 owâkahila 

belief, trust 7 wowicala 

believe va wicala/wicâwala, wic'âk'ela/ 
wic'âk'ewala (wicala means also 'con- 
sent” and “believe in”); wic“asa ki iyuha 
c'aytiheyapi na yuzapi kta c'inpi k'e$ 
wicala $ni sk'e everyone admired her 
and wanted to marry her, yet she would 
not conseni DEL 46, tuwa te, k'eya$ 
wicamala ki ni kte lo whoever dies but 
believes in me shall live BH 247 

belittle va yatâkunisni/blatâkuni$ni 

bell ; mâzahlahla, klâhla 

bellow (as of a buffalo) v glo 

bellows n p'el'ipoğan 

belly, abdomen / ikpi, tezi; adv paikpaska 
beliy up 

belong to vn t'âwa/mit'âwa/nit'âwa; le 
mit'awa #hat belongs to me, is mine, 
lehani wayna Lak'ota k'o t'awapi $k'e 
and now it seems it belongs to the Lakota 
t00 DEL 159; va Öp'a/Owap'a belong to 
(as of to a group of people); wic'ot'i ki 
hel wic'ağa ki le op'a $ni #his man did not 
belong to that camp BT 114 

belong to (sby), make va t'âwek'iya/ 
tâwewak'iye 

beloved person n c'aytek'iyapi 

below!, under posip olilât'e, iyöhlat'e 
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below”, lower down than posip huk'ütan- 
han, ihük'uya; he huk'utayhan ewic'ot'i 
ihey encamped below a hill BT 265, 
ihuk“uya najin #e stood below (it) DIF, 
wic'agnakapi ki ihuk'uya below the 
burial scaffold Bo 11 

below, lower down adv k'üta; k'uta 
wakpala wan bpaya c'a hel ... below 
ihere is a river and ihere... BT 169 

belt n ip'iyaka 

bend!, crook 7 iyüktan 

bend? (as of a piece of wire) va yusipa/ 
blusipa, yuwinja/bluwinja; va ayüwinja/ 
ablüwinja bend onto 

bendi, make crooked va yuktân/bluktân, 
yuksân/bluksân (latter also means “fold? . 
as of a blanket) i 

bend, make twisting va yu$sköpa/bluğköpa 

bend, double up on va ayük$ija/ablüksija 
(also “pull? of a trigger) 

bend, disappear around a va yuksânyyay 
wan aisiyyan iyâya/iblâble 

bend around on va ayüktan/ablüktan, 
akâktan/awâkaktan 

bend backwards (of oneself) vu kas'iy/ 
makâs'in; adv kas'inyan beni backwards 

bend down onto (used of the hand 
signifying 'retain”) va akiksija/awek$ija 

bend in a river n kahmi, okâhmi, ipâkâan; 
phrase wakpâ iyuksanyan bending part 
of the river; adv kahmita at #he river 
bend 

bend over, lean forward, stoop to get 
something va pat'üja/wapât'uja; va 
pat'üsya/pat'üswaye cause lo bend over 

beneath adv ohlât'eya 

benefit from wn iwâste/imâwaste; va iyü- 
waste/iblüwaste benefit (sby) by means 
of, make them better by 

bent, be! (like a piece of wire) v winja hane 

bent, bez; be crooked v kâa, wn ksâka/ 
makââka be bent up as an old person 

bent, be; be crooked (as of metal object) v 
$sköpa/âkosköpe 

begucath to, leave to in inheritance va 
aihpeya/ailipewaye 

berries, fruit n wasküyeca 

beside!, next to posip isâk“ib/misâk'ib; 
isak'ib nawajin 7 stood beside him BT 
2175; postp isâk'iblahci right beside 

beside? (of something running parallel) 
postp icâgla; wihuta icagla beside #he 
teni wall; postp icâglalakci right beside 
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besides, also adv nakün 
besmear, defile va asâbya/asâbwaye 


© best phrase iyötan waste, wağtehce 
“ best, do one's; make an effort vref/ 


blihic'iya/blihimic'iye 

bestow upon (Sby), cause to have va 
yuhâk'iya/yuhâwak'iye 

bet, gambling stake n yek'iyapi 

bet, Pil; VU wager parti akâwa, akâwsa, 
c'ecewa; ak'e woteca c'ecewa 7'İ bet 
he's eating again BD 

bet on, put money on va mâzaska el 
ahigle/ahiwagle 

Betelgeuse and Rigel (stars) 7 T'ayâmni 
T'uc'uhu 

betray va iyöp'eya/iyöp'ewaye, wiyo- 
p'eya/wiyop'ewaye (lit “sell”) 


© better, be w isâm waste/mawaste; nisam 


mawağte / am better than you, isamya 
taku waste something better 

better, become; recover from illness v7 
asni/amâsni, akisni/amâkisni, ahec'eca/ 
amâhec'eca, itânyan/imâtayyan (also of 
weather akisni it got better”) 


. better than, become vw awâste/amâwaste 


between posip iyökogna, ok6 ki el, okö 
ki ogna; unkiyepi na niye iyokogna 
between us and you BH 246; postp iyâza 
between, among; tipi ki iyaza uykoma- 
nipi we walked beteen the tipis Bo 106; 
oiyagleya between and up to the borders 
on eiiher side; adv ok'iwot'ahena be- 
tween two locations, out on the road, 
ok'iwot'ahena wauykic“iyankapi we met 
each other between one place and 
another by chance 

bewail, ery for va kicic'eya/wecic'eye 

beware part uygnâ ... kilo; uygna wowahi- 
tani ec'anun kilo beware lest you do evil 


BH İl, ungna hayektapi kilo beware of 


looking back BH 22 

beware of (sth) va iwâktaya uy/waun 

bewildered, not knowing what to do adv 
yuhelhel; yuhelhel yankapi #hey sat 
bewildered BH 274 

bewildered, be; be wandering oblivious, 
be crazy vn wac'ingnuni/wac“inmagnuni 

bewitch, put a spell on va hmünga/ 
wahimüyge 

beyond! (in time or space, future or past) 
adv ak'ötanhan, ak*ökiya; paha ki ak'o- 
tayhan ble lo / am going beyond ihe hill 
BT 73 o after 


beyond?, more than adv ikâp'eya, aka- 
p'eya, isânp'aya 

bib, napkin x mak'ü akalipe 

Bible 7 Wöwapi Wak'an 

bicycle » mâzasunkakanyayka 

bier n c“anâgnakapi 

big, be; be large vn t'âyka/mat'ânke/ 
taykt'ânka/t“ankt'ânkinyan 

big as, as; so big adv insko; adv ninsko as 
big as ihis (from *le-ipsko), hiysko as 
big as that, kinsko as big as ihaf over 
ihere, tiylsko as big as something, ho 
niysko (with) a voice this big DEL 118, 
ninskot'anka glupo she caused it to swell 
up this big DEL 173, hinskot'anka un 
makat'iy kte sece if is so big ihat she will 
kill me with it perhaps DRL 173 

big as, be as; be so big vw inskokeca/ 
iyskomakeca*; wasna wanji t“okeca c'a 
le ipskokeca another pemmican as big as 
ihis one DEL 98, gnaska ki nakuy wic'asa 
ipwic'askoskokecapi #he frogs also were 
as big as men Bo 25, he wik'oskalaka 
inskokeca k'eyas hehaniyagleya lila hok- 
$icala ki t'ehila she was a girl as big as 
(his, but still she İoved #he doll DEL 274; 
vn ninskokeca/ninskomakeca* be as big 
as this (niy- is a contraction of /e- ipl 

Big Belly (a disparaging title for the Sioux 
elders, the Nacas) n Nige T'anka 

big hearted, be; be generous, patient vn 
wac'iyt'ayka/wac'inmat'ayka 

bile n mnizi 

bill, check n wökajuju; n wöp'et“uy ikazopi 
bill, debi 

bill, duck?s n p'ablâska 

billiards n icâslohe 

bind', press va wayüskita/wablüskita, 
wayüskica/wablüskica 

bind?, tie up va kağkâ/wakâska, p'ahtâ/ 
p'awâhta; va p'akicilta/p'awecikta bind 
up wounds for (sby) 

bind, tie one thing to another va ic'ica3- 
ka/ic'iwakaska 

binder, thing to tie with n wicağke 

bindweed n kimimila t'awanahca 

binoculars, looking glass n mas'iwan- 
yanke; va mas'iwanyayke yeya/yewaye 
look through binoculars, a looking glass 

biography ” oni oyakapi wowapi 

biped, human being n wahünunpa, 
hunuypa 

birch tree n c'ay skâ 
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bird n zintkâla, wahuüpak'oza; n unjincala 
young bird 

birth n tüypi, wOot'un, wic'ot'un; va t'uy/ 
wat'ün give birih to, bear, kicit'uy/ 
wecit'uy give birth to for bear for, 
hoksila wic'a way kicit'un she bore for 
him a boy child 

birth mark, have a; tattoo oneself va 
akit'o/awet'o 

birthday n tünpi anpetu 

biscuits n ağüyapi gmigmela 

bit!, piece, part 7 hank& 

bit? (for a horse) n maziyuwi 

bite! va yahtâka/blahtâke; va yahöt'un/ 
blahöt'un bite and make cry, c'okâyyan 
yahtaka/blalitake bite in half 

bite), pinch with the teeth, sting (as of an 
insect) va yajipa/blajipa 

bite off va yaksâ/blaksâ, oyâksa/oblâksa, 
yaptüğa/blaptüğa; va yaspâ/blaspâ bite 
off a piece, oyâksek'iya/oyâksewak'iye 
cause to bite off 

bite of, gnaw off va yak'6ğa/blak”öğa 

bite oneself loose, break loose vref/ 
iglâspa/miglâspa 

bits, in; in pieces adv yuh'efi'eyakel 

bitter, be; be sour v p'a/p'ap'â; n wöglawa 
something bitter, disagreeable 

bitter root, acorus calamus (used as 
medicine) 7 sinköt'awote, sinkpet'awote 

bitter, sharp tongued person n iwok'oki- 
p'eke 

bitter sweet n wohlokapi $ni p'ejuta 

black, be vu sâpa/masâpe/sapsâpe; v ok*'i- 
sapa become black, bare as of'a spot of 
ground while snow remains around 

black, paint va sabyâ/sabwâye 

black eye, have a wn istâ ot'o/omat'o; va 
istâ ot'oya/ot'owaye give a black eye to 
(sby) , 

Black Hills » He Sâpa, Pahâ Sapa 

Black Robe, Jesuit priest n Sinâ Sapa, Sâpa 
Un 

black skinned, negro n hâsapa 

blackbird n wâlipa t'anka; n wablösa red- 
winged blackbird, wapâğica yellow- 
headed blackbird 

blackboard n c*ayblâska sapa 

blacken va sabyâ/sabwâye; va ayüsapa/ 
ablüsapa blacken, defile on 

Blackfoot Indian » Sihâsapa (also a clan of 
the Lakota) 

blacksmith 7 maskâp'a 


bladder (of an animal) n t'aleje, wal&ğe 

blade, edge n op'e 

blame', accuse va iyâunpa/iyâwaunypa, 
wiyauypa/wiyawauypa, ignü/iwâgnu 

blame), revile va yasica/blağice 

blame oneself, complain about oneself 
vrefi iglâsica/miglâsice 

blameless, be; be innocent vn wiyaunpe- 
p'ica $ni/wiyauypemap'ica $ni; adv 
iyâuypep'icasniyan blamelessiy 

blank, blank paper n mnihüha owapi $ni 

blanket, shawl, robe Sina; n $inâc'anko- 
han blanket beaded across the middle, 
sinâ ipat'api, sinâ ok'ipat'api embroi- 
dered blanket 

blanket around the body, wear a va 
ic'oma/iwâc'oma; p'a mahel ic'oma 
wearing the blanket pulled up around 
the body to cover the head 

blanket offering (a type of traditional 
sacrifice of red flannel) n $inâ wounye 

blasphemy n wöakağe 

blaze, burn v ile 

blaze, fan into a (of the wind) v kaile 

blaze away at (sby), (sth) va sasâ hingla 
k'ute/wak'ute 

bleach, go pale v kaskâ, kiskâ 

bleach? (for hides) » üpwahinyunt'unpi; v 
naskâ bleach, go white 

bleed vn we hiyu/mahiyu; vn iwe hiyu/ 
mahiyu bleed at the mouth, p'awg hiyu/ 
mahiyu bleed at the nose; adv iweyosaya 
bleeding at the mouth 

bleeding, heavy; haemorrhage n we 
kaluzapi 

blemish, blot n wösape 

blend, mix va icâhi/iwâkahi, icâhit'un/ 
icâhiwat'un; va ic“icahiya/ic'icahiwaye 
blend (sth) with (sth) 

blender n wic'icahiyapi 

bless, praise va yawâste/blawâste; va 
awâc'ek'iya/awâwac'ek'iye bless, pray 
over; hoğan nunpa hena k'oya icu na 
mahipiyatakiya etunwin na awac'ekiye 
he also took the two fishes and looked 
towards the sky and blessed them BH 225; 
yuwak'ay/bluwâk'an bless, sanctify, ayâ- 
waste/ablâwaste bless upon 

blessing 7 woyawaste, yawâstepi; n wic'O- 
kic'iyawaste blessing each other 

blind, curtain n oâkahpe 

blind, be wn istâğunga/istâmağunğga, va 
tuywe sni/watünwe $ni 


N 
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blind, make va istâ pakpa/wapakpa; 
c'anke ahiyu na p'ahtapi na ista pakpapi 
so they attacked him and tied him up and 
blinded him BH 88 

blindfold, blinkers (for a horse) n istâ 
akahpe 

blindness n istâğungapi 

blister, sore n kannâ; n mnikâpoliye 
hiyotake water blister 

blizzard, be a; be a snowstorm v wa 
iwoblu 

blocking the way, preventing adv ik'üseya 
>» way of, in the 

blond, be; be fairheaded wn jiji/majiji 


- blood n we; n wic'âwe human blood, we 


sica bad blood (thought to be the cause of 
sickness in the body), we ojüla, ojüla /64// 
blood; ojula Huykpap'a full blood Hunk- 
papa LE 53; vn kic'i we owânjila/ 
omâwanyjila be of he same blood as; 
kic“i we ounwanjilapi we are of ihe same 
blood as him 

blood, spill va we papsün/wapâpsun; va 
weyâ/wewâye shed ihe blood of, kill 

blood clot n weyöt'a 

Blood Indian n Wö Wic'asa 

blood pressure n k'ân iyap'a 

blood streaming, with p/hrase we ahahaya; 
tuktektel wic'aopi ki el... c'uwignaka 
akatanhan we ahahaya kicağapi where 
ihey were wounded... they (their wives) 
made on their dresses representations of 
blood streaming down BO 110 

bloody, all; covered in blood adv eyâwela 
s”e, we eydla s'e; hu ki ataya we eyala s'e 
his leg was all covered in blood; adv 
weokablaya swimming in blood, weoka- 
blaya hpaye i/ lay swimming in blood 
DEL 132 

blossom!, capsule, egg n itkâ 

blossom?, bloom, open (of a flower) v 
kawâ, nableca 

blow, stroke (as of a clock) n oâp'e (also 
meaning “hour') 

blow? (as with the mouth) va pöğany/ 
wapoğan 

blow (of wind) v t'ateyanpa; t“ateyanpa 
kta c'an slolye she new when ihe wind 
was going to blow Bo 7 

blow about in fine particles (as of snow or 
dust) » woblü 

blow away (as the wind blows dust) v woblü 
iyeya 


blow on! (as of blowing powder onto 
something) va apöğan/awâpoğan; p'ejuta 
awic'apoğaypi #hey blew medicine (in 
powder form) on #hem BT 173; vrefi 
aikpoğan/amikpoğan blow on oneself (as 
of blowing medicine upon oneself in 
powder form) 

blow on? (as on a fire to make it blaze) va 
ipoğan/iwapöğan 

blow on? (as of wind) v at'âteyanpa 

blow out, have a; have a puncture va 
hunâp'obya/hunâp'obwaye 

blue, be; be green vt*'o/t*ot*6; vt*o ca, t*6 
lahcaka be absolutely biue (as distin- 
guished from green), t'owânjica all blue, 
tolmna $ni really very blue, t'oskâ, 
tosâany /ighi blue, skanyeca biuish; adv 
t'oyela biuish 

blue, paint va t'oyd/t'owâye, t'ok'iya/ 
t'owâk'iye 

blue cardinal flower n zuz€ca t'awote 
apet'ot'ohe 

blue eyed, be w istâ t'ot'o/mat'ot'o 

blue, green dye n wit'oye 

blue racer (snake) n wâyt'o 

bluebird n zintkât'o 

bluff, eliff 7 mayâ 

blunder, make a mistake in speaking va 
yasnâ/blasnâ, glasnâ/waglâğna; va i€ 
glasna s'a/waglasna s'a be a blunderer 
in speaking 

blunt, be; be dull (as of a point) v tatâ, 
tos; va katâta/wakâtata make blunt 

blurred, be (of the eyes) w aöğin aya/ 
amaye, istâ aoğin/aomağin 

blurred manner, in a adv aöğinyan, 
aöğinyankel; aoğinyay wawakitelo 7 see 
in a blurred manner, uncleariy BD 

blush, become red in the face wn it&sa 
hingla/mahingle, itewe s'e hingla/ma- 
hingle 

board n c'anblâska 

boast vrefl iglâtan/miglâtan 

boaster n iglâtan *a 

boasting n wic'öiglatay 

boat n wâta; n wâtap'eta steam boal, 
wal'öinajin, wal'ihunni boat İanding; 
adv watöp'eya, watop'eyakel by boat 

bobolink n mak*'âowanke, mak*âzintkala 

body n t'ac'ân, t'an- (also means “dead 
body); n wic'ât'a dead body, dead 
person, t“aysâyni one side of the body, 
adv t'aysitomni all over ihe body, 
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c“uwimahel, t“apmâhetanhan /rom with- 
in the body, t'anmâhel inside the body, 
tac'âypalimiyay wifh #he body beni, 
crooked, t'aymâhe, t'anmâhetu wifhin 
ihe body, within ones ihoughis; vn 
tantat'a/(*anmât'at'a be paralyzed in 
the body 

bog, marsh n wiwila 

boil', sore 7 t'un, siyâka upi; adv ot'ünyan 
being a boil, suppurating 

boil?, foam, bubble v piğa, anâhlofilo; va 
pihyâ/pihwâye boil, cause to boil, bring 
to the boil 

boili, cook va ohân/owâhan, wöhan/wowa- 
han (the latter also meaning 'make a 
feast”) 

boil, put on to (as of meat etc) va 
iyölpeya/iyölipewaye 

boiler, double (used to cook rice) n psiy 
ünpwohaypi 

boiling, foaming adv piya; pihya hap if 
was boiling BT 247 

bold, be; be brave vn ohitika/omâhitika 

boldness 7 wöohitike 

bolt!, screw n wiyokatkuğe, iyökatkuğe; n 
tiyop'ik'use bolt of a door 

bolt?, bar (of a door or fence) va nat'âka/ 
nawât'aka 

bond (for tying) n inât'ake 

bone n hohü, huhü; 7 guğeca sofi spongy 
parts of bone in which there is oil, 
hohuyuhmuypi bone for tossing in a 
child's game 

bone knife n hohümila 

bone ornament, hollow 7 wawöslata (also 
long bead large in the middle); 7 
wawoöslata wanap'in hollow bone breast 
plate 

boneset (bot) n wahip€ p'a 

bonus, sales / sinte (lit “tail?) 

book, letter, thing written 7 wöwapi 

booster cable n ic*ik*oyagya 

boot n c'anhâypa hanska; n c*ansin hanpa 
rubber boots 

booth, shelter 7 wak'öya; va awâk'eya/ 
awâk'ewaye make a booih, shelter over 

border, boundary (of land) n mak'öicağo 

border of a garment, hem 7 upi 

bore, drill va oyüliloka/oblükloka, pakilö- 
ka/wapdliloka 

born, be w t'üypi/mat'üypi, va hiyü/ 
wahibu/yahilu; Mak'izita Wakpa ma- 
k'oc'e hec*iya t'unpi he was born over 


in the White River country WW 1l4; vn 
kicit'unpi/micit'unpi be born to (sby) 

borrow! (of a possession) va olöta/owâlota; 
va okilota/owâkilota borrow from (of a 
possession); tuwa c'eğa owakilotin nain$ 
omak'upi ka who can 1 borrow a kettle 
from or will lend it to me 14 141 

borrow?, owe money, chalk up a debt va 
icâzo/iwâkazo; va ikicazo/iwecazo bor- 
row money from, chalk up a debt to 

bosom, breast n az€ 

boss, chief n it'âc'an 

both pron nup'in; adv nup “iycaska, nup'in- 
.caskaya both together 5 

both sides, on adv anünyg, anünkatanhan, 
it ayanung, it ânanunkatanhay 

bother!, pest, worry 7 wönağiyeye 

bother?, pester va nağiyeya/nağiyewaye, 
k'üwa/wak'üwa 

bottle, glass n janjân 

bottom (of a vessel, river, well) 7 c“et&; adv 
c'etöta at the bottom; wiwila ki c'ete ekta 
ohipni tipi #hey always lived at the 
bottom of'the spring BO 28; adv kaâglap- 
sin bottom side up, turned over 

boundary mark, border, target 7 wasâb- 
glepi; va wasâbgle/wasâbwagle sef up a 
boundary mark; n mak“Gicağo boundary 
line (on land) 

bow! (of a ship) 7 walsinte 

bow? (for shooting) n itâzipa; n t*'ak'ânita- 
zipa, t'ak'iytazipa sinew backed bow, 
t'at'üc'uhu itazıpa a bow made fiom a 
rib; va akâtanyawâkatan draw a bow, 
itazipa ki yuweğapi s'e akatan he drew 
ihe bow to its full extent (almost to 
breaking); n k'iyinyeyapi bow shot 

bow, tie a va yuâk'ipas icu/iwacu 

bow and arrow, be able to handle a va 
wanyyuza/wayblüze 

bow down to va kipât'uja/wakipat'uja; va 
ayükipat'usya/ayükipat'uswaye cause fo 
bow down to 

bower, leaf shelter n wahpe wok'eya, 
ohânzi glepi 

bowl, plate, dish n waksica; n waksi 
skokpa bowl of convex shape 

box, container n c'ayögnake, op'iye, 
wöp'iye, c'anöp'iye 

boxelder n c'ansü$ka 

boy, lad n hoksila 

brace!, prop n ipât'ake 

brace?, screwdriver, wrench 7 wiyuhomni 


58 brace 


brace out, stretch out (as of skins for 
drying) va ipât'aka/iwâpat'aka, ipât'ag- 
tunfipat'agwat'uy 

bracelet, armband n napoktan, napökaske 

brag vref! wa€c'unyhca ie'ila/mic'ila 

braid!, plait 7 sun, osün; osun namagla my 
braid came undone 

braid? (0f hair or rope) va sun/wasün 

braids, have vn osün yuk'ay/mayuk'e 

brain n nasü, nasüla; n t'anâsula buffalo or 
deer brain (as used in preparing hides) 

brake (of a vehicle) va inât'aliya/inât'aki- 
waye; n huinak'ehiye, huinat'aliye brake 

bramble n c'ayp'ep'e 

bran, chaff n ağüyapi ha 

branch! (of a tree) n aletka; n c'aninkpa 
end of a branch 

branch”, fork (0f a road) n ok*ijata; c'okan- 
yan ok'ijata branching in the middle 

branch, section (of a tribe) n kağp& 

branch, branch out, curl v yuhâ 

branching, having many prongs adv 
hâka, ahütk'anyan; n hehâka elk (lit 
*branching horns”) 

brand, mark on cattle n oğüye, oğüğuye 

brand? va guyâ/guwâye; va pte guya/ 
guwaye brand cattle,; partic guyâpi 
branded 

branding iron 7 wiğuye, mâza wiğuye 

brant n mağâseksecala 

brass n mâza zi 

brave, be'; be courageous w tinza/ 
mat'inze, c'ante tinza/mat'inze © stiff 

brave, be7; be warlike vn ohitika/omâhi- 
tika, wöhitika/womahitika; k'o$skalaka 
wohitika brave, young warrior 

brave deeds n taku ohilhitiya ec“unpi; taku 
ohilhitiya ec'uypi hecinhan hena ec'el 
oglakapi what brave deeds they had 
performed they recounted exactly BO 106 

Brave Hearts warrior society n C'ayte 
'Tiyza ok'olakic'iye 

bravely adv c'antet'insya, wa$'âgya, 
woöyuhupt'unyaykel 

bravery n wöohitike, Wöc'ante tiyze 

bray (of a horse) v hot'ün 

bread n ağüyapi; n blopâhi ağuyapi potato 
bread, wigli uy kâğapi /#ried bread, 
ağuyapi t'ac'ağu /eavened bread (called 
so because it looks like the lungs of an 
animal /'ac 'ağu) 

breadth (measurement across) n oglâ- 
kiyyan 


break!, break off (with the hands, as of 
limbs or sticks) va yuksâ/bluksâ; va 
naksâa/nawâksa break with the feet, 
irample, paksâ/wapâksa break by pres- 
sure (as in breaking a board), woksâ/ 
wowaâksa break by shooting, shoot off, 
vrefi aigluksa/amigluksa break, break off 
onto oneself (as of the limb of a tree) 

break? (of a law, regulation) va k*icâksa, 
k'ikâksa/k'iwâkakse; wasuunyanpi k'un 
k'icaksa he broke our law; va ahtâni/ 
awahtani, wahtâni/wawâhtani break a 
law, sin, iransgress 

breakö, train (of a horse or other animal) 
va kaüyspe/wakâunspe 

break?, but not sever va yuwöğa/bluwdğe; 
va paweğa/wapâweğe break, but not sever 
by pressure (as of a limb of tree), kaweğa/ 
wakâweğe break, but not sever by striking 
(as of a limb, bow), wowega/wowâweğe 
break but not sever by shooting; tok'a$- 
niyay o na hupahu woweğa effortlessiy he 
shot it and broke its wing DEL 155 

breakö, crush, crack (0f something like an 
egg or a skull) va huhüğa/wahuhuğa; va 
kahüğa/wakâhuğa, kahuühuğa/wakâhuku- 
ga break, crush by striking; kahuhuğapi 
ihey broke his skull, nahühuğa/nawâku- 
huğa break, crush with ihe foot 

break, shatter (of something brittle like 
glass) va yubleca/blubldca (also “break 
up, disperse” of a group of people); va 
nabl&ca/nawâbleca break shatter with the 
Jeet; v okâbleca break, shatter in pieces 
(like a ship on rocks) 

break apart, split apart of is own 
accord v nableca/nablebleca 

break away from, break off, separate, 
detachı va yuğpâ/bluspâ; va naspâ/na- 
wâspa break off with the foot, yuspâspa/ 
bluspâspa break off into pieces, wayüspa/ 
wablüspa break off pieces; vrefi iglüspa/ 
miglüspe break oneself away from, 
escape from (as of a trap) 

break a bone (of oneself) vw kaweğa/ 
makâweğe, paweğa/mapâweğe; isto 
nup'in makaweğin na t'uc'uhu tona 
nakun 7 broke both my arms and also 
some ribs CO 20-1, isto nain$ hu 
nipaweğin kte you may break an arm or 
leg sDL 76 

break in, crush, smash in (as of a skull, 
egg etc) va kaölipa/wakâohpe 
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break in two, sever, pull in two (as ofa 
cord) va yupsâka/blupsâka; va napsâka/ 
nawâpsaka break in two, sever with the 
Joot, yapsâka/blapsâka break in iwo, 
sever, pull in two with the teeth; v 
kapsâka break, be severed, napsâkpsag 
âya break, be severed in several places, 
kapsâg iyaya break, part suddeniy 
(string) 

break in two/, split of its own accord v 
nasleca/nasl&sleca; c“an k'uy naslesleca 
the tree broke in two DEL 179 ©> split 

break into slivers by twisting (like a tough 
piece of wood) va yusüja/blusuja 

break into small pieces va wayüt'utka/ 
wablüt'ukta 

break off (as a group) va kaspe iyayapi/ 
uykiyayapi 

break out va (as of the eye of a needle) 
iyühci/iblükci 

break up, scatter (of a group) va oyübleca/ 
oblübleca; owic'ayubleca he scatters 
ihem; v obl&capi, oblecahaypi break up 
scatter (of a group); va okâbleca/owâka- 
bleca break up from inside (as in break- 
ing up a flock of birds by throwing a 
stone) 

break up fine and mingle together va 
yukpükpa/blukpukpa 

breakfast n hinhanniwotapi 

breast!, bosom n az€ 

breast”, chest n mak'ü; n ceskâ upper 
breast near collar bone, mak'ühu breast 
bone 

breast cover made of hollow bones, 
ornamental ” wawoslata wanâp'in, wa- 
wöslal wanap'in 

breast feed, give suck to va azink'iya/ 
azinwak'iye 

breath ı oniya; tohanyan oniya nihanske 
cip hehanyan as long as your breath 
holds DEL 143; vn oniya ptecela/ 
maptecela be short of breath, oniyem- 
na/oniyemamna have bad breath; v 
yus'6 come up for breath (as of an 
animal) 

breathe va niyâ/waniye; va c'uwi okiniya/ 
owâkiniya breathe in deepiy, sigh, ehâ- 
keke niya/waniye breathe ones last; vn 
oniya $ica/masice breaihe with difficuliy, 
be suffocating 

breecheloth, loineloth 7 c'egnâke 

breed, kind n oünc'ağe 


breed, cross n anünkiyan 

breezy, be; be light, airy (of weather) v 
okâluza, iyökaluza 

bribe n nahmâ wak'upi 

brick ” iyyansa spanyaypi, inyan Sa, 
mak'âspay 

bridge n c'eyâgt'un, c“'eyâgt'unpi 

bridle nı ip'ahte, masc'âyyanpa 

brief case n wowapi ognaka 

brigade, division (as a military unit) n 
akic'ita optaye t'anka 

brigadier n akic'ita optaye tanka it'ac'an 

bright, be); shine, glisten v wiyâkpa; adv 
wiyakpakpayela brightly, shiningiy 

bright, be?; be knowledgeable va waslo- 
Iya/waslölwaye; van wac'inbleza/wac'in- 
mableze be bright, alert 

brightly adv wiyâkpaya, wiyâkpayela 

brightness » wiyâkpapi 

brim, edge n mat'ete 

brimful adv iyapahayela 

bring va ahi/awâhi, ahiyu/ahibu/ahilu, 
hiyüya/hiyüwaye; va aü/awdu be on the 
way bringing, glohi/waglöhi bring one's 
own, gloü/wagldu be on the way bringing 
ones own; (yuha “have? can be used in 
such constructions as yuha wahi “having 
it, Larrived, I brought it”) 

bring away, deliver va eglâku/ewâglaku; 
Egypt etanhan eniglakupi k'un he miye 
yelo if was I who brought you away from 
Egypt BH 66 

bring home va agli/awâgli; va akü/awâku 
be on the way bringing home, gloglü/ 
waglögli bring home one's own, glokü/ 
waglöku be one the way home bringing 
one's own; (also yuha awagli “having 
it, | arrived home, I brought it home” 
etc) 

bring home to, for (sby) va kagli/wakâgli, 
kakü/wakâku; c“icagli 7 brought it home 
Jor you 

bring on oneself (as of a misfortune) vwrefi 
hiyâgle ic'iya/mic'iye, aigluhpa/ami- 
gluhpa; wowayazany $ica wanji hiyagle 
ic'iye he brought a plague upon himself 
BO 28, woop'e suta wan unkaiglulipapi 
we have brought upon ourselves a 
difficult law LE 73 

bring out one?s own va glohinap'a/waglo- 
hinap'a 

bring and pile up va ahiju/ahiwaju, 
ahit'ok$u/ahiwat'ok$u 
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bring and place on va ahigle/ahiwagle, 
ahiunpa/ahiwauypa 

bring and put before (sby) va ahikigle/ 
ahiwakigle* 

bring to, for (sby) va kahi/wakâhi, kaü/ 
wakâu; unnicahipelo we broughi to you 
BT 367 

bring up, rear va ic'âhya/ic'âliwaye, 
ic'âhk“iya/ic“âhwak'iye; woc“ekiye ogna 
ic'ahiwic'ak'iyapi c“inpi hey wanted to 
bring them up within the faith sTO 

briskiy (as of walking) adv kâtka, glug- 
weze Hce, glusniyayya Fce 

bristly and thin, be (like hair on arms and 
legs) vji , ; 

British n Saglâsa, Oglesa, Ogleluta 

brittle, be; be weak v Stastâ 

broad, be; be wide v blâha; adv ot'âykaya 
broad, broadiy 

broadcast, radio broadcast n wic'âho 
kahiwogyapi 

broil on coals va p'et'âğa ic'euypa/ic'- 
ewauypa 

broke, be; be out of money vu weğâ han/ 
mawöga he, sweka/maswöka 

broken, be v or wn (depending on the type 
of breaking as seen under break, split, 
crack) weğâ han/e be broken ojj; blecâ 
hay/e be shattered (like glass), kapsâka 
han/e be broken, parted (as of a thread); 
kaweli glihpaya if (the tree) /el// down 
broken DEL 179 |(kaweli short form of 
kaweğa “break but not sever by striking”| 

bronco riding n Suygwât'ogla oğkate 

brood, stay with one?'s young (as said ofa 
hen or even of a man) v hpeyünka 

broom n icâhiyte, wicahinte 

broth, soup, stew n wahânpi, wöhaypi; n 
hohüwasminpi back bone broth 

brother, elder! (0f a man, also used of his 
paternal uncle's son if older) ref c“iye/ 
mic'iye/ce“iyeku; va c'iyeya/c“iyewaye 
have as elder brother, c'iyemayaye lo 
you have me as an elder brother; n ma$& 
brother in law (used only when very 
familiar) 

brother, elder? (of a woman, also her 
maternal aunt's son if older) nrej t'ibld/ 
mit“iblo/t'iblöku 

brother, younger (also used of paternal 
uncle?'s son if younger) nrel süyka/ 
misünka/suykâku; misun oh my younger 
brother (term of address) 


brother in law! (of a man) wrel t'aynhân/ 
mit'ânhay/t'anhânku 

brother in law? (of a woman) rel $ic'&/ 
misic'e/$ic'eku 

brotherhood, relationship n wic'otakuye 

brow, upper forehead n iyüjip'a 

brow of the hill, over the; beyond the hill 
adv (when going uphill) iyâkapteya 
adv giycla brownly; taku wan lila t*anka 
giyela hpaye something big and brown 
was İying there DEL 173; vn hiyği/ 
mahingi be brown haired,; v $âmna be 
dark brown, t*o sâpa be brownish 

bruise! 7 okâsuje 

bruise?, batter, crush, mash down va 
kağüja/wakâsuja/kasü3; va nasüja/nawâ- 
Suja/nağu$s crush with the foot 

bruise, hurt by beating va kazây/wakâ- 
zay; va hagwd iyeya/iyewaye bruise, 
strike and skin 

Brule, Burnt Thigh (clan of the Lakota) n 
Sic'angu, Hiyhân Sunwap'a 

brushi x wicasto; n wicacice brush for furs 

brush), sweep va (as of a floor) kahinta/ 
wakâhinte/kahiyl 

brush, smooth down va (as of hair) kast6/ 
wakâsto; p'a ki al'ataya kahanskeya ece 
wic'akicicasto he brushed out their hair 
ali long DEL 85 

brush breaker n c'uywiyuğoğe 

brush up (as of fur) va wayüp'owaya/ 
wabluüp'owaye 

brutaliy, like an animal adv wamâk“askan 
se 

bubble up (as of water) v anâbloklo, 
anapsapsa, apâblublu, tapsiza, tapsija, 
anâtapsija 

buck!, male deer n t'ahicâ bloka 

buck?, throw off (of a horse) v palipâ 

bucket, kettle n c'€ğa 

buckle n masik'use 

buckskin n t'ahâ; nı t'ahâkala c'uwignaka 
buckskin dress (worn by women), t“ahâ 
ogle buckskin shirt 

buckwheat 7 c'ayhlöğan hutkay 

bud! n (of a tree) c'ayinkpa, c*'iykpâ, 
c'amni 

bud?, sprout v c'amni uya 

budget va mâzaska yuhanyska/bluhayske 

buffalo (cow) n pte; n t'at'anka buffalo 
bull, ptehcâka buffalo (as opposed to 
domestic cattle), heklöğeca #orned cow, 
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c'ehiyka t'apte /arge cow, hehütela old 
bull, hiyhhinhpila buffalo that has shed 
old hair, ptewiykte fat dry cow, tağica 
lean buffalo, t'ağüha old scabby bull, 
tat'âng gnağkiyyan raging buffalo, pte 
sân white buffalo 

buffalo, clay (boy's toy) n mak'âpte 

buffalo, hunt; chase buffalo va wanâsa/ 
wanâwase 

buffalo berry n mastincap'ute 

buffalo calf n ptehincala, ptejincala; Pte- 
hiycala Hu C'apnuypa #he Buffalo Calf 
Pipe 

buffalo dung n ptece 

buffalo hair (or deer hair) n t'ahin 

buffalo heart n t'ac'ânte; n t'ac'ântoğin 
buffalo heart membrane used as a bag 

buffalo herd n pteöptaye 

buffalo horn n ptehe 

buffalo hunt, chase 7 onâse, owânase; adv 
owaânaseta at he buffalo hunt 

buffalo locating ceremony, perform a va 
ptehik'o/ptehiwak'o 

buffalo robe n t'at'ânkaha sina; n Sinâ 
hiynsma buffalo robe with fur kept on the 
inside for warmth 

buffalo run » owânasapi 

buffalo tongue n t'ac'Eji 

buffalo wallow n ptemâk'okawaza 

bug, insect 7 wablüğka 

buggy, carriage n c'anpâgminyanpi 
cik'ala 

build, make va kâğa/wakâğe 

building, house (as opposed to tipi, tent) 7 
c'ânt'ipi 

bulge, protruberance n opâzo 

bulging out (as of a tent wall when leaned 
on) adv ipâzica 

bulky, not compressed adv opâyliya; adv 
opâyliyakel bul/ky, bulkily, poorly ar- 
ranged 

bull, steer n pteblöka, pte k'iyuha 

bullidozer n mak“ipablu 

bullet » mâzasu; n sut*6 /eaden bullet, 
mâzasu iyokağtan bullet mould, mâzasu 
i$loya /ead smelter for bullets 

bullrush » wihüta hu swula 

bulisnake » wânglegleğa 

bully, reckless person »n Hildte 

bully, be a we/? ksiziic'ila/ksizimic'ila 

bump into, collide with va iyâp'a/iyâ- 
Yap e, iyöto/iyowato, vn olyyoinalı; 
ic“iyap'a/ic“iyamap'e 


bumpy, be; be rough, not level v $kiskâ 

bunch (of things) » okâğke 

bunched together, with none missing adv 
iyüp'aki 

bundle, pack n op'âhte, wöp'ahta, wâp'- 
ahta, p'ahtâpi, wöheyun 

bundle, tie up in a va p'ahtâ/p'awâhta 

bungle, be awkward va wayühiya/wablü- 
hiya 

bungler n wayühiyayaka 

bunting, lark 7 wâbloska 

burden, load n wak'inpi, wök'in 

burdened, as though heavily adv yuhlö- 
hela s*e; yuhlohela se mani e walked 
slowly as though heavily burdened or 
unweli BD 

bureau (with drawers) n yuslül ognake 

Bureau of Indian Affairs n Woawanyanke 

burial place n obe, owic'ahe 

burn), blaze v ilg; va ilöya/ilöwaye cause to 
burn, set fire to, aileya/ailewaye cause to 
burn on or around 

burn?, injure by burning va Spanyây/ 
Spaywâye; vrefl spayic'iya/Spaymic'iye 
burn oneself 

burn3, scorch, brand va guyâ/guwâye, 
guğuya/ğuğuüwaye; va ipüstan hica yuza/ 
bluze burn scorch by holding up against 
a fire 

burni, be burnt, singed, scorched vn gu/ 
mağü, $pay/maspân; nape mağu 7 burnt 
my hand 

burn in a kiln (as of stone or brick) va 
ac'et'i/ac'ewat'i 

burn leaves, incense to make a pleasant 
smell va azilya/azilwaye, azilt'un/azil- 
wat'uy (also “burn over sby”); azilma- 
t'unypi #hey burni İeaves over me BD 

burn up, be consumed by fire v huhnâğa, 
guğnâğa; va huhnâfiya/huhnâhiwaye, 
guğnâhya/guğnâliwaye burn up, con- 
sume by fire 

burning coals or wood (used to preserve a 
fame) n p'etâğa 

burr, buffalo; sand burr n âpansniyutapi 
iyec'eca; n wokahtan grass burrs 

burrow, hole (of a small animal) ” wasün 

burst, explode (as of a boiler, corn or gun) 
v ap'öpa; vrefi onâp'ob'ic'iya/onâp'ob- 
mic'iye burs!, explode (as of a person 
figuratively from emotion); va wayüp'- 
opa/wablüp'opa cause io burst open (as 
of a boiler, gun etc) 
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burst open (of a thing on its own accord) v 
nablâza, ok'inablaza, nablâğa, ok'ina- 
blağa; va kablâza/wakâblaza burst open 
by striking, nablâza/nawâblaza burst 
open by stamping, pablâza/wapâblaza 
burst open by pressing, ayüblaza/ablü- 
blaza cause to burst open, make an 
incision on 

burweed n wahpâsica 

bury va hMa/wahâ; va wakâsa/wawâkasa 
bury in snow (often as a cache) 

bus 7 wic'âğa it'okâu; 7 itEp'esto iwat'ok$u 
greyhound bus 

bush nı c'ayhâka 

bushes, clump of n c'anpâmna, c'anhü- 
naptan; n c'aynwohesma 4hick bushes 

bushy place n c'âykan; v c'anptâya han/e 
be a bushy place 

business, work 7 wöwasi, wOec'un, İc“i$- 
kay; n wöiyowaja business, concern, 
share of an inheritance 

business, do va wöp'et'un/wöp'ewat'un 

business man nı ic“iskan wic'ağa 

bustle (part of a man's dancing apparel) 7 
uykecla kağapi, uyhcela kağapi (so 
called because of its resemblance to the 
uykcdla or uyficdla “cactus”); n kimimila 
kağapi butterfiy bustle, kayğiha mignaka 
Jeather bustle made of crow feathers 

busy, be; not have time vu ok'ân $ni/ 
omak'an $ni 

busy, get (at a task) va litâskan/litâwaskan;: 
litaskanpi na Jerusalem ac“unkaskapi na 
owaktayakel uypi #hey got busy and 
Jortifled Jerusalem and stayed alert 
BH 139 

busy at, be; make oneself busy at (sth), 
occupy oneself va skan/waskân, ih'ân/ 
iwalvan; vref/ kiye'iya/Skinmic'iye, bli- 
hi&'iya/blihimic'iye, op'iic'iya/op'i- 
mic'iye; c“anp'a ilan e was busy with 
ihe berries (picking or pounding) BD, 
woai k'o skaypi ey were busy too 


bringing food DEL 3, mniakastan ohitiya 
skayn he busied himself energeticaliy 
pouring water on it DEL 114, c'et'i kta 
skan she got busy to make a fire BT 112 

busy with many things, be va wili'an/ 
wiwah'an; n wih'aypi being busy with 
many things 

but conj tk'a, tuk'â, 6yas, k'€yas, c'&ya$; 
conj t'oğyağ, t'o€l bu? first (before some 
other action) 

butcher, dress meat va p'âta/wap'âta, 
wak”€ğa/wawâk'eğe 

butt, push (as a cow does to another) v 
pawâza 

butt in, be importunate n wawokip'ap'- 
aka/wawöwakip'ap'aka 

butte » pahâ, pajola 

butter n asânpi wigli 

butterfiy n kimimila 

buttocks n unze 

button n ceskikan, iyöcağke 

buy va op'et'un/op'ewat'uy (can also mean 
'redeem, save by ransoming”); va op*e- 
kicat“un/op'ewecat'un buy for (sby) 

buzz, hum (used for continuous noise as of 
many people talking, or a river moving 
fast) v hmün hingla, hmuyhmün; va 
munyâ/hmuy wâye cause to buzz, hum, 
ayülmun/ablülimuy /alk to (sby) who is 
silent (lit “buzz at”) 

buzzard, vulture n hecâ 

buzzingiy, excitediy (as of many people 
talking at once) adv hmunyân, hmüy s'e, 
hmünp s*ekse, hmüny s'ec'eca; mni ki H- 
munyan he lo #he water was rushing past 
with a buzzing noise BD 

by', beside, near to postp isâk'ib/misâk“ib/ 
wic'isak'ib 

by?, through, by way of postp ognâ; c'ayku 
ki le ogna by #his road; postp un, 
iyohilogya by way of, by means of 

by the way, I forgot to mention that inferj 
lotk'ünkesni 
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cabbage n wahpe yutapi 

cabinet, drawer n yuslül ognake 

cache n woha; n wökase cache in the snow 

cactus, mescal bean 7 uykcela; n uykcela 
t'aspu cactus berry 

cafe, restaurant n owotet'ipi 

cage n onât'ake; n ziytkâla ognake bird 
cage 

cake n ağüyapi skuyela 

calamus (bot) n sinkpe t'awote 

calculate, figure, settle va owâ/owâwa, 
wiglawa/wiwaglawa; va iyâwa/iblâwa 
calculate, figure, put a price on 

calculation 7” woyawa 

calendar n wiyâwapi wowapi; n wiyâwapi 
calendar monih 

calf' (of cattle) n ptehincala; n t*aji red 
buffalo calf 

cali (of the leg), calf muscle 7 huc'öğin 

call, invite, summon va kic*'ö/wöc“o 

call?, name va eciya/ewâkiye, eya c*ajeya- 
ta/c'ajeblate; John emakiyapi / am called 
John, my name is John, John eya 
C'ajeunyatapi we called him John, gave 
him the name John (c'ajeyata also has 
the meaning “praise, call out the name 
of”); oyate ki lila c'ajeyatapi #he people 
praised him much; vrefi cic'iya/lemic'iye 
call oneself, Hohu Yuha eic'iyapelo #hey 
called themselves Bone Holders vIr 

call? va (as of animals and birds) hot'ün/ 
howât'un; hehaka hot'uypi c'ay lila 
howastepi when #he elks called, they 
had beautiful voices BO 104, hot'uyt'un 


tice ci okinyan wauy kte lo / will #y 
around calling out at the top of the tipi 
Bo 4 

call out va hoyeya/hoyewaye, pan/wapân, 
hoüya/hoüwaye, vwn hot'âyiy/homâ- 
tayin; va kipân/wakipan, kicipan/weci- 
pan, hoyek'iya/hoyewak'iye, hoük'iya/ 
hoüwak'iye call out to; hounkunic"iyapi 
we call out to you 

call names, insult, revile va ostegla/ 
ostewagla 

callous, become; become rough (as the 
knuckles of a horse) v iyânunğa, 
iyâk'oza; va nüyga/manunga have cal- 
louses, lumps 

calm, be'; be contented vw c'aylwâste/ 
c'anlmâwaste; va wac'iyksab kic'un/ 
wec'up be calm, concentrate 

calm, be?; be still (without wind) v ablâka, 
ablâkela, asni aya/e; w ablâg hingla/ 
mahingle become calm suddeniy (as of 
weather, or a person) 

calm down after anger, be reconciled v4 
c“anlâkisni/c*anlâmakisni, iyâzi/iyâma- 
zi; va c'aytiyozik'iya/c“aptiyoziwak'iye, 
yuc'ânlasni/bluc'ânlasni cause (o be 
calm, sooth 

calmiy, fearlessiy adv inihinciyesniyan; 
adv wahwâyela calmiy, gently 

camel n c'uwinunğe 

camera n itOolcacu 

camomile » c“aysinsila 

camp', encampment n wic*'öt'i; adv wi- 
c'öt'ita info (he camp, tiwögna through 
ihe camp 

camp?, encamp at a place va &t'i/&wat'i; 
(more often in the plural) &wic'ot'i/ 
cunt'ipi; va ahit'i/ahiwat'i camp at a 
place 

camp, move va iglâka/iwâglaka/igldg, 
oiglaka/oiwaglake; yunk'an Sahiyela ki 
Wahin Wakpa etkiya iglaka ak'iyagla 
ihen ihe Cheyenne moved camp home 
towards the Arrow River BT 273, oyate ki 
oiglag uypi #he people were on the move 
(nomads) BT 165 

camp at a place on the way home va 
gliyünka/waglimuyke 

camp circle » höc'oka; adv hoâglagla 
along the camp circle from the inside, 
hoök$an around the outside of the camp 
circle, holâzata behind he camp circle, 
höc“okab, höc'okata in #he camp circle, 
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hoc'ökat'unyan in #he form of a camp 
circle, hoâk'otayhay on £he other side of 
ihe camp circle, hoânuyg on opposite 
sides of the camp circle, maniyl outside 
ihe camp circle (on the prairie); v manitu 
it was (occurred) outside the camp circle; 
ho k'eya$s cin manitu c'anke oyate ki 
takuni oslolye öni, ... bw? if was outside 
ihe camp circle so the people, knowing 
nothing about it, ... va 169; hoitokağa- 
tayhan /o #he souih of the camp circle, 
höc“okatakiya #owards the camp circle 

camper (vehicle) n lazâtanhan awak'eyapi 

campsite, good place to camp n oh€gle 

campsite, deserted n ot'iwota; ot'iwota 
k'un hel k'ihupni he arrived at the old 
camp site 

can, be able va okihi/owâkihi; wakağa 
owakihi / can make if (can also mean “be 
egual to a person in strength); hena 
owic'awakihi /am egual to them; (Where 
the word “can” or “could” is used in 
English to signify a suggestion, the suffix 
-p'ica can be used) yat'i el k'ansu 
$kalp'ica we could play cards at your 
place ww 136 

can, tin can, canned food n maswognaka; 
n maziyuhloke can opener 


> Canada n Uyciyapi T'amak'oc'e, Uyci 


Mak'oc'e (lit “Grandmother Land? refer- 
ring historicalIy to Oueen Victoria) 
canary n Ziytkâzi 


- cancel, make invalid va yujüju/blujüju; va 


kicâhpa/wakicahpe, kicipajuju/wecipa- 
juju cancel for (sby) (of a debt) 

cancer n yul'âyapi 

candidate n ic'âjeyatapi 

candidiy, plainly adv âslayela 

candle  p'el'ijanjan; n p'el'ijanjan iyukse 
candle snuffer, p'el'ijanjan ostan, 
p'el'ijanjay aglehan candle stick 

candy, sweets 7 wasküyeca 

cane, staff 7 sagy€; va sagyet'un/sagycwa- 
tun use for a staff in walking 

cannon 7 mâzawak'an t'anka 

cannot, be unable va okihi $ni/owâkihi $ni, 
phrase tök'a ... $ni, tök'ani ... $ni 
cannot at all, be absolutely unable to 
(used with the verb forms|; tok'ani 
ak'iyuweğe $ni #4ey could not cross the 
river at ali BT 259 

cannot be done, it phrase tok'el Wânp'ica 
$ni 


canoe, boat n Wâta; adv watöp'eya by boat 

canyon, gorge n Osmaka; n mnikâoskokpa 
gorge containing a river 

cap n wap'östay gmigma, wap'ostan 
gmigmela; 7 wahinsa cap (for a gun) 

cape, headland n be ipa 

capitalism nx kağisniyan mazaska yuotapi 

capsule, blossom, egg n itkâ 

captain (miltary rank) n akic'ita optaye 
itac'an: n wâta it'ac'an ship 5 captain 

captive, prisoner 7 wayâka; n wic'ât'oka 
male captive in the tribe, wit'öka female 
captive in the tribe 

captive, bring as a va pasi ahi/awahi, pasi 
ai/awai 

capture, seize va oyüspa/oblüspe, ahio- 
yuspa/ahiyobluspe; va napiyusk'iya/ 
napiyuswak'iye cause to be captured 

car, automobile n iyce'inkinyanka 

carcass of a ruminant n t'at”dca 

cards, playing cards, ticket n k'ansü; va 
k'ansü k'ute/wak'üte, k'ansü skata/wa$- 
kate play cards 

care), concern, worry 7 wöawac'in 

care), protection 7 wöawayyayke 

care about va el €wac'in/€wac'anmi 

care about, not vw itok'a $ni/imatok'a 
sni; tuweni lena itok'a $ni no one cares 
about these things SDL 90; phrase tOk'a 
sni / don” care, there is nothing the 
matter 

care of, take; keep (as of regulations) va 
ahöp'a/awâhop'e 

care forl; look after va awânyanka/awân- 
blake, awânglaka/awânwaglake; va wa- 
sâsk'iya/wasâswak'iye care for tenderiy, 
look after well (as of a child) 

care for?, have respect for va atâny/awâtan, 
aktâ/awâkta 

carefree manner, live in a va tök'a $ni un/ 
waun 

careful of, be; be wary of va iwâdkta/ 
iwâwakta 

carefully adv owâhec'elya, ikpâtanyan, 
iktâhela, kap'osya; adv iwâktaya 
cautiousiy, iwâstela carefully, slowiy, 
nap'e€ce $ni carefuliy, deliberately, ayü- 
coyakel carefiliy, weli 

carefully, act va waktâya skan/waskan 

careless, be; be precipitate, impulsive va 
wöslot'un sni/wowaslot“un $ni 

careless, negligent, frivolous person n 
aiân'anka 


censer 65 


carelessiy adv ah'âyl'anyan, ah'ânl'anya- 
kel, ec'insniyan, tök'in$, tökinsyakel 

carelessiy, do va ah'âyh'ay/awâf'anhan 

caress, sooth va kignâ/wegnâ 

carp 7 hoiwotka, ho sân 

carpenter n c'aypâjipe; t'icâğe, t'ikâğa 
wic'ağa 

carpentry n c'aypâjipapi; x oc'ânpajipe 
carpeniry shop 

carpet n tiömak'owinje 

carrot n p'anği zizi, t“iypsila zizi 

carry! (usually on the back or shoulders) 
va k'in/wak'in; va k'inkicic'iya/k'iywe- 
cic'iye carry for (sby); k'inkicic'iyapi 
kte esa wicala $ni #hey offered to carry it 
for her, but she would not agree BT 239, 
va 'iyk'iya/k'iywâk'iye cause to carry 

carry>, haul, transport va t'oksü/t“owâk- 
Su; va at'ök$u/at'owak$su carry on (as on 
a horses back; also means “pile up at”) 

carry at the side (like a powder hom or 
bottle) va cutic'iy/wacütic'in, cucie'in/ 
wacücic'in 

carry in the arms, cradle va (as of a child) 
katâkoha/wakâtakoha, katâko yuha/ 
bluha 

carry off, seduce (as of a woman) va 
inâfima maniyl cihpeya/tihpewaye 

carry under the arm (as of a book) va 
alöksohan/alöwaksohan 

carve, engrave, mark va pağo/wapâğo, 
wağo/wawâğo 

cart, wagon n c'aypâgminyaypi 

cartilage of the nose, nose 7 pamnumnuğa 

cartridge 7 sut'6 

casel, box, pack » op'iye; t'aspan op'iye 
case of apples 

case?, bag n wöjuha 

case, in that (referring to the future) pfhrase 
hec'eca kta hantanhas; hec'eca kta 
haytanhas sinte el omayuspin na miha- 
kab okahi u wo in #hat case grab hold of 
my tail and float along behind me DEL 32 

cash, change n yuspuspupi 

casino n ok'ânsu k'ute 

casket, coffin 7 c'anwögnake 

cast about, around oneself (as of clothes) 
vrefi aiglahpeya/aiglahpewaye 

castrate va susü icu/iwacu 

casualiy, not seriously adv ihâha 

casualty, accident 7 wâkip'api 

cat n igmü; n igmü Suyka domestic cat, 
igmü gleğka spofted wild cat, genet, 


igmu gleza bobcat, tiger, igmü hota gray 
wild cat, Iynx, igmü wat'ogla mountain 
lion, wild cat 

cat tail, fuzz, typha n hintkân, hantkây, 
wihüta hu 

catch, grasp va oyüspa/oblüspe, oglüspa/ 
owâgluspe; va gmünka/wagmüyke catch 
in a trap 

catch from one another (as of a disease) v 
ic“iyahpaya 

catch in a misdemenour, catch in the act 
va iyaslalya/iyaslalwaye 

Catechism n Wöiyuyge Wowapi 

caterpillar » azewic'ahiysma, waglüla 

catfish 7 howâsapa, hohâsapa 

Catholic Church, Religion 7 Sâpa Up 
Wöc'ek'iye 

catholic priest 7 Sinâ sapa, sâpa un 

cattle?, animals » wamâk'askan 

cattle?, domestic herds 7 waniyanpi, 
pteâwaniyaypi cow, catile 

cattle feeder n ptt owok'u 

cattle market n optewiyop'eye 

caught in a misdemenour, be; be caught 
red handed wı iyâslata/iyâmaslata 

cause s54/f -ya, -k'iya /occurs with many 
verb stems|; va inyangk'iya/inyangwa- 
k'iye cause to run, operate, uyk'iya/ 
uywâk'iye, haünk'iya/haüywak'iye 
clothe in, cause to wear, yankek'iya/ 
yaykewak'iye cause to sit, nape kic'iyus- 
wic'ak'iya/kic“iyuswic'awak'iye cause 
ihem to hold hands (yus- from yuza 
“hold”| > reason 

cautiously n ikiksabya 

cave n ohloka, mak“öliloka 

cave in, crumble (as of a river bank) v 
oksa; va paöoksa/wapâoksa cause to cave 
in 

cease, finish doing va yustân/blustân; kah 
yustan /e finished making it 

ceaselessly partic pat'âke sni; pat'ake $ni 
skay he worked ceaselessiy WT 13 

cedar n hante; n hantesa red cedar 

celebrate, make merry vrefi iyüskiyic'iya/ 
iyüskinmic'iye, iyökip'iic'iya/iyokip'- 
imic'iye; va oskâte hi/wahi arrive (o 
celebrate 

celebration 7 wöwiyuskin, wac“ipi, oskâte 

cement » iyyay mak'a; n mak'ikacoco 
cemeni mixer 

cemetry n owic'ahe 

censer n owâizilye yağ 
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census 7 Wic'âyawapi wic'oh'an 

cent n mâzağala 

centre, middle 7 c'okân; adv c'okâyl, 
c'okânyan, c'okâta in #he cenire, va 
kac'öka iyeya/iyewaye drive into the 
cenire 

century n waniyetu opawinğe 

ceremony, custom 7 wöec'un, wic'olan, 
woahop'e; wic“oh'ay wak'an 4 sacred 
ceremony; adv yuönihayyay with ali due 
ceremony 

certain, be; be sure va slolye Aca/slolwâye 
hica 

certainly! ady takömni, ehâykec'un, ec*â$, 
wic“âk“api hca; takomni lena t*ip'ica sni 
certainiy it is impossible to live here DEL 
262; adv ec'â$sni s'e certainiy not 

certainly? (expressing assent) excl c'iytök 

chaff, bran n ağuyapi ha 

chain n mâzaic'iyok'ihe, mas'ic“icahaha 

chair n oâkanl yanke, oâkanke, c'anâ- 
kayyaykapi 

chairman n c'ayâkanyaykapi wic'asa, 
oâkanka it'ac'an 

challenge to fight va t'ankâl ye ap'e/ 
awap'e; t'aykal ye awic'ap'e he 4e was 
challenging them to fight DEL 266 

challengingiy, stand; stand in defiance va 
pağeya najin/nawajin 

champ (as of a horse on the bit) v yak'âk'a 

chance, if by phrase sehiygle cinhân; 
mat'a sehingle cinhan if by chance / 
should die DEL 12 

change!, small change n kaspâpi, yuspüs- 
pupi, mâzaska kpayla 

change), alter va yut'ökeca/blut'ökeca 

change? (of money) va yuğpüspu/ 
bluspüspu 

- change in the telling, conceal (of a report) 
va ayat'ogya/ayât'ogwaye, ablât'ogye 

changeable in ones views, be vn c'ante- 
kaptanyan/c'antemakaptanye, ole 
tatuyeyeke/mat'atuyeyeke 

channel, diteh n mnit'âc'anku; n k'iyüte 
channel, straight, isthmus 

chapped, be vu yuh'i/mayül'i, tutâ/matü- 
ta; nape mayul'i my hands are chapped, 
ite matuta my face is chapped; vn 
ihat'uy/İmahat'un have chapped lips 

chaps n hü akalipe 

chapter (also “story”) n wic“öwoyake 

character, letter, sign 7 oOwa 
charcoal / mak'âc'aykli, c“ayhli oblogt'un 


charge, attack va natân/nawâtan, natân 
ahiyu/ahibu, anâtan/anâwatan 

charge, be in va waâwanyyanka/waâwan- 
blake 

charge to an account va icâzo/iwâkazo 

charity, good works 7 wawokiyapi 

charm! (used in war as personal armour) 4 
wöt'awe; n izüyapi palladium for the 
expedition 

charm? (pleasantness of a person) n 
wie“iyokip'i 

charming, be; be pleasant attractive, 
pretty (of a girl) va c*o/mac*d/c*oc'ö 

ehase, hunt, follow va k'üwa/wak'üwa 

chase off, run off, chase away (of dogs) va 
akita/awâkita 

chastise va kasâksaka/wakâsaksaka 

chat (bird) n wikpizi 

chatter (of teeth) va yaköka/blaköka, v 
hiyâkiglegle 

cheap, be; be valueless » wasâka, wasâ- 
kala; va yuwâsaka/bluwâsaka consider 
cheap, undervalue 

cheaply, not at its true value adv wağâ- 
gyela; he un mak'oc'e ki tuwa nahimala 
yapağanypi na wasagyela oieyet'uypi ki 
mit'aakic'ita ob waymayalakapi kte lo so 
whoever secretiy offers (to give away) 
his couniry and talks about it cheapiy, 
you will see me with my warriors BT 357 

cheati, deceiver 7 wic'âgnaye, wic'âgnaye 
s'a 

cheat”, trick, deceive va gnâyan/wagnâye 

cheaö, be siy, deceitful vw wic'âsa $ni/ 
wimâc'ağa âni; Winic*ağa $ni na iyaslal- 
niyaypi hantas yup'ah niktepi kte if you 
cheat and they catch you in the act, you 
will all lose spu 132 

check off, cross oft (as on a list) va pagleğa/ 
wapâgleğa 

checkered, be; be striped v gleza, glegle- 
za; v naglögleza become checkered, 
striped 

cheek n t'ap'ün, itehohu; n tap'unhu cheek 
bone 

cheer, cry out for va akis'a/awâkis'a, 
iyâkis'a/iyâwakis$'a 

cheer up', make happy va c'antöp'eya/ 
c'antöp'ewaye 

cheer up, comfort, strengthen with 
words va c'ante yat'inza/blat'iyze 

cheerful, be; be happy wn c'aytewaste/ 
c“antemawaste, wihaha/wimahaha 
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echeerfully, happily, willingiy adv i$'6$”oya 

cheery person n wawimağağayeca 

cheese 7 asâypi süta, asânpi wasnâ, asâypi 
s'amnâ 

chegue n mâzaska owapi 

cherish, love va t'ehila/t“ewâhila 

cherry, berry 7 c'anp'â; n c'ayp'âsu 
cherry stone 

chest!, breast n mak'ü, c'ant&, c'antkü; 7 
talhipâ upper chest between shoulders 

chest, stand, place to keep things in 7 
ognâke 

chew va yat'â/blat'â, yat'ât“a/blat'ât'a; va 
canli yağkica/blağkica chew #obacco; 
yableca/blableca chew and crush with 
ihe teeth, yablü/blablü chew fine with the 
tecih, yas'âka/ blas'âka be unable to 
chew because of its toughness 

Cheyenne Indian n Sahiyela, Saiyela (said 
to mean *speaks red” ie “speaks an 
incomprehensible language” compare 
Arabic 'ajam “Persians, people speaking 
an incomprehensible language”); n 
Tahin Wic“asa Sowhern Cheyenne 

chicada n mah'âwanglakela 

chickadee n skipipi, wiyâwala, guğüya, skula 

chicken, hen n k'ok'öya'anla 

chicken hawk, hawk n c'etây 

chief n it'âc'an, wic'âsa it'ac'an, nacâ; n 
blotâhuynka war chief, adv it'âc“anyan as 
a chief, in the role of chief, it'ac*anyan 
ec'unp he acted as chief 

chiefdom, chieftainship, leadership 7 
wöit'ac'an 

child', infant n wak'ânyeja, wak'ânheja, 
c'incâ 

child?, offspring #rel c'iycâ/mic*inca 

childbirth, be in; be in travail va 
hoksiksuya/hoksiweksuya; n hokâik- 
suyapi childbirth 

childhood, in p/rase hokâila k'un h&han 
(lit “in his childhood, when he was a 
child”); homaksila kun hehan in my 
childhood, when I was a child 

ehildish, be vn hokâici winkte/mawinkte 

ehildishiy towards, act va ahök$ilwinkte/ 
ahöks$ilwawinkte 

childless adv hoksic'ola; va hok$ic'olaya/ 
hoksic'olawaye, hoksicala wanilya ih- 
peya/ihpewaye cause to be childless, 
leave childless 

children nı hacila 

chili, freeze (sth) va sniyây/sniwâye 


chimney, smoke hole n o$ötiyaye, Sota sam 
iyâye 

chin n ik'ü 

china, crockery n p'ankeska 

Chinese n P'ec'öka hayska 

chipmunk, ground sguirrel n hetkâla 

Chippeway, Ojibway Indian » Hahât'un- 
wan (“dwellers by the falls”), Isök&oka- 
pila (“thick lips”) 

chisel 7 mas'icağpe, mas'icakse 

chocolate n p'ejüta Sa zi 

choice n wökaliniğe, wic'okahiniğe 

choke (on food) vu katkâ/makâtke 

choke to death (die of suffocation) vn 
oniyağni ta/mat'e; va niyâğni teya/ 
Vewaye ihrottle, cause to choke to death 

cholera n wic'ânaksecapi 

choose va kahniğa/wakâhniğe; okic'ize 
ittac'an kta kahiniğapi #hey chose him to 
be the war chief, va yus icü/iwâcu pick, 
eleci, n wöyus'icupi choosing, election; 
vrefl ap'iic'iya/ap'imic'iye choose new 
officers (as of a society) 

chorus (of a song) n siyte (lit “tail”) 

Christmas n Wanik'iya T'uypi; n» wani- 
k“iya t'unpi c'an egle christmas tree 

chrome n mâza wiyakpakpa 

chunky, be v psunka 

church n tipi wak'an, owâc'ekiye; n 
wöc'ekiye church, religion, Owâc'ekiye 
Woc'ekiye Cristian church, religion 

churn va woc?0/Wwowâc?0; n İWOC'O churn 

CIA (body or agent) n Wapâsi Wic'asa 

cider n t'aspâyhanpi 

cigar n c'anli yugmunpi 

cigarette n c'anli, iyöpemni 

cinema, television 7 wic'ite naskanskan, 
winaskanskanye 

cinder, hard ashes n câta 

circle 7 wömime 

circle, camp; courtyard n höc'oka ©» 
camp circle 

circle, draw a va yumimeya icazo/iwakazo 

circle, encamped in a adv hoc'ökat'unyan 

circle, go in a (as of riders) va kaöwiyhi 
iyaya/iblable 

circle, in a adv mimeya; mimeya enajin 
they stood in a circle; adv yuc'ângleska 
ina cirde, as in dancing, oyate ki 
yuc'angleska wic'ot'i #he people lived 
in a circle sDL 98 

circular, be; be round v gmigmeâla/gmig- 
migmela 
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circumcise va wahlâya/wawâhlaye, wakihi- 
laya/wawâkililaye (not an Indian custom, 
but known through the Old Testament) 

circumspectiy, prudentiy agdv owâhec'- 
elya, waktâya, iwânyangye hci, kic'üy- 
niyankel 

citizen, be a; provide for oneself wef/ 
aigluha/amigluha 

city, town n ot'ünwahe 

city hall a ot“ünwahe omniciye ot'i 

civilisation (the civilisation, culture of a 
people) n wic'oun tanka 

claim, lay claim to va anica/awânice 

claim back, go to va glogliyacu/waglöwa- 
gliyacu 

claim to be vref/ cic'icağa/€mic'icağe 

clam n t'uki 

clammyweed n wahpe hla 

clamour, make a vcoli (of a large group of 
people) $'â s'e hinglapi, 5'â s'e yankapi 

clamp! 7 wicaskice, wicaskice 

clamp?, hold fast (as the jaws of a trap) v 
anâğibya; vu anâğipa/anâmağipe be 
clamped, held fast by a trap 

clan!, group of people n t*iöğpaye, ospâye, 
oyâte; he anpetu ki hetanhay Israel oyate 
kun hena oğpaye nunpakiya i©icağapi 
Jrom that day on the people of İsrael 
made themselves into two clans BH 114 

clan?, division, class (of people) n owe, 
wic'öwe; n höc'oka clan, village (in 
combination with names); Wanbli 
Hoc'oka Eagle clan 

clap the hands va nape glaskapa/waglas- 
kapa 

clasp in the arms va kaskita/wakâskita 

class, type n owe, oc'âje, okâğe 

classroom, school n owâyawa 

claw', finger nail, toe nail 7 Saki; n 
siostuykâla s0/i claw of a buffalo calf, 
sistâhe /ittle claw on the foot of a cow or 
horse 

claw?, tear apart (as of a cat or eagle with 
its prey) va yupöta/blupöta/yupol 

claw mark 7 oyüpote 

clay n mak'â gi 

clean, be; be bright, white, pure vn ska/ 
maskâ, sâpe $ni/ma$sâpe $ni; va skayâ/ 
skawâye make clean, make pure; vrefi 
iglâtata/miglâtata clean oneself, shake 
ihe dust off oneself 

clean oneself out, give everything away 
vrefi iglâsota/miglâsota 


cleanse, make white va yuskâ/bluskâ; ve/1 
ig lüska/miglüska cleanse oneself (as in a 
religious ceremony) 

clear! (as of clouds or smoke) v kaskâ 
iyaya/e, iyüsotka 

clear? (as of sky after rain or in the 
morning) v kajânjan, kableza 

clear, be v bleza/blözela; v janjânla be 
clear, transparent 

clear, make; explain va yuâjaja/bluâjaja 

clear of charges, acguit va wayüska/ 
wablüska; n wayüskapi one cleared of 
charges laid against him 

clear headed, be; be sober w bleza/ 
mableze 

clear sighted, be vn istâ bleza/mableze; 
wapbli ki he hec'el iyec'el iglawapi ista 
blezapi na ksabya unypi #hey considered 
ihemselves to be like eagles: they were 
clear sighted and wise BT 344 

clearing (as of thick clouds growing 
thinner) adv gangânyela; wanna mahpiya 
gaygayyela u welo and now #he clouds 
cleared away BD 

clearing in trees 7 oc'ünwanice, ot'intos- 
ka; adv ot'iytoskaskaya wifh clearings 
here and there (of a wood) 

clearly!, brightiy adv jajâya, jajâyelici 

clearly?, obviously adv t'aninyan, 
ot'âniyyan 

elearly?, plainly (as of speaking or 
explaining something) adv aslâyela; 
aslayela hewic'akiye he said to them 
cleariy BH 247 

clearly” ady (as in speaking or singing with 
clear enunciation) t'aninyan, yat'insya; 
taninyan ia okihi $ni, lila huyke $ni he 
un she could not speak clearly, because 
she was very weak BT 115 

clearly, see; understand va wâbleza/wa- 
wâbleze 

cleavers (bot) n wahpe wac“anga hubloka 

clench the fist v nape glupsunka/waglup- 
suyka; adv nape yupsunkaya wifh da 
clenched fist 

clerk n wöowapi kağa 

clever, be; be expert vw wayüp'ika/wablü- 
p'ike; wipat'a wayup'ika she is clever af 
embroidery 

cleveriy, skillfully adv wayüp'iya 

cleverness, expertise 7 wowayup'ike 

clicking sounds, make (of a teal or 
pheasant) v gnagnâ 
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cliff, bank of a river, steep place n mayâ; n 
mayâgliheya, mayâkaksa cut bank; va 
mayâ opahipa/owapalhpa #hrow down a 
clif” 

climb!, ascend, step on va ali/awâli, 
k'iyâhay/wak'iyahe, iyâkapta/iyâwa- 
kapte; na wanna owec'inhan paha ki 
unkalipi now we climbed the mountain 
one after the other BT 280 

climb? (of a tree) va öskapa/öwaskape 

cdime, climate 7 ot'âte 

ding to”, stick to, adhere to vw iyâskapa/ 
iyâmaskapa 

ding to?, support oneself by vef/ iy 
zezelimigluzeze 

cdlinging to, touching adv kaâyaskab 

elinic 7 ok'üje t'ipi cik'ala 

clip on, pin on va ipâsisa/iwâpasise 

clippers n iwic'akcasla 

cloak, robe n Sinâ; adv $inâ c'ola wi#hout a 
cloak 

cloak, wear as a va in/wain/uyk'iypi, vw 
ip/hinmi/hinni 

clock, watch n maza Skânskan; 7 maza$s- 
kânyskay ik'an watch chain 

close, block (of a door, fence or opening) 
va nat'âka/nawaât'aka; va aönat'aka/ 
aönawat'aka close a door on (sby), lock 
(sby) in; aonauyt'akapi #hey have locked 
us in 

close the eyes va istögmuza/istöwagmuze/ 
istogmus; istogmus yayke /e sat wiih 
eyes closed 

close the road va c'ankü ki nat'âka/ 
nawât'aka 

close to, near to postp ik'ânyela, ik'iyela/ 
mic'iyela; adv t'ik'iyela c/ose, near to 
home 

close together adv ic'ipatkuh, akipsaya, 
okö wanilya; ic“ipatkuli yankapi hey sat 
close together 

close up (as of a wound) vn aöglut'a/ 
aomaglut'e, v naök'iyut*a/e 

close up on, surround (as in war) va 
aoglut'eya/adglut'ewaye 

close up to (as in running) pos/p icastan; 
icastap iyyanke /e ran close up to him BT 
352, icastan mahinyanka he ran close up 
behind me BD 

elesely!, intimately adv yuğip'aya, yuği- 
p'ayela; le wic*of”an ki yuğip'aya gluha 
najinpi #hey have kepi ihis custom closely 
DIF 


closely?, guite accurately adv ognâyekci; 
ognayefci yuieskapi na oyakapi #hey 
explained it and related it guite closely, 
ognayehci okahniğapi kte #hey wished to 
understand it closely sTO 

closer adv ektâwap'aya; ektawap'aya inajin 
na wic'incala ki nape el yuze /e stood 
closer and took the girl by the hand 
BH 221 

cloth, material » mnihüha; n mnihüha 
ospula pieces of cloth 

clothe, cause to be clothed va wak'öyag- 
kicat'un/wak'öyagwecat'un; va Sayâ/ 
sawâye clothe, give clothes to 

clothe in, cause to wear va uyk'iya/ 
uywâk'iye, haüyk'iya/ haünwak'iye 

elothe oneself vrefl öğeic'it'uy/öğe- 
mic'it'un; hapi ki hena un oğenic'it'unpi 
c'a he slolyapo know then how to clothe 
yourselves in these skins BT 144 

clothes, clothing, costume n wök'oyake, 
hayâke, hayâpi, olgluze 

clothes brush 7 ogl€ papoa 

clothes hanger n haiyotke 

clothes peg n ogle iyotkeya 

cloud, sky, heaven n mahpiya; n mahpiya 
sapa black clouds, mahpiya t'ac“ejiksica 
little white scattered clouds, mahpiya 
spuspu /ong broken clouds, mahpihpiya 
scattered cloud, mahpiya soka #hick 
clouds, mahpiohanyzi cloud shadow; adv 
op'öyainacloudof...; mak'op'oyaina 
cloud of dust, wa op'oya in a cloud of 
snow, mak'op'oya hay #here was a cloud 
of dust 

cloudburst, be a v mahipiya nahleca/e, mni 
nahleca/e 

cloudy, be v mahpiya, malipiyaya, c“umâh- 
piya 

eloudy upon, be vn amâhpiya/amâmahipiye 

elover n casmü huholhota, t'okâla t'ap'e- 
juta hu bloka, wahpe swula; n blâye 
zitkat'ac'an hu stola hairy prairie clover 

cloves n hiiyat'iyze 

clown, Heyoka (antinatural figure of Sioux 
mythology) n heyöka 

clubi (weapon) n c“ânlipi, icât'e, ohüyni- 
cat'a, c'anksâ; n c'anmilokatanpi, mi- 
tâhe club with knife blades attached to 
it, ptehe iyap'e buffalo horn club 

elub?, society n k'olâkic“iyapi, ok*ölaki- 
c'iye 

club at, swing a va ac'ânkoza/ac'ânwakoza 
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Clubs (in cards) n Sâpa Yuğağa 

clumsy > awkward, be 

cluster n osipa, iyâğegnag; adv ösipsipa, 
iyâğeya in clusters (of fruit etc); c'anp'a 
oju c'a ataya osipsipa han edible planis 
all in clusters cor 59 

coal n c'anhli; n p'etâğa burning codl, 
ember 

coast, shore 7 öhuta 

coat, shirt n ögle; n ögle hinsma fur coat 

cock, rooster n k'ok'öyali'anla 

cockleburr 7 winâwizi, winâwizi butkan 

coffee (as a drink) n wak'âlyapi; n p'ejüta 
sapa coffee beans 

coffee pot n wik'alye 

coflin 7 wic'âhapi ognake, c'anwognaka 
(contrast c 'ayögnaka “box?) 

coil, roll up (as of a rope) va kaksâ/ 
wakâksa; adv kaksâksa, kak$âla coiled up 

colander n wiyujaja 

cold (as a sensation) 7 wic'âc“uwita 

cold, be (as of weather) v osni, osnika; v 
sniyân uya become cold (as of weather), 
htaösni be cold in ihe evening, op'öza, 
op'ösa be cold and clear (frosty), adv 
op”ösya clear and cold 

cold, become; die down (as of a fire) v sni 

cold, catch va osni oyuspa/obluspe; va 
sniyâhota/sniblâhota /ake cold, draw in 
cold air by breathing; vn p'amnis'e u/ 
mau, p'amni s*e kaluza/makaluze have a 
cold, running nose 

cold, feel; feel frozen va c'uwita/mac'uü- 
wita; vu okâsni/omâkasni /ee/ cold 
through gaps in the clothing 

cold, knock va sniyân kat”a/wakât'e 

cold, make va yusni/blusni (also “extin- 
guish” as of a fire) 

cold, tremble from va c“uwitagla/c'uwi- 
tawagla 

collapse!, fall down, disintegrate v najüju 

collapse?, crumble, cave in (like a river 
bank) v kaöksa; v oswâ hay/e be 
collapsed, caved in (as of a river bank); 
maya oswahe a caved in river bank; v 
snisniza be collapsed, fat (as of a tyre) 

collapse and fall onto someone (like a 
child wanting to be petted) v at'ât'a 

collapsible, be v yujüjup'ica 

collar bone, clavicle n c'eblö hu 

collect, gather va pahi/wapâhi, mnayân/ 
mnawâye; va kpahi/wakpâhi collect ones 
own things; vrefl mnaic'iya/mnamic'iye 


collect for oneself, va mnak'iya/mnawâ- 
kiye, wamnâyek'iya/wamnâyewakiye, 
kicipahi/wecipahi collect for (sby); uyni- 
cipahipi kte lo we will collect for you 
DEL 104 

collect (sth) in (sth) va el omnâyay/ 
omnâwaye 

collect things, make a collection (for some 
purpose such as a give away) va 
wamndyan/wamnâwaye 

collect together, assemble va yuwitaya/ 
bluwitaya, witâya mnayan/mnawaye; 
wowapi ki lena yuwitayapi #hey collected 
together these books 

collection', gathering (of things) 7 wam- 
nâyanpi 

collection? (as of goods or money for a 
purpose) n womnaye; womnaye op'iye 
collection box in a church 

collectively, all together adv yuptâcgnag, 
yuptâya, yuptâyela; yuptaegnag naslog 
iyayapi #hey rushed offall together BD 

collector 7” wamnâyan 

college, university n wounspe wankatuya 

collide with va ic'iyap'a/ic'iyawap'e, vn 
ic'iyap'a/ic'iyamap'e 

collision 7 ic“iyap'api 

colour, hue 7 oöwa, öwa, owâng; . -. oowa 
tokca hwo what colour is .. .; hin tok'eca 
hwo what colour, of an animal (lit “what 
coat”) 

colour?, paint 7 wiyuypi 

colouring, red dye n wilute 

colt n Sunge'iynca, Suyge'iycala 

column, pillar n t'ipâslate 

Comanche Indian n Sintehla Wic'asa 

comb' (for the hair) nx nasüypakce; 7 
p'ahinnasuypakce porcupine tail comü, 
natânasunypakce ornamental side comb 

comb” (of a domestic rooster or hen) # 
p'esa, p'esletesa (also 'roach” of an 
Indian dancer) 

comb” (of hair) va kakcâ/wakâkca; va 
glakcâ/waglâkca comb ones own; kici- 
cakca/wöcicakca, p'e kicâsto/weöcasto 
comb ihe hair for (sby), pakcâ/wapâkca 
comb out straight, untangle; kicipakca/ 
wecipakca comb out straight for (sby) 

come!, arrive va hi/wahi (at the location of 
the speaker); va /wai come, arrive nof at 
ihe location of the speaker; el mahi, ekta 
mahi /e came to me, el mayahi you came 
to me (note that the object pronoun is 
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prefixed to the verb not the postposition|; 
u/waü be coming, be on the way (can also 
mean “happen, occur”) 

come), arrive, be born va hiyü/wahibu/ 
yahilu 

come, ask to phrase ü $i/wasi; u masi e 
asked me to come 

come, cause to va uyâ/uwâye; umayaye ki 
he wicalapi kte #hey will believe that you 
made me come BH 249 

come and alight on (as of a flock of birds) 
v ahiyahan 

come and finish, come to the end, say the 
last word in a talk va ahiyustan/ 
ahiblustan 

come and place va ahiunpa/ahiwaunpa 

come and stand va hinâjiy/wahinawajin 

come bringing, bring va aü/awâu 

come down (from a hill) va gliydlipaya/ 
wagliyohpaye 

come in va t'imâ hiyu/wahibu 

come on exci höpiye, höpo; hopiye 
ec'uyk'uypi come on, lets do it 

come out', emerge va hinâp'a/hinâwap'e, 
glinâp'a/waglinawap'e; etan hinap'a 
come Out of 

come out, emerge (as of the windora 
river) v uyâ; wakpala wan uye k'un hel 
ozuye wan ahiyotaka #here where a river 
emerged a war pariy alighted BT 263, 
ıcamna t'anka wanji uyin kta a great 
blizzard will come BT 31; n t'at& ouya 
place where the wind comes from 
(occurring in #'ate ouya fopa “the four 
directions, the four guarters of the wind”, 
usually pronounced /'atuya topa) 

come together, heal (as of a crack or 
wound) w naökiyut'a/namâokiyut'e 

comet n wic“âlipi siptet'un 

comfort!, show a desire to help va 
kicânpta/wecaypte 

comfort, cheer up, strengthen with 
words va c'ayte yat'inza/blat'iyze, wa- 
c'ipt'ungnagya/wac'ipt'uygnagwaye 

comfort lacking nothing, live in va 
wicakijesni un/waun, wicakijesniyan 
uy/waun, yup'iya t'i/wat'i 

comfortably adv owâsteya 

comforter!, blanket 7 $inâ soka 

Comforter?, Holy Spirit n Wic'âkik- 
caypte, Wowic“akigna 

comical, be; be cute, funny va oh”âywila/ 
o'âymawiba 


command, tell to do (sth) va $i/wasi 
falways occurs with another verb); u 
masi he commanded me to come, nic'u 
masipi #hey commanded me to give it to 
you 

command), enforce obedience va oie- 
kic'un/olewec'un 

commandö, influence (sby) in respect of 
(sth) va iwâkic'uyza/iwâwec'uyze 

commander, officer n akic'ita it'ac'an 

commandment, decree n iwâkic'unze 

commandments, ten 7 woöp'e wikcemna 
ki 

commemoration, memorial n wokiksuye 

commend, praise va yawâste/blawâste 

commerce, trading n wöp'et'uypi 

common, be; be ordinary vn ikc&/imâkce; 
ikceka/imâkceka; adv ikceya, ikceyakel 
ordinarily, in a common way, without a 
special reason, hec'etuke as is common, 
normal 

common property n wakic'unpi 

communion, holy » wöyute wak'an, yütapi 
wak'an icupi 

community, settlement x oyâyke; n wi- 
c'öt'it'it'ayka t'awa community building 

companion, collaborator n ob ic'iye 

compare with va iyâc'iyiblâc'in, ic“i- 
wanyyayka/ic'iwayblake, iwânyanka/ 
iwâyblake, iwâyglaka/iwânwaglake, ai- 
c'inyay/aic'iywaye; winkte iwic'aya- 
c“inpi #hey compare them to iransexuaİs 
Bo 104, c“annunpsinte ki le mak'ata taku 
c'ay ic'ağe ki he iyac'iypi ki e #he pipe 
stem is a comparison with ali things on 
earih which grow from trees sTO, ihektab 
mniciyapi ki lena e c'a iwanglakapi #hey 
compared it with what they had had 
meetings (about) before sTO 

compare each other vrecip iwankic'iyan- 
kapi/iwâyunkic'iyaykapi 

comparison, view 7 olwanyayke; n wiya- 
c“iniapi comparison, parable 

compass n mak'iwanyaynke 

compassion on, have; have pity on va 
ünsila/ünsiwala, c'ante el yuza/bluze; va 
waünsila/waüysiwala, wakikcanpta/wa- 
wekcaypta be compassionate, kind; n 
wowaunsila, wöc'aytognake compas- 
sion, pity 

competition!, contest, dispute n wöaki- 
nice; adv ikic'ipajinyan in competition 
with each other, competitively 
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competion?, race n akic'iyapi; wacti 
akic'iyapi dancing competition 

complain, get angry at something va 
sigld/Silwâgla 

complain about, growl about va ağicakilo/ 
ağicawalilo*, anâgwaka/anâwagwaka; 
vrefi iglâsica/miglâsice complain about 
oneself, blame oneself 

complainer, grumbler 7 wayâsiktinka 

complete, finish va yustân/blustây, glus- 
tây/waglüğtan; va yuâtaya/bludtaya com- 
plete, make whole 

completely, all adv âtaya, âtayela, ak'igna; 
ataya maspaye /'m completely wet WW 
125, c'aykpe atayela wismahi way un 
aokatayapi #hey shot him completely 
ihrough the knee with an arrow BO 103, 
ataya huhnahyapi #hey burnt it up 
completely DIF, $uygila ki ak'igna o 
sk'e he shot the fox completely, through 
and through BD; adv oğeya completely, 
whole; wic'asa k'un he t'aoyunke oğeya 
hiyohpeyapi #hey let that man down with 
his bed altogether BH 201 

completion 7 woyustan 

complexity, confusion n wöooğkiske 

complicate, muddle something va yuhâ- 
ha/blufiâha, yuskiskita/bluskiskita; v o$- 
kiska/e be complicated, iniricate 

compliments, praise n wic'âyataypi 

comprehend, judge, have an opinion va 
yukcâny/blukcây, glukcân/waglükcan 

computer n wOuyspe omnaye; 4 WOunSpe 
omnaye un inyanka computer programme 

concave, be; be hollowed out v oskökpa 

concavity, hole n oskökpa 

conceal, hide va nahhmâ/nawâhme 

conceal oneself, be a hypocrite vref 
wanâic'ilima/wanâmic”ilme 

concealing by circumlocution ad» anâ- 
wiyyan 

concealment » wöinalime; 7 anâkiimaypi 
concealmenti, denial 

conceited, be; be proud vref/ wah'ânyic'ila/ 
wah'âaymic'ila, wauykaic'ila/waüyka- 
mic'ila 

conceive!, think of, invent va iyükcan/ 
iblükcan; Omaha Wac'ipi ki le iyukcan 
na cc'un 4e conceived and performed the 
Omaha Dance BT 314 

conceive?, become pregnant With va 
ikpignaka/ikpiwagnake; ikpimagnake 
she conceived me 


concentrate (ones thoughts) vref/ iglüwi- 
taya/miglüwitaya, va wac'inksab kic'uy/ 
wec'up 

concerni, matter to (sby) vn itok'a/ 
imatok'a (more often used in the 
negative), iyowaja/iyömawaja; el 
imatok'a $ni if does not concern me 

concern?, be relevant to vn ik'öyaka/ 
imâk'oyake; tukte uyma imak'oyaka 
slolwaye $ni / do not know which one 
(example) concerns me wT 49 

concerned by, be vn iwâtok'iya/iwâmato- 
k'iya 

concerned with, be; be responsible for vn 
iyowaja/iyömawaja; takuni el iyomawaja 
$ni / am not responsible for it have 
nothing to do with it, taku niye el 
iyoniunwajapi esa yelak'a do you think 
ihat we are in some way concerned with 
you BH 198 

condemn va yasü/blasü 

condemnation 7 yasüpi 

condiment, sauce 7 iyült'un, iyülkit'un 

conduct, behaviour 7 ol'ân; ol'an owo- 
t'anla he is of good conduct BT 336 

cone, pine 7 wazi p'iykpa 

coneflower 7 napöstan 

conference room n owöglake 

confession, holy » wak'ân wöglakapi, 
wowahtani woglakapi 

confidence in, put; put trust in va 
wac'iyyan/wac'inwaye, WOC'aya/Wwdc'e- 
waye 

confidentiy adv wac'iyye hci; adv Viysyâ 
confidently, firmiy; Viysya mayanipi kte 
you will walk firmiy, confidenily 

conforming to, made like posip ic'âliya » 
grow, cause to 

confront va akip'a/awâkip'e, itkökip'a/ 
itköwakip'e, itköb u/wau; taku teliike 
wan akip'a confront danger, itkob mau 
he came out to confront me 

confuse, mix up, disturb the order of, stir 
up va yuijela/bluijela, yuijena/bluijena, 
kaijela/wakâijela, paijela/wapâijela, Woi- 

i Jela/wowâijela; mayaluijena you con- 
Jused me BD; va yaignuni/blaignuni 
confuse with words, interruptions, a0- 
ginyan/aöğinwaye confuse, cloud some- 
One $ senses 

confused, become; get into confusion (a5 
in a dispute) vreff oskiskiic'iya/oskiski- 
MIG YE, <5 in e ie : 
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confused, make; make rough va wayüs- 
kiska/wablüskiske 

confused about (sth), be vw. ic'ignuni/ 
ic'imagnuni 

confusediy, crookediy, incorrectiy adv 
içihmiynyan; ic'ihmiyyan nah'un /e 
heard it incorrectly 

confusion, complexity 7 wöoskiske 

congratulate, be happy for va ikiciyuğkiy/ 
iweciyuskin 

congregationalist 7 kaceğu un 

Congress, House of » Wöak'iye Tipi, 
T'uykâsila Woak'iye t“ipi 

connect, weave together (as in talking) va 
ayâzuyta/ablâzunta 

connect (one thing to the end of another 
like two ropes) va ic“iyok'iheya/ic“iyo- 
k'ihewaye; va ik'öyagya/ik“'öyagwaye 
conneci, join (like a horse to a cart) 

connected, following each other in suc- 
cession ad iyök'icaskeya 

connected to, be; be joined to vw aik'oya- 
ka/aik*'omayake; v ic'ik'oyaka/e be con- 
nected to each other; it'okabtu ki le 
tok'esk'e ihekta ki le kic*i iç*ik'oyake ki 
le how that which comes in the future is 
connected with ihat which is in the past 
STO 

connectediy, in guick succession adv 
zuytaâheya 

conguer va ohiya/ohiwaye 

conscious, be; become conscious, wake 
up vwn wac'iyksapa/wac'inmaksape; 
yunk'ay ataya iyoyanb hingla na at'anin 
$ni, c'a mis wayna wau etkiya migla- 
homni ehanl ak'e wac'ipi k'up 
c'okanyan wac'inmaksape and then 
everyihing went bright and then disap- 
peared and 1 turned back to where I had 
come from and woke up and became 
conscious in the middle of the dance 
BT 311 

consecrate va yuwâk'an/bluwâk'an 

consent, be willing va wicâla/wicâwala 
(more usually used in the negativel; 
wicala $ni he did not consent, va 
iyöwinyay/iyöwinwaye, iyöwink'iya/ 
iyöwiywak'iye consent to, permit 

conseguentiy, therefore conj c'ayke, c'a, 
hec'el un, hec'el un etayhan 

consider!, esteem, regard as va lafwalâ, 
lakâ/walâke (used only in certain expres- 
sions); tehila consider dear, love, waun- 


kaic'ila consider oneself guite the thing, 
remarkable, unysila consider pityfül, have 
mercy on, feel sorry for, wastelaka 
consider good, like, wahtelaka $ni con- 
sider bad, dislike; va yawâ/blawâ to 
count, consider; le p'ejuta ki lila wak'an 
yawapi #hey consider this plant very 
sacred, woisteceka yawapi (hey consid- 
ered it shameful, wak'any iglawa he 
considered himself remarkable 

consider?, think about va awiyukcan/ 
awiblukcan, awâc'in/awâc'anmi 

consider”, talk about, confer about va 
ak'iya/awâk'iye 

considerable, be; be substantial (of a 
thing or person) v wöpteca $ni, waöptecu 
sni; wic'asa waoptecu $ni hec'a iteke he 
must have been a substantial man 
Www 160 

considering, on behalf of, as regards 
postp taytânhan 

consolation, comfort 7 wökicanpte, WO- 
kikcaypte, wic“âkikcanptapi 

console, cheer up, commiserate with va 
yuâsni/bluâsni, c“aylâsniyan/c'anlâsni- 
waye, kicânpta/wecanypte, kikcâypta/ 
wekcaypte 

conspicuous, be; be taller than the things 
around it v ipâsotka, ok'it'anin; adv 
ipâsotkaya, ok'it'aninyan; tipi ipasot- 
kaya a conspicuous, tall house BD, 
ok'“it'aninyan uypi #hey /ived conspicu- 
ousiy, famousiy DEL 258 

consultant, expert n waslolya 

consume, use up, finish, spend va yusöta/ 
blusöta, glusöta/waglüsota; va yasöta/ 
blasöta, glasota/waglâsota, t'ebyâ/t'eb- 
wâye consume, Cal up 

consumption (illness) n sab'âyapi; vn 
sab'âya k'uja/mak'uje have consumption 

contact with, come into vn icâhtaka/ 
imâkahtake; takuni $ica icahtake $ni se 
has come into contact with no evil DIF 

contain, be large enough for vn kip'i/ 
makip'i; c'a nunge t'ankinkinyan c'a 
wic'asa yamni kip'ipi and ifs cars were 
large and were large enough for three 
men BO 3 

container (case, bag, box) n wöp'iye; n 
ögnake container, mniögnake water 
pitcher, wigli ognake oil container (more 
specific words include pay *woman's 
work bag', c'ayögnake “box”) 
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contaminate (the environment) va waâh- 
peya/waâhpewaye 

contemplate, meditate upon (sth) wef/ 
awâc'iyic”iye/awâc'iymic'iye 

content, be; be happy wn iyokip'i/iyoma- 
kip'i 

contented, live; be well provided for va 
wicakijesni uy/waun 

contentediy, happily adv oiyokip'iya, 
wiyuskinyan; oiyokip'iya yankapi ök'e 
ihey were sitting contentedİy it is said 
DEL 3, wiyuskiyyan uypi #hey were living 
contentediy 

contest, have a wecip akic'iyapi/unkâki- 
c'iyapi 

continent, land mass n mak'âwita 

continualiy', in succession ad» öwec'in- 
han; ota owe'cinhan lec'el woyakapi #hey 
continually told many of these stories 
BT 273; adv ahtâtesniyan, öziwanil con- 
finualiy, without rest or let up, glah&ya 
continualiy, without interruption, 
İWunwistay $ni continyaliy, incessantly 

continually), habitually s4 -ec&, -ecde; 
c'eya ece unypi #hey cried continualiy BO 
11, omak'a wanji ece e ec'uypi #hey did 
ihis continualiy for one year BT 214 

continualiy”, carrying on in the same 
manner adv okiwanjila 

continue: v aü/aüpi (used only with the 3rd 
person in conjunction with another verb), 
iyyayka/e; wic'asa way eyapaha au a 
man continued calling out, le wic'oh'an 
ki oyate ki ec'un aupi #he people 
continued performing ihis custom 
BT 214; va k'üwa/wak'üwa continue, 
persist in doing something (perhaps 
annoyingiy); eya k'uwapi #hey kept on 
saying, tuwa Wunwistansni c'anku ki 
tanyan kah au welo someone had persis- 
teniİy carried on fixing the road 8D 197, 
woak'inice hec'a na waniyetu ota hec'el 
iyyanke /#here was a dispute and it 
continued like this for many years LE | 

continue), stretch (as of a natural feature) 
v yeye; wakpala ki tohay yeye ki as far as 
ihe river continues BD 

continue in a certain manner, carryon in 
a like manner w hec'el aya/amaye 

continuousiy, insistentiy adv kitânyan 

contract (agreement) 7 wöwaği oigwapi 

contract, shrink (as of warm glue when 
shrinking) v nasinsiy, nat'ipa 


contradict oneself, speak falsely va ya- 
glâkinyan/blaglâkinyay 

contradictorily adv ic'ipawehiya; taku 
wauyspek'iye ki lena ic“it'okeca na 
ic'ipaweliya #he #hings he taught were 
different and contradictory sTO, ic“ipa- 
weliya iyayapi #hey (the ideas) went 
contradictorily to each other sTo 

contrary, on the; on the other hand conj 
ec'âyle$s, uymâc'iyatan, uymâ ec'iyatan- 
han; conj eğ &$ on the contrary (to what 
was expected); Jonathan ak'e David 
hoakicip'in kta c'a atkuku ki el i, k'eya$s 

. e$ es hehanyan iye k'o kte kte Hici 

Jonathan again went to his father in 
order to speak for David, but... on the 
contrary then he (Saul) tried to kill him 
too BH 99 

contrary to ones liking, unwillingiy ady 
ot'üyyaykel 

contrast to each other, in; contrastingiy 
adv ic“ipawehya 

control, govern, rule over va ilâka/iwâlaka 

control oneself vwre// oigluspa/omigluspe, 
oic'onica/omic'onice 

controlling, holding by hand adv napiyu- 
sya 

convalescent, be vw iyâzi/iyâmazi 

convention (meeting) #7 omniciye tanka 

convert (to christianity) va yuhömni/blu- 
hömni 

convex adv ipâzilya, apâhaya 

convince, make (sby) believe va wicâlaya/ 
wicâlawaye, yuwic'ak'a/bluwic'ak'e, 
ya€c'eca/bla€c'eca, wic'âk'elak“iya/wi- 
c'âk'elawak'iye; va yahömni/blahömni 
convince (sby) to change their mind, 
sway them with words, convert 

convulse, be in convulsions (as in death) v 
natin, natiy hhpaya 

cook! (one who cooks) n wöhela 

cook? va (of food) spanyân/Spaywâye; va 
spank'iya/Spanwâk'iye cook for (sby) 

cookö, boil va ohây/owâhan; va wöhan/ 
wöwahan cook things (also means “make 
a feast”) 

cook', prepare food, cook a meal va 
loik?an/lol'iwali?an; va wökihan/wowa- 
kihan, wowehan, waspânkiya/waspânwa- 
kiye, lol'ikicih'an/lol'iwec'i'an cook 
food for (sby) 

cook thoroughiy till deni va e 

- alösabwaye 
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cook well till tender va lolöbya/lolöbwaye 

cooked, be; be burnt by heat or cold v. 
span/maspân; t'alo ki Spay #he meal is 
cooked; vrefi spanic'iya/âpaymic'iye be 
cooked, burnt by heat or cold 

cooked food (as opposed to raw) n 
waspayka 

cooked thoroughly, be; be burnt v al6 

cookie, cake n ağüyapiskuyela 

cool, be (as in the morning or evening) v 
cusni, htacüsni; va sniyân/sniwâye make 
cool 

cool down, refresh oneself in the open air 
vrefi kaösniic'iya/kaösnimic'iye 

coon n wic'itegleğa, wic'â 

cooperatively, live va wawic'iya ounyan/ 
owaunye 

copper n mâza sa, mâza Zi 

copy, model n kâğapi, okâğapi 

cord, rope, string n ik'ân, wik'an; n 
wik'an suypi braided rope © tendon 

core n c'oğin 

cork, stopper n iostan 

cormorant n hüytka 

corn n wagmöza, wagmiza; n wağtünkala 
dried corn, wahüwap'a ear of corn, 
wagmeza oju cornfield 

corn flakes n huhüğahela 

corner! (outer corner), angle n oise, 
oblöt'un; n kahmi inside corner, bend 
of a river, bay; adv okâhmiyata in the 
corner; v obleca be cornered, sguare 

corner?, hold at bay va nâjinyay/nâjiy- 
waye 

cornmeal 7 wagmeza yukpanpi 

corps, company (as a military unit) n 
akic'ita optaye 

corpse n wic'ât'a 

corral (for horses) n osünkoyuspe 

correctİ, ammend ya yucc'etu/bludc'etu, 
yuöwot'anla/bluöwot'anla; va yadc'etu/ 
blatc'etu correct a statement, glet'ün/ 
glewât'un correct (a mistake) 

correct, scold va iyökteka/iyöwakteka 

correct, change in the telling va ayât'o- 
&ya/ayât'ogwaye 

correct, be; be actual, be right v hec'etu 
> happen 

correct, think; agree to va hec'etula/ 
hec'etuwala 

correctiy, well adv zuylyâ, zuylyâkel 

corrupt, make bad va yusica/blusice 

corset nı t'ay'iyut'iyze 


cost, be worth v kip'i; mazaska wanji sam 
sokela kip'i i# costs one dollar anda 
guarler WT 

costume, clothing 7 wok'oyake 

cotton 7 popöp'a 

cottontail rabbit, common rabbit 7 mas- 
tiysapa 

cottonwood tree n wâğac'an, c'ayyâh'u 

cough va hohpâ/howâhpe; n hohpdpi 
cough, hohpâpi p'ejuta cough syrup; v 
tuptlilikli cough up phlegm 

coughing fit, have a vre// iglâa/miglât'a 

council 7 omniciye; n owöglake cowncil 
chamber | 

council fire 7 oc'et'i; Oc'et'i Sakowin /4e 
Seven Council Fires (original clan divi- 
sions of the Sioux) 

council house nı t'ipi iyökihe, t“iyot'ipi 

council man 7 p'oğö wic'ağa; n p'oğÖ 
winyan council woman 

Council of Elders n Nacâ Ok“olakic'iye 

counsellor, adviser n wakic'unze; wic'ali- 
cala top wakic*'unza wic'abluha ktelo 7 
will have four elders as counsellors 
BT 213 

count va yawâ/blawâ (has the meanings of 
“count numbers”, “consider” and 'read”) 

count as many, multiply in words va 
yadta/blaota; va glaöta/wagldota count 
one 5 own as many 

count oneself, consider oneself vref/ 
iglawa/miglâwa, ic'ila/mic'ila; waun- 
keic'ila, wah'anic'ila 4e #hinks much of 
himself, wak'an iglawa he counts himself 
holy, magical, wic'asa wanji isnala 
akip'a c'an tok'elici wa$'ag'iv'ila k'*e$ 
icu naysna if he meets a man alone, he 
captures him, however strong he counis 
himself Bo 3 

countenance, expression 7 ite oyuze, 
itögnake 

counter (in a store) 7 wâgna wop'et'unpi 

counting stick n c'uywiyawa 

country, region n mak'öc'e 

country, in the (away from camp, away 
from people) adv manii, heyâta; v manitu 
be in the country, away from people 

coup, count va kte/wakte (the basic meaning 
is kil); c'anke k'ul glihpaya c'a Mat'o 
Wakinye t'oka kte na ak'e It'unkasan 
Gleska ak'e he kte so he fell down and 
Eagle Bear counted coup first and ihen 
Spotted Weasel counted coup again BT 
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317; n tok&ya wöskehan one who counis 
ihe first coup, t'ok'âp'api counting coup 

coupon n k'aysü uy) waglusakalapi 

coupstick n c'aywâpaha 

courage, bravery n wöohitike; vref/ 
blihieiya/blihimic'iye act courageousiy, 
energeticaliy 

courageous, be; be brave vw ohitika/ 
omâhitika 

court!, court honse n wak'iya tipi, 
owâk'iye, owâyasu 

court?, system of justice 7 wöyasu 

court (of a girl in the old Sioux manner) 
va ahiyoyuspa/ahiyobluspe, ok'iya/ 
owâk'iye, wök“iya/wowak'iye, wak'iya/ 
wawaâk'iye 

courteous, be vu wastöcaka/mawastecaka 

courtesy n oğlan waste 

courting (of a girl) » wi6k'iyapi 

cousin nrel t“ahânsi/mit'ânhansi/t'anhân- 
sitku male cousin of a man, haykâsi/ 
mihânkasi/hankâsitku female cousin of a 
man, scep'âysi/niscep'aysi/scep'âysitku 
Jemale cousin of a woman, $ic'ESİ/ 
misic?esi/$ic?'€ğitku male cousin of a 
woman > brother and sister 

cover! 7 agnâke, waâkahipet'unpi, wâkalipe 

cover), lid (to the mouth of a thing) n 
iyakahpe 

cover”, place a cover over, conceal va 
akâlpa/awâkalpa, akâhpet'un/awâkah- 
pet'un; va oğget'un, oğint'un/oğewat'un 
place a cover or wrapping over; hama- 
c'ola yuynk'an amayakahpapi 7 was naked 
and you covered me BH 269; vrefl 
aiglalipa/amiglahpa cover oneself 

cover, bed; guilt, veil, shroud n akâlipe 

covered in, all p/rase eyâla s'e; we eyala 
ve all covered in blood, wipat'api eyala 
ve all covered in porcupine guill work, 
wakablapi eyala s'e a// covered in drying 
beef (as said of the drying racks of aman 
who isa good provider) DEL 51 

covet, desire va kizömi/wakizomi, waicucu 
kte hici/waiwacucu kte hci*; va as'iy/ 
awâs'in covet, desire secretly 

cow (implies “buffalo cow') n pt& n 
pteblâska, ptewinyela domestic cow, 
ptewât'ogla wild cow, t“oğangan ok'iwa- 
slecapi very fat cow 

cow horse n ipte k'iyukse 

cow shed n pte awök'eya 

cowardice n c'anlwânkapi Miş, 


cowardiy, be vw c'anlwânka/c'aylmâwan- 
ka, c'anlwâykala/c'anlmâwanykala 

cowbird n pteyahipa, walipâkahota 

cowboy n pteâwanyanke, pteöle; n sung- 
witkok'iya, Sung wat'ogla akanyanka 
rodeo cowboy 

co-wife, her nre/ t'eyâku; n teyâkic'iyapi 
co-wives (of each other) 

cowlick n ptewiwila 

cowrie shell, cowrie shell ornament (used 
on dresses) n wamnuüh'a; n wamnül'a 
c'uwignaka cowrie shell dress 

coyote n mayâsleca, yasle, sungmânitu 

crack!, split open of itself v nabldca; v 
naokot'uyyan naslesleca crack open in 
different places, mak'a ki naokot'unyan 
naslesleca #he earth cracked open BH 76 

crack), break by striking va kahüğa/ 
wakâhuğa; v kahüğa be cracked, de- 
Jformed by being dropped 

crack, be a sound of a; be a sharp report 
v c“ankpöya ap'âpi s'e hingla 

crack open (as of a nut) va kakpi/wakâkpi 

crackers n ağüyapi sakala 

crackle! (as of a fire) v nakpâkpa, p'elnâk- 
pakpa, p'elnâmnumnuza 

crackle? (as of corn parching) v napâhipağa 

cradle n c'anic'ik'uypa; n wic“âkahunhun- 
zapi rocking cradle, p'östan ipat'api 
beaded cradle, iyok'inpa cradle board 

cram, push (sth) in tight va paöskica/ 
wapâoskica 

cramp, have; sufler from cramp vw 
nat'ipa/namât'ipa, yut'ipa/mayüt'ipa 
(Occurs normally in combinations); vw 

» siyüt'ipa/simâyut'ipa ave cramp in the 
Jeet, t'ahüyut'ipa/t'ahümayut'ipa have 
cramp in the neck, teziyut'ipa/t'ezi- 
mayut'ipa have cramp in the stomach; 
nat'ipt'ipa/namât*ipt'ipa have cramps, suf- 
- Jer cramps (in general) 

gramps (a sickness consisting of contrac- 
tions in the limbs leading to death) ” 
naksecapi, nawic'akseca, nawic'at'ipa 

crane n hok'â, p'ehân 

crane the neck (of a horse) v yuk6s'in 

crank n icâhomni, ihüpa iyuhomni 

crawfish n matügna 

crawl va slohây/waslöhan; slohan glicu e 
came crawling in, vrefi iglüslohan/ 
miglüslohan crawl, drag oneself 

crawling towards posip ayübab, ayuhab 
iyaya he went crawling towards him 
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erayfish n matüska 

crazy, act vrefl gnaskinyan op'iic'iya/ 
op'imic'iye 

crazy, be'; be deranged vu witkö/ 
wimâtko, witkötkoka/wimâtkotkoke, 
wac“ingnuni/wac“inmagnuni, blöze $ni/ 
mabl&ze $ni; vw hleteke/mahileteke be a 
bit crazy, reckless 

crazy, be?; be raging mad vn gnağkinyan/ 
magnâskiyyan; gnaskinyanyanpi na ta 
bpayapi #hey became crazy and fell as if 
dead BT 278 

crazy, become va kignâskinyan/wakignas- 
kinyay* 

crazy by talking, drive (sby) va wayâg- 
nağkinyan/wablâgnaskinyan 

crazily adv witkötkoya 

creak (as of a door or tree branches) v kiza/ 
kis, kinza, kakiza; v ic'icakinza creak by 
rubbing together; va kakiza/wakâkize 
make creak by rubbing together; t'ate 
hiyu c'a ic'icakinzahan sk'e #he wind 
came and they (the branches) creaked 
together DEL 21; v nakiza creak (of 
shoes); c“ayhanpa nakizapi #heir shoes 
creaked; va namnuza/nawamnuza make 
(sth) creak by walking on it (as of ice); 
mnusmnus hiygle i? creaked suddeniy (as 
of a piece of wood being broken) BD; v 
c'aykâkiza 4he irees creak 

cream / asânpi nini 

create, make va kâğa/wakâğe 

creation n olc'ağe, okâğe 

creation of the world n mak'â okağe ki; n 
wamâk'ognake creation, all of creation 

Creator, God n Wawic'ahye 

credit n icâzopi; n ikâzo k'ansu credit card 

credit, buy on; mark up a debt va icâzo/ 
iwâkazo 

credit, give va oikazo, olcazo k'u/wak'u; 
va oikazo glajuju/waglajuju pay credit, 
n oicazo, icâzopi taking things on 
credit 

credulous, be; be weak minded vn 
tawâc'in p'anp'anla/map'anp'anla 

Cree Indian n Mastincala Wic'asa, Ma$- 
tipcala Ha Sina Iy, Sahiya 

creed, belief 7 wöwicala 

creek n wakpâla 

creep up on, stalk (sby) va anâslata/ 
anâwaslate 

cremation n wic'at'a hufinaliyapi 

crest, comb n p'&sa 


cricket, grasshopper n psipsicala, 
gnugnüska, wablüska t*iyoslo 

crier, announcer 7 Gyapaha 

erime n wic'ol'an Sica 

criminal n wahtâni s'a 

erinkle (as of something stiff) v kâkeca 

crippled, be; be lame w hust&/humâste; 
vn osteka/omâsteka, t'ansica/t'anmâsice 
be deformed, crippled 

eritic, critical person 7 t'ole s'a 

criticize (sby) va nagwâka/nawâgwaka (lit 
“kick”), yasica/blasice; va yakâtintin/ 
blakâtintin criticize, set right by talking, 
correci 

crockery, porcelain, china ware n p'ankeska 

crooked, be v $köpa, ciyhtin, Amin, kimi; 
p'a skopa crooked nosed 

crookediy! (as in writing) adv ayüh- 
minyan; adv ic'ihminyan crookediy, 
confusediy, incorrecily, ic'ihmiyyan 
nah'uy he heard it incorrectly 

crookediy?, off to one side (as in a ball or 
stone being thrown) adv yulhminyan 

crookediy?, indirectiy adv ktapktânkiya 

crookediyi, in a zig zag manner ady 
yuglâksinksan, yuglâksinsin, kaksânk- 
san; kaksanksan inyanke he ran crook- 
ediy, in a zig zag manner BD 

crookediy, do (as in writing) va ayühmin/ 
ablüfimin 

crop' n waic'ağe 

crop? (as a cow does with grass) v yagmi 

CTOSS > CFOSSWİSE 

cross, be; be sulky, stern w hinyâyza/ 
mahinyayze, hinyânzeca/mahiyyanzeca, 
hiyyânzeke/mahiyyayzeke, ksizeca/ 
maksizeca, oc'insica/oc'iymasice; vr 
tawâc'in hiyyayza/mahiyyanze be of a 
cross, stern disposition 

cross, wooden; crucifix » c'ayic'ipaweğe 

cross-bill, red 7 p'akâic'icuya 

cross eyed, be wn istâhmin/istâmahmin, 
istâksim/istâmaksin 

cross lepged adv hukâic“icawinyan, hukâi- 
c'ic'uya, hukâic“iyapehan; hukaic“ica- 
winyay yanke /e saf cross-legged 

cross over (as of a river or road) va 
iyüweğa/iblüweğe/iyüweli, iyüweh 
iyaya/iblable; iyuweh k'inajinpi #hey 
arrived and stood having crossed; vcoll 
ahiyuweğa cross over to this side (as of 
the white men crossing the Ocean to 
America); toka ahiyuweğe k'un hehan 
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when they (the whites) first crossed over 
DIF 

cross guestion va ic'iyuyga/ic*'imunge 

crossing, ford 7 olyuweğe 

crossly adv hinyânsya, oc'iysicaya 

crosswise!, with a cross adv ic'ipaweliya, 
aic'ioptepteya, kalc'iopteya; kaic'iop- 
teya owapi (ey marked it crosswise 
(with a cross) Br 350, kaic'iopteya 
ıwakazo kte / will mark it with a cross 
DEL 4; ad ic'ipaweliweli crosswise in ali 
directions 

crosswise?, at an angle, transversely, 
diagonally, across one's path adv 
glakinyan 

crosswise?, in opposite directions ady 
ic'icawin, ic'icawiyli; alico ic“icawin 
mak“u el gluzapi #hey stood with arms 
crossed upon their chesis WT 29 

crotch, groin 7 canâ 

© crouch, sguat vn pustâg iyuyka/imunke 

crouching position, sitting in a (as the 
Indians used to when sad) adv kpasinsiy; 
kpasinsin yayke /e sat crouching 

crow n k'anği, uyc'isicala 

crow feather ornament n k'anğgi ha 
mignaka 

Crow Indian, Absaroka n Psâloka, K'anği 
Wic'asa; adv K'anği Wic'asata in #he 
Crow country, in the land of the Crow 
Indians 

Crow Owner (society) n K'anği Yuha 

crowd', many people 7 wic*dta; wiunc'o- 
tapi we are many; wic'otapi c'aysna 
slolye sni kunza yo when ihere is a 
crowd, pretend not to know (me) SDL 82 

erowd?, pack together v hiyöt'inza; 
kalimi ki ataya pte hiyot'iyza /he bend 
of the river was crowded with buffalo 
DEL 119 

crowd, among the adv wic'öhan, wic'ögna 

crowd, away from the adv wic'otapis- 
niyankel; hetanhan wic'otapisniyankel 
wic'ak'u kte ki awac'in e #hought to 
hand him over to them away from the 
crowd (where he would not be seen) 
BH 270 

crowded together! (of many different 
things, like a bunch of worms) adv 
gmuyaâpi s'e 

crowded together?, crushed together adv 
paok'ansniyan 

crowded together”, massed together ady 


okli s'e, ganğânysni, gangânysniyan, 
hoöyaza s'e 

crowded together, be; be tight in (sby) vn 
ot'inza/omât'inze; mak'oc'e ki ataya 
lehanl oyate owic'atiyze now people 
are crowded all over the country DEL 5 

crowding against ady kaipustagya 

crowding in adv kaiğejuya 

crowding to one side adv paglâkinyan 

crowfoot (bot) n c'aylilöğan wic“agnaske 

crown, head band n wat'e&slaka; va 
teslaka/t'ewâslake wear as a crown, 
headband, t'eslâgt'un/t'eslâgwat'un, 
t'eslâgkit'uy/t'eslâgwet'uy wear a 
crown, headband 

crucify va yuâkağal okatan/owakatan 

cruel, be vn c'ayte wanica/wamanice 

crumb, morcel n okpânla 

crumble, cave in (as of river bank, cave) v 
kaöksa, ptul'd 

crumble (sth) on va ayühpu/ablühpu 

crumbled, be (as of bread) v okpânla 


crumbling, be; be crumbled off v hpülipü, 


hpuwâ ham/e, pa hay/e; adv hpuyâ, 
hpulipüya crumbling 

crumbs, leavings n otutka, optüliahala; n 
ağuyapi okpânla bread crumbs 

crunch when eating va yacânğa/blacânga, 
yaliwü/blaliwü; v mnüğa, canhcâyga if 
made a crunching noise when eaten 

crush! (of something brittle) va pablöca/ 
wapâbleca 

crush?, mash (as of bones) va kağüğuja/ 
wakâğusuja 

crush by pressing against something va 
ipâsli/iwâpasli 

crush by striking, break in, smash (as ofa 
skuli, egg etc) va kaölipa/wakâofipe 

crush to death va pat'â/wapât'e; yanke 
uy el pat'a nun 5'e iyotaka he sat where 
he was sitting (so close as to) almost 
crush him to death 14 154 

crush with the foot, bruise va nağüja/ 
nawâsuja, nabl&ca/nawâbleca, najâ/ 
nawaâja 

crush with the foot so that the contents 
00zes out (as of a bug or insect) va nasli/ 
nawaâsli 

crush with the teeth, crack with the teetli 
va yaküğa/biahüğa 

crushed, be; be battered v hubüğa hay/e 

crusher n wicaweğe; n iy€e'inkinyanka 
ipablaska car crusher 
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crutches, stilts 7 c'anhüyapi, c'anjâta imani 

cry, weep va c'eya/wac'€ye; va yuc'€ya/ 
bluc'&ye cause to cry, make cry, kahö- 
tun/wakâhot'un make cry by siriking (as 
of animals) 

cry for the loss of (sby), pray for (ofa 
dead person) va owec'eya/owewac'eye, 
owekic'eya/owewakic'eye 

cry out va hoyek'iya/hoyewak'iye 

cry out for (as of birds for food) v ahöt'un 

cry over (sby) (because of death or 
impending danger) va ac'ctya/awâc'eye 

cube shaped adv wak'inla s'e 

cubit, length of a forearm n wic'ispa 

cuccoon n wamniomni ; 

cuckoo n Sohöt'unla, c'&pela t“anka 

cucumber n wic'âhiyutapi su 

cultivate, tend (as of land) va k'icânyan/ 
k'icanwaye 

cultivate the land, work the land va 
malfik'icanyan/malik'icanwaye, mah- 
glâmni/maliwâglamni 

cultivation, agriculture n ok'icanye 

cultivator (machine) n imâl'akate, ma- 
k'âiyuksaksa, mak'iyuhinhe 

culture, way of life 7 oünye, oün, wic'0- 
Wan; n Lak'ol wic*oh'an Sioux culture; 
hektakiya wic'oun old culture, civilisa- 
#ion, İehayl wic“oic*ağe ki oun nuypa- 
kiya maunnipi now #he generation lives 
in two cultures LE 27 

cumbersome, be; hinder one (as of bulky 
clothes) va opânga/omâpanğa 

cunning, be; be mischievous vn Wic'âsa 
$ni/wimâc'asa $ni 

cup n wiyatke 

cupboard n waksögnake, waksica op'iye 

curdle, become thick (as of milk) v ogwiü, 
ogwugwu, onâgwu; va kagwü/wakâgwu 
cause to curdle by beating; v nini be 
curdled, coagulated, jelly like 

cure (of the sick) va akisniya/akisniwaye, 
asniya/asniwaye; n wic'Gasniye curing 
(of the sick); vn aöglut*'a/a6maglut'a be 
cured, heal (as of a wound) 

cure the sick (in the Indian manner) va 
Wap'iya/wap'iwaye; vref! ap'iic'iya/ap'i- 
mi&'iye cure oneself 

curious, be va abl€s wac'in/wac'anmi 

curiosity, interesting object 7 w6$'ins”iy- 
k'iye 

curli, branch, be curly v yuhâ, yulâha, 
yuhâ han/e; v iyüwi curl, twist (like a 


vine), nagmun, nagmugmun curl, #wist 
(like something bumt) 

cur? (as of hair) v owinğe 

curl, cause to curl (as of curling hair) va 
yumnija/blumnija, yumnimnisya/yum- 
nimniswaye 

curlew n t'ic'ânica 

curly (as of hair) adv owinliya 

curly, be; be curled (as of hair or fur) v 
guğula, yumnimnija, skoskopa 

curly headed, be (as a negro) vn natâ guğu/ 
mağuğu 

current, against the; against the wind adv 
t'atöheya, t'atöhekiya 

curse', revile va yasica/blağice, ostegla/ 
ostewagla, silglâ t'oie/Silwâgla mit'oie 

curse?, cause to have bad luck va 
silâptayyeya/Sil'âptanyewaye, limünga/ 
walimünyğe; vw wösil iyagle/iyamagle be 
cursed, have bad luck 

curtain, screen, inner wall of the tipi 7 
Ozan, wözany 

curve n owoksan, woskopa; n wöğkokpa 
inner concave curve, opu$'iy outer 
convex curve (as on a bow) 

curve ofİ, go off to one side (as of aroad) v 
iyuksa 

curved, be; be crooked v sköpa 

cushion nı ipâhin 

custom, law n wöop'e, oün, wodc'uy, 
wic'oh'ay, wa€c'uypi, wic'öahop'e; he 
Lak'ol wic'o'an hec'a so #his is a 
Lakota custom isnt it WWw 173, le 
wic'oh'an owot'anla yawapi /hey 
ihoughi this to be a good custom BT 
329, hec'el woec'un ki yuha au /hus hey 
carried on having this custom BT 334, 
wic“ol'ay tok'el yuhapi what customs 
ihey had vir, Lak'ota woec'un hica a real 
Lakota custom DIF 

customs, modern n lec'âla wic“oh'an 

customs, old n ehâpni wic'oli'an, ehânni 
wic'oec'un; ehayni wic'oh'an c'a oblake 
lo Jam telling of the old customs Bo 111 

cuti, ehop (With knife, axe or club like 
object) va kaksâ/wakâksa; hayte kaksapi 
ihey were cutting cedar trees, vrefi 
iglâksa/miglâksa cut oneseif (with a 
knife, tool) 

cut, gash (as with a knife) va wahün/ 
wawahuy; vrefl waic'ihun/wamic'ihuy 
cut oneself, wotapi c*ay wanji wak'alya- 
pi kpapsuy nains waic'ihun when #hey 
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are eating they spill their coffee or cut 
ihemselves BO Il; va kahüny/wakâhun 
cut, gash wiih an axe 

cut a gash in, burst open va yublâza/ 
blublâza, yublâs ahiyu/awahibu 

cut deeply, gash va wağöo/wawâğo 

cut down (as of a tree or person) va 
kaünka/wakâunka, glaunka/waglâuyka 

cut in half va k'iyüsleca/k'iblüsleca 

cut in many places va kağöğo/wakâğoğo; 
vrefi iglâğoğo/miglâğoğo cut oneself in 
many places 

cut İoose (as of a horse in horse raiding) va 
Wwapsâg icu/iwacu 

cut off, chop off (so that it fallis to the 
ground) va kaksihpeya/kaksihpewaye 

cut off a piece, cut off a patch va hanke 
waksa/wawaksa 

cut off a piece), scalp va waspâ/wawâspa 

cut off by knife or saw (by cutting 
crosswise) va waksâ/wawâksa 

cut off pieces, destroy with a knife va 
watâkuni$ni/wawâtakunisni waksâksa/ 
wawaâksaksa 


cut off the head of (sby) va p'a ki kaksâ 
iyeya/iyewaye; p'a ki hmuyela kaksa 
iyec'iyiy kte / wi// cut your head 
spinning off Bo | 

cut open va wablâza/wawâblaza 

cut up, dress (of meat) va p'âta/wap'âta 

cut up thin for drying, slice, dry (of meat) 
va kablâ/wakâbla, glablâ/waglâbla 

cut up wood with the teeth (as a beaver 
does) va c'anyâksaksa/c'ayblâksaksa 

cute, be'; be funny, amusing (like a small 
animal or child) vn ol'ânwiha/oh'ânma- 
wiha; n ol'ân wowihaya a cute thing, 
behaving in a cute way 

cute, be?; be pretty w c*o/mac'd/c'0c'ö; v 
sicelahi be cute (as applied to babies) 

cutter n wicakse, wiyukse 

cutting board n awâwapte; n c“anlâwakpan 
board for cutting and mixing tobacco 

eyelone, storm at sea n mniwâyca t'ate; n 
owâmniomni cyclone, whirlpool, eddy 

cymbals 7 mâza ic'icasna$napi 

Cyperus Schwinitzil (bot) n mnisâpt'uhu 


gi 


daily adv oâypa c'an, oâypetu c'an, 
oânypetuka c'an 

daisy n huptöptecala 

Dakota, Lakota, Sioux Indian 7 Lak'öta 

dalea n c'ayhlöğan suta 

dam n mni nat'âkapi, mninât'ake; n 
c“abc'€yagt'un beaver dam 

damage!, harm 7 wöyusice 

damage”, harm va yusica/blusice 

damp inside, become v oc'ü, ospâya, otkin 

dampness, moisture n ospâye 

dance! (dance festival, powwow) n wac*i- 
pi; n wowac'i iype of dance, Psawâc'ipi 
Crow dance, ostesteya wac'ipi fancy 
dance, t“'okâla wac*ipi fox dance, howi- 
wac'ipi ghost dance (of children), Wa- 
nâği wac'ipi Ghost Dance, p'eji mignaka 
wac'ipi grass dance, c'aygleska yuha 
wac'ipi hoop dance, haywâc'ipi night 
dance, Omâha wac'ipi Omaha dance, 
mastinca wac'ipi rabbit dance, kahömni 
round dance, wak'ân wac'ipi sacred 
dance, kayöla wac'ipi, Isâyyat'i wac'ipi 
Santee dance, iwâkic'i wac'ipi scalp 
dance, Wiwânyyayng Wac'ipi Sun dance, 
woto wac'ipi /apping dance, wakt€gli 
wac'ipi victory dance, wiyâtapika wac“i- 
Pi young women 's dance 

dance? va wac'i/wawâc'i 

dance in praise of, do the scalp dance va 
iwâkic“i/iwâwakic'i 

dance over (as in victory) va awâc'i/ 
awâwac'i 

dancer n wac'i wic'ağa e 
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dancing place, dance hall n owâc'i 


dandruff n natâhpuhipu, natâcok“ulpulpu 


dandy, sharp dresser n wawâhophopece; n 
wawascuscuke dandy, one who dresses 
well to attract the attention 0f women 

danger, fear n ok'ökip'e, wöik'op'e, 
wök'okip'e; unkisanbya wa$'akapi ki 
he woik'op'e yelo #here is a danger that 
ihey will become stronger than us BH 52 

danger, be in; confront danger, have an 
adventure va taku t'öhika wan akip'a/ 
awâkip'e; taku t'ehike cin hena oyas'in 
akip'a wac'iypi #hey #ried to confront ali 
dangers, were adventurous BO 110; va 
P'ajeje najin/nawajin be in danger 

dangerous, consider va wök'okip'e yawa/ 
blawa; wiwila ki hena wok'okip'e yawa- 
pi na c'ekiyapi #hey considered these 
springs dangerous and used to pray to 
ihem BO 28 

dangerous place n ok'6p'e; ok'op'e ki ek- 
ta unkiyayapi kinhayp wen wegotoa 
dangerous place (fut) 

dangle, swing back and forth v kapsânp- 
say, okâkoza, okâkoskoza, paözeze, 
kaözeze 

dangling, swinging adv göğeya, z€zeya, 
izezeya, kapemnimniyan 

dappled horse n suygleska 

dare, be foolhardy, risk one's life vn 
a6t”'ognaka/aöt'owagnake, at'Gognaka/ 
at”cowagnake 

daring warrior n wasöse (an old word, 
used in songs) 

dark, be v ökpaza, oiyokpaza; oiyokpas 
aya c'ansna whenever it gets dark, v 
hawiyokpazalali be a very dark night, 
mak'iyakpaza be dark on the land; vn 
hastân/hamâstan be dark complexioned 

dark, be afraid of the va hank'ökip'a/ 
hayk'öwakip'e 

dark, cause to be va ökpasya/ökpaswaye, 
oiyokpasya/oiyokpaswaye 

dark, walk in the; be in the dark about 
(sth), not understand va haymâni/han- 
mâwani 

darkness n oiyokpaze; adv oiyokpasya, 
oiyokpaza hanl in #he darkness, when it 
was dark 

darn stockings va huyâk'un iyaskabya/ 
iyaskabwaye 

date n wiyawapi 

daub, make stick on va otkâbya/otkâbwaye 
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daüghter, man's brother's daughter, 
woman's sister's daughter nrel 
c'upksi/mic“üyksi/c“uywitku 

daughter in law, son in law n t'aköja/ 
mit'âkoja/t'aköğku 

datüghter in law, living as a (at the home of 
the husband's parents) n wiwoha 

dawn n aypâo; adv aypâhay at dawn, aypö 
iyagleya until dawn; hiyhanyna ki anpa- 
hay uygnin kte lo we #wo will go home 
tomorrow at dawn BT 186, tohany aypo 
c“ayna c'an mahel sung ekiglepi when it 
was dawn they would tie up their horses 
in the trees, wanna aypa c'a... and now 
it was dawn 50. ... BT 166, iyamni c'an 
aypo ki hehanl a? dawn on the third day 
BT 268, c'a wanna anypo ki lehanl and 
now when it becomes dawn (future) 
BT 317; v kajânjan become dawn 

dawn, before (in the past) phrase wi 
hinap'e $ni hayl 

dawn to rise upon (sby), daylight to find 
(sby) va ayânpa/amâyanpa/uykâyanpapi 

day! (asa unit) n c“an (occurs following the 
numerals); yamni c'an #hree days, itopa 
can ihe fourth day, tona c'an a few days, 
how many days, iyamni c*an hehayl on 
ihe third day BT 268, icizaptan c'an el on 
ihe fifih day BT 274 

day?, be day, be daytime 7 or v anpdtu; 
Wanna anpetu now if was daytime 

day, breath of; first vapours of morning 
raised by the sun n aybt'âniya 

day, by; by daylight adv anpâ c'an, 
ayposkanl; anpa c'an eunt'i na hanhepi 
can iglaka unyin kte by day we will 
camp and by night we will iravel Bo 7 

day, every adv oânpetu c'ay, oânpetuka 
can, oâypetu oyas'in, anpetu iyöhila 

day, on the odd; on occasional days adv 
aypdtu wanji sna 

day, on the next (past) adv ihinhayna ki, 
ihinhanna ki el 

day, on the same; later on the same day 
adv iâypetu hankeyela, iânpetu hanheye- 
la 

day, one (in the past) phrase aypstu wan el, 
oânpetu wanji el, töhunwel aypetu wan 
el 

day, this very; before this day is out 
(before night falis) phrase aypdtu t*'ahe- 
na; aypetu tahena wanblakin kta hwo 
will 1 see it this very day BT 19 


day after next, on the (the day after the 
following day) adv sanp'âtayhan ihin- 
hapni 

day after tomorrow, the adv hiyhaynna 
ak'otanhan 

day before yesterday, the adv htâlehan 
ak'otanhan 

day school n gli owayawa 

daybreak, dawn n anpâo, anpâkableza 

daylight #7 ânpa; adv anpâhay in daylight 

days, after a few phrase iânpetu tonakeca 
el 

days later, a few phrase anpetu itona el 

daytime, in; by day adv anpöskantu 

dazzle va istösnisya/istösniswaye, istiyo- 
walya/istiyowalwaye; istiyowalmayayelo 
you dazzled me (with fine clothes) BD 

dazzled, be wn istiyosnija/istiyomaânija, 
istö$nija/istoma$nija 

dead, be vn t'a/mat'€, a hpâya/mahipâye; 
adv tâ nuys'e almost dead; va ka$€ca/ 
wakâseca make dead or dry by striking, 
deaden by cutting around (as of a tree) 

dead body, corpse n wic'ât'a 

deaf, be va nungekpa/nungemakpa, nuyh- 
c'ân/nughmâc'an; adv nunlc'âysihu- 
tayela feigning deafhess, pretending not 
to hear 

dearth, be a; be a famine (of food or 
things in general) v wawânica/e 

death n wic'ünt'e 

death song n iic'ilowanpi; vref! üc'ilowan/ 
imic'ilowan sing one's death song 

debase, enfeeble va yusibtiy/blusifitiy 

debate inside oneself wef/ aie'ik'inica/ 
amic'ik'inica 

debility, feebleness n wösiltin 

debt n olcazo, wöicazo 

debt, cancel out a; wipe out a debt to va 
kicipajuju/wecipajuju 

decay, rot (as of meat) v k'ukâ; v puypün 
decay (as of wood) 

deceitful, be!; be fork tongued wn ©'ejija- 
ta/c“ejimajata, c“ejikleca/c“ejimahleca 

deccitful, be); be tricky vu oh'ân wic'asa 
Sni/mawic'aSa $ni, wimac'a $ni, vd 
Wwic'âgnaye Ss'a/wic'âwagnaye s'a 

deceitfully adv c*'ejijalya 

deceive, trick va gnâyan/wagndye 

deceive oneself vref/ ic'ignayay/ 
mic'ignaye; w iyügnayan/imâyugnaye 
be deceived in respect of 

deceiver n wic'âgnaye 
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December n Wanic'okan wi 

deception, trickery n wögnaye, WOwic'ag- 
naye; n wanâgnaye deception, mistake, 
slipping 

decide!, plan va yustân/blustân, glustân/ 
waglüstan, keyâ yustan/blustan, vref 
iglüstan/miglüstan, phrase -kta t'awâ- 
c'iy/mit'âwac'in; ktepi kta yustanpi #hey 
decided to kill him, kic'iyuzapi kta 
glustanpi #hey decided to get married, 
hingnayin kta keya yustanpi #hey decided 
she should marry him, kic“i iyayin kta 
iglustan she decided to run away with 
him; va aök'iya/aöwak'iye get together 
and plan on 

decide?, determine vref ic'ic'uyza/ 
mic'ic'unze; ot'ognakel el yin kta 
i©'ic“uyze she decided to go to him at 
the risk of her life BH 156 

declaration n wöyakapi 

declare, announce va yat'ânin/blat'ânin 

decline! (a proposal) va wicâla $ni/wicâ- 
wala $ni 

decline?, sink into illness va hanyân/ 
ianwâye 

decorate, make pretty va yuhöphopa/ 
bluhöphopa; va ayüwin/ablüwin dec- 
orate with jewels 

decoration!, ornament (of the kind at- 
tached to pipe stems, tipi walis etc) 7 
öskapi; n p'ahin oskapi porcupine guill 
decorations 

decoration?, war prize (such as a feather) 
n owesleke 

decoy, lure one into a trap by showing a 
small number of men va yuhekicahi au/ 
awau, yuh&kicahi aya/awaye 

decrease, lessen v napteca 

decreasing size, in; graded by size adv 
öcikpaniyan, öcikpakpaniyan; wa- 
k'anyeja ki ocikpaniyay najinpi #he 
children stood in order of height 

decree!, law, judgement n wöyasu, 
wok'unze; n iwâkic'unze decree, com- 
mandment 

decree?, make a law va wasüya/wasüwaye, 
wakic'uyza/wawec'unze; t'ehiya le wa- 
suyapi c'a iwamayazan kte s'elec'eca 
they have made a horrible law and it 
seems 1 will be sick because of it DEL 8, 
tüweni hec'un $ni wasuunyaypi we have 
decreed ihat no one should do that DEL 10, 
ehanni tuyweni $ut'iy kte sni wakic'uy- 


zapi #hey had decrecd long ago that he 
would never miss Wi 222, wan le taku 
wamiyec'unze c'un iyuha iyenicic'etu 
welo so all those things you decreed for 
me have come irue for you VH 75; va 
wasük'iya/wasüwak'iye make a decree 
Jor, legislate for (sby); akic'ita ki oyate ki 
wasuwic'ak'iyapi 4he soldiers decreed for 
ihe people BT 165; wak'unyza/wawâk'unze 
decree, influence, determine 

deed n ob'ân, wic'öh'an, wöec'un; 7 
oh'ânye doings, deeds > action 

deeds of war, recount one's va waktögla- 
ka/waktöwaglake 

deep, be! (of water, snow) v âma; vağmâ be 
deep on (of water) 

deep, be? (of a cave, hole) v mahetuya hay/ 
e; ohloka wan mahetuya han #here was 
ihere a deep cave DEL 266 

deep downwards adv huk'ütakiya 

deep inside adv mahâtuya 

deeply', in a deep manner adv ağmöya, 
yuğmeya, mahâtuya, wamâhetuyakel; 
takuku wamahetuyakel owic'akiyaka 
c'anke because he was speaking to them 
deepiy about things BH 184, mahetuya 
ci iwoglakapi #hey discussed it most 
deepiy sTO, wanji k'ute yunk'an mahe- 
tuya o he shot one and wounded it deepiy 
BT 144; adv yutkeya deepiy (as at a bluff 
shore where water is deep) 

deepiy?, seriously (as of a wound) adv 
Sogyela; Sogyela opi he was seriousiy 
wounded 

deer n t'ahcâ; n t'ahcâ itöpta sapa black 
Jaced deer, siyt€ sapela black-tailed deer, 
sinte waksapi bob-failed deer, sinte 
lulyapi red tailed deer, sinte hayska 
white tailed deer, t'acincala, t“ahcâ- 
wiyyela, t'ingleka fawn, het'üncistila 
antelope, t'ablöka male deer, t'awinyela 
doe, female deer, t'ah&jata two year old 
deer; n heyüğa deer, gazelle, branching 
horned animal 

deer skin n t'ahâ; n t'ahâ ogle deerskin 
shirt 

deface, rub off (of paint, skin from the 
hand) va yus€pa/blusepa 

defame, destroy by words va yatâkuniğni/ 
blatâkunisni, oyâ$ica/oblâsice, ağilwoya- 
ka/asilwoblake*; vrefi iglâuysika/mi- 
glâunâika defame oneself, e of 
oneself as miserable 
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defeat! (in battle), bring to bay va 
nâjinyay/nâjinwaye 

defcat? (in a game or race) va ktela/wakt&la 

defecate, break wind va uykc&/uywâkce 

defective, be; be not very good, be poorly 
on account of v a$ihtin, asihte; vn 
ipiynta/imâpinta be defective, too smali; 
hena Iktomi hu zizi c'inca c'a asihtin- 
pila #hey are the children of yellon- 
legged Iktomi so they are not what they 
might be 1 234 

defend, support, stand up for va nakicijin/ 
nawecijin; va ikiya/iwâkiye defend, side 
with (in speaking); vrefi naic'ijin/na- 
mic'ijin defend oneself 

defend in battle or danger, stand between 
(sby) and the enemy va anâkiksin/ 
anâweksin, akik$ija/awek$ija 

defer, put off va glut'€han/waglüt'ehan 

defiance, stand in; stand challengingiy 
(as of opposing lines of warriors in 
battle) va pağeya najin/nawajin 

defile, cause to be dirty va sabyâ/sabwâye, 
yusapa/blusâpa, asâbya/asâbwaye 

defilement n wöasape 

definitely, surely adv ehâyk'un, ehân- 
kec'un, takömni; ehank'un le e $ni if is 
definitely not him, k'eyas ehayk'un 
tahca but she was definitely a deer DEL 
163, takomni he e ye definitely that is 
him DEL 270, takomni nunypakiya 
iwayyankapi #hey must definitely look 
atitin (wo Ways DIF 

deformed, be; be ugly, strange vu o$t€/ 
omaâste, osteka/omâsteka; adv osteya in 
an ugiy, deformed manner 

degrees, in different ady ocikpaniyan; 
ospaye wikcemna num ake top wic'ak- 
ağe na hena t'awic'ol”an kin ocikpakpa- 
niyay uypi kte he made them into tweniy 
Jour groups each having duties of 
different degrees (of importance or 
heaviness) BH 103 

dejectediy in silence, sit va kpasinsin 
yayka/manke 

delay!, be long in doing something w 
ol'ân t'ehan/mat'ehan, va yuh'ânhi/blu- 
Wânyhi 

delay?, hinder va kağiya/kağiwaye 

delay prevent from leaving (by speaking 
to them when they want to leave) va 
olyaye Silya/Silwaye 

delay, stall for time va yut'ehan/blut*ehan 


delay, without p/rase tâku ape $ni; taku 
ap'e $ni glapi #hey went home without 
delay DEL 352 

delayed, be; be prevented from doing a 
thing until it becomes impossible v 
uyc'üpynica/uymâc”uynice 

delaying adv yut'&han s'e 

delegate, counsellor » wakic'unze 

deliberately, slowly parfic nap'€ce $ni; 
nap'ece $ni uykomanipi ktelo we will 
walk slowliy, fearlessiy; va wayüslaslata/ 
wablüslaslata do a #hing deliberately 

delicate, be; be fragile, soft vn wânka/ 
mawânka, wânkala/mawânkala 

delicious, be; be pleasant, cute vw c*'o/ 
mac“6 

delirium 7 wowac'ingnuni 

deliver oneself from a trap, break away 
vrefi iglüspa/miglüspa 

delouse va heyökicile/heyöwecile 

deluge, flood (in which people dic) n 
mniwic'at'e 

demand, ask for va la/walâ; ho wanna le 
yalahan c“a upnicahipelo now #hat per- 
son you were asking for, we have brought 
(o you BT 367 

demand, ask for (sth) which is ones own 
va kica/weca; Barabbas eciyapi ki he 
oyate el k'okip'api c'a kicapi kte $ni 
kec'in #he people feared the man called 
Barabbas and so he thought they would 
not ask for him BH 284 

demand of, ask (sby) for va kilâ/wakila 

democracy n ikce woaiepi 

democrat n ikce woaie owe op'a 

demolish, tear down (as of a building or 
construction) va yujüju/blujüju; va yuün- 
ka/bluünka demolish (also means “throw 
in wrestling”) 

den, hole of small animal » wasün 

denial, concealment n anâkilimanpi 

denomination (religious) n owâc'ekiye 
okaspe 

dense, be; be thick v $ma; n wöhesma #hick 
undergrowih 

dent va kaöspa/wakâospa, kaösmaka/ 
wakâosmaka 

dentist n wic“âhikağe, hi ap'iwic'aye 

depend on, rely on va wac'inyay/wac'iy- 
waye, Wowac'inyay/wowac'inwaye 

dependable, be; be reliable vu wac'“iyye- 
p'ica/wac'inyemap'ica 

deposit, placing in n ognâkapi 
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depressed, be; be sad vr c'uwipuskica/ 
c'uwimapuskica 

depth » wöğme, osme 

deputy (police) n c'anksâ iyok'ihe 

descend, come down hill towards the 
speaker va glicü/wagliyaku 

descendant, grandchild n sam c“incâ, nrel 
taköjakpa/t'aköjakpaku; t“akojakpakupi 
iheir descendanis 

descending, going down-hill ady âpama- 
gleya 

describe, explain va yuleska/bluieska; va 
yuâjaja/bluâjaja, abl&sya/abl€swaye, 
yuâslaya/bluâslaya explain, make clear 

desert, leave va ayustan/ablüstan > aban- 
don 

desert, deserted place 7 mak'ösica; ady 
mak'öskanl, hemâk'oskanl in a deserted 
place, v hemâk'oskantu be a deserted 
place; phrase tuweni un $ni a place 
where no one lives, a deserted lonely 
place; tuweni uy sni way owastecaka 
c'ayke el et'ipi #here was a nice İonely 
place and they encamped there DEL 278 

design, pattern (as in beadwork) n wögli- 
gleya, wögligleyapi 

desire!, ambition 7 wöt'awac'in 

desire), longing » c“aytökpanipi 

desire, want va c“in/wac'in (also Ist person 
only c apmilice “I desire it strongiy”) 

desire, set one's heart on va c'antiheya/ 
c'aytihewaye 

desire, long for va c'aytökpani/c“antö- 
wakpani, c“aytâgle/c“'antâwagle 

desire secretiy, long for secretly va a$'in/ 
awâğ”in U 

desirable, be vw c'inp'ica/c'inmâp'ica 

desiringiy adv as'inyan; as'inyan ayuta $ni 
yo do not look desiringiy at her BH 158 

desolate, void of everything ady wösany- 
kayankel 

despair of, give up we// c“antihang'ic'iya/ 
c'aytihangmic'iye; va iyenayan/iyena- 
waye o» give up 

despise, dislike va wahtela $ni/waht&wala 
$ni, sicelaka/Sic€walake 

dessert, sweet n wasküyeca 

dessicated, be; be dry (as of old hide) v 
sâka/saksâka 

destitute, be; be wretched wn ünsika/ 
üymağika, walipânica/wamâhpanice, wâ- 
tantuy $ni/wâmataytun ni; va t'iiyaza 
uy/waun be homeless 


destroy va ihâygya/ihângwaye, komeya/ 
komewaye; va yutâkunisni/blutâkuni$ni 
bring to naught, osüygye ihpeya/ihpe- 
waye spoil, leave in a wretched state, 
awignupniyyan/awignuyniwaye use up”, 
yujüju/blujuju fake to pieces, yupota/ 
blupöta fear to pieces (as an cagle with 
its prey), wear out (as of clothes), 
watâkunisni/wawâtakunisni, waksâksa/ 
wawâksaksa desiroy with a knife cut to 
pieces, yatâkunisni/blatâkunisni desiroy 
with the mouth or by words, kawignuni/ 
wakâwignuni desiroy by striking, break 
to pieces 

destroyer n wawihangye; adv awanil in a 
destroying manner 

destruction n wöwaihangye; n wic'otaku- 
nisni destruction of people 

detach, break away from, separate, 
deliver from a trap va yuspâ/bluspâ 

detail, in adv iyokawinli; hena taku wak'an 
wic'ayuha ki oyas'in iyokawiyl oglake 
s'a he kepi on mentioning in detail all the 
holy things that he had Bo 107, tok'eske 
hena ob glipi ki k'o iyokawinlh oyake e 
also related in detail how they came with 
ihem DEL 252 

detain, hold back va yuhektab yuza/bluze 

detention 7 wöanice 

determination, decision 7 owâk'unze 

determination, strengthen one?s; encou- 
rage oneself va t'awâc'iy gluwa$'aka/ 
wagluwas'ake 

determine in repard to va kic'üyza/ 
WEC'UYZe 

determine evil against (sby) va c'aytâgle/ 
c'antawagle; w c'aytiyagle/c“antiyama- 
gle 

detest, regard as repulsive va gla/waglâ 

detestable, consider va wöglaya/wögla- 
waye; n woglayapi a detestable thing 

detestingiy, against one's will gdv c'ins- 
niyaykel 

detour, make a; go off the straight road 
va iglüipawehtu/miglüipawehtu 

devil, Satan, evil spirit 7 wak'âysica 

devotedIy, unselfishly ady ic'ic'uya, 
ic'ic'uwa 

devour, cat all up va tebyd/t'ebwâye; n 
wayuta devourer, one who eats up every- 
ihing 

dew, form dew n and v c'u; n c'ü $ma 
heavy dew, c'ü mni, c'u mni$'e dew 
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drops, c*u mni$”e$'e dew drops all over a 
ihing, wanâği t“ağosa heavy dew; v ac'ü 
form dew upon; vn ac'ü/lamâc'u be 
covered in dew; va c'uyâ/c'uwâye cause 
dew to form, ac'üya/ac'üwaye cause dew 
to form on 

dexterity n wic'âol'ayk'o, wowayup'ike 

diabetes, sugar n sküya woyazan 

diagonaliy, slanting adv kaiteb, kaitebya 

diamond / janjân wiyakpa j 

Diamonds (in cards) n P'€stola, Sap'estola 

diaper n alöja 

diaphragm, abdomen n pağö 

diarrhoea, have vw tezi yazan/mayazan, 
va kajö/wakâjo 

dice n huhüka 

dictionary n wole yuieska, ole wowapi, 
ieska wowapi 

die wn ta/mat'€, va itâmye/itâmwaye; vn 
ikc&ya ta/mat'e die a natural deaih; 
ikceya api c'inpi $ni #hey did not wish 
to die a natural death BT 172; va kicit'a/ 
wecit'e die for (sby); vn ot Esuta/ot”€ma- 
suta die hard, be difficult to kill, akil'an 
Va/mat'e die of hunger; va uy & wac'in/ 
wac'aymi, i€ wac'in/wac'anmi intend 
to die on account of, yahlâta/blahlâta 
speak as one dying 

die, almost; be near to death vn vekinica/ 
temâkinica 

die, cause to; be the deatlı of va Üeyd/ 
tewâya; takuni (sic| t#ewaye $ni wama- 
p'ika / caused no one $ death (of my own 
side in war) 7 was Jucky BT 171 

die down, become cold (as of a fire) v sni 
(can also be used of a custom); wic“o- 
Wan kile sni $ni 4his custom did not die 
Out DIF 

die of w it'â/imât'e; ehapni walhipanica 
init'e &'un previousiy you were dying of 
poveriy DEL 101 

die out, become extinct vn tâ aya/amaye; 
wic'oun ki lena ta aye na ektuns aye 
those ways died out and became for- 
gotten DIF 

different, be'; be strange, foreign w 
tokeca/mat'ökeca/t'okt'ökeca; le t'oke- 
ca ihis was a different man DEL 142, taku 
tokeca awac'in sni he #hinks about 
nothing else, wic“asa t*okeca wan hi a 
strange, foreign man arrived, woyute 

: tokt'okeca different types of food, he 

& ec'uypi ki le t'okeca what they do is 


different, lehayl uyk'unpi ki lila t“okeca 
ihe way we live now is very different 
SDL 90, t'amazawak'an ki lila t'okt'oke- 
ca keyapi #hey say their guns were very 
different, strange BO 16 

different, be?; be diverse, of different 
kinds v t'okt'ökeca; c'an owe t'okt'oke- 
ca differeni kinds of trees BT 396, oyate 
tokt'okeca ota op'api many differeni 
people attended DIF 

different, become v at'ökeca 

different from (sth), be v it“okeca; wanna 
oyate kağapi ki hena, hena lila it'okeca 
and now the things the people have done 
are very different (from what was before) 
cor 117 

different from each other, be v ic“it'okeca, 
ic'it'okt'okeca; ic'it'okecapi #hey are 
different from each other 

different forms, of; of different makes, 
types adv okâht'ogye; na wahinykpe ki 
okahit*ogye kağapi and they made their 
arrows of different forms (so that they 
could be told apart) BT 346; v okâh 
tokeca be of a different forms; yunk'an 
wanybli okahi t'okeca kinyan ahiyaye #hen 
eagles of different forms flew past BO | 

differentiy, in a different manner adv 
t“ogye, İt“ogye; t“ogye ec'uypi Mey didit 
differentiy, it'ogya yelo it is different (lit 
“differentiy”); adv ipâweliya differently, 
wrongly, İc'it'ogye differently from each 
other; ic'it'ogye iwoglakapi #hey spoke 
about it differenily from each other 

difficult, be; be hard v tehi, t'ehika (the 
latter also means “expensive?) 

difficult, consider va t'ehikek'iya/tehike- 
wak'iye 

difficult, make; make rough, confused, 
make mischief va wayüskiska/wablüs$- 
kiske 

difficult situation n ot'€hika (the conven- 
tional phrase for condolence on a 
bercavement or other bad event) 

difficult to, bevn o... $ica/masice, vo... 
tehike; ounspe sica difficuli 0 learn, 
owayyang sica difficult to look at (hence 
“ugly”), okte masice / am difficult to kill, 
owanyyang t'ehika ierrible to behold, 
oup$ila $ica difficuli to sympathize with, 
olvan sica difficuli to deal with, oables 
sica difficult to understand, oomani 
tehike dificult to walk on, to travel, 
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ookihi sica difficult to be able to do; le 
wic'ol'an ki ookihi s$ice #his deed is 
difficult to perform BT 352, oiyekiye 3ica 
difficult to recognize, ookiyag $ica diffi- 
cult to talk to 

difticult task 7” wöh'anke; wipat'api ki lena 
wolayke #his guill work is a dificult 
task 

difficulties for, make; make problems for 
va t“ehi slolk“iya/slolwâk*iye 

difficulty, problem n ot'ehi, ot'ehike, 
wot'ehi; wot'ehi akip'api hey met with 
difficulties; n wöwicaği difficulty, obsta- 
cle, impediment, wic'68kiske difficulty, 
distraction 

difticulty, be in; be in distress va t'ehiiya 
uy/wauy 

difficulty, source of n wöyuskiğke 

difficulty, with dv iyüs'oyakici, kitânyeli- 
ci, kitanyelici glinap'api #ey got out 
wiih dificuliy; adv napsâpsa s'e with 
difficulty as regards walking; napsapsa 
se omani /€ walked with difficuliy 

difficulty with, get oneself into vref/ 
aiglusica/amiglusica 

dig!, excavate va k'a/wak'&; va ok'â/ 
owâk”e dig in, through 

dig? (with a digging stick or other pointed 
instrument) vz woptâ/wowâpta 

dig in the earth, excavate va mak'ök'a/ 
mak'owak'e 

dig out, probe (as of marrow from a bone) 
va paköta/wapâkota/paköl 

dig up', open up (as of a grave) va 
yuhlöka/blulklöka 

dig up), sift, turn (of the soil) va kablü/ 
wakâblu 

digest, be hard to v osüpe sica/e 

digestion, suffer from bad vn Supe iyokâi- 
ca/iyomak$ice 

digging, mine 7 ok'€ 

digging instrument 7 o©'€ 

digging stick (for digging wild turnips) 7 
hünp'e, wiwopta 

diligent, be; make an effort vref 
alo'ik*iya/amic”ik'iye, va bliheca/mabli- 
heca 

dime n kaspâpi 

dimension, rate p olyut'e 

diminish, make less va yuöcipteca/blu6- 
cipteca; adv yruöciptelya, kaöptetuyakel 
diminishing by> degrees, diminishingiy 

dimiy, blurred czdv aöğinyan 


dimming of the light at evening » 
btaöjanjan 

dining room, restaurant n owöte t“ipi 

dinner 7 wic“okanhiyaye wötapi 

dip', dunk into va opütkan/owâputkan 

dip?, lade out (as of food from a kettle) va 
yuz&/bluz&; va okâze/owâkaze dip out 
into, oglüze/owâgluze dip out onto one 5 
own dish 

dip out, take out a portion by hand vu 
yuğe/bluğ&, yuğe icu/iwacu 

dip up (from a stream or vessel) va 
ipâgmung icu/iwacu 

diploma n wöunspe wowapi suta 

dipper n iyökapte; n t'atökahe c'inska 
dipper made of the horn of a mountain 
sheep, Wic'âk“iyuhapi, C'inskâsinteyu- 
k'an, Oc'et'i Sakowin Big Dipper, Great 
Bear 

dipping of cattle n ptenünwek'iyapi 

direction, in another adv kaâk'okiya; 
waybli wan kaak'okiya kinyan iyaye an 
eagle flew away in another direction BD 

direction, in that adv hec'iya, hec'etkiya, 
hec'iyot'an, hec'iyot'anhan, kâk'iya, 
kâtkiya, kâk'ena, kak'iyot'an; owote 
tipi ki tuktel yaynka he? ... hec'iyot'an 
where is the restaurani? ... over there in 
ihat direction 

direction, in the other adv ak'öketkiya, 
postp iüyma etkiya; ak'oketkiya etun- 
wan he looked in the other direction DEL 
169, wiyohpeyatakiya iuyma etkiya 
yanke if (the east) /ays in the other 
direction to ihe west sTO 

direction, in this ad l€c'iya, lec'etkiya, 
lec'iyot'an, lec'iyot'anhan, t“ahena, 
t'ah&nakiya (the last two have the mean- 
ing “in this direction relative to some- 
thing further away”); yuynk'an oyate wan 
wic“ot'i...na hunh tahenakiya upi #hen 
#here were some people encamped (over 
there) ... and some of ihem came over 
ihis way BT 282, c“anyatanhan glinap'api 
na t'ahenakiya upi #ey came out of the 
irees and came in this direction; (also has 
the meaning of “in this direction in time”, 
ie “after something that happened earlier 
than now) it'ahenakiya waniyetu tona 
some years after that (which happened in 
the past), oyate ki lec'etkiya iglaka eyaya 
ihe people were travelling in this direc- 
tion BT 64 
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direction, in what inferrog tök'iya... hwo 

direction of, in the; towards posip Cikiya, 
hec'iya, hec'etkiya, su// -takiya; Heska 
hec'etkiya in #he direction of the Rocky 
Mountains, Mnisosetakiya in the 
direction of the Missouri DEL 225, 

' waziyatakiya in a northern direction, 
wiyolpiyatakiya in a westeriy direction 

directions, four; guarters of the wind 7 
tatüye topa, t'atiye topa; lena un... 
tatuye topa k'un hena taku wak'an 
ounyanpi k'un hena c“ewic'akiyapi wi?h 
ihem they pray to the spirits living at the 
Jour directions Lcs 8 

directions, in X s4//-kiya; otakiya in many 
directions, nuypakiya in four directions, 
itahanunkiya in both directions, to- 
k'esk'e ekiciwac'inpi ki le topakiya 
yanke as #hey conceived it, it lay in four 
directions STO 

directions, in all; scattered adv âyabeya, 

* kadâbeya, kaiyabebeya, ic'iyumnayan, 
ic'iyumnahe s'e, tök'iya ke eya$; kaiya- 
bebeya iyayapi #hey went away in ali 
directions, kaabeya napsilsil iyaya hey 
went off jumping in all directions BO 3, 
na ohomni wazi oju na ataya tok'iya ke 
eyağ ot'ayin around us were pine foresis 
and it could be seen in all directions BT 
280; adv yuksâyksan in all directions, 
zigzagging here and there 

directiy!, in one path, with one purpose, 
unchangeably adv patânwanjila 

directiy?, without stopping, in a straight 
line adv katinyeya; katinyeya t“imahel 
iyaye he went straight into the house 
BH 295, katinyeya taku slolyapi ki he un 
woglakapi #hey related what they knew 

». directİy DF 

directiyi, personally, without interven- 
tion adv âtayela, atâyeya; t'oka wan 
k'oyakip'api c'a atayela wakte lo 7 
personaliy killed an enemy who you 
were all afraid of BT 359 

dirt, soil ;# mak'â 

dire, filth 7 wösape 

dirt, be full of; be unclear (as of water, 
soup) v okpukpa 

dirt on, kick; kick dust on va anâblu/ 
anâwablu 

dirty, be vw Sâpa/masâpe, waâsapa/waâma- 
Sape; va sabyâ/Sabwâye, yusâpa/bluğâpa 
cause to be dirty, defile, apâsica/awâpa- 


$ice cause fo be dirty, injure by rubbing 
on something 

dirty in, be v (as of unwashed dishes) ohli 

disable, thwart va okihisniya/okihisni- 
waye 

disagree, shake the head, dissent from va 
apoptanptan/apöowaptanptan 

disagree to a proposal, not accept va 
wicâla sni/wicâwala $ni 

disagree with (as of food) vn ondpiğa/ 
onâmapiğa 

disagrecable, be (0f the weather) v olyok- 
$ica/e 

disappcear, get lost vn tayin sni/mat'âyin 
$ni, tök'afh”an/tök'amali'an; va t'ayins- 
niyela iyaya/iblable, kamâhel t'ayins- 
niyela iyâya/iblâble disappear suddeniy 
into something 

disappearing from camp without giving 
a reason (possibiy as a result of guilt) 
adv manitakiya; manitakiya iyaya /e 
disappeared from camp and went away 

disappoint by not coming or not praising 
va $nisyâ/$niswâye (lit “make wither up”) 

disappointed, be vw kağaâl hingla/mahiygle 
(lit “throw up one's hands in disappoint- 
ment”) 

disastrous, do something; do something 
catastrophic va oh'ânsunkeca/owâf'an- 
suykeca; wanji uyyan el oyap'api ki 
oyah'ansuykecapi kte lo if you go there 
(to war) without one of them (the charms 
and sacred armour) you will do some- 
thing disastrous BT 258 

disband (as of a group of people) v kibleca, 
kiblecahanpi; va kispâhan/wakispahan, 
yujüju/blujüju disband (a group, society) 

disbelieve, doubt va cet'üygla/cet'ün- 
wagla 

discern, make out va ablöza/awâbleze/ 
abi€s; taku ki le ables wac'in yankapi 
(hey sat irying to make out the thing, 
make out what it was STO 

discharge, fire a gun by accident va kaüta/ 
wakâute; v kaüta/e be discharged, go off 
by accident 

disciple, pupil, student, apostle 7 waüns- 
pewic'ak'iye 

discipline, regiment, make to all act in 
the same way (like children in a school, 
or soldiers) va paöwanjila iyeya/iyewaye 

discount, reduce prices va wayüsakala/ 
wablüsakala 4 z . 
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discouraged ady c'ayts huykesniyan 

discouraged, be; give up hope va wac'in- 
yeye âni/wac“iyyewaye $ni; we Wac*'İyiwo- 
$'aka/wac“iyiwoma$'ake be discouraged, 
out of heart, va kic'ünni/wec'unni be 
discouraged, give up an activity 

discover, understand (sth) va yuâkanl icu/ 
iwacu, ableza/awâbleze 

discriminate against va pal&hanl yuza/ 
bluze 

discuss (a matter) va ak'iya/awâk'iye; 
tok'el ec“unp'ica ak“iyapi #hey discussed 
what could be done DIF 

disease, sickness 7 wic*ok'uje 

disentangle, untie (as of a knot) va yukcâ/ 
blukcâ 

disguise, in phrase tuwa t'Okeca kaliyâkel; 
tuwa t'okeca kahiyakel el wic'ahi na ob 
mani ye he came to them in disguise and 
walked with them BH 297 

disgust, sicken (sby) va waglâ/wawâgla, va 
waglâhce/wamâglahce; va iwâlhtela $ni/ 
iwâhtewala $ni be disgusted by (sth) 

dish, plate n wak$ica; n wakâica blaska fat 
dish, c“aywâksica wooden dish, mak'â- 
waksica clay dish, maswâksica tin dish 

dishes, wash the va wak$siyujaja/waksiblu- 
jJaja 

dishes, wipe the va waksipakinta/wak$i- 
wapakinte 

dishearten, make sad by talking va 
c'anteyasica/c'anteblasice 

disheartened by a sad memory, be vw 
bpela hingla/mahingle 

dishevel, mix up the hair by rubbing va 
pacica/wapâcica 

disjointed, be; be incorrect (of language) 
v zuyte $ni 

dislike va wahtela $ni/wahtöwala $ni, 
$icelaka/Sicewalake; va hitigla/hitiwagla 
dislike (of food), iwâlitela/iwâhtewala 
dislike on account of 

dislocate, disjoint, pull out and break va 
yupsün/blupsün; va paglöka/wapâgloka 
disclocate push out of joint, napsün/ 
nawâpsun dislocate the foot or leg; vn 
tok6$tay/t“okömastan be dislocated as 
to a joint or limb; c'aykpe t*okomastay I 
have dislocated my knee BD 

dismantle, take to pieces va wöojuju/ 
wöwajuju, wablüjuju 

dismount, get out (from a car, wagon) vref/ 
hiyüiiya/hiyümic'iye 


disobedient, be va wanâh'un $ni/wanâwa- 
Wup $ni 

disobey, transgress (of an instruction or 
law) va k'icâksa/k'iwâkaksa 

disorder, disarrange by rubbing (as of 
hair) va paskiska/wapâskiska 

disorderiy, disarranged adv ijela, osilya; 
tipi ki osilya han #he howse is in 
disorder, untidy; adv psapsâ s'e, itüp- 
sapsa s'e disorderiy in one's appear- 
ance, clothes, t*ogmüysni disorderiy, 
topsy turvy, yuptâypila s*e disorderiy, 
guickiy 

disown, pretend not to know va slolyesni 
kuyza/wakuyze 

disperse, cause to (of a group of people) va 
yuöbleca/bluöbleca, paöwancaya/paö- 
waycawaye*; v yuöbleca han/haypi be 
dispersed 

display va pazö egnaka/ewagnake 

displeased, be va c'aylwâhte $ni/c“anlmâ- 
wahte $ni; vwn c'antiyoksica/c'antiyo- 
makâice, wac'iniyokâica/wac“iyiyomak- 
ice be displeased on account of, va 
iyüc“aptesica/iblüc'antesice make (sby) 
displeased on account of 

disposed towards, be well vw kic'i oc'in- 
waste/oc'iymawaste; adv oc'iywasteya 
well disposed; kic'i oc'inwasteya waun 
I was well disposed towards him BD; vn 
kic'i oc'insica/oc'inmasice be ill-dis- 
posed towards; adv oc'insicaya ill dis- 
posed 

disposition!, will, purpose 7 wic'6c'an- 
teoyuze 

disposition?, mood n wic'6t'awac'in; 
wac'i yakile... wic'ot'awac'in nahan 
waste kağa okihi dancing can also make 
your disposition good sDL 26; vn t'awâ- 
c'in waste/mawaste be of good disposi- 
t#lon, t*awâc'iy Ssica/mağice be of bad 
disposition 

dispute!, refuse to give up something va 
ak$ija/awâksija, glonica/waglönica 

dispute?, guarrel n wöak“inice 

dispute about, guarrel about va ak'inica/ 
awaâk'inica/uykâk'inicapi 

disregard' n wöakte $ni 

disregard?, treat as unimportant va 
iyâkta $ni/iyâwakta $ni 

disrespectful, be va atân S$ni/awaâtan $ni, 
waöhola sni/waöhowala $ni; n gluglüka a 
disrespeciful, cheeky person 
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disrespectful behaviour 7 gluglükapi; 
waayuta he öni ye. Hec'uypi c'anna 
gluglukapi ksto do not stand staring. It 
is disrespecifül to do that VE 4 

dissatisfied with oneself, be vref! 
iwâic'iniyan/iwâmic”iniye 

dissolve, melt (as of snow) v skan; va 
skanyân/skanwâye dissolve, meli snow to 
drink 

distance apart, some adv kic*it'ehayyan- 
lake s'e; yunk'an tipi num kic'it'e- 
hayyanlake s'e han #hen there were two 
tipis standing some distance apart 
BT 205 

distance away, some adv itohayyan, it'e- 
hanyay, kaiyuzeya; itohanyan najiypi 
eya some people who were standing 
some distance away BH 281, it'ehayyan 
ti he lived some distance off DF 

distant cp far 

distincey, elearly ad» yublâpisekse; ehay- 
ni yublapisekse wawakita long ago / 
could see things cleariy BD 

distinctively, peculiarly adv wâp'et'og- 
tunyan 

distort, twist va iyühmin/iblühmin; vw 
wanaği iyülminimâyulmiy have a dis- 
torted face, as after a stroke (lit “the 
spirits distorted the face”) 

distribute va pamni/wapâmni, kpamni/ 
wakpâmni 

distribute to, for va kikpâmni/wekpamni; 
woyuha k'un hena wic'akikpamni #e 
distributed those possessions to them 
BT 336 

distribution, issue n kpamnipi, wakpâmni- 


pi; n owic'awak'u, owâkpamni place of 


distribution, Indian Agency 

district 7 okâspe 

distrust, doubt va c'et'ünygla/c'et'ünwa- 
gla; c'ettunmayaglapi kte $ni ca so (haf 
you will not distrust me; va waw&c'eye 
$ni/wawec'ewaye $ni distrust people in 
general 

disturb the order of, mix up, confuse, stir 
up va yuijela/bluijela, kaijela/wakâijela, 
paijela/wapâijela, woijela/wowâijela 
(also yuijena etc) 

disturbance, be a v ok'6 hingla, ok'6 5'e, 
ok'ö nuys'elec'eca, hmun s'e han; na 
wic“ot'i na himun s*e hay ic'uyhan sunka 
way ska c'a una p'ap'a and #hey made 
camp and while there was a great 


disturbance a white dog arrived and 
barked BT 389 

disturbed, be; be distressed (as when 
one's foot hurts) va c'ayte hniyayyay/ 
mahiniyanye 

disturbed about (sth), be; be excited, in a 
tumult (of a group of people) v ikik'o, 
ikik'opi, ikik'ok?o 

disunity n pal&hanl kic'iyuzapi 

diteh n mak'ösmaka; n mak'ök'api eH- 
irenchment, mnikiyuptapi ditch for drai- 
nage, mnit'âc“anku ditch, channel 

dive into (as of water) va kignüng iyaya/ 
iblable; va pakignunka/wapâkignunka 
make (sby) dive under water, push (sby) 
under water 

divert, turn in one?s course va kawinğa/ 
wakâwinge 

divide!, ridge n blowânjila 

divide), distribute va pamni/wapâmni, 
kpamni/wakpâmni 

divide among (as of apples among a group) 
va yuk'inuyk'an/bluk'inuyk'an (also 
means “separate”) 

divide in half va ok'iyusleca/ok'iblusleca; 
ok'imakiyuslel &i ye ?e// him to divide it 
for me BH 242 

divide in the middle va ok'inağpa/ok“ina- 
waspa 

divided, separately adv k'inüyk'an, kaki- 
nuyk'an, yuâkipab; k'inunk'an uyt'i kte 
we will live separately DEL 254 

diviner, prophet n wokcan wic'a$a 

division, part 7 okâğpe 

divorce va iipöya/ilipewaye; vrecip ihpe- 
kic“iyapi/ihpdunkic'iyapi divorce each 
other; n wöihpekic'iye divorce 

dizzy, be; be drunk w itomni/imâtomni; 
vn kaftomni/makâitomni be dizzy from 
being struck on the head or being swiftly 
turned around as on a merry-go-round, 
oltomni/olmatomni* be dizzy from look- 
ing down from a high place 

do va ec'ün/ec'âmun/ec'ânuny/ec*ünk'uypi; 
hel takuni ec'unpica $ni nothing could 
be done there BT 144 (can be joined to 
the demonstratives to give /ec'uy 'do 
this”, Zec'uy “do that”); va h'ay/wah'an, 
ol'ây/owâh'an do, act, take action, 
tokel Kanp*ica hecinhan iyukcan waku 
I came home thinking what could be 
done DEL 278, tok'el Wayp'ica $ni 
nothing can be done BT 12, tok'el yah'an 
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oyakihi haytanhays ec'un wo however 
you are able to act, do so DEL 107 Jin the 
interrogative #ök'uy/(ök'amuy is used); 
taku tok'un hwo what is he doing, taku 
tok'amuyn hwo what am I doing, taku 
tok'anuy hwo what are you doing, taku 
tok'unk'uypi hwo what are we doing 

do, cause to va ec'üyk'iya/ec'ünwak'iye; 
ittac'anyan ec'unwic'ak'iye k'uy he 
ic'okab in #he middle of those he had 
caused to act as chiefs BT 296 

do for (sby) va ec'âkiciun/ec'âwecic'un; 
ec'aniciun he did for you, ec'ac'icic'un İ 
did for you 

do to (sby) va ec'âkic'un, ec'âkiciuy/ 
ec'âwec'un; ec'amic'uy he did to me, 
ec'amiyec'un you did to me; tohayyan 
ohunkesni ki wanji kayes hec'awic'aye- 
ciuypi $ni ehaytans, miye k'oya ec'a- 
miyeciuypi sni yelo whenever you do not 
do so to even one of these weak people, 
similariy you do not do so to me BH 269 

doctor n p'ejüta wic'asa; va p'ik'iya/ 
p'iwâk'iye doctor, treat 

dodge here and there va pat'âka/wapâ- 
take; partic pat'âke $ni direcily, unhe- 
sitatingiy 

doe n t*awiyyela 

dog n sünka; n sunlipâla puppy dog, 
suygnâğkinyan mad dog, siyösuyka bird 
dog, süyka ite psuynka bull dog, Sunkite 
p'esto gray hound, k'eca, k'&cala Jong 
haired dog 

dogbane (bot) n nape oilek'iyapi 

dogwood n c'ansâsa 

doings, deeds (of a person) n ol'ânye 

doll n hanpöspu, hok$icala kağapi, mün- 
mumla (child's word) 

dollar ” mâzaska 

donate, make a donation va wawic'ak'u/ 
wawic*'awak'u 

donation n wawic'ak'upi 

donkey n âunsün ikpisan, sunsun ikpiska, 
suysunla 

doom (sby) to death, wish (sby) evil va 
künza/wakünze 

door n tiyöpa; n t'iyöb'ik'use door bol, 
tiyöpa gmigma, t“iyopa gmigmela door 
knob, t“iyöpa oyutkuğe door lock 

doorgrass (bot) » wahpe p'ep'ela 

dope, marijuana 7 p*eji $ica unpapi 

dormitory n olpâye tipi 

dose (of medicine) 7 oün 


double, folded over adv aic'itak'igna 

Double Face (a mythological chracter) n 
Anüngite 

double, see va jagjâlya wanyanka/way- 
blake 

double back by the same route va ic“ipas 
gli/wagli, ic'ipas glicu/wagliyaku 

double over, bend around (so that ends 
meet) va yuk'ipaja/bluk“ipaja 

doubt the honesty of, suspect va c'et'üngla/ 
c'et'ünwagla; hec'el c'et'unwic'aglaka- 
pi kte sni c'a so #hat they would not 
doubt ihem DEL 267 

doubtless, certainly adv hese; hese Lak'o- 
tapi doubtless #hey are Lakotas 

dough n ağuyapi paskapi 

dove n wakiyela 

down adv k'ul, k'üta; vn k'ul hinhipâya/ 
mahinlpaye /a// down; va k'ul kuk'iya/ 
kuwâk'iye bring down; huk'ül, huk'üta- 
kiya glicu/wagliyacu, k'uyâ ku/waku 
come down, k'ul glikipaya/waglihpaye 
fall down, k'üta ahitunwamy/ahiwatunwan 
look down, hinhpek'iya/hiylpewak“iye 
throw down, yulpâ/bluhpâ bring down 
(as from a shelf); ic*et“i na mayuhipa /ight 
a fire and bring me down DEL 229; vrefi 
k'ul glihic'iya/glihemic'iye come down 
(from a tree or the like) 

downcast, make (sby) (by saying things) 
va yac'âylec“eca/blac'ânlec'eca 

downhill adv âpamagle, âpamagleya, 
aiyohpeya, pahâ aiyolipeya (often, but 
not always signifies “downhill towards 
one”); paha aiyohpeya ku he came 
downhill towards us, aiyohpeya kak'el 
iyayapi #hey went off downhili that way, 
va gliyöhpaya/wagliyofpaye, k'iyoli- 
paya/wak'iyohpaya, pahâ aiyofipeya ku/ 
waku come downhill 

downstairs adv t'iok'uta 

downstream adv hutâb, hutâwab 

downstream direction, in a adv hütabkiya, 
hütawabkiya, hütawalkiya 

downstream of posip ihütab, ihütawab; 
owakpamni ki ihutawab ewic'ot'i 
ihey camped downsiream of the agency 
BT 355 

downwards adv k'utâkiya 

downwind of posip it'âglahwetanhan; na 
tohanl it'aglahwetanhan iyayapi c'a 
wastemna and when they went downwind 
(of her), she hada beautiful sceni BT 239 
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downy painted cup (bot) n wahipe yazo- 
kapi 

doze, slumber vw oğünga/omâğunyğa 

draft, be a v okâblu; va okâbluya/okâblu- 
waye cause a drafi by opening doors 

drag, draw va yuslöhan/bluslöhan; vre// 
iglüslohan/miglüslohan drag onesei/, 
crawl 

drag along (as on a sled) va iyüslohet'un/ 
iyüslohewat'un 

drag mark, trail, track n iyüslohe; va 
yuğö/bluğö make a deep drag mark in the 
ground; adv mak'â ayusloheya dragging 
on the ground (as of a dress or the like) 

drag out va yuslöhay aglinap'a/aglina- 
wap'e 

dragonfiy n t'usweca, susweca 

drain off va yuskepa/blusköpa 

draught, breeze n okâluze 

draw!, hollow n oskiske 

draw?, paint, paint on va owâ/owâwa; ogle 
na c'uwignake k'un hena owawa 7 
painted the shirt and the dress, waybli 
way tapet'u el owawa 7 painted an eagle 
on the back (of the dress) BT 310; va 
iteowa/itcowawa draw, sketch; n itowapi 
drawing, picture, photograph of a per- 
son, vrefi ite oikwa/omikwa draw a 
picture of oneself 

draw” (as of a bow) va akâta/awâkate; v 
oâkate waste be easy fo draw, oâkate 
sica/e be hard to draw 

draw, spread out (as of a curtain) va 
oyuzan/oblüzan 

drawö, drag along va yuslöhan/bluslöhay 

draw all out, drain off va yusköpa/ 
blusköpa 

draw back (as meat from ribs when 
cooked) v ipâka 

draw in smoke (as from a pipe) va yalüs 
icu/iwacu; va yatiktitan/blatiktitan draw 
in smoke repeatediy 

draw knife 7 c'anwicajipe 

draw on, carry on, pile upon(asona 
vehicle or horse) va at'ok$u/at'öwaksu 

draw out, pull out (as of a knife, pocket 
book) va yuslüta/bluslüta, gluslüta/wa- 
glüsluta; va yuğüka/bluğüka draw a knife 
Jrom a pocket or scabbard, and arrow 

$ from a guiver 

drawer (as of a cabinet) n yuslül icupi 

dread that (sth) will happen to (sby) va 
tawât'elk'iye sni/t“'awât'elwak'iye $ni; 


tawat'elc'ic'iye $ni / dread that it would 
happen to you 

dream, vision n wöihayble, wihanblapi 

dream, as in a; as long ago adv hayblöble, 
haybleblekel 

dream, have a; have a vision va ihâybla/ 
iwâhanble; va aihanbla/aiwahayble, 
€hanbla/&wahanble have a dream, vision 
about, hanyblöglaka/hayblöwaglake re- 
late one s dream, tell of one s intercourse 
with the spirits, hayblec'eya/hayblewa- 
c'eye fast for a vision, have a vision 
guest, hayblöglag ia/iwaye tell dreams, 
visions, Sicâ kikta/wekta have bad 
dreams 

dream, speaking as if in a; speaking 
prophetically adv hanblöglagyakel 

dreamcatcher (Indian artifact) n iktömi 
c“'angleska 

dreamer n wihayble s'a 

dreary day, be a phrase aypdtu aöği yelo 

dregs, coffee grounds n oğü; n okpükpe 
dregs, lees 

drenched, be; be soaked vw zugzüka/ 
mazügzuka 

dress! (as in uniform, apparel) n oigluze, 
olgluzeyapi 

dress? (women's garment) 7 c*'uwignaka 

dress?, elothe (sby) va wak'öyagkicat*'un/ 
wak'öyagwecat'uy 

dressi, cut up (as of meat) va p'âta/ 
wap'âta, k'icânyan/k'icaywaye, okâza- 
pa/owâkazapa 

dress” (a wound) va yuwi/bluwi 

dress up, paint oneself vwef/ iglüza/ 
miglüze, iglütan/miglütan; t*o igluze he 
dressed in blue ww 119, yunk'an wic'ağa 
wan ataya ska igluza hen #here was a 
man dressed entirely in white BT 275 

dress (sby) up well, make (sby) look well 
va ayüp'ika/ablüp'ike, yuhniğa/blub- 
niğe; vrefi iglülniğa/miglülniğe be 
dressed up well 

dresser, good; neat person n yup'ike; 
n wabpâka poorly dressed person, 
wak“öyakeca well dressed person 

dressed, be; get dressed va hakit'un/ 
hawet'un; un hakit'un he is dressed in 

dressed all in gray as a group adv 
holwâyca 

dressed all in red as a group adv iyösala s'e 

dried meat 7 papâ; n wakâp'api pounded 
dried meat 
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drift, snow 7 wawota ihan; n uycablu oju 
drift of snow or other rubble 

drift and lodge on (as of alog in water) v 
icoğa/e; wata ki he wan Ararat eciyapi ki 
be el icoğe (he ship drified onto a 
mountain called Ararat BH 13 

drift downstream vu aokağa/aömakağe 

drift on the wind (as of clouds or any light 
things) v kaliwöka, kaliwog iyaya/e 

drift wood n c'iycöğe 

drill!, gimlet, auger (for drilling in wood) 
n c'ay'iyulloke, c“an'iyumni, c*an'iyu- 
homni cistila; 7 maziyuhomni metal drill 

dril??, make a hole in v yulilöka/bluhlöka 

drill (as in the army) veol! kic*ipasipi 

drink va yatkân/blatkö; va wayâtkan/wa- 
blâtke drink alcohol; n wöyatke drink; va 
yatkek'iya/yatkewak'iye cause to drink 

drink much, greedily va ot'iy/owât'in 

drink noisily va mniyüpiza/mniblüpiza 

drink on, drink after (after cating) va 
ayatkan/ablâtke 

drink up”, finish off va yahcpa/blah&pa, 
yasköpa/blask&pa 

drink up? (as of an animal at a spring) va 
yağe/blağ& 

drinking place, water hole 7 omniyatke 

drinking vessel, cup 7 wiyatke 

drip (as of water) v $wu, 8'e, $”e$'&; v a$'€, 
aswu drip on; va ayüs$'e/ablüs'e, ayüs”- 
es'e/ablü$”es'e, as”'Eya/a$'€waye cause 
to drip on (as of medicine or liguid); 
we amayalus”'e kte lo you will drip blood 
on me DEL 143 

dripping with water adv mnih'eh'eyela 

drive along (as of horses, cattle, people, a 
vehicle) va kahâpa/wakâhapa 

drive away va kalehanyang iyeya/iyewaye 

drive home (as of bringing someone or thing, 
home) va kahâb agliyaku/awagliyaku 

drive in (as of a nail or pin) va okâtan/ 
owâkatan 

drive off, away va nap'Eya/nap'€waye, 
iyâyeya/iyâyewaye; va wanâp'ekiciya/ 
wanâp'eweciye drive off for (sby); na- 
p'ec'iciyapi ktelo / will drive him off for 
you BT 352 

drive off), startle (as of game) va yuhi/ 
bluhi, habyâ/habwâye 

driver n wic“âkahapa 

drizzle (of weather) v mnis”&$'e, mniwöozan 

drool, drivel, slaver vn imnistan au/amau; 
vn iskuya/imaskuye, va iskuyagla/is- 


kuyawagla drool over, mouth water for, 
iskuyeya/iskuyewaye make one's mouth 
water; v kas'ins'iy to dangle as phlegm 
Jrom the mouth of a sick person 

drop. (of water) n 0'& 

drop), fall v olipâ 

drop3, let fall va yusnâ/blusnâ, glu$nâ/ 
waglüsna; va ayüsna/ablüğna drop on, İet 
Jall on 

drop from the hand (because of being hot 
or heavy) vu nab'âkaspeya/nab'âmaka$- 
peya 

drop on (as of water) v asbü, aSwü; va 
a$wüya/a$wüwaye cause to drop on 

drops, make liguid fall in va yus'€$'e/ 
blu$”€s'e 

dropsy n napöğa woyazan 

drown, die in water vn mnit'a/mnimât'e, 
mnilta/mnilmât'e, mniot'a/mniomat”e; 
va mniteya/mnit'ewaye drown, cause 
to die in water, mnit'euyyaypi kte we 
will drown him; vrefl mnit'âic'iya/ 
mnit'emic'iye drown oneself 

drowzy, be vn oğüğa/omâğuğa, hwa/mali- 
wa, va ayüğiy/ablüğin 

drove, herd » optâye 

drug store nı p'ejüta ot'i 

drugs, medicine, herbs 7 p'ejüta 

drum n c'ayc'dğa; n c'ayc'dğa ap'api #he 
sound of drums; va c“ayc'öğa iyuswu/ 
ibluswu sound a drum roll 

drum on with the fingers va pabü/wapâbu 

drum stick #7 icâbu 

drunk, be; be intoxitated vn itömni/ 
imâtomni; ve iwitko/imâwitko be drunk 
on, intoxicated by; vrefl itömnüc'iya/ 
itemnimic'iye make oneself drunk, va 
itömniya/itömniwaye make drunk, dizzy 

drunkard n itömni s'a, mnizic'inca 

drunkenness n itömmipi, iwic'atomni 

dry!, cause to dry, lay up to season va 
selyâ/selwâye; va yuseca/bluseca dry up, 
cause to wither; v ağeca become dry on, 
become seasoned on 

dry?, cause to dry (by heating or exposure 
to air) va pusya/puswâye; va papüza/ 
wapâpuze rub dry, yupüza/blupüze wipe 
dry, iyüpuzaliblüpuze make dry with; n 
iyüpuze fowel, something to make dry 
with; adv pusyâ dry; pusya mak'iwanka- 
bya otkin kte cin c'inpi #hey wanted it 
(the body) placed dry above the ground 
Bo İl 
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dry, bel; become dry (lacking water, like a 
river bed) v püza/puspüze; taku k'eya$ 
puzin kte everything will dry up Www 143; 
v $€ca be dry, dead, brittle (as of a plant 
or wood); adv selyâ dryiy; hohu ki selya 
hiyeya #heir bones lay dry here and there 
BT 7; v sâka/saksâka be dry and stiff like 
a skin or piece of leather), asâka become 
dry on, hard on; 

dry, be?; be mellowed (as of apples, 
turnips) v blublü 

dry, become!; become fine (as sugar 
stirred up) v nablü 

dry, become? (through wind action or 
shaking) v katâpa, kat'âğa 

dry, make water; evaporate va yusköpa/ 
blusk&pa 

dry by fixing on a stick va wac'ânksu/ 
wac'ânwaksu 

dry land, on adv puzâta, opüza ki ekta 

dry place, in a; in a desert adv hemâ- 
k'oskanl 

dry up), evaporate, diminish (as water in 
the sun) v oyâhe 

dry up?, wither (as leaves in the sun) v $nijâ 

drying pole (for meat) n wic'uyksu, 
satglâkinyan, salglâkinyan 

drying rack n wöc'anksu 

duck n mağâksica, mağâ; n pağüyta 
mallard duck, mağâsniyanla red-headed 
duck, pasüblaska broad-billed duck, 
siyâka, siyâgla #ea/; va malik'üta/mah- 
wâk'ute shoot ducks, be duck shooting 

duckling n mahic'iyca 

due, be v iy&haptu, vn iteka/imâteka; 
wanna hi iteka e is due to come now 
BD, na wanna iyehaytu k'un hehay ukiya 
now when the time was due they moved 
off BT 357 

duli, be; be blunt v tatâ, p'€ sni, ikinte $ni, 
ik'eğe $ni; v icâs'aka not penetrate, be 
blunt (of an axe) 

dull, make! (by pounding) va wotâta/ 
wowâtata 

dull, make? (by striking on something 
hard) va kat'6za/wakât'oza; va kajâpa/ 
wakâjapa make dul! by striking on 
something hard so that the blade turns 

dumb, be; be unable to speak va i€sni/ 
iwâyesni; va ie$ni hinglâ/mahingle be- 
come dumb, unable to speak 


dump n owâilipeye 

dung n cesli, tat'ünkce 

duration 7 woyut'ehan 

during posip ic'ünhay (also means “mean- 
while? ie “during it”); na mis ic'unhan 
wac“iymaksapa and meanwhile I became 
conscious BT 292; (of time periods in the 
past hayli, ehayl are more commoniy 
used) wetu ehanl during #he spring, 
htaiyokpaza hanl during the evening, at 
evening time c> while 

dusk n btaot'aninsni, pahâohanzi 

dusk, become v btaöt'anin $ni aya, hitamâ- 
k'iyokpaza, htaömak“iokpaza 

dust n mak'âblu, wakpukpa, wakpükpeca 

dust, be a cloud of v mak'öp'oya han; va 


mak'öp'oya u/wau arrive in a cloud of 


dust 

dust, be covered with vu mak'âblu 
aiglap”o/amiglap'o; mak“ablu nisipi ki 
el aniglap'opi ki hena glat'at'a po shake 
off the dust that your feet are covered 
with BH 222 

dust, raise (With the feet when walking) va 
nap'ö/nawâp?o 

dust, raising adv mak'ipabluya, ma- 
k'ap'oya; mak'ipabluya ihpeic'iya #e 
Jeli raising dust, mak'iyap'oya upi they 
came in a cloud of dust 

dust, shake off; brush of dust va katâta/ 
wakâtata 

dust, turn to va kimâk'a/wakimak'a 

dust blown in the eyes, have vu mak'â ista 
okablu/omakablu 

dwell, live in a place va t'i/wat'i, ot'/ 
owât'i, oünyan/owâunye, oüyyeya/ 
oüyyewaye 

dwell alone (a cuphemism for menstrua- 
tion) v isnâti; n isnât'ipi dwelling alone, 
menstruation 

dwelling, home n oünye, tipi, ot'i 

dwindle, become less (as of snow, a crowd) 
v pinzeca 

dye, colouring n mniwit'oye b/we dye; n 
wilulye, wilute red dye 

dye red, scarlet, dye generally va lulyâ/ 
lulwâye 

dynamite, explosive 7 winap'obye 

dysentry, passing blood n we kajopi, WE 
iheyapi 


il 
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aypetu iyohila each day, tipi iyohila 
each house 

each one individualiy n wanjigjila 

eagerly adv 1$'6$'oyay, 15'65'oye heci; 
i$'o$'oye hici iyowiyyan she consenled 
eagerİy DEL 170 

eagle (bald eagle) 7 wanbli, anünkasan; n 
huyâ common eagle, waybligleska 
spotted eagle 

ear n (extemal car) nakpâ; 7 nunge internal 
ear, nakpislayatanhan right car, nakpâ 
hute root of the ear; adv nakpâ stogya 
moving ihe ear (as of a horse), nakpâ 
eyala s'e ali cars, nakpa eyala s'e 
uyyaynkapi we were sitting all ears 
LE 31; v nakpâ yuwoslal ikikcu prick up 
ihe ears (as a horse does); n nungâ 
ofloka ear hole, gingiyca ear wax; va 
nunge ogmus gluza/wagluze hold ihe 
cars closed,; vn nuyhpân/nunlimâpan 
have a ringing in the ears 

ear of corn » wahüwap'a 

earlier today adv anpchan 

early, soon ady ec'ânni, ec'ânna, ec'âk- 
c'ayni; he lila ec'apni #har's very early 
ww 138, le waniyetu ki ec'ayni wetu 
spring was early this year cod 299 

early morning ady hinhaynalici 

earn va kamnâ/wakâmna; va wakâmna/ 
wawâkamna earn, gather, collect money, 
wakicamna/wawâkicamna carn for 
(sby), akâmna/awâkamna earn in addi- 
#ion to; isam tkeiyut'api tanka zaptan 


awakamna yelo / have earned five 
pounds more in addition to it BH 267 

earn merit, honour (and hence in some 
cases to wear an emblem of bravery) va 
iwesleka/iwewasleka 

earnest, in; really adv yutânyankel 

earnestly (as in talking to someone) ady 
yusyüs, yusüs; yusyus iwahowic'ayin 
nahan ak'e k'igla ök'e she instructed 
ihem earnesily then went away again 
LE 45 

earnings, income n wokamna, wakâmnapi 

earrings, jewels 7 owinpi, owinla 

earth, ground, land, soil ” mak'â; n 
mak'ösla bare earth, mak'â sitomni #he 
whole world, orb of the earth, mak'â 
wase red earih dye, mak'â t'o biye earıh 
dye; adv mak'âta on ihe earth, mak'i- 
waykabya above #he earth, mak'âsitom- 
niyan, mak'â owaycaya, mak'owancaya 
all over the earih, mak'ökawink all 
around ihe world, mak'âtakiya towards 
ihe carih, mak'eglakinyay across the 
earih, from afar;, v mak'â ki ok“iksahany 
iyaya #he carih split open 

earthworm n waglüla 

easily (cheaply) adv wasâgyela; mak'oce ki 
tuwa wasagyela oieyet'unpi ki mit'aaki- 
cita ob wanmayalakapi ktelo whoever 
speaks of the land cheaply you will see 
me with my warriors BT 357; adv 
iwastegla, iwâstelahci easily, slowiy, 
tök'asniyan, easily without problems 
(as of accomplishing a task); tok“asniyan 
opta iyaye he crossed it (the lake) easily 
DEL 186; tâkunila $ni 5'e as #hough it was 
nothing 

east n wiyöhiyaypa, wihinap'e; n Wiyo- 
hiyaypata T“ehan 7he Far East 

Easter Day n Kini Anpetu 

easy, take it va pâslayela uy/waun 

easyto,bevo... waste; oecc'unwaste e4sy 
to do, oglicu waste easy 0 come out of, 
oihugni waste easy !o get to, ounspe 
waste easy to learn, tuktuyma le oeye 
waste hwo which of the two is (more) 
edsy to say BH 201 

eat va yüta/wâte; va wota/wawâte cal, eat 
Jood, wol yâ/ble go to eat, glüta/waglüte 
cat one's own, yasmiy/blasmin eat the 
meat 9ff the bone, t'ebyâ/t'ebwâye eat 
up, devour, at'€bya/at'€bwaye eat up 
(sby”s) /ood; woyute at'ebwic*ayapi #hey 
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ate up all their food LE 73; wat'&bya/ 
wat'ebwaye ea! up everything, ahit'ebya/ 
ahiwat'ebya come and eat up, devour, 
wolk“iya/wolwâk'iye cause to ear, feast, 
yasöta/blasota eat al up, yat'6t'o/blat*6- 
to eat up (as a horse does of grass), 
ayâ$tan/ablâstan, vref/ woliglustan/wol- 
miglustan (finish eating, cak'iglaska/ 
cak'iwaglaska eat up guickiy the little 
one has, wâkaska/wâwakaska eat gree- 
dily, long, glajipa/waglâjipa eat slowiy, 
nibble, yacâskeske/blacââkeğke eat 
slowiy, ispükit“uy/ispüwakit'un eat little 
because there is little on hand, niht6- 
kayeya $ni/nihtökayewaya $ni eat ones 

- ili; vrecip tebkic“iyapi/t*eb'ünkic'iyapi 
eat up each other; vrefl calc'ipa/ca- 
mic'ipa eat oneself fiil (fig) z 

Eater, the (a mythological figure) / Iya 

echo 7 yaiyowaza 

echo by speaking, make an va yaiyowaza/ 
blaiyowaza; va woiyowaza/wowâiyowa- 
za make an echo by shooting 

echoingiy adv yaiyowas'ayela; c'an ki 
yaiyowasyela t'anin if echoed through- 
Out the wood DEL 263 

eclipse of the sun, be a partial v aypdtu wi 
ki ok'ise wanil aya/e 

economical, thrifty person n wakpâtayka 

eddy, whirlpool n owâmniomni, mnio- 
wamniyomni 

edge, blade n op*&, oblece; n opâpun edge, 
border of a thing (such as a blanket), 
mak'â opapun edge of #he world, ic“ete, 
mat'ete, agleyela edge, rim, c'€ğa ma- 

. t'eterim of a kettle, öhuta edge, shore of 
water; adv apâjeje at the edge, brim (as 

“of a high bank, bench), iyujibyela xp £o 
the edge, brimfull, va kaöblot'uy/wakâo- 
blot'uyn make an edge to, form a corner 

edged, be; be cornered (sguare edged) v 
obleca/e, obiet'un 

edging, put (around guill work) va ök$san 
ipat'a/iwapat'a 

edible, be; be eatable v yülp'ica 

educate, teach va waünspek'iya/waünyspe- 
wak'iye 

educated, be vu waüyspe/waüymaspe, va 
wounspe yuha/bluha 

education 7” wOuyspe; 7” wöunspe wanka- 
tuya higher education (also means “uni- 
versity, college”) 

eel n hokâ, zuz€ca hoğay 


effaced, be v jajâ hay/e; unhcela hec'a 
waksin na uy apawinta c'a he tuyweni 
Jaja he $ni #hey would cut a cactus and 
rub it on it so that it (the paint) would 
never be effaced BT 347 

effective, be v wawökihi; mazawak'an k'un 
wawokihi #he gun was effective DEL 266 

efficient, able person 7 waökihika 

effort, research n ak'itapi 

egg n itkâ, witka; n itkâ ska whife of egg, 
itkâ zica egg yolk; v witka tun Jay eggs 

eight num Sagloğan; num isâgloğan, icisa- 
gloğan eighih, isâglogloğan every eighih 
one 

eighteen num ake Sagloğan; num idâke 
sagloğan eighteenih 

eighty num wikcâmna Sagloğan; num 
iwikcemna sagloğan eightieth 

either of two pron tuktünma 

ejaculate, have an orgasm va ya3'in$'in/ 
blas'in$'in 

elastic, be; be pliable v zigzica 

elated, be; be proud vn witay/wimatan 

elbow n ispâ 

elder, senior person n t'âyka, t'ânkake; n 
wakây ki he elderiy, old people 

eldest, first born ny t'okâp'a, wic'it'okap'a; 
Esau nic“inca t'okap'a ki he miye yelo / 
am Esau your eldest son BH 28 

elect, choose va kahiniğa/wakâhniğe, yüs 
icu/iwacu 

election 7 wöyus icupi 

electrician n wakinyan tuywaypi yuha 

electricity n wakinyan tuywanpi, wak'ângli 

elements, natural 7” mak'âsitomniyan uy 
wakağa 

elephant n p'utdokicu 

eleven num ak€ wanji; num iâke wanji 
elevenih 

elk n (female elk) unpân; n hehâka male 
elk, uypân hinske c'uwignaka elk's teeth 
dress, Hehâg kağapi Elk Spirit Ceremony 

ell (an old archery based measurement, 
normaliy 45 inches in England) 7 akâlipi, 
akâtinpi; akatinpi top wahehanyan /our 
ells long Br 36 (compare akâta/awâkate 
“draw a bow”) 

elm 7 p'e, p'ec'ây 

eloguent, be; be fluent in a language vd 
wayâp*ika/wablâp'ika, vn ieksapa/i€- 
maksapa 

else, otherwise adv it'ok'anyan; it'o- 
k'ayyan tuweni hec'a yuha Sni no one 


else has such a thing, otherwise no one 
has such a thing DEL 101; phrase tüwe 
wan nakün someone else, in addition, 
tâku way nakün something else in 
addition; adv tok'ânl elsewhere, in 
another place, etayhan iglakapi na 
€ok'ayl et'ipi #hey moved away from 
here and encamped elsewhere BT 265 

emaciated, be (of animals) v ok'iyaskapa/e 

embarras va istölya/istelwaye; vi istöca/ 
imâstece be embarrassed 

embers of a fire n p'etâğa; p'etağa ki 
onableblel kikta hiyayin #e suddeniy 
woke up scattering ihe embers of the fire 
with his hooves DEL 23 

emblem (of feathers, worn on the head) n 
aöpazan 

embrace va p'öskil yuza/bluze, p'öskil 
oyüspa/oblüspe; K'anği Wic'asa way 
wik“oskalaka k'un he p'oskil yus yanka- 
han a Crow youth was sitting embracing 
ihe gir! DEL 279 

embroider (sth) (with guills or otherwise) 
va ipât'a/iwâpat'a; va wipat'a/wiwapat'a 
do embroidery; lila wipat'a wayup'ika, 
taku ke c*eyas ipat'a okihi she was clever 
at embroidery, she could embroider 
anything BO 4; wapâhlata/wâwapahlata, 
wapaâhlalt“uy/wapâhlalwat'un embroider, 
work with ribbon 

embroidered, be v ipât'api, taku ipat'api 
embroidered work, Sina ipat'api an 
embroidered blanket, sic'uha ipat'api 
embroidered mocassins, huyska ipat'api 
embroidered leggings 

embroidery, guill work 7 wipat'api 

emergency, in case of adv wanüntok'aya- 
kel; akapl ogle way wanuytok'ayakel 
yuha mnin kte lo 7 will #ake an overcoat 
along in case of emergency BD 

emissary n yösipi |plur yöwic 'asipi| 

emphasize, refer to specificaliy va k'€ 
bca/wak*'& hica 

employ, give work to va wa$si/wawâsi, 
ilâgya/ilâgwaye, wöilagya/wöilagwaye; 
wawic'asipi #hey employed ihem; va 
owânjila yayka/manke be unemployed 

employee, servant n wowasi, wöilake 

empty, be vc'ok'âla; pron henâla (lit “there 
is nothing left, this is all); adv ohg ece, 
ha ece empty, opt&heca almost empiy (of 
vessels etc), c'ok'â empiy handed; c'ok'a 
gli #e came back empiy handed, un- 
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successful (from hunting or war); va 
kaöyahe/wakâoyahe empiy a vessel, 
yuhöpa/blulipa empiy a vessel by lad- 
ling out, kasköpa/wakâskepa empiy by 
drinking, baling out, awosloka/awöwa- 
sloka empiy one 5 gun at 

enable to do va okihik'iya/okihiwak'iye; 
hena okihik'iya she enabled him to do 
ihese things DEL 164 

encamp vcoll wic'6t'i, &wic'ot'i; vcoll 
ahit'ipi, ak'it'ipi come and encamp 
(usuaily only 3rd plural); el ahit“ipi /#ey 
came and encamped there, t“oka ahit“ipi 
ki etkiya yapi #ey went to where the 
enemy had encamped BH 142 

enchant, bewitch va hmünğa/walimünge 

encircle, surround va aökawinga/aowaka- 
winğe 

enclose, fence in va ac'ânkaska/ac'ây- 
wakaska 

encounter (a person or a problem) w 
akip'a/awâkip'a; wot'ehi akip'api #hey 
encountered a problem 

encourage, cheer up va yuc'ânte tiyza/ 
bluc'ânte tinze; va patitan/wapâdtitay 
encourage, push something (as of a plan, 
idea), yubliheca/blubliheca encourage, 
urge, iyopastaka/iyowapastake, kicipa- 
slohan/wecipaslohan encourage, urge, 
incite (sby) in (sth); Lak'ota ki igluwa- 
$icupi kta hec'el wasicula ki lila patitay- 
pi #he white people very much 
encouraged the Lakota to become white 
people cor 129, Lak'ota wic'aounye ki 
sutaya wic'aunkicipaslohanpi kta he 
hec'etu it is a fact that we firmiy 
encourage them (to take up) #he Lakofa 
way of life cor 129; t*awâc'in gluwa$”a- 
ka/wagluwas'ake encourage oneself, 
strengthen ones determination, ic'âyte- 
kic'un/ic'ântewec'uy encourage oneself 
on Account Of 

end (extremity) 7 inkpa; 7 olhanke /ast part 
of, border, boundary; adv oihayketa, 
owchayketa at #he end, bayk&ya in ihe 
end, finaliy, ihâyke anung at either end, 
wik'an wanji ihanke anung isto ik'oya- 
kya nuykapi ktelo you will (both) sleep 
Joined by a rope at either end DEL 279, 
owihaykesniyay wihoyt end, eternaliy, 
olhayke wanica without end, wahütak- 
tayakel right at #he end, lastly; v 
lehâyyay owihanke, l&hanl ihayke come 
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to an end here; hehanyela owihanke #hat 
is #he end (conventional ending of 
stories); va owihankeya/owihankewaye 
bring to an end, desiroy 

endurance n wöwaki$'ake; vn wakis'aka/ 
wamâkis'ake be capable of endurance, 
huwâkis'aka/huwâmakis”ake be capable 
of endurance, have strong legs 

endure, suffer patientiy va akpâspa/awâk- 
paspa; v ot'ehika/e be hard to endure 

enemy n t'öka, t'öka wic'asa; n t'okaki- 
c'iyapi enemies, people at variance 
with each other; va t'6kaya/t'ökawaye 
count as an enemy, vrecip t*'Okakic'- 
iyapi/t“Okauykic'iyapi consider each 
other enemies;, t“okawic'uyyanypi ki 
hena #hose we consider enemies, our 
enemies 

energetic, be; be active, lively vx blih&ca/ 
mabliheca; wn abliheca/ablimaheca be 
energetic, indusirious about (sth),; n 
wis”o$'oka an energetic person 

energetically adv ohitiya; ohitiya skan po 
work energeticaliy Bo 23 

enfeeble, debase va yusiktin/blusihtin 

engaged about (sth), be much vn iksapa/ 
imaksapa 

English, British 7 Saglâsa, Ögle Sa, Ögle 
Luta; n Wasicu iapi English language 
(strictly “Whiteman's language”); adv 
Wasicuya in English 

engrave, carve va pagö/wapâğo, wağo/ 
wawaâğo 

enjoy oneself, amuse oneself vref/ imâğa- 
gaic'iya/imâğağamic'iye; vrefi iyöki- 
p'üc'iya/iyökip'imic'iye enjoy oneself, 
have a good time 

enjoyment n woimağağa 

enlarge va yut'ânka/blut'ânka; va owâkla- 
gan/owâwalilağan enlarge by cutting (as 
of a hole), pahlâğan/wapdhlağay en- 
large, cause to be longer, yukö/blukö 
enlarge by hand (as of a hole) 

enlightenment 7 wöakableze, iwic“ableza 

enough adv kip'iya; yutapi wanji kip'iya 
enough for one eating TH 148, t'ipi iyotan 
waste na waniyetu ota kip'iya suta a most 
beautiful house and strong enough for 
many winters BT 94 

enough, be; suffice vn kip'i/makip'i, ikip'i/ 
imâkip'i; va iyöhi/iyömahi be enough for 
(sby) (with the latter ma- refers to the 
object “it is enough for me'|; taku 


ec'amuy ki hena owaglakin kte esa 
wowapi tona kip'i if 7 told (all) #he 
ihings I have done, it would be enough 
for several books BT 323, hec'el t'ipi 
opawinge sam iyaye yawapi na hena 
waksica ogna pamnipi na ec'el ataya 
iyowic'ahi so #hey counted more than a 
hundred tenis and disiributed them to 
ihem in plates and there was enough for 
all BT 177, uygnayehci uykiyepi na 
niyepi k*oya ikip'i kte $ni seca perhaps 
it will not be enough for both us and you 
BH 267 

enough, that is; let's stop now p/hrase 
henâla kte lo, hec*eglala kte lo, hehanye- 
la ye lo; hehanyela kta hwo will #hat be 
enough LE 24 

enroli (sby) va c'aje owa/owawa 

entangled, become v kaiyapehan, va 
iciyuwi/ic'ibluwi 

entertainment 7 wolmağağa 

enthusiasticaliy adv 1”63'oya 

entirely, all gdv âtaya, âtayas 

entrails, stomach 7 niğe, Supg; n t'aniğe 
enirails of an animal 

entrance, way in 7 ot'ima hiyu; n hüykpa 
enirance to a camp circle 

envelope » wöwapi ojuha 

enviable, be va inâwiziya/inâwiziwaye 

envious person 7 nawizi S'a 

environment 7 oün) 

envy, be jealous of va nawizi/nawâwizi, 
anâwizi/anâwawizi; va inâwizi/inâwawi- 
zi envy (sby) on account of; n wönawizi, 
inâwizipi envy, jealousy 

egual, alike adv öcitkuns 

egual, be; be alike v öcitkuyza/e 

egual rights n waâk'iyehanyan unpi 

egual size, of adv âk'iyhinskoya 

egual to', be vn iyehanyan/iyemahayyan 
|the infix can also refer to the object); 
iyenihanyan egual to you; (also used as 
an adverb) iyehayyan hayska egualiy 
long; vn kip'i/makip'i be egual to; 
wic'ağa yamni kip'i he was egual to 
ihree men; v iyena, iycnakeca be egual in 
number to; vn inskokeca/inmâskokeca 
be egual in size with; iynimaskokeca 1 
am egual in size with you; va okihi/ 
owâkihi be egual to, be able to overcome; 
onicihi kte $ni he will not be egual to you 
BT 389, hanhepi c'anke owic'akihipi $ni 
it was night so they could not egual them 
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BO 106; vn âk'ihinskokeca/âk'ihinmas- 
kokeca be egual in size with each other; 
kic'i ak'ihipmaskokeca / am of egual 
size wiih him, nup'iy ak'ihinskokeca 
op'ewat'un wac'in / want to buy two of 
egual size BD 

egual to), be; be even with v ic“iyotatkun- 
zale 

egualizing, making egua!l 7 wöyutkunze 

egually ady itkunza, Otkunza, itkuysya 
egualiy with, eveniy with; c'aykpe ki 
itkunsya waksapi his #wo legs had been 
cut off egualiy BO 30; postp iyehayyan 
egualiy, to the same degree as; adv 
âk'iyec'el, âk'ilec'elya, iâk'ilec'el, iâ- 
k'ilec'elya egualiy, to ihe same degree, 
in the same manner as each other; na un 
iyuha ak'ilec'elya waslolya ayapi and by 
it everyone will become egualiy knowl- 
edgeable, nup'in ak'iyec'el t“ec*ihilape 
lo 7 love you both to the same degree 
DEL 195; âk'ilehanyan egualiy 10 #he 
same extent as each other (same as 
ak'ilec'elya above but more with the idea 
of distance or extent) tuwe ke eyas 
ak'ilehanyan woiyowaja yuhapi a// have 
€gual rights LE 27 

eguip with new clothes va yuskâka/ 
bluskâka 

erase, rub out va pajüju/wapâjuju; va 
glajüju/waglâjuju erase one's debis, 
repay, nağOya/nağowaye erase with ihe 
Joot something written in the sand 

eraser, rubber 7 wipajuju 

erect (sth) va woslâl egle/ewagle, pawoslal 
egle/ewagle 

erect, be; be standing up v woslâ hay/e; 
adv woslâl ereci, standing up 

erect, become; have an erection vn jiy/ 
majiy 

erigeron (bot) n uywahinyunt'uypi 

err in speaking, make a wrong statement 
va wicuns ia/iwaye 

erupting, breaking out (as of a sore) adv 
payhpânhiye; panhpanliye yanke # was 
errupting 

escape (from a group of people) va kpaptâ/ 
wakpâpte, va onâp'a/onâwap'e escape 
to, take refuge at, haynâp'a/haynâwap'e 
escape at night, inâsloka/inâwasloke 
escape from danger, siglüha, siwâgluha 
escape, get out of the way (having a bad 
conscience); vrefl iglüspa/miglüspa, 


naic'ispa/namic”'ispe escape from dan- 
ger; vn iyâglupta/iyâmaglupta escape, 
slip away, break loose (as of an animal 
one had tried to kill); va wahüataya/ 
wahüatawaye be unable to escape 
ihrough fear or some other cause 

escort away (as of a prisoner) va pasi agla/ 
awagle 

Eskimo n C'ah”öt'ila 

esophagus, gullet n winapce 

establish', set up va ögle/&wagle 

establish?, cause to be strong va yusüta/ 
blusüta; va glusüta/waglusuta establish 
one S own 

esteem, judge as va la/wala, laka/walake 
lonly used in compounds)|; va t'ehila/ 
tewâhila, tehiwala esteem, hold dear, 
iyotan kila/wakila, iyötanlaka/iyotan- 
walake, ot'ânkala/ot'ânkawala, c“ante el 
yuza/bluze hold in high esteem, $illâ/ 
silwala esteem bad, wah'ânla/wah?ân- 
wala esteem to be of great achievements 
(also used in reflexive form ic 'Ha/mic'ila 
“esteem oneself”J; vref// wahâyic'ila/ 
wah'ânmic'ila consider oneself 0 have 
achieved much (be conceited) > 
consider 

esteem, person held in high n wöimna, 
wöimnake 

estranged (as of a married couple) adv 
kitâykognagyela hci; kitânkognagyela 
hci uypi #hey were estranged 

eternity, endlessness 7 oihanke wanica 

eulogise, praise honour in speech va 
wayâonihan/wablâonihan 

eulogy, Speech of praise n wöyaonihan 

evaporate v naiyoyaha/e, natâkunisni, 
nawânica/e, napüza/e 

evasively, talk; avoid a subject va wat'o- 
k'ank'an wöglaka/wöowaglake 

even adv kay&3, e kay&s; t'ahcasunkala 
c'incala kayes ... mayak'u $ni you didn” 
even give me a lamb BH 245; v ötkunyza/e 
be even, egual, parallel, itkuyza/le be 
even with; adv itkunsya even with, 
itkunzela even with, coming up to the 
mark 

even so, however conj hec'ac'uns 

even up a score va cc'etuk'iya/ec'ctuwa- 
kiye 

evening, be v htaydtu; wanna Htayetu ehapl 
enakiyapi and it when it was the evening 
ihey finished BT 321, na wanna htayetu 
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and now it was evening BT 374, icinuypa 
htayetu yunk'an on #he second evening 
(after that) bEL 248; v Htaydtu aya 
become evening; adv obtâyetu iyohila 
“ every evening, btaiyokpaza hayl in #he 
evening light, htakiyaka, btakiyakel /0- 
wards evening; posip iktâyetu on the 
next, following evening, va htawöhany/ 
htawowahe cook the evening meal, 
htawota/htawâwate eat ihe evening meal 
evenly, levelly adv oblâyeya 
event n woakip'a 
eventualiy, at some time p/rase watöhantu 
way el 
ever (in guestions) adv tohâyhci; it'okab 
tohanhici le iyec'el owah'an heci have / 
ever acted like this before BH 79, 
tohayhci yai he have you ever been 
(there) 
every, all guan! oyâs'in, owâs'in, iyüha; 
oyate oyas'in all people 
every other one, turn about adv wanji- 
tokt'ok 
everybody, everyone n oyâs'in, owâs'in, 
tuwe 'eyas; wac'i ki tuwe k'eyas le 
ec'uy okihi $ni #of everyone can do this 
dance SD 108 
everything 7 tâku ke c'&ya$, tâku iyuha 
everywhere adv tuktetu iyuha, tök'iya ki 
oyas'in, tuktâtu ke c'Eyağ; adv mak'â 
sitomni, mak'â sitomniyan, mak'â owan- 
caya ali over the country, mak'a sitomni 
tuktetu ceya$ woyute ota miciyankin 
ktelo #here will be food for me every- 
where all over the world DEL 100 
evidentiy, apparently conj huys&; aypetu 
lec'ecaka c'a el mat'in kta hunse on a 
day like this I will die, evidentiy DEL |; 
© part yelak'a, tok'e ... yelak'a; tok'e 
. nayah'un sni yelak'a evidenily you have 
« not heard DeL 8, Jerusalem el t*ok*an- 
© tayhan yahi yelak'a evidenily you have 
i come lo Jerusalem from somewhere else 
' BH 297; adv it&yakel evidenily, so if 
appears, tipi way tanka skayela han 
yunk'an t'eca iteyakel #here siood a big 
white tipi and it was evidenily new 
DEL 193 
eyl, be wn wic'âsa $ni/wimâc'ağa $ni; 
wiyyay Way wic'asa $ni an evil woman; 
: va cokümy/cowdkun, sil” âwiyukcan/ 
« Sil'âwiblukcan, sil'âwac'in/Sil'âwac'anmi 
intend evil against, seek to kill, ic'âytagle/ 


ic'ântawagle infend evil against (sby) for 
(some cause), sicök'iya/Sicowak'iye 
speak evil to, wö$ica/wowağice commit 
evil deeds; vn oc'iysica/oc'inmasice be of 
evil inteni, evil disposition; n wö$ice eyil, 
committing evil 

Evil Spirit, Satan n Wak'ânsica 

evilly, badiy, wickediy adv hinyânsyela; 
adv hiyyânziyela; silyâkel evi//y, without 
right 

exact, be; be even, sguare with v tkünza/e 

exactiy, correctiy adv ec'el; hena ec'el 
oglakapi #ey recounted ihem exacily 
BO 106 

exactly so, exactiy in that way, exactiy the 
same adv ec'ekci, hâc'ekici; he ins eya 
ec'elci eya he said exactly the same 
thing DEL 173 

exaggerate va aökağa/aowakağe; va yata- 
kuka/blatâkuka exaggerate #he impor- 
tance of, latâku wac'in/wac'anmi, 
lawic'oli'an wac'in/wac'anmi exagge- 
rate the importance of a thing in jesting 

exagerratediy adv otâyt'uyyaykel 

exagerration n akâğapi 

exalt oneself vrefi iwâykab'ic'iya/iwân- 
kabmic'iye 

examination, cross guestioning 7 ic“iyun- 
gapi 

examination, take an vu wOunyspe iyut'api/ 
imayut'api (lit “they examine him, me”); 
tohanl wounspe iniyut'api kta hwo when 
will you take your exams 

examine, research va pasi/wapâsi, 
iwayyayka/iwânblake; Yuwipi wic*'o- 
Way ki le tayyan pasi na okafnifi wac'in 
he thoroughly examined the Yuwipi 
custom and tried to understand it sTO; 
va wouyspe iyut'a/iblut'a examine, fest 
(as in school, college); ic“iyunga/ic'i- 
munge examine, cross guestion,; adv 
iwâyyangye hici examining very care- 
fully, keeping ones eyes open; iwayyan- 
gye hci omani he walked carefuliy 
examining everything 

example n wöiwayyanke; he up woi- 
wanyyanke way c'ic'upi so 7 have given 
you an example B 254; va iyöwangya/ 
iyowaygwaye be an example to (sby); va 
iyowaygya/iyowaygmaye fake (sby) a 
one Ss example, model oneself on (sby) 

exccedingiy adv ikâp'eya, olâbyakel; ika- 
p'eya waste exceedingiy good 
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excellentiy, finely adv yup'iya, yup'iyehci 

except, but p/ırase e € $ni kiyhan; John e e 
$ni kiphan tuweni hec'un kte $ni no one 
will do it except John 

exception, without pfhrase tuweni okâpte 
$ni (lit Tİeaving no one out”), wanjila 
okapte $ni (lit 'leaving nothing out”) 

excessively, too much, more than one can 
handle ady osüngye; osuygye wo mak'u 
he gave me food in excess BD 

exchange, sell va iyöp'eya/iyop'ewaye; va 
t'okiyop'ek'iya/t'okiyöp'ewak'iye ex- 
change things, barter with (sby), İc*iyo- 
p'eya/ic'iyop'ewaye exchange, barter 
(sth); vrecip t'okiyöp'ekic*'iyapi/t'okiyo- 
p'eupkic'iyapi /o barter with one another, 
n t'okiyöp'ekic'iyapi, ic“iyop'eyapi 
exchange, barter 

excited, be; be in a tumult, uproar vcol! 
ikik'opi; va c'ayte iyap'a/iyamap'e be 
excited, have the heart beating wildiy; 
adv ptayyân excited, furried as of 
animals 

excitediy, urgentiy adv iyopastag, ok”öya, 
otayt'unyan; iyopağtag u wic'aği yo 
urgenily ask ihem to come sc 222, na 
wanna oyate k'un oimniciye na lila 
ok'oya skaypi and now the people 
assembled and were working excitediy 
BT 39İ, otapt'uynyan ec'unpi #hey were 
Jighting excitediy BD; adv mu 56 hum- 
mingiy, excitediy; na wic'ot'i na mun s'e 
han ic'unhan suyka wan ska c'au na 
p'ap'a and they made camp and while 
ihere was a great excitemeni a white dog 
arrived and barked BT 389, hmu 'e 
k'ansu k'utepi #hey were playing cards 
excitediy Bo 103; wöc'anyteiyap'aya ex- 
citediy, with the heart beating wildiy 

excitement!, buzzing, humming n k'o, 
ok'6; k'o hiygle suddeniy #here was a 
buzz of excitement, k'o sehingle some- 
how there was a buzz of excitement 

excitement), agitation n c'anteiyap'api 

exclude, exempt va op'âsniya/op'âsni- 
waye; va palehanyang yuza/bluze ex- 
clude, show predudice against (a class of 
people) 

excrement n t'unkce, c'esli 

excretion, nose 7 p'abli 

€xcuse oneself from a task, let someone 
else do what one was supposed to do va 
wal'iyowalya/wal'iyowalwaye 


exercise!, do physical exercises vref! 
ig lüzigzica/miglüzigzica 

exercise”, drill as soldiers do vco// kic'i- 
pasipi 

exert oneself, work hard vref! blihcic'iya/ 
blih&mic*iye, blihic'iya/blihimic'iye 

exhale, breath out va ipoğan/iwâpoğan 

exhaust, make exhausted va okiteya/ 
okit'ewaye; va hut'eya/hut'€waye ex- 
haust with too much work; vrefl Stust& 
ic'iya/mic'iye exhaust, weaken oneself 
(as in fasting, dancing or a religious rite) 

exhausted, be va yuğo/bluğö, vu okit'a/ 
omâkit'e; yn t'emnit'a/(*emnimat'e be 
exhausted by the heat, Wut'â/h'umât'e 
be exhausted with work, hpecaka/mali- 
pecaka be exhausted, faint; adv yuğöya- 
kel in an exhausted condition 

exhaustediy, sweatingiy adv t'emnit'eye- 
la; adv tekinil exhaustediy, half dead, 
iyüs'oya, yus'ola s'e, yus'öyakel, 
yus?öye hici, a6$'agya exhaustediy, with 
difficuliy 

exhaustively, totally adv hut'ipak'oyela, 
hut'ipak'oli 

exist, be v yuk'ây/e; C'annuypa ki anpetu 
lehanl hec“ena yuk'e #he Pipe exists even 
today sTO, c'aynuypa wan yuk'an keyapi 
ihey say there existed a pipe sTO 

exit, way out n ohinap'e, olnap'e 

expect, wait for, hope for va akip'e/ 
awâkip'e, waktâ/wawâkta; wic“okanyan 
hiyaye ki hi kta wawakta / expect him to 
come at noon COd 94 

expected, something (such as a child) 7 
wawâktayapi; phrase hec'eca kte k'un as 
was expected, sure enough 

expedition, journey n oiglake 

expel (sby) va kaheyab iyeya/iyewaye, 
taykâl iyeya/iyewaye 

expel from the house va t'iihpeya iyayeya/ 
iyayewaye; t'iihpeya iyayewic'aye /he 
ihrew them out from the house 

expense n wöyusote, wökasote, mâzaska 
owiyop'e; n wökasote t'ayka greaf 
expense 

expensive, be v tehika/t'elit'ehike, ot'ehi- 
ka 

experience! (wisdom) n wöikiksape 

experience? (have knowledge of) va slolyâ/ 
slolwâye; takuni $ica slolye âni she has 
experienced nothing bad DF; va wayan- 
ka/wayblâke see, experience; tona taku 
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tehika wanyanke $ni ki hena winkte 
iwic'ayac'inpi s'a #hose who had not 
experienced danger ihey compared to 
iransvestites BO 104; akip'a/amâkip'a, 
wakip'a/wamâkip'a experience, sujffer 
(as of a problem or difficuliy); wot'ehi 
amakip'a / experienced, had a problem, 
T'asunke Witko ta na lila woc'ante$ica 
ak'ip'api t'aoyate ki Crazy Horse died 
and his people experienced much sad- 
ness BT 368 

expert, be; be skillful va wayüp'ika/ 
wablüp'ika; 7 waslölya, waünspe Hca 
expert, consultant 

expertly adv wayup'iya, wayüp'iyakel 

explain, make clear va yuâjaja/bluâjaja, 
abl&sya/abl&swaye, yuâslaya/bluâslaya; 
va kiyüajaja/wakibluajaja, yuâkanl ihpe- 
kiciya/iipeweciye explain, make clear 
to, okâhniliya/okâhinihwaye explain to, 
cause to understand, yuieska/bluieska 
explain, interpret 

explode, burst (as of a boiler, gunpowder 

-- ete) v nap'öpa; wrefl onâp'ob'ic'iya/ 
onâp'obmic'iye explode inside oneself 
from anger, frustration;, hena tuwa walji 
ec'uy $ni haytas onap'ob'ic'iye woever 
does not do these things will explode 
within himself sDL 26; va onâp'obya/ 
onâp'obwaye cawse fo explode; cahili 
k'eya ite onap'obyapi #hey exploded 
some gunpowder in front of his face 
DEL 164 

expose, uncover (as of a secret|) va 
yuâslaya/bluâslaye; va yazâmni/blazâm- 
ni expose, uncover by arguments 

exposed, defenseless, in the open ad $la 
&gna 

expression, countenance n İtCOyuze; n 
ow&stepi, oweâteka expression, by wardı, 
cant phrase; va owe$te/owewaste use an 
expression, by word; vn ite ec'eca $ni/ 
emac'eca $ni for ones expression to 
change, oyâgp'ica $ni/oyâgmap'ica $ni 
be beyond expression, unspeakable 

extend, lengthen v kahlâğan, kablâki aya 

extensively, greatly adv ot'âykaya 

extinct, become vn atâkuni sni/amâtakuni 
$ni 

extinction 7 wöatakuni $ni 


extinguish (of a fire) va yusni/blusni; va 
kasni/wakâsni extinguish by beating, 
nasni/nawâsni put out by stamping 

extinguished, be; go out (as ofa fire) v sni; 
p'eijanjanye unkit'awapi ki uykicisnipe 
our lamps have gone out BH 267 

extra adv akâb 

extra, be; be surplus v akâb iyaya 

extract, draw out (of liguid) va skebyâ/ 
skebwâye 

extractor, cork screw n iyüğloka 

extraordinary, how adv hayblebles; han- 
blebles tak ehe lo what an extraordinary 
ihing you have said DEL 154 

extravagantiy, exaggeratediy (as in talk- 
ing) adv aökahya, aökaliyakel 

extremely, very adv ihânkeya, ihânkekci, 
lilahci, iyüğeya, tohânyan okihika; ihan- 
keya owanyank waste exiremely beauti- 
ful, ihaykeya t'ehika exiremely difficult 
BT 176, tohanyan okihika oiyokip'i it 
was extremely enjoyable sb. 28, hena 
ihankeya luzahanpi #hey are extremely 
JHeet footed DEL 207 

extremity, end n inkpâ 

eye n istâ; va istiyot'ap'alistiyot'awap'e 
follow with the eye where another points; 
phrase tohayl istâ yeye hehayyan as far 
as the eye can see; tohayl ista yewaye 
hehanyany wic'ot*i as far as my eye could 
see there were encampmenis BT 295; adv 
istâ iyohiya as far as the eyes can see; vn 
istâ jaka/majaka be pop eyed, istâ hmin/ 
mahmin be cross eyed 

eye shadow n istâ it'oye 

eye socket n istögnake 

eye soreness epidemic n istâwic'aniyan 

eyeball nı istâsu 

eyebrow n istâhehin; n istâhe ridge above 
ihe eye 

eyeglasses n istâmaza 

eyelashes n istâhepihin, istimahaypi 

eyeless, be vn istâ wanica/mawanice 

eyelid n istâha 

eyes, close the va istögmuza/iStöwagmuze/ 
istogmus; suta istogmuzapi #rey closed 
iheir eyes tighily BT 2, istogmus yayke he 
sat with eyes closed, istogmus wac'ipi 
ihey danced with their eyes closed BT 2 

eyes, with running ady istâmnihaha 


fable 7 hunkâkan; va hunykâkan/hunwâka- 
kay teli fables, stories 

face n ite; n wic'ite human face, Anünyg lte 
Double Face (a Lakota mythological 
character); va altoheya/aitohewaye furn 
one's face towards someone; vn it6 
ec'eca $ni/emac'eca $ni /or ones face 
lo change in shock or displeasure, it& 
$insiy/masinsin have a wrinkled face; 
adv akic'iyuta face to face, ite anung 
on both sides of the face, aglâksin; 
psunpsunkiya on ihe face, face down, 
aglaksin bhpaye he Jay face down, 
itetanhan face on, from the front, itögna 
in the face; itogna ap'e he hit him in the 
Jace, psuypsuykiya gliyunka he lay face 
down 

faces at, make va apösin/apowasin, ik$in- 
k'iya/iksinwak iye, ite yuksink'iya/bluk- 
sipk'iye 

facing (facing towards, opposite) adv 
kaitkokib, kaitkokibya; adv opâtkunsye- 
la facing all one way in line, ak“öitoheya 
Jacing away, facing the other way 

fact, truth n wöwic'ak'e; he wowic'ak'e 
nains wic“owoyake İhıwo is 4his is a fact 
or d Story 

fact, be a; be true v höc'etu 

fact, in; evidentiy (revcaling a fact pre- 
viously unknown in the text) conj inse; 
inse David he ik'uteka he heye in faci he 
was hinting at David BH 99 

factory n wökağe tipi, okâğe 

fade v sân aya 
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fail, come to nothing (ofa plan or project), 
perish v atâkunisni; va hüykpaniya/ 
Wuykpaniwaye /ail to accomplish, vn 
iokpani/iömakpani /4i/ to accomplish, to 
reach in time, be lacking, deficient, va 
isut'a/isüwat'e fail to accomplish, miss 
in shooting 

faint, pass out vw Ua/mat'&, sniyân ta/ 
mate, cuniyan ta/mat'e, ec'€ca/emâ- 
c'eca, tök'afh”an/tök'amah'an (lit “be 
lost”); va hpecâka/malipecaka be faini, 
exhausted 

faintly adv iwâstela; iwastela ileğa if shone 
Jaintiy BT 24 

fair, celebration n oskâte 

fair headed, be; be blond vn jiji/majiji 

faith (belief) n wöwicala; n awâc“inpi faifh, 
irusi 

faithful, be; be trustworthy vn wac'inye- 
p'ica/wac“inyemap'ica 

fall ve hinfipâya/mahinhpaye; v hinhân/e 
fali (as of rain, snow); v pa fall as snow, 
wayna wa hinhe and now it was snowing; 
vn ktul hinhpâya/mahinhpaye, va k'ul 
glihpâya/waglihpaye /a// down; v mak'â- 
gleya fall down lengthwise (as of a long 
stick); va ohinhpaya/omâhinhpaye, va 
oiyohpaya/oiyohpable fall into (as into a 
hole); wasun oiyohpaya /he fell into a 
hole BT 169; v oglihan fall into endwise; 
va ağiyhpaya/ağinwahpaye*fall, jump 
into water with a splash; v kaöswa, 
kaöspa fall off (as offa bank into a river), 
naswâka full off (as of feathers), naspu 
Jall of, break off on its own (of some- 
thing fixed), nahpü /a/1 off on its own (of 
something sticking), agnâhan/e, aglihany/ 
e fall on as fruit on anything, alhpaya/e 
Jall on (as leaves do); va ahiyhpaya/ 
amahinhpaye /a// on (sby); hektakiya 
anihinhipayapi ktelo 4 wi// fall back on 
you LE 45; ahinhan/amâhinhe fali on (as 
rain), v ağwu fall, drip on (as water); va 
aglâptus ihipaya/iwahpaye; pasto iyuyka/ 
imüyke, kanâs'inyela glihpaya/waglili- 
paye fall prone, flat on ons face; v 
kaslöka/e fall out (as of a nail, arrow 
from a hole); va oyüsica/oblüsice fall out 
with, do wrong in respect of, iyâhpaya/ 
iyâwalipaye fall upon (as in battle); 
vrecip iyâkic'ihpayapi/iyâunkic'ilipaya- 
pi fall upon each other (as in battle), 
okic'iyusicapi/unkökic'iyusicapi fall out 
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with each other; v ojüju fali to pieces, 
kaptâpta fall to pieces (of something 
rotten); va apâ glihpâya/waglihpaye /a// 

: wounded, hiyheya/hinhöwaye cause to 

: Yali (as rain), kahpâ/wakâhpa cause to 
Jall by hitting, knock down, va wohpâ/ 
wowâhpa cause to fall by shooting, shoot 
down, okâhpa/owâkahpa cause to fall 
into by striking, knock into; vrefi aigluk- 
pa/amiglulpa cause to fall on oneself (as 
of the limb of a tree or such like); va 
nahpeya/nawâhpeye cause to fall with 
ihe foot, ayâsna/ablâsna /et fall from the 
mouth, ayuğna/ablüsna /et fall on, drop 
on, paüyka/wapâunka cause to fall by 
pushing, push over, ayüwayka/ablü- 
wayke, ayüuyka/ablüunka cause to fall 
on (of a person); vrefl aigluhpa/amigluk- 
pa cause to fall on oneself, as of the limb 
of a tree; n oglihpaya fall, collapse 

fall, be; be autumn v ptayydtu; adv 
ptanyetuhay /ast autumn 

fallen apart, be; be torn to pieces v 
ojüjuwa han/e 

fallen off, be v spuwâ han/e (as of a thing 
that adheres or is fixed like a button on a 
dress); v gnâ han/e be fallen off of itself 
as Of fruit, ableca hay/e be fallen off; 
scattered (as from a pile of rocks), 
jujüwa hay/e be fallen to pieces (as ofa 
house), ogwâ han/e be fallen to pieces in 
(sth) (such as a hole) 

falling off, dangling off (as of fruit, old 

clothes or hair) adv kanhân; hin kayhan 

with hair falling off (as of a horse in 

spring); v $loslöka hay/e be falling off 

shedding (as of nails) 

falls, waterfall ; iyöhaha, mniwohaha 

false, be (of a person) vu öwewak'ank'an/ 
owemawak'ayk'an; wap'iya owewak'an- 
k'an a false (fake) doctor 

false indigo (tree) n zintkâlat'ac'an 

falsehood, untruth n wowic'ak'esni; vn 
wic'd $ni/wic'âmic'a $ni, va wic'ak'e 
sni/wic'âwak'e $ni fel/ a falsehood 

falsify (of'a story, statement) va yat'okt'ogya/ 
blat'ökt'ogye, yat'ögye oyaka/oblake 

familiar spirit n taku wak'ân; taku wak'an 
mit'awala ki keye my familiar spirit said 
BO 107 

family rel t'iwâhe/mit'iwahe; n t*'16$paye 
Jamily, clan, va tigie/t“iwâgle have a 
Jamily, be married 
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famine, hunger n wic'âakih'an 

famous, be vu woimna/wolmamna, 0c'â$- 
tun/oc'âsmat'un; va c'ast'ün/c'aswât'un 
make a name for oneself, vrefl oc'â8- 
tayiyic'iya/oc'âst'aninmic”iye make one- 
self famous; n wolmna, wöimnake famous 
person, someone held in high esteem 

famously ady ot'âninyan; va ot'âninyan 
uy/waun İive famousiy, conspicuousiy 

fan va kalü/wakâlu; vref! ic'iglalu/mic'igla- 
lu, iglâlu/miglâlu fan oneself; n wicalu fan 

fantasticaliy, as in a dream adv haybieble, 
hanbieblekel; haybleblekel wic'asa wan 
lila owanyang waste he hingnaye she 
married a fantastically handsome man 
DIF 

far, far away adv t'ehan, t'€hanyan, 
kaiyuzeya, lehânyayg; wanna t'ehan 
wau welo now / have come far BT 67, 
tehan ak'itipi #hley came and camped 
Jar away DEL 185, c'anyke mnak'iyapi na 
kaiyuzeya ekicalapi so #hey collected it 
and heaped it up some distance away 
DEL 184, tuktel lehanyang iyunke &'un 
hel ohipni mni u where if went and lay 
Jar away water always came out BO 28, 
oyate lehaykalkatanhan people from far 
away, kaiyuzeya najiy he stood far ojf, 
kak'iya t'ehan un she is far away 
DEL 149; adv ic“ihehanyan 4his far apart, 
itehanyan far from, far off from; it'e- 
hayyan k'inajin he st00d far off from it 
DEL 184; v tehanwankatu be far up, far 
above; adv t*€hanwankatuya, t*Ghaywan- 
kal far up, far above; postp iyâgleya, 
hec'etkiya as far as; i ki ekta eyokas'inpi 
na t'ezi iyagleya wanyakapi #hey peered 
into his mouth and saw down as far as his 
stomach DEL 104; v t“E€haytu be far away, 
adv tehantaynhan /rom far off, far away, 
t'ehantanhay awic'awaku 7 have brought 
it from far away DEL 9; postp it'chayyan; 
itehanyan mak'oc'e wan ekta /o a land 
Jar away from (there), mak*oc'e t“okeca 
wan t'ehan han c'a ekta iyaye he went to 
a foreign land far away BH 243; adv 
hehânyela only #his far; hehayyela oi- 
hayke only ihis far and then it ends (the 
traditional ending of stories) 

fare, payment n icajuju, icayeju, oöp'et'un 

farm, cultivate va woju/ wowaju, k'icân- 
yan/k'icânwaye; n owoju farm, wöojut'i, 
wöju wic'asa ot'i farm house 


farmer n woju wic'asa 

fart, pass wind va uykcd/unwâkce 

farther > further 

fast, abstain from food vref! akih'ayic'iya/ 
akih'aymic'iye, nihkâzilk'iya/nihkâzil- 
wak'iye 

fast, be; be swift (in running etc) w 
lüzahay/malüzahe; mniluzahan rapids, 
suygluzahan /asf horse; adv lus, lusyâ, 
kalüsyalake s'e fast, rapidiy, c'aypag- 
miye ki el iyotaka nahan lila lus iyayapi 
ihey got into the wagon and went off fast 
BT 49, tok'el hu icupi lec'el glicupi #hey 
came home as fast as their legs would 
carry them BO 2 

fasten va ik'öyagya/ik'oyagwaye fasten, fix 
to; va ic'ik'oyagya/ic'ik*'oyawaye fasten 
one to another, link, oyütkuğa/oblütkuğa 
Jasten a horse in a stall, lock a door, 
aönat'aka/aonawat'aka fasten a door on 
a person, lock in, okâska/owâkaska 
Jasten up (as of a hide to dry), #ie into 
(as a scalp into a hoop) 

fastened, be v oyütkuhi han/e be fastened, 
locked; vn ik'öyaka/ik'ömayake be fas- 
tened to, adhere to; v ic'ik'oyaka/e be 
Jastened one to another, linked; adv 
ik'öyagya fastened to 

fastest runner n kalülaka 

fasting n akif'anic'iyapi 

fat, lard n sin, wasin; n t'anünhsin, 
tanünhsuhute /at behind the ears, 
tansin fat on the ribs, t'awosa fat on 
lower neck, t'awöze fat behind the cars 
of cattle, t'istasin fat behind eyes and at 
temples of cattle, c*esikâice fat on the 
paunch, höapasin hard fat on the 
paunch of cattle 

fat, be vn c'Epa/mac'€pa/c'epc'€pa; v 
ac'epa, ac'€peca be fat for a purpose; 
adv c*ebyela fatishiy, fat 

father, father?s brother nre/ at&/miâte/ 
atküku; va atöya/atöwaye have as a 
father; nrel t'unkân/mit'ünkan/t'unkân- 
ku father in law; n wic'âhca father in law 
(lit “old man) 

fathomless, be; be immeasurable v iyü- 
tep'ica $ni 

fatigued, be; be exhausted va yuğö/bluğö 

fatly, liberally adv c'ebyâ 

fatted calf n t“ahcâğunkala c“ebyapi 

fatten, make fat va c'ebyâ/c'ebwâye; va 
ac*€bya/ac'€bwaye fatten for a purpose 
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fattening for some purpose adv ac'€bya- 
kel; ac'&byakel gle 4e put it #here 
Jattening up for something BD 

faucet n mniyütajapi, mniiyusli 

fault, find va wawiyahtag ia/iwaye 

fawn n t'ac'incala 

fear, be afraid va wak'okip'a/wak'öwa- 
kip'e, nihinciya/nihinmiciye; va k'oki- 
p'a/k'owâkip'e, ik'öp'a/ik“'öwap'e fear, 
be afraid of, hayk'ökip'a/hayk“öwakip'e 
be afraid of the night, dark; n wak'öki- 
p'api, wok'okip'e, wöinihan fear, wöni- 
hinciye alarm, fright; adv ok'ökip'eya in 
Jear 

fearful, be; be faint-hearted vn c'ante- 
wayka/c'aytewanmaka, c'antemawayka, 
c'anlwâyka/c'anlwâanmaka, c'anlmâ- 
wanka 

fearfully adv wöinihayyan 

fearless, be vn inihan $ni/inimahan $ni; va 
olvan siyksinkpe/masinksinkpe be /ear- 
less in ones doings (lit “like a muskrat”) 

fearlessly adv inihansni; hec'eca esa in- 
ihaysni ak'e ec'un neveriheless he did it 
again fearlessiy BT 126; adv tâkuni ohöla 
$ni /earlessiy (lit “respecting nothing”), 
inihiyciyesniyan, k'opöglasniyan /ear- 
lessly, calmiy; k'opeglağniyan unpi kte 
they will live fearlessiy BT 379; nap'ece 
$ni /earlessiy, slowly, deliberately, 
suyg'istakpa s'e /earlessiy, carelessiy 
where fear would be more prudent (like 
a blind horse) 

feast, banguet n wic'âwote, waspânka, 
wöhanpi, wolwic“ayapi; n kic'ico wotapi 
public feast; wawökihaypi, wanâği wae- 
kignakapi ceremony of the feast for the 
dead, c'ekit'ipi feast of the virgins, 
Suyg”ohaypi /east of boiled dog (insti- 
tuted for marriageable womens to find 
husbands), wak'ân wohan sacred feast; 
va wöhany/wowahe, wolyâ/wolwâye, was- 
payyan/waspâywaye make a feast, boil; 
Yuwipi wohanpi kte lo #hey will have a 
Yuwipi feast BT 266; wak'ây wohan/ 
wowahe make a sacred feast, wolk'iya/ 
wolwâk'iye /east (sby), make him eat, 
awâspanyan/awâspaynwaye make a feasi 
on account of (sby) 

feather, end of a guill or arrow n iyâke, 
wiyaka; n wâcinyhin, aöpazan, aökpazan 
Jeather used as a head ornameni, 
wayblüpi eagle tail feathers, suy large 
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wing feathers, wasüsnaka narrow side of 
the feather used for fletching, sitüpi tail 
Jeathers;, va iyâgyaliyâgwaye, iyâgt'uy/ 
iyâgwat'un /eather, fletch an arrow, 
awdka/awâwaka cut or split a feather 
Jrom a guill for an arrow; v suypaâblikli, 
Suytoto have feathers partly grown (as of 
geese); va wiyaka okâtaypi s'ekse p'eg- 
naka/p'ewagnake wear a feather straight 
up (as in a war dance) (lit “as if nailed 
in”) Bo 106 

February n C'aynâp'opa wi 

feeble, be vn stâka/mastâka; wanna lila 
hupahu staka now he was very feeble in 
ihe wings BT 124; vn i$'âke hunke $ni/ 
mahunke $ni be /eeble (as of an old man), 
ostâka/omâstaka be /eeble on account of, 
ahtâta/amâhtata be /eeble, languid; va 
kahtâta/wakâhtata make feeble by strik- 
ing, yuğiktiy/blusiktin, yuwâs'ake $ni/ 
bluwas”'âke $ni enfeeble, debase 

feeble, grow; grow inactive vu k'üs aya/ 
amaye 

feebleness, debility 7 wösihtin, yusihtinpi 

feebly adv yusihtinyan; adv tok'€cela 
Jeebiy, weakly, with difficuliy; tok'ecela 
heyata glicu /eebiy with dificuliy he 
came away DEL 74 

feed, cause to eat va yulya/yulwâye, 
yulk“iya/yulwâk'iye, wolk'iya/wolwâ- 
k'iye; va wok'u/wowak'u feed, give food 
to, iögnagk'iya/ignagwak'iye feed, put 
food into the mouth of 

feeder rick n pteöwok'u 

feel, touch va Epat'an/€wapat'an, ayüt'an/ 
ablüt'an, yut'ânt'an/blut'ânt'an, oyü- 
tan/oblüt'an; va nat'ânt'an/nawât'an- 
tan feel ones way by ones feet, mak'a 
nat'apt'aykel ya he went feeling the 
ground with his feet 

feelings, emotions n t'awâc'in; va yudlo- 
sloza s'e iyeya/iyewaye injure (sby's) 
Jeelings; vn icâmeca/licamameca*, icâ- 
meya uy/wauy have one 5S feelings hurt 

feet > foot 

feet, help someone to their va yunâjin- 
k'iya/yunâjinwak'iye 

feet in a strange manner, using the adv 
(as of walking strangely) anâtok'elyakel; 
anatok'elyakel mani 4e walks sirangely 
(as though he has sores) 

feli, knock down va (of a person) kaüyka/ 
wakâuyka; va woüyka/wowâunyka /e// by 


shooting, waüyka/wawâunka fel! by saw- 
ing (as of a tree) 

female n winyan; n wiyyela female of 
animals; Sung winyyela mare, t“ahcasun- 
kala winyela ewe 

femur, thigh bone n cecâhohu; n cet'ün- 
tostay femur head 

fence n c'aykâğka, c'unkâğke 

fence in, enclose, bond wood onto va 
c'aykââka/c'anwâkaska, ac'âykaska/ 
ac'ânwakağka, ac'ankaskaya/ac'ânkas- 
kawaye; inyan un c'aykaskapi /#hey 
enclosed it with a stone wall BT 359 

fenced in, be v ac'âyiglaska yanka/e 

fenced in place, fort n c'ünkaske, ac'üy- 
kaske, inât'ake 

fend off, obstruct va kas€ya/kasewaye 

ferment, swell, raise v napoğa; va napo- 
hya/napohwaye cause to fermeni, İeaven 

ferret, black footed n itöpta sapa 

fertile, be v owoju waste 

fertilizer n owoju waste yuic'ali 

fetch for (sby), go and va kicihiyohi/ 
wecihiyowahi 

fetch one's own, come to va gliyöu/ 
gliyöwau; c“igliyowaupi 7 came to fetch 
you BT 357 

fetch one?s own, go to va gliyöya/wagliyo- 
ble; wic“agliyomnin kte 7 will go to fetch 
ihem BT 357 

fever, have a vu t'ac'ân k'ata k'uja/ 
mak'uje 

few, a; a number adv töna; pte tona c'epa 
wic'aopi #hey shot a few fat buffaloes BT 28, 
aypetu tona ye he went for a few days Bo | 

few, be; be small in number vu cönala/ 
uycönalapi/cokcönala; n naptetuka a few, 
handful, wanjigji, hüyhlala /few one or 
two; conala ihewak'iye 7 have only a few 
lefi DEL 56, pte conala kupi a few 
buffaloes arrived vel 209, conapila hanl 
hec'etu nac'ece probabiy it is like that 
when they are few in number DEL 264, 
wanjigji yuk'an #here are a few of them, 
one or two BT 351, na nakun wanjigji 
woglakapi and also a few of them spoke 
BT 371, wac'i ki lena hunlilala okihipi 
only a few people can do these dances SD. 
108 > some, several 

few as, be as v iyâk'ilenala 

fickle, be vn t'awâc'in hahala/mahahala, 
tawâc'in wankala/mawankala; 7 kcâyka 
Jickle person z 
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fiddle (musical instrument) 7 c“an iyuk'ize 

field n mâğa, owoju; n maht'âni an old 
field, adv mağâta in the field 

fieldglasses, telescope n masiwanyanke 

fifteen num ak€ zaptan; num iâke zaptan 
fifteenih 

fifth num icizaptan, izâptan; num izâptanyp- 
tan every fifih one 

fifty num wikcemna zâptan; num iwikcem- 
na zaptan /iffiefh; mazaska ok'ise fifiy 
cenis 

fig, fig tree n t'amniolipi can 

fight, attack va k'iza/wak'ize, kic'iza/ 
wec'ize; va kic'i kic'iza/wec'ize, kic“i 
ec'uy/ec'amunp (fight with; lila ob 
ec'unk'unpi we fought hard with them 
BT 371; vwrecip kic'iktepi/unkic'iktepi 
fight each other, seek to kill each other; 
n okic'ize, kic'izapi, wic'ökic“ize; oki- 
c'ize ki enakiyapi #hey stopped fighting 
BT 354 

fight with, argue with va kic'i hepa/ 
hewapa 

fighting, used to adv ok'isyakel 

figuratively, by a fable, comparison adv 
wawiyac'inyan 

figure > calculate 

figure, image (of something) 7 kâğapi 

file! 7 wipame, mazipame, mas'iyume, 
c'an ipâme; n wan ipâme arrow file 

file?, record n» wöwapi omnaye 

file, whet, grind (of an edged tool) va 
yumân/blume, pamân/wapâme; va ayü- 
many/ablüme /le off on, sharpen by 
grinding 

file, in single; in succession adv öwec'inhan 

filing cabinet 7 wowapi iyawa ognake 

fIL va wip'iya/wip'iwaye, ojüya/ojüwaye, 
iyojuya/iyojuwaye; va ojükittun/ojüwa- 
kit'un fil ones own, ojüt'uy/ojüwat'un 
Jill up into sacks, opâği/owapaği fill (of a 
pipe); wefl ip'lic'iya/ip'imic'iye, wi- 
p'lie'iya/wip'imic'iye fil oneself; va 
hokâpta/howâkpta, jut'uy/juwât'un fil 
oneself (with food) 

film, television, computer screen / wi- 
nağkanskanye 

filter, strainer 7 winaze 

filter? va nazöya/naz&waye 

filter out on v apüskepa 

filtered adv opüskebya 

filth > dirt 

fin (of a fish) n hoâpe 


final > last 

finally!, in the end ad» öhanketa, ehâke 
heci; na ohayketa op'ewic'at'uypi and 
finaliy (after much trouble) #hey would 
buy them (the brides) BT 329 

finaliy?, then at last ad» hehânyan; 
yuyk'ay Peter hehanyan wak'ayyan wo- 
wanyanke wanyayke k'un he okaliniğe 
and then Peter finaliy realized that he 
had seen a holy vision BH 321 

finally, at last, in good time adv hanköya; 
yuyk'an hankeya c“eya nahi'un sni and 
then finaliy she heard no crying BO 3 

finallyi, lately, just now adv nak, nak&$ 

finch (goldfinch) 7 wanbli t'aheya; n wazi 
ziytkala pinefinch 

find va iyeya/iyöwaye; n waiyeyaca, Wa- 
wiyeya one who finds much (of a dog) 

fine, bel; be small (as of beads) v swüla 

fine, be?; be soft (as of four) v kpan, 
kpâyla 

fine, be”; be thin (as of a blade, beads) v 
zizipela; adv zizibyela /inely, #hinly 

finely, well adv yup'iya 

finger n napsü/minâpsu; n napsüokaza, 
Saste little finger, sasteiyok'ihe #hird or 
ring finger, napcoc“okanyan middle fin- 
ger, wa€pazo fore-finger, napehuyke, 
napâhunka /humb, napsükaza inkpa fin- 
ger tip 

finger at, point the va napc epazo/ewapazo 
(lit “point the hand”); waepazo ki up 
epazo $ni, napahuyka ki he uy ec'unpi 
ihey did not point with their forefinger, 
but with their thumb BT 167 

finger nail, toe nail # sake 

fingertip n napep'inkpa 

finicky about food, be va waglâglaka/ 
wawâglaglake 

finicky person n waglâglake 

finish! (of doing something) va yustân/ 
blustân, ahiyustan/ahiblustan; kaf yus- 
tan he finished making it, ti glah 
yustanpi #hey finished erecting their 
tenis, wic'ao blustan c'annasna when / 
finish shooting them DEL 114; (the word 
henâla “only these” can also be used in 
this context) ena naykapi ki niye k'o 
henanipila kte lo you too can now stop, 
finish sitting there BT 156; va &kiciyus$- 
tay/€weciyustay finish for (sby) 

finish?, come to the end of wefl iglüstan/ 
miglüstan; na owas”iy wanna woglakapi 
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ki iglustaypi and now they ali finished 
talking 8 312 

finish?, arrange, perfect one's own va 
glucö/waglüco 

finishi, perfect va Wunhiya/h'unhiwaye, 
W'uyhik'iya/h'uyhiwak'iye 

finish, stop (of doing something) va 
enâkiya/enâwakiye, öhiynik*iya/6hinni- 
wak'iye; adv ocnakiyetu at the finish (of 
doing something) 

finish* (of a task) va tkunsk“iya/tkunswâ- 
kiye, ol'an ki itkünsk“iya/itküysk'iwaye 

finish eating, speaking, singing va yastân/ 
blastân, vre// iglâstan/miglâstan 

finish off, consume va yusöta/blusöta 

finished, well done adv yucöya, wakicoya- 
kel, Wunhik“iya 

finished, be' vx henâla/henâmala, hehânye- 
la/hemâhanyela; henihanyelapi kte lo you 
will be finished, henakicilapi it is finished 
Jor them (ie “they have none left), 
woyute ki oyas'in henala a// #he food is 
finished, hehan wic“asa wikcemna c'an el 
uypi. Hec'el ob ec'uypi na oyas'in 
henalapi #hen here were ten men in the 
wood. So they fought with them and they 
were all finished BT 265, oyate egna 
iyotiyeyak'iye &*un wanna henala yelo 
now (the days of) your living in hardship 
among the people are finished DEL 257 

finished, be?; be used up v söta 

firel n p'dta; adv p'eV'icagla, p'el'ik'anye- 
la, p'el'ik“iyela near the fire, p'etânl on 
ihe fire, p'e'ikceya over the fire (of 
roasting); vu p'el'iskan/p'el?imaskan 
draw near the fire, warm oneself; va 
aüy/awdun /ced a fire, lay something on a 
Jire, aileya/ailewaye put onto the fire, 
p'eta ki k'icanyany/k'icanwaye fend the 
fire, adv p'eta wiyakpakpayela wish #he 
Jires shining; p'eta wiyakpakpayela oiyo- 
kip'iya yaykapi sk'e #hey sat contentediy 
with their fires shining DEL 5 

fire? (for cooking, warmth) n oc'et'i; 
Oc'et'i Sakowin he Seven Council Fires 
(original divisions of the Sioux); va 
c'et'i/c'ewât'i make a fire for cooking, 
warmih, ac*&t'i/ac'E€wat'i, ic“€t'i/ic'Ewa- 
ti make a fire on, at 

fire, be a smell of v p'el'imna 

fire, be on; be burning v ilg; va ilöya/ 
ilewaye, oileya/oilewaye sef fire (0, c'an 
kâile/wakâile set fire © wood by rubbing 


fire, prairie 7 onâ; n onâğu place burnt by 
prairie fire, wakinyyan onayanpi prairie 
fire started by lightning; v onâğumna be 
a smell of prairie fire, va onâğuya/ 
onâğuwaye sfarf a prairie fire 

fire alarm » wökikta 

fire escape n t'iile inap'e 

fire fiy, lightning bug n wayyeca 

fire-guard 7 onik'useya, oninat'ake 

fire place n oc'et'i; n mâzaoc'et'i sfove 

fire steel n c'ankâ, c'ankögnaka 

fire truck » t'iile oalipi 

fire works n wanâp'obyapi 

firecracker n nap'obyapi 

firm, be; be tough (of people, things) w 
sutâ/masuta/suksüta; va yusüta/blusuta 
make firm, apâsuta/awâpasuta make firm 
by kneeding on 

firm hearted, be; be brave vn c'ayte suta/ 
masuta 

firmiy adv sutâya, suksütaya, sutâ, Uinsyâ, 
sogyâ, was'âgya; suta sunkawak'an 
akanl yanke /e sat firmiy on a horse, 
tiyopa ki sutaya nat'aka e shut ihe 
door firmiy, C'aynunpa ki le uy tinsya 
mayanipi kte because of ihe Pipe you 
will walk firmiy, confidently sTO 

first adv t'okâ, t'okeya, t'okâheya; 
P'ankeska Maza hapi el t'okeya uyk'i- 
najinpi kte we will stop first at İron 
Shell's grave ww 160, hena t“okaheya 
Mnisose op'aya hipi k'un hena e epi #hey 
were the first to come along the Missouri 
DIF, Mat'oği tokaheya le wowac'i ki 
kağa Brown Bear was the first to inveni 
ihis dance BT 320, eya mahipiya na mak'a 
ki lena t'oka kağapi k'un he ehay when 
ihe sky and the earth were first made DEL 
1, tokeya zuya ipi na wic'ol'an ec'uypi 
hehayl t'awicut'unpi first #hey would go 
on raids and perform brave deeds and 
ihen they would get married BT 17 
(Cokdheya also means “at first, before, 
earlier”); adv t“okâheyafici, t“okâhci very 
Jirst 

first, firstiy, but first (impiying to do 
something before one begins another 
task) adv t“o€yas, t'“owâ$, tol, t“ok'€yas; 
wan le ble ki blahiepin kta tk'a t'owa$ 
ac'ip'epi / was going to drink up ihis lake, 
but first Iİ waited for you DEL 147 

first, be v t'okâ, vwn t'okâhe/mat'ökahe; 
nit'okahe yelo you are first 
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first born n t“okâp'a; tukte uyma t*'ouyka- 
p'api hwo which one of'us will be the first 
born DEL 1; n hoksit'okap'a first born 
child 

first time, for the very adv t'okâla hci 

fish! n hoğân; n hocâka fish gills, hoc&spu 
fish scales 

fish?, go fishing va hok'üwa/howâk'uwa 

fish, spear va hopâtan/howâpatan 

fisherman n hok'üwa wic'asa 

fishing 7 hok'uwapi 

fishing hook n cakiyuhlate, hoiyupsice, 
hoicuwa (also “fishing gear”) 

fishing net n hoipat'e 

fishy smelling, be v hömna, hoğânmna, 
hosâmna, hosewimna 

fist n napep'eca 

fist, clench the v nape glupsunka/waglup- 
sunka, napep'eca gluza/waglüze; adv 
nape yupsunkaya wifh a clenched fist 

fit, be the right size for vn kip'/makip'i, 
iyökicihi/iyömicihi; okicistan k?'eyas 
kip'i $ni he put them in for him, but they 
didnt fit EL 183, wic'ap'ehin ogle ki 
iyomicihi kte $ni #he scalp shirt will not 
fit me BO 4 

fit? (of an arrow to a bow) va akâta/awâkata 

fit to, be; be worthy to wn -kta ikip'i/ 
imâkip'i, ec'etu/emâc'etu, a€c'etu/a6- 
mac'etu; t*ahankpan ki e kayes weciyus- 
kin kta imakip'i $ni Zam not even fit to 
untie his sandles BH 186, k'oskalaka wan 
taku ke eyas ikip'i a young man fit for 
any thing (undertaking) sDL 48, ista 
aemac'etu $ni my eyes are not guite fit, 
not guite ali right Bp, oh'an emac'etu $ni 
my skills, deeds are not guite fit, not guite 
perfected BT 342 

fit together tightly, cause to (by shaving) 
va wakipuskica/wawâkipuskica 

fitting, be; be suitable v iyec'eca; nin kta 
iyec'eca if is fitting that you should go, 
hec'anun iyec'eca $ni if is not fitting for 
you to do this 

fittingiy, suitably adv kip'iya, otântanyankel 

five num zâptay 

fix), attach, tie to va iyâkağka/iyâwakağka; 
P'ec'okay el p'ejuta wan iyakicicağka he 
attached a charm to his scalp lock BT 
375; v aik'oyaka/e be fixed, attached 
onto (like a decoration) 

fiz, mend va ap'iya/ap'iwaye, glet'ün/ 
glewât'uny wep... ee. 


fix oneself up vref/ iglüec'etu/miglüec'etu; 
hobyakel igluec'etu na c'anunb yayka 
han he has fixed himself up handsomely 
and sits smoking VA 200 

flabby, be; be soft (of fruit) v lolöpa 

flag, standard, banner » wâpaha, wiyo- 
k'ihe, wowapi; 7» wowapi ok'ijate #ag of 
iruce, va wowapi ki paösla iyeya/iye- 
waye hoist the flag 

flail, wheat n ağüyapsuicap'a, ağüyapiicap'a 

flame n oile; adv ailesasa in #he red flame 
(of something in the fire) 

flame, burst into tongues of v c'ejiyan- 
byanpe s'e ile; v kahâha /or flame to curl 
up 

flame, hold in the red; scorch va aileğa- 
saya/ailesasawaye; va woile/woiwale 
shoot into flame, shoot so that it bursts 
into flame, kaile/wakâile strike a flame 
(as with flint) 

flank muscle of a buffalo n ptet'ân 

flap (as in the wind) v kaözeze 

flapping rapidly (as of wings in flight) adv 
$niyânyan, iniyânyan; fniyanyay kinyan 
it flew flapping the wings rapidiy BD 

flashlight, torch n pailepi 

flat, be! v blaskâ/blaskâska 

flat, be?; be collapsed (as of a tyre) v 
snisniza 

fat, be”; be wanting, defective vw. ipüsta- 
ka/imâpustaka 

Flat Head Indian n Natâbleca, Nasünhape 

flat iron » wipabla, wipablaye, mâzablaska 

flat place, meadow n mak'öblaye 

flat side (of anything as opposed to a 
curved side) n oblâska; adv oblâskaya on 
its flat side 

flatten va kablâska/wakâblaska, pablâska/ 
wapâblaska, yublâska/blublâska; va na- 
blâska/nawâblaska fatten with the foot, 
pablâya/wapâblaya faften, make level 
iron (clothes), inâsto/inâwasto*flatten 
(as of grass), opâska/owâpaska #atten 
(as of dough in a pan) 

flattened by force adv iwöblaskayela; 
yunk'anp maza su num iwoblaskayela 
mahel un #here were two flattened bullets 
in there BT 244 

flattened by force, be (as ofa bullet hitting 
a hard object) v icâblaska 

flattener, guill 7 p'ahinpabla 

flatter, praise without justification va 
yazüyta/blazünta vu 
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flavour!, taste n wöskuye 

flavour? va yusküya/blusküya 

flax flower, yellow; low lupine 7 atâğosa- 
pina nablağa, c'anklöğan nablağa 

flay, skin (of an animal) va wayüğapa/ 
wabluğapa 

flea, louse n hâla, psicala 

fleabane (bot) n c'ayhlöğan wastemna 
iyec'eca 

fledged, be (of young birds) v kihi 

flee, run away va nap'â/nawâp'e, nakip'a/ 
nawâkip'e, najica/nawâjica; va nakici- 
p'a/nawecip'e, anâkip'a/anâwakip'e fee 
from, nap'cya/nap'€waye, pağeya/pağe- 
waye, wapât'unyan/wapât'unwwaye cause 
to flee, run off, iyönap'a/liyönawap'e, 
ikpiyonap'a/ikpiyonawap'e fee (o, take 
shelter in 

flecing adv t'anâjil; tanajil wahi 7 came 
Hleecing 

flesh n c'ehpi; n wic'âc'ekpi human fesh, 
c'elipi waunyek'iyapi #esh offering, 
cokü fesh on ihe underside of the skin, 
conica f#lesh under the skin, huwâpahpe 
fesh left sticking to a hide; va coküki- 
tun/cokuwet'un iake on new flesh 

flesh, scrape the flesh off (of a robe) va 
wahâtka/wawâhatka 

fleshing knife, hide scraper » wahiytka, 
wahinpahpa 

fleshy, very; unusually fleshy (as of a 
person, his nose or lips) adv $woswöke 
s'e, wa$ö$o s'e, kayöyo s'e 

flex, make limber (as of a piece of wire, 
willow tree) va yupsunla/blupsüyla 

flexible, be; be soft (like young shoots) v 
wiyswinja, wiyswiyjahela, nunsnünjela, 
psuypsuyla 

flicker bird n sunlüta, Sunzica 

flight, put to; scare off va nap'eya/ 
nap'ewaye; nap'emayayin kte you wil/ 
put me to flight 

flinsy, be v zigzica/e 

flinch, shy (of horses) v paöhmin, t'annâ- 
p'a/e 

flint x wahin, c'ankâ; va c'aykâ ap'a/ 
awap'e strike a flint, n c'aykâ iyap'e 
Hint striker, wahiytka #int scraper 

flintlock 7 wayhi ostaypi 

float! (as on water) va ökağa/ömakağe/ 
ökah; okah hiyaya it went floating by; v 
okâpota/okâpol #oat along, be borne 
along, float up to the surface; adv 


okâpol, okâpolya #oating; okapol hi- 
nap'e if f#oated up 

float”, drift on the wind v kaliwoka/ 
kahwög/kahwohwog; mahpiya giğiya 
kaliwoliwog ahiyaye brown clouds went 
floating past Bo 18, t“ipi ki t“ic'e el 
kahwohwogya otkeyapi ey hung (hem 
to ihe top of the tipi floating in the breeze 
BO 11; va okâhwoka/owâkahwoka #oa? 
in the air, travel around a lot (fig) 

flock!, herd n optâye 

flock?, herd (of domestic animals) p 
waniyaypi 

flood v mnitân, imnitan; ” mnikâoskokpa 
food canyon; va imnitanyan/imnitay- 
waye flood, cause to flood 

floor n owâyka, c'anwinja, c'anöwinja; n 
owanka icinuypa second floor 

flour, something ground up fine n 
owayukpan 

flour for baking 7 ağüyapi blu 

flow (as of liguid) v kalüza; imuyela kaluza 
flow strongiy, fiercely; v amnitay flow 
over; n kalüze flow, okâluze a #low of air, 
draught 

flower, bloom n walicâ, wanâlica 

flower?, bloom v nahcâ 

fiuent in a language, be; be eloguent va 
wayâp'ika/wablâp'ika; va ieska/idmaska 
be fuent in (of a language) 

fiuentiy, plainly (of speaking) adv yaglâpi 
se; adv yat'insya, wayâp'iya fluentiy (of 
speaking a language) 

fluffy, soft (of furs, cotton, wool) adv 
p'ansp'ânjela 

flush, make; make level va paötkuyza/ 
wapdotkunze; va kaötan/wakâotan 4nock 
in flush 

flustered, be; have the heart beating 
wildiy vu c'ayte iyap'a/iyamap'e 

flute, pipe, whistle » wiyajo, wayâjopi, 
siyot'ayka, hokâğapi 

fute, play on a (or other wind instrument) 
va yajö/blajö 

fiy!, house fiy n t'uhmünğa; n t'aynicala, 
tay'icela horse fiy 

fiy? va kinyân/wakinye; misun yakinyanpi 
kte cin lel owap'a kte unspemak'iya po 
little brother, teach me to join you when 
you fiy BT 104; va kinyân ya/ble, kinyân 
iyâya/iblâble #y away; eğa waybli gleska 
mahingle na kinyan ble $ni 7 wish 7 could 
turn into a spotted eagle and fiy away 
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BT 124; akinyan/awâkinyay #y over, 
upon, akâlhiwogya/akâhwogwaye cause 
to fiy over (sby); p'esnija akaliwog- 
mayaye lo you made ihe sparks fiy over 
me BD; v papsipsica/e make fiy, push out 
of the nest (of a mother bird to its chicks) 

fiycatcher (orn) n ziytkâzila cik'ala 

flying adv kinyân; kinye s'e iyaya if seemed 
to fiy off, went off at speed 

foam (as of boiling water) n ipiğa; n t'âğa, 
mniwaticoğa foam, scum (as on stagnant 
water), mnit'âğa foam on water; v ipiğa 
foam, boil, kat'âğa, muyela hay/e foam 
(as of fast running water); mni ki c“okaya 
hmuyela han #he river was foaming in 
midstream BO 16; $kayskân, naskânskan 
Joam, move (of water welling up) 

fog, mist n op'ö; na el op'o wan iwankab 
han wanyakapi and #hey saw there a mist 
standing above it BD 

foggy, be; be misty v p'o; w ap'0/lamâp'o, 
anâp'o/anâmap'o be /ogey, misiy upon 
(sby) 

fold! va yuksâ/bluksâ, pakââ/wapâksa; va 
pehây/wapche, yupdhan/blupehe /0/d up 
(as of a blanket), owinja pehân/wapehe 
Jold up ones bed, paksija/wapâksije fold 
double (as of a folding chair, bed), 
yuk'ipaja/bluk“ipaja /old end to end 

fold?, bolt of cloth 7 opdhe 

fold? (as in three fold, four fold etc) suff - 
kiya; C'aynunpa ki le topakiya #he Pipe 
is fourfold sTO 

folded, with the hands (as in prayer) adv 
nape ic“iyahlal 

folded on, double adv aic'it'akigna 

folder n yuk'ipajapi 

folding up adv iyâpehanyan 

folds, in; wrinkled adv 8insin, 8iysinyela 

follow!, go after in succesion va ok'ihan/ 
owâk'ihe (means also “be following, 
next, second?) 

follow, go behind va t“'apâ/t'awâpa, at'â- 
pa/awât'apa, ot'âpa/ot'âwapa (also 
means “follow, imitate, emulate”), ihâkab 
ya/ble Jor gla/wagle, u/wau etc|; miha- 
kab upo follow me; va ohângleya/ohân- 
glewaye follow about, stay close to (like 
a colt to its mother), iyâyuhe/iyâbluhe 
Jollow closely behind, be a follower of, 
iyagluha/iyâwagluha /ollow closely be- 
hind one's own; n wawiyahuba one who 
Jollows along, tags along 


follow, trail, hunt va k'üwa/wak'üwa 
(also means “treat in a particular way, 
keep on doing”) 

follow (of a road, custom, habit) va okip'a/ 
owâkip'a; le hiyu c'a oye okip'a gle lo he 
came this way so he followed the tracks 
going home BD 

follow” (in order to deliver something to) va 
apâsi/awâpasi 

following, next, second adv iyök'iheya; na 
ec'el Mat'o Wakinye miyok'iheya kte 
and accordingiy following me Eagle 
Bear counted coup BT 322 

following closely behind adv iyâyuh, 
iyâyukya; pte iyayuhi unpi #hey are 
Jollowing the buffalo BT 356 

following each other adv ic*ihaktaya; adv 
ahânkeya following, immediately after 

following on the heels of posip at'âb, 
iyât'ab, ot'âp'eya 

fond of, be; like va wastelaka/wastewala- 
ke,wahitinyan/wahtinwaye; vrecip wahi- 
tnkic“iyapi/wahtiyunkic*'iyapi be fond of 
each other (as of a married couple); 
wahtinc'iye ni / do not like you (akin to 
a curse BD) 

fondle, caress, soothe (of a child) va kignâ/ 
wegna 

fontanelle (soft spot on the crown of a 
child's head) n p'eöwiwila 

food n wöyute; va wöyuteya/wöyutewaye 
have as food, use as food 

food, ask for; beg va wöc'in/wowac'in, 
wola/wowala; va wökic'in/wowakic'in 
ask for food for (sby) 

food, desire another kind of va wat'ög- 
c“'iy/wat'ogwac'in 

food for oneself, buy vref1 lol'öp“eic'it“un/ 
lol'öp'emieit'un 

food to, bring va wöowakaaya/wowawa- 
kaaye, wölkagli/wölwakagli, wöai/woa- 
wal 

food to, give va wök'u/wowak'u 

fool! n witkötkoka, glezezeka, cağüka, 
caguğukaca; n oileleka /oo/, good for 
nothing, Heyöka Heyoka (anti natural 
god in Lakota mythology), /0ol, clown, 
ihâhake /0ol, one who is always joking, 

fool?, deceive va gnâyan/wagnâye 

fool, be a; be foolish va wac'int'un $ni/ 
wac'iywat'un $ni, va witkö/wimâtko, 
witkötko/wimâtkotko; va ec'in $ni/ 
ec'aymi $ni be #houghtless i 
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Fool-Maker (a Lakota mythological being, 
said to visit men in their dreams) n Witkö 
kağa 

fool of oneself, make a vref! aikpajuju/ 
amikpajuju, aikpablaya/amikpabiaye, 
iglüğuka/miglüğuka, iglâglegleğa/miglâ- 
glegleğa, iic'ihaha/imic'ihaba (said of 
someone who commits adultery); ataya 
takuni k'okip'e $ni aikpajujupi #hey 
make fools of themselves absolutely 
Jearlessiy LE 70 

foolhardy, be; dare, risk one's life va 
at”ognaka/at”towagnake 

foolish, become va kiwitkotkoka/wakiwit- 
kotkoka; va witköya/witköwaye make 
Joolish 

foolishly adv witkötkoya, owitkokoya, 
owitkoyakel, ec“İnâniyan 

foolishness n witköpi, witkötkopi 

foot n si; n siipusin ball of the foot, sip'â 
front part of the foot, toes, sihâpe, 
siohape hollow of #he foot, sihütkan 
ligament of the foot, heel ligament, sihâ, 
sic'üha sole of the foot, sip'â tip of the 
Joot, siit'akaha fop of the foot, instep, 
sihâ hektap'a hind foot, sisâyni one f001, 
one of a pair of feet, sisayni wanica he 
was missing one fo0i 

foot? (in measurement)  siiyut'api, siiyüt'e 

foot, be bare wn sic'ola/sic'ömala, simâ- 
cola 

foot, have pain in one's (as from bad 
shoes) va siiyotiyek'iya/siilyotiyewa- 
k'iye, va sinâniyay/sinâwaniye 

foot, hurt one's va kinâksa/kinâwakse 

foot, on adv mak'âmani, mak'â maniyan; 
mak'amani sna owic'alepi #hep hunted 
ihem on foot WW 148 

foot, shake the va sicâpsan/siwâkapsan 

foot, with the prefna-; va nat'â/nawât'e kil 
with the foot, by kicking, nağpâ/nawâspa 
break off with the foot, nahtâka/nawâhta- 
ka kick > other component ie break off 

football n sit'apa 

footed, be club vu siksâ/simâkse 

footed, be splay wn sihâ himin/malimin 

footed animal, four 7 oyâya topa, huhâ 
topa 

footprints, tracks n oye 

footsoldier » mak'âmani 

for!, on behalf of posip un, taytânhan un, 
&tkiya; tuwa un hec'unpi kta he who are 
ihey going to do it for, atkukupi ki 


tantanhan un hec'uypi kte #hey are going 
to do it for their father WWw 173; (often 
expressed in the verb with the prefixes 
kici-/mici-/nici- etc stressed on the first 
syllable) micilowanpi #/ey sung for me, 
niciyuat'ayin he made it plain for you, 
micağe he made it for me, kiciyujajapi 
ihey washed it for him, yöcağe you made 
it for him, miyecağe you made it for me, 
miciyuhapi kte lo #hey will keep it for me 

for? (of a period of time in the future) part 
hehâyyan; omak'a yamni hehayyan /or 
ihree years; adv owâtohanyan for a while 

forbid, prevent, advise against va iyök'i 
sni/iyowak'i $ni, -kte sni wasük'iya/ 
wasuwak'iye; etkiya yapi kte ki iyowi- 
c'ak'i sni he forbade them to go to him, 
Lak'ota unkiapi kte ni wasuunk'iyapi 
ihey forbad us to speak Lakota LE 23; va 
tiglönica/t'iwâglonica forbid (o enter 
one S house 

ford, crossing n oiyuweğe, olyolpaye; va 
iyüweğa/iblüweğe/iyüweli ford, cross (of 
a river) 

forehead n itehu, itühu, p'ahte 

foreign, enemy » t'oka; n t'oka wic'ağa 
Joreign man, t'oka winyan foreign wo- 
man 

foreign language n t“oka iapi, t*'ög iapi; va 
(Og ia/iwaye speak a foreign language; 
og ia c'anke taku k'a t'apiy $ni #e 
spoke a foreign language so it was not 
obvious what he meant DEL 134 

foreigner, stranger, outsider, someone 
İrom or in another country n wic'ağa 
lehânkata, oyâte lehayyang unpi, til6- 
hanl un; oyate lehankalkatanhan hipi 
people from other countries BD, oyate 
lehayyayg uypi ki wic'ağayatapi 
wic'ayuhapi ki he iyec'el wanji uyye- 
cahniğapi kte you must choose us a king 
just as the people in foreign lands have 
kings BH 93, t'ilehanl unpi keyapi na 
hec'el owic'ak'uwapi #hey call them 
outsiders and ireat them as such LE 18 

forelock n itöwe, itöye (also *appearance”) 

foremost, before adv ot'Okata 

foresighted, be; be prudent vref! ic'iksa- 
pa/mic”iksape 

forest, wood n c'üysoke, c'unwanca, 
c'uypwöheğma; n c'an öt'ekika #hick 
Jorest 

forested all over ady c'anöwaycaya 
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foretell va wak“an ia/iwaye (lit “speak ina 
holy manner”) 

foretell, cause to va ayâteya/ayâtewaye* 

forever adv ohinniyan; adv olhanke wanil 
endlessiy, eternaliy 

forget va kiktünja/wektunje, €ktunja/€wak- 
tuyje/ktuys; va ektünsya/ektünswaye 
cause to forget 

forgetfull, be vw wac'int'a/wac'inmat'e, va 
wacktunja/wa€waktunje; vu oc'inwa- 
k'an/oc'inmawak'ay be purposefuliy for- 
getfull, unwilling to help 

forgetfully adv aktünjyan 

forgetfulness » wöektunje 

forgive (a person) va akiciktunja/awecik- 
tunje, kicicajuju/wecicajuju; taku $ica 
ec'aunkic“uypi ki he awic'aunkiciktuy- 
japi kta we will forgive them for ihe bad 
ihat they have done to us BH 233; va 
pajuju/wapâjuju /orgive (a sin, misdeed), 
kicipajuju/wecipajuju /orgive (sby) a 
debt, cancel a debt 

forgiveness 7 wic'âkicicajujupi 

forgotten, become v cktuns aya 

fork, branch, division (in a road or river) 7 
ojâte, ok'ijate; n c'aykü okijate fork in 
the road; n ohâka forks of'a stream (When 
many) 

fork, table n wic'ap'e 

fork tongued, be vn ijata/imajata 

forked, be (as of a stream, road) v jâta/e/ 
jJal, ak'ijata/e/ak'ijal, v jJagjâta/e be 
Jorked in many places, rough, olâka be 
Jorked (as of a stream in many places); va 
kajâta/wakâjata make forked, split by 
chopping, wajâta/wawâjata make forked, 
split by cutting, najâta/nawajâta make 
Jorked, split by kicking 

forkediy adv jâgjalya, ak'ijalya 

forks, in the; between adv okâjaya 

form, type, growth n oüyc'ağe; k'eyas pte 
ounc'ağe yuhapi but hey had ihe form of 
buffaloes va 206; adv okâhwanjila, wa6- 
kaliwanjica of #he same form, make, 
okâht'ogye in different forms 

form of, in the; as posip -kahyâ, -kâğa; 
ehanl Heyoka kağa war hoaglagla u #hen 
someone in the form of a Heyoka came 
along the camp BT 246, t*at'ang kağa in 
he form of a buffalo BT 246, hok$i 
€'anlkiyapi kaliya wic'ot'ita i and he 
came into the camp in the form of a bay- 
beloved DEL 110, wik'an ki c'aygleska 


kahiya otkeya yo hang ihe rope up in ihe 
Jorm of'a noose DEL 257, ak'e niic'iye na 
wic'asa kafiya ohuta ki ekta k'iyali again 
he came to life and came up on the bank 
in the form of a man DEL 30 

formeriy, previously adv ehânni, it'ökehan 

fornication, illicit sex 7 wiinahmapi 

fort n c'unkâğke, ac'üykaske, inât'ake, 
akic'ita onakijiy > fenced in place 

fortitude n wac'int'aykapi 

fortunate, be; be lucky vu wâp'i/wâmap'i, 
wâp'ika/wâmap'ika; va wâp'iya/wâp'i- 
waye make fortunate; n wap'ike fortu- 
nate person 

fortunately adv wâp'iya 

forty num wikcemna topa; num iwikcemna 
topa fortieth 

forward, on one's way adv iyöpteya, 
aiyopteya; iyopteya iblable 7 confinued 
on my way BT 169 

fossil 7 ehâyni wawic“ağe 

foundation n oâgle, owâhegle, owâheglepi, 
hutkân eglepi; n aglâhan foundation, 
frame; n tiöyaykapi foundation of a 
house; adv oâglehan s'e as a foundation 

founded, based on posip iyâgleya 

fountain, spring, well 7 mniöwe, wiwila, 
mnic'âpi 

four num topa, tob; num itöpa, icitopa 
Jourth, itöptopa every fourih one; adv 
töpakiye in four ways, directions 

four year old calf n hitobuye 

fourteen num akc topa; num iâke topa 
Jourteenih 

fowl, domestic n ânpaohot'uyla 

fox n sunğila; n t“'okala grey fox 

fraction, part n okâspe (the notion of 
mathematical fractions is expressed thus 
etayhay okaspe wikcemnamna yawapi ki 
elan okaspe wayji “from the parts 
counted in tens, one part” ie 'one tenth” 
or more briefiy etayhay okaspe wikcem- 
na waijji) 

İracture © break 

fragile, be; be delicate, soft vw wâyka/ 
mawânka, wânkala/mawânkala 

fragment, piece shot, punched off n owöspe 

frail, be w sutâ sni/masüta $ni 

frame, foundation n aglehan 

frankiy, sincerely, truthfully adv owot'an- 
la; owot'ayla k'e$ oglake $ni, wak'u kta 
tk'a / wish she had spoken frankiy, and! 
would have given him to her DEL 168 
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frantic, be; be wild va $icâ wac'in/ 
wac'anmi*, va tebleze $ni/t#emâbleze 
$ni 
frantically ad» sicâ wac'in; sica wac'in 
p'ejuta ikignipi #hey franticaliy searched 
Jor medicine DEL 194 
fray, be ragged v swâka/swaswâka 
free!, loose, rescue va yuğkâ/bluskâ; vref/ 
iglüspa/miglüspa free oneself; va naki- 
sloka/nawâkisloke /ree oneself from 
free), release (a prisoner) va ayüstan/ 
ablüstan 
free, without pay adv isic'ola, itülici 
free, be; be independent vref/ tâwaic'iya/ 
(awamic”iye, iglüha/miglüha 
freedom, liberty n t“âwaic'iyapi 
freely', peacefuliy, without obstruction 
adv okâblaya; okablaya it“ayanung iwo- 
glakapi #hey spoke about it freely on both 
sides sTO 
freely?, loose adv yuğköya 
- freely?, unhesitatingiy parfic kaği $ni; 
kaği $ni lapi #hey speak freely BO 111 
" freeze!, have iced formed upon vn ac*'âğa/ 
amâc'ağa; vu ac'âhsu/ac'âhmasu have 
ice frozen on in droplets; uystiymap'ihiy 
ac“'ahimasu my eyelashes had ice drops 
Jormed on them BD 
freeze”, become rigid through cold v 
tasâka 
freezer, deep freeze n tasâgyapi ognake 
- freight, haul va wat'oksu/wat*'owaksu 
- freguentiy, often adv ijehan, ijehanyankel, 
lehiycita 
fresh, be (of meat) v lolö 
fresh, not closed up (of a wound) adv 
nasâkayela; oo ki nasakayela han /he 
wound stood open BT 244 
fret, whine (of a child) va c'iykta/wac'ink- 
i ta, c'inktakta/wac'inktakta 
Friday n Anypetu Zaptan 
fried bread n wigli un kağapi 
fried potatoes n blo c'eüypapi 
friend nrel k'olâ/mit'âk“ola/t'ak'olaku, ki- 
cuwa; n mağk&/t*amâ$keku, wa$&/t“awa- 
setku female friend of a woman (also 
*sister in law of a woman); va k'olâya/ 
k'olâwaye regard, have as a fiiend; 
vrecip k'olâkic'iyapi/k'olâunkic'iyapi 
consider each other friends, be friends 
friendiy, be; be generous va wac'âyte 
ognaka/owagnake; n wastecaka /hiendl 
person : vi 


friendship n k'olâkic'iyapi, ok'ölakic'iya- 
pi, wölak'ota; wasicu ob wolak'ota 
wakağin na... / wi/l make friends with 
ihe white people and... BT 365, tohan 
toka etan ob olak'ol kağapi $ni hantan- 
hans hehan kic'izapi whenever ihey had 
not made friends with enemy (foreign) 
Indians they made war with them Bo 110 

friendship pact with, make a va k'olâya 
kağa/wakağe 

fright n wönihiyciye 

fright, in a ady nihiyciyakel 

frighten, scare va yus'inyeya/yu$'inye- 
waye; va owaliabya/owâhabwaye /righi- 
en ali away 

İrightened, be vn yu$'iyyaya/mayü- 
$inyaye, vref/ nihine'iya/nihinmic'iye; 
vn unpstinmanihiyciya/uystiymanihinmi- 
ciye be frightened in one sleep; vn 
inihay/inimahan be amazed, frightened 
at something surprising; t“ayglüsasase- 
ca/t'aymâglusasaseca /o be frightened at 
something such as a ghost 

frightening, something n wök'okip'eke; 
c'ewiyns wok'okip'eka how frightening 

fringe n wazâzapi, wöokaswu, okâswu, 
okâsu; anuyg wokaswu hec'a ipat'api 
ihey embroidered it fringed on both sides 
BT 347; va napöowaya/nawâpowaya, nas- 
wâya/nawâswaya, wazâza/wawâzaza (0 
Jringe; n Sinâ kaswupi fringed blanket, 
shawl 

fringed, be v wazâza 

İringes, cut into va kaswü/wakâswu, 
wazâza/wawdzaza, huyska wawazaza / 
cut leggings into fringes BD; adv waöze- 
zeya cul in fringes 

frivolous, careless, negligent person 7 
ah'âni'anka 

frog n gnaskâ; n gnaskâ c'apli /ree /fog, 
gnaskâ wak'an bul frog, honâğila, hon- 
âwitkala #adpoles 

froilichia (bot) n c'anhlöğan istâwiyowi- 
c'ahpaya 

frolicsome, be v sk€han/e 

from posip etânhan, etân; miye etayhan 
from me Jtakes infixes to denote the 
subject); Lak*'ota ematahan / am from ihe 
Lakota People, tuwa enitanhan hwo who 
are you from; Toften combines with le 
“this”, Ze “that” to mean “from this”, 
“from that”, “there”J; Oglala Owakpamni 
hetan wahi / came from the Pine Ridge 
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reservation WW 103; (also combines 
with ec'iya, hec'iya “there”, lec'iya 
“here, kak'iya “there yonder') Heska 
hec'iyatanhay /rom the Rocky Moun- 
tains, lec“iyatanhan from, in reference to 
here 

from one to the other posip iyâza; t'iiyaza 
Jrom one house to another 

front of, in; before posip it“ökab/mit'ökab; 
wic'asa way paye k'un it'okab in front 
of ihe man who was İying there BT 266 

frost n heyünka 

frostbitten, stiff adv anâp'in 

frosty on, be; frost over v aheyunka; 
c'ayâheyunka #here is frost on ihe trees 

froth, foam v onâpiğa 

İrown va ite yuk'ökiya/bluk'ökiye, ite 
siyk'iya/Sinwak'iye, p'ahte yuk'ökiya/ 
bluk'ökiye 

frozen over, covered with ice (as trees 
when rain has frozen on them) adv 
ac“dhislaya; adv tasâgya frozen, stiff with 
cold 

frugal, be; be economical va wakit'un- 
tunka/wawâkit'uyt'unka, waglühahaka/ 
wawâgluhahake 

fruit n” wasküyeca; n wöojapi fruit pudding; 
v wasut'unyan bring forth fruit 

fry, roast va c'eüypa/c'ewâuypa 

frying pan n wic'eunpa, maswic'unpi, 
cehi'ihupa hanska 

fulfili, accomplish va yu€c'etu/blu€c'etu, 
ec'ctuya/ec'etuwaye 

fulfilled, be; be accomplished v ec'dtu 

fulfillment 7 wöec'etu, wöiyec'etu 

full, be! v ojü, ojüla/ojüğjula; wowaste 
onijula you are full of grace; winawizi 
oju fill of cockleburrs DEL 107, mni 
ojula han i?£ was full of water DEL 186; 
adv iyüjibyela, iyujiblabla, iyujimnayan 
Jill to the brim (as of fluids), iyapahaye- 
la, iyapasnisniyela fu 10 #he brim (as of 
dry things like grain), kic*ünskehan h4/f/ 
full, öN abyela almost full 

full, be? (satisfied with food) vn ip'i/imap'i, 
wip'i/wimap'i; vrefl ip'iic'iya/ip'imic'iye 
make oneself full, satisfied with food; vn 
kazân/makâzan to be overfilI with food 

İume, make (sth) (by striking) va kağin- 

İumigate va ozilya/ozilwaye 

fun, as if in; not seriously adv ec'âca, 
ihâyhan, oh'ân hayhay “e; na wanna 


olan hanhan s'e wahinkpe way ekta 
egle and then as ifin fun he set an arrow 
to it (the bow) DEL 26 

fun, have va oiyokip'i yuha/bluha (probabiy 
an expression borrowed from English) 

fun of, make va öwehanhan/öwewahanhan 

funnel n iyökağtan p'estola 

funny, be; be cute, amusing (like a small 
animal or child) va ol”'âywiha/oh'âyma- 
wiha; n wöiha, wöihake funny, ridiculous 
ihing, action, taku woiha ec'un he did 
something funny, ridiculous Dir, woihake 
s'elec'eca eyas Lak'ota iapi owapi ki le 
lec'ala unmaspe if may be funny, but I 
have only recenily learnt to write Lakota 
LE 23 

fur, hair (of an animal) n hin; va 
hiyâkatayhan iy/wain wear wiih ihe fur 
outside (as of a buffalo robe); n t'ahâp'e 
wap'ostan buffalo fur cap with the hair 
outside, ögle hinsma fur coat, wahiysma 
Jfurs 

fur, having a; having a nap adv powdya, 
powâyela 

fur, thick 7 hinsmâ; sina hinsma fur Jined 
buffalo robe 

furious, make (by pushing around) va 
pagnâskinyan/wapâgnaskinye 

furious against (sby), be; take hold of 
(sby) angrily va ahniyayyany/awâh- 
niyanye 

furnace, fireplace n oc'et'i 

furrow n oyüblu; va pablü/wapâplu plow a 
furrow 

further', to a greater extent adv ektâwa- 
p'aya; tuwa ektawap'aya waslolyin nains 
taku wanji t'eca iyeya whoever knows 
anything further (has more knowledge) 
or finds anything new Dir; adv akâb, 
anuywanb, iyânuywanbya /uriher, be- 
yond that, additionaliy; anuywayb takuni 
$ni #here is nothing further 

further?, in addition, so conj ho c'a, ho na 

further away from posip iheyap'aya; 
iheyap'aya yaynke ye si? further away 
from him 14 155 

further back ady hektâwap'a 

further off, be v isam yayke; ak'e wanji 
isam yayke c'a hel yakiyahe cin ... when 
you climb the other one (hill) that is 
Jurther off... BT 127 

further off yonder, further away, further 
back in time adv ak'owap'a, kait'ehan- 
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lake; ak'owap'a najin ye sfand farther off 
DEL |, ak'owap'a unkiyunkapi kte lo we 
will camp further away DEL 264 

further off from phrase etânhay ka ektâ- 
wap'a; oyate najinpi ki etanhan ka 
ektawap'a lake s'e ya na ena najin #e 
went further away from where ihe people 
Stood and stood there BT 109 

further on adv aiyopteya, iyöpteya; aiyop- 
teya ya he weni further on BT 166 

fuse, melt onto (as of metal, grease) v a$lö 


fuse box n wak'ângli inat'ake ognake 

fuse onto, cause to; melt onto (as of metal, 
grease) va a$löya/ağlöwaye 

future, in the; later on, ahead adv t'okâta; 
hunh t'okata glutapi kte ki hena glablapi 
ihose which they would eat in the future, 
they dried ww 149, woop'e tona wakağe 
cin hena t'okata tanyan kiksuyapo in #he 
Jiture remember well these laws that I 
have made BT 357 


gag, hold someone's mouth closed vg 
1ogmus yuza/bluze 

gain, win va ohiya/ohiwaye; va yamnâ/ 
blamnâ gain by talking 

gall bladder n pizi 

gallop va naünka/nawâuyka; adv naüyg 
galloping; naung iyaya he galloped past, 
nauyg u he came galloping, sake İc'i- 
casla nauykapi #hey galloped wiih 
hooves clashing BT 179; va naüygk'iya/ 
naüygwak'iye cause to gallop; adv 
katönaung galloping slowly; ca uygna 
tahenakiya hiyu na lec'egla katonaung 
hiyaya c'a aki$'api so suddeniy he came 
in ihis direction and galloped slowiy 
right up to here and they cheered him BD; 
t'ahü sliyeya galloping loudiy 

gallows, gibbet 7 op'ânakseya 

gamble va k'ansü k'ute/wak'ute; va yek'iya/ 
yewâk'iye gamble, bet (sth) as a stake 

gambling n k'aysü k'utepi 

game (as in playing) n oskâte 

game, bring home; bring home meat va 
wâgli/wâwagli, wâgligli/wâgliwagli, wâ- 
gliku/wâgliwaku; n wâgligli s*a one who 
brings home much game 

game, void of (as of a creek) adv osân- 
kayankel 

game warden » wamâk'ağkan awanyanka 

gap, space n okö 

gap, to be a v Kci; v hiciwâ hamy/e have a gap 
in it, hcilici be gapped all over, notched, va 
kahici/wakâhci break a gap in something 
by striking (as in the edge of an axe) 
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gape open (as of a hole or cave) v nağâ; 
maya el yapi na nağa s'e hingla #hey went 
to the bank of the river and suddeniy it 
was gaping open BT 252 

gaping open, be (as of a wound) v nakâwa 
hany/e; v najâl iyeya gape open (as of a 
wound); adv najâkayela gaping open (as 
of a wound) 

garage n iyec'inkinyaynka onajin; n iye- 
c'iykinyanka oap'iye garage, car repair 
shop 

garbage, leavings 7 wöyaptapi; n owâileye 
garbage, refuse 

garden 7 owoju 

gardener n wanâlica awanyanka 

garter n hunskicahe, huycâje; n hlahlâ 
huycaje garter with bells attached, 
huycâje s'e garter for stockings 

gas, oil 7 wigli; 7 wigli oinajinpi, wigli 
oinajin, wigli ookastan gas station 

gash, cut (of flesh) va wahüy/wawâhun; vrefl 
waic'ihun/wamic'ihuy gash oneself (in 
moming for the dead); n owâhun gas, 
cul; va waskita/wawaâskita gash, cut across 

gasp va gepa/wağdpa; va c'uwi okiniya/ 
owâkiniye gasp, sigh; n onâlna dying 
gasp 

gate, door n t'iyöpa 

gather!, collect va pahi/wapâhi; va kpahi/ 
wakpâhi gather one's own, wayüwitaya/ 
wablüwitaya gather ihings together 

gather), pick (of berries) va yuspi/blu$pi 

gather about something (as of buzzards or 
flies) vcoll wapâwi, wâpawi 

gather into (as of a group or place) va 
omnayan/omnâwaye; wic'owe wanjila el 
omnauyyaypelo we gathered together 
into one clan BD 

gather on, drift onto (as of logs, or snow) v 
aicoğa, kaicoğa 

gather scraps from the floor va glüğe/ 
wagluğe 

gather together, assemble, come together 
va witaya iheyapi/ihcunyanpi, kawita 
ihaypi/iuyhaypi, vrefi iglüwitayapi/uyki- 
gluwitayapi; vcoll aimniciya, &mniciya/ 
&mniniciyapi, cmniuykiyapi* gather to- 
gether for the purpose of (sth) 

gather together each one his own small 
share va ak'imnayan/ak'imnawaye, v 
ak'imnaic'iya 

gather together into a group (of people) 
vcoll kic'iwijupi/unkic'iwijupi 
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gather together with the hands (as of 
crumbs) va pawitaya/wapâwitaya 

gather with the mouth (as of cattle 
grazing) v yağ& 

gathered together, not scattered (as of 
cattle) adv owike $ni; adv p'âwitayela 
gathered together in a huddle (to listen to 
the news of a messenger) 

gaze, steady; fixed look » oistaglewanjila 

gazelle n niğesanla 

gear, get out of (as of a piece of machinery 
or vehicle) v naic'ihminyan 

Gemini (more accurately the cight stars 
about it) 7 Mat“6 T“ipila 

general (military) n akic'ita it'ac'an t'anka 

general, in adv âtaya, âtayakel, âteyehci; 
ateyehici akic'ita it'ac'an general (over- 
all) military İeader BH 102 

generation n oic'ağe, wic'öic'ağe; Wwi- 
c'oic'ağe ic'iyaza across the genera- 
tions, na lena wic'oic'ağe ic'iyaza aupi 
these things they brought down across 
ihe generations BT 350 

generous, be w t'awâc'iy waste/mawaste, 
c'ayte yuk'an/mayuk'e, oh'ânp'i/ok'ân- 
map'i; va c'anlyüha/c'anlblüha be gen- 
erous, good natured, wac'âylk'iya, 
wac'ântk'iya/wac'ânlwak'iye be gener- 
ous in one's affection, be kind, wac'ân- 
teognaka/wac'âyteowagnake be generous, 
Jriendiy, affectionate 

generously ad» wac'int'angya, woiham- 
nayan 

genocide n oyâte wic“akasotapi 

gentian (bot) n kap'öpapi, walicâ waste 

gentle, be!; be kind vn wâliwa/mawâliwa, 
wâafhwala/mawâlhwala; va yuwâliwala/ 
bluwâfiwala make (sby) gentle 

gentle, be7; be mild (of a horse) v 
wawateca, skehe $ni 

gentleness, kindness n wowahwala, wic*6- 
wahwayela 

gentiy!, mildiy adv wâhwaya, hwayla, 
wâhwayela, ahwâyela, awâliwayela, wa- 
sasyela, iwâstela; wahwayela p'ejuta 
wic'asa ob t'awoc'ekiye ki iwoglakapi 
they spoke gently with the medicine men 
about their religion sTO 

gentiy?, carefully adv kap? ösya, kap'öjela; 
kap'osya C'anku Luta ki ogna manipi 
they walked genily along the Red Road 
(the Indian Way) Dır; adv asâsya, 
asâsyela gen//y, slowiy, iktâhela gentiy, 


carefuliy, moderately, paiwasteya gently, 
slowly (as of pushing something) 

German n lâsica 

get', take, obtain va ici/iwâcu; va icü- 
k'iya/icüwak'iye cause to get, receive; 
ikikcu/iwökcu get one's own; v aiglap- 
tayyayn gel unexpectediy (of something 
one has been wishing for) 

get”, attract (as in “it gets me”) vn icüka/ 
ımâcuka; imacuka // gets me BD 

get, try to; grab at va ik'inica/iwâk“inica 

get better, recover vn akisni/amâkisni 

get down, dismount (from a car, wagon) 
vrefl hiyüic'iya/hiyümic'iye 

get up, wake up va kiktâ/wekta 

getting along, progress n oigloye 

getting through, passage n oiyaye; olyaye 
wanica if is impossible to get through 

ghost, spirit 7 wanâği 

giant, ogre, Iya (a figure of Sioux mythol- 
ogy) n Iya 

gibbet, gallows n op'ânakseya 

gifts, exchange vrecip wakic'ic'upi/waüy- 
kic'ic'upi 

gifts, giving of n wök'upi 

gifts from the Christmas tree, distribu- 
tion of n wöspipi kağapi 

gilia (bot) 7 yazokapi hu 

gilis (of fish) n iyoha; n lohe part of ihe 
cheek or throat not joined to the bone 

gird, tie around oneself va aip'iyaka/ 
aip'iblake 

gird oneself up, put on a belt or girdle 
vrefl ip'iyagkit'uy/ip'iyagwet'un, va 
ip'iyaka/ip'iblake 

girl, little n wic'inca, wic'incala; n wi- 
k*'öskalaka young woman, maiden 

give va k'u/wak'ü; wic'anic'u #hey gave 
you to them in marriage; wic'ac'ic'u İ 
gave them to you; va k'uk'iya/k'uwâ- 
k'iye cause to give, k'ü $i/wa$i command 
to give, k'uwâc'in/k'uwâc'anmi be dis- 
posed io give, iyâtaliblâta declare an 
intention to give to someone abseni, 
wak'ü/wawâk'u give #hings, gifis to (sby) 

give away (as at a give away ceremony) va 
otül”ay/otüwali'an, itüb'ay/ituwal'an 

give away a horse (as at a give away) vd 
sunkawak'an otül'an/otüwaf'an 

give away ceremony n wökasote, wawi- 
c“ak'upi, wifhipeyapi 

give away things (at the death of a person) 
va wihpeya/wihpewaye; va yusölk'iya/ 
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yusölwak'iye destroy, give away ihings 
(at the death of a person), ayüsota/ 
ablüsota give away things on account 
of, hold a give away for 

give away one's own for a va akpâğan/ 
awakpağan; adv akpâğanyan giving 
away things for 

give back, return to va kic'ü/wec'u 

give clothes to va haök'u/haöwak'u 

give in, grant vef) iglât'e/miglât'e 

give to each other vrecip kic'ic'upi/ 
uykic*ic'upi; wecip wakic'ic'upi/waüny- 
kic'ic'upi give gifis to each other 

give up', despair va iy&nayan/iyânawaye; 
vrefl c'aytihang'ic'iya/c'aytihang- 
mic'iye give up (being unable to accom- 
plish something); lila olepi k'eyas 
awic'ak'eya tokah'an c'anke hankeya 
iyenayanypi /hey searched very hard, but 
he was truly lost and in the end they gave 
up DEL 218 

give up), relinguish (through fainthearted- 
ness or exhaustion) va kic'ünni/wec'un- 
ni, iyâkic'uyni/iyawec'unni, okikpani/ 
owaâkikpani; wancag kic'upni kta kec'in 
he thought he would give up guickiy 
Bo 103, tunweni iyyanka okikpani $ni 4e 
never gives up in running VA 55 

give up”, slacken off (on a job) vwefl 
ol'öptelic?iya/oh?öptelmic'iye 

give up”, be cured of (as of'a habit) wn asni/ 
amâsni; wasicu wounspe slolyapi ki e epi 
kaye$ nakun eya nahanhici tayyan asnipi 
$ni although they have learni the white- 
men 's ways they have not yet given it up 
DIF 

give up”, spare, part with va pağân/ 
wapağan; va kpağâny/wakpâğan give up, 
part with one 5 own 

give way under foot (as of snow with water 
under it) v anâmni iyaya/e 

giving oneself up devotediy to something, 
sincerely adv ic'ic'uya 

glad, be; be happy vw c'ant€waste/c*ante- 
mawaste, va iyüskin/iblüskin, wiyuskin/ 
wibluskin; vw ic'ântewaste/ic'ântema- 
waste, ic'ânlwaste/ic'ânlmawaste be 
glad on account of 

glad, make (sby) va wawâp'ilak'iya/wa- 
wâp'ilawak'iye; n Wawaâp'ilak'iya 
Gladdener, Good Angel 

glad by speaking, make va c'ayte yawaste/ 
blawaste 


glade, opening in the forest n t'iytöska 

gladiy adv c'ayt&wasteya; adv ic'âytewas- 
teya, ic'ânlwasteya being glad for, 
c'anl'öp'eya gladiy (as of doing a thing 
gladiy, without reservation) 

glance off v naöhmin iyaya/e 

glance off, make (in shooting, as of an 
arrow or bullet) va kaiyab iyeya/iyewaye, 
woptâyyay/wowâptanye, woglâkinyan/ 
wowâglakinyan* 

glance off, make the blade (when striking 
as in partially missing with an axe) va 
kagnâyan/wakâgnaye, kaslüta/wakâsluta 

gland, throat n t'awâpsunkak'an 

glass (receptacle or the material) n janjân 

glasses, spectacles nı istâ maza 

glazed over, be v sinsin (or “be slimed” as 
with fish) 

glide, soar (as of a bird) v kas'â hany/e, 
okâs”a 

glimpsing out of the corner of the eye, 
looking sideways at adv aistecelya 

g listen, shine v leğa, ileğa, wiyâkpa; v 
ayega, awiyakpa glisten on, shine on 

glitter v lehi&ğa, ileleğa, wiyâkpakpa 

glittering, flashing adv wiyâkpayela, 
ilehya 

globe (of the earth) »” mak*'ögmigma 

gloriousliy, famously adv ok'it'aninyan 

glory n wöwitan 

glory in, be proud of wn iwiykte/imâ- 
wiykte; n iwiyktepi a glorying in 

glorying, proudly adv iwinkteya 

gloves n napinkpa 

glow faintly (as of a fire) v iwâstela 
ijanjanyan han/e 

glow red (of a fire) v sâ hingla/e 

glue!, adhesive n wiyaskabyapi, c'ünpeska 

glue?, cause to stick va puspâ/wapüspa; va 
apüspa/awâpuspa giue onto 

glut oneself to the point of death vn wöt'a/ 
womat'e, vrefi wot'tic'iya/wot'emic'iye 

glutton n lote wasicun, walöteteka, iyaka, 
iya s'e (compared in the last two to Iya 
The Eater, a mythical monster) 

gnarled, be; be lumpy v nuyhnünğa 

gnat, small insect n n t'aynicala, t'aynicela 

gnaw, chew va yameca/blamdca; va 
yak'öğa/blak”'öğa gnaw at (like a rat); v 
ot'ebya gnaw into (asofa wolfata 
carcase); va yasmin/blasmin gnaw off (as 
of meat of a bone); iyse le suygmanitu 
oyasminyan munykin kta c'a waun welo 7 
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only wish to lie (dead) with wolves 
gnawing at my bones (expression of 

> young men wishing to die in battle) 

. BT 172; yamâ/blamâ gnaw, bite off, 
yak?&za/blak'€za gnaw smooth 

go va ya/ble/unyânpi; va ye $i/wasi ask to 
go, tell to go, yeyâ/yewâye, yek'iya/ 
yewâk'iye cause 10 go 

go ahead, away, set out va iyâya/iblâble/ 
ilâle (also /ok'iya iyaya meaning “get 

lost”); t“ahca sunkala wan tok'iya imakiy- 

« aye one of my sheep went away some- 
where (1 lost one of my sheep) BH 242; va 
heyâb ya/ble, heyata ya/ble go away 

go all out, let oneself go (in some activity) 
vrefi aiglustan/amiglustan 

go around, give room to va ayuk'ay/ 
ablük'an 

go away from, avoid va yuhöyap'aya/ 
bluh&yap'aya 

go by, pass by va ac'ânkuk'iya/ac'ânku- 
wak'iye 

go directiy to, meet by chance va atâya/ 
atâwaye 

go down (as from a hill) va iyolhpaya/ 
iyowahpaye 

go home va gla/wagle (gniy- before -kta/e; 
gniy-kte “he will go home”); va k'iglâ/ 
wak'iyagle go away, set out in the 
direction of home |k'igniy- before kta/e; 
k'igniy-kte “he will set out in the 
direction of home?| 

go into va mahel i/wai, mahel iyaya/ 
iblable; va t'imâ iyaya/iblable go into 
ihe house (also #'imâma iyaya “go into” 
of more than one thing) 

go on, carry on forward va itöheya/ 
itöhewaye 

go on a journey va ogligla/owâgligle 

go on homeward va itöhek'iya/itöhewak'iye 

go out, come out, emerge va hinâp'a/ 
wahinap'e, wahinawap'e 

go out”, be extinguished (as of a flame, or 
fire) v sni 

go past va hiyâya/wahiyaye; va gliglâ/ 
wagliyagle go past on the way home 
İgligniy- before kta/e; gligniy-kte “he 
will be going past on the way home'| 

go to get va hiyöya/wahiyoble; wahiyom- 
nin kte 7/ will go and get it 

go to get ons own va gliyöya/wagliyoble; 
wic'agliyomniy kte / will go to get them 
BT 357 e e 


goad (by kicking to go faster) va naol'an- 
k“o/nawâol'ank'o 

goat n tat'okala 

gobble va yağöb iyeya/iyewaye 

go-cart n hoksipaslohe 

God n Wak'ân T'anka, T'unkâsila; 
Wak'ân T'ayka C'inca God the Son, 
Wöniya Wak'an, Wic'âkikcanpte, Wo- 
wic“akigna God ihe Holy Spirit 

going around adv ayük'anyan 

going here and there ady gliglöyakel; 
gligleyakel waun welo / was going here 
and there (as in watering trees in a grove) 
BD 

going from place to place (as on a journey) 
adv ogligle 

gold n mâzaska zi; n himâza gold tooth 

goldenrod (bot) n c'ayhlöğan mak'aayu- 
blaya, c'annünga hu pteptecela, mimela 
wahica zi; n t'al'âgnake s/i/f goldenrod, 
wahcâ zi blu rock goldenrod 

goldfinch n waybli t“aheya 

gonorrhoca n k'oskâ, k'oskâ 

good, be w waste/mawaâste/wastöste; v 
owâstecaka be good, pleasanı (of a place 
or the weather) 

good, become; convert to Christianity vw 
kiwâste/makiwaste 

good, declare va yap'i/blap'i 

good, make; render good, bless va 
yuwâğte/bluwâste; va iyüwağte/iblü- 
waste make good by means of, benefit 
by, ayüwaste/ablüwaste make good for; 
vrefi iglüwaste/miglüwaste make oneself 
good, make reparation for an ill done 

good at, be; be expert at |preceded by the 
plain stem) wa wayüp'ika/wablüp'ike, va 
lilaka/malilaka; wac'i walup'ike ehaytas 
if you are good at dancing sDı. 102 

good because of, feel (as of food) vr 
owâste/omâwa$te 

good for, be; benefit (of a thing) vw awâste/ 
amâwaste, awâsteka/amâwasteka 

good for nothing, be w oileleka/olmale- 
leka 

good terms with, be on yn kic'i oc'iy- 
waste/oc'iygmawaste; adv oc'iywasteya 
on good terms; kic'i oc“iywasteya waun 
Tam on good terms with him 

good to, be; be a good idea to (of an action 
proposed or completed) phrase wasteke, 
tanyân; lena unk'unpi ki tanyan ye lo 
it is good for us to stay here, hec'el 
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ec'unk'unpi wasteke if isa good idea for 
us todoitDEL 264 

goodbye, farewell exc! hau, phrase tokââ 
wayc'iyaykin kte lo (lit “Dİl see you 
soon often shortened to foksd) 

goodness n wic'öwağte, wöwaste; Mary 
Wak'ay wowaste onijula Holy Mary you 
are full of grace 

goose n mağâ, mahâ; n mağâ sapa wi/d 
goose, mahc“inca young goose, gosling 

gooseberry n wic'âgnaska; n wic'âgnaska 
hu gooseberry wood 

gopher, pocket n wahiyheya, it“ignila 

gopher hills 7 wahiyheya pablu 

gorge, abyss n ok'iksa 

gorging oneself adv zuymiyakel, sinkpeya- 
kel (occurring with wota *eat”) 

Gospel n Wöt'anin Waste 

gossip va wadia/waâiwaye; va ala/alwaye 
gossip about (sby); aiuyyaypi #hey are 
gossiping about us, Sil'ânağoptan/ 
silânawağoptan /isten to gossip and 
spread it, vrecip wa&kic'iyapi/wağunki- 
c'iyapi gossip about each other 

gossiper, slanderer n wağie 

gouge, instrument for rending n wicapote 

gouge out (of the eyes) va pakpâ/wapâkpa 

gourd n wagmü, wagmüha 

government n wokic'uyze, wic“o$kanskan; 
n T'unkâsilayapi #he United States 
Government, Oyâte T'awokic'unze 
Tribal Government 

grab at and fight over (like a pack of dogs) 
v ik'inica/ik'inicapi/ikinil; iwic“ak“ini- 
capi #hey grabbed and fought over it 

gracious, be va wac'âytk'iya/wac'ânlwa- 
k*'iye 

graciousness, benevolence n wac'ânt- 
k'iyapi 

grackle, bronze (bird) n c“anwâhpa t“anka 

gradually, little by little adv aktâkta, öcib 

grain » wigli su 

grama grass n p'eji ok'ijata, wap'âhaka 
mnimnila 

grandehild, grandson, descendant nrel 
taköja/mit'âk“oja/t'ak'ojakpaku, t'akö- 
jJa/mit'âkos/i'ak6ğku, n same'incâ 

grandfather nrel t'unkâsila/mit'ünkasila/ 
t€unkâsitku, n lalâ; » sam t'uykâsila 
great grandfather 

grandmother »re/ unci, k'uysi/nik'ünsi/ 
k'upsitku 

grape n c'uywiyapehe irsi sg 


grapefruit n taspânzi tanka 

grappler (instrument) n wicalipu, wicahipe 

grasp, catch va oyüspa/oblüspe, napogmus 
oyuspa/obluspe, napogmus icu/iwacu; va 
napogmuza/napowagmuze close the 
hand over, vn nabk'üwa $'aka/ma$'ake 
grasp firmiy; va yupâğa/blupâğa grasp 
üghtly 

grass n p'eji, Wat*O; n p'eji woliesma /hick 
grass, hup'estola bayonet grass, p'eji 
Sağa swula beard grass, p'eji blaskaska 
blue grass, p'eji Sasa ok'ihe t'ayk'iy- 
k'inyan b/ue-stem grass, sipâwic'akase 
buffalo grass, p'eji sasa iykpa jiji Indian 
grass, p'eji sicamna June grass, ptöğa 
lake side grass, p'eji suksuta, sayt'ühu, 
p'ipksihu marsh grass, p'eji wak'an 
panic grass, micap'eca, wicap'eca por- 
cupine grass, wokahtan grass burrs 

grass and cover oneself with it, cut (or 
other material) vre// aiglusla/amiglusla 

grass hut n p'eji wak'eya 

grasshopper, cricket n gnugnüska, psipsi- 
cala; n aypdtacağu, apdtacağu İarge 
grasshopper, ptewöyaka large wingless 
grasshopper, apâzi yellow winged grass- 
hopper, apesa red winged grasshopper 

grate, creak v kiza/kiskiza; adv kisyela 
with a grating sound (as of walking 
through snow in cold weather BD); va 
k'6ğa/wak'cga, kak'cğa/wakâk'eğa 
make a grating sound on (sth) 

grateful, be vn c'anl'6p'e/c'anl?'Omap'e; 
va p'ilâ/wap'ila, wap'ila/wawap'ila, 
p'ikila/p'iwâkila be grateful to (sby) 

gratitude n wap'ilapi 

gratuitously, for no reason adv itüya, 
itüyakel 

grave, tomb n wic'âhiapi, ohc, owic'aha 

gravel n ile, ih'emak'a, iswula 

gravely wounded, be va tin kta hpaya/ 
wahpaye 

grazel, eat off clean (as of animals) v 
wayâsla, wayât'ot*o 

graze? (as of a shot) v &kalitaka 

grease!, oil, ointment 7 sla, igli, wigli; 7 
ihâislaye grease, salve for the lips 

grease?, oil, anoint va slayâ/slawâye, 
slak'iya/slawâk'iye; va iyüpt'un/iyüy- 
wat'un grease or anoint with brains (as 
of a skin in order to dress it), iyütan/ 
iblütan pu? in grease and mix up (as with 
cherries to make pemmican) 
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greased in, be v oslâ 

greasy on, be v aslâ; adv aslâya greasily 

great, be; be big vw t'ânka/mat'ânka/ 
taykinkinyan; v t'aynkinkinyan be of 
very great importance (as of aman in 
authority); vref/ iglüt'anka/miglüt'anke 
make oneself great > big 

great, consider va t'âykala/t“ânkawala 

great and rich person n wat'ânka; vref/ 
wat'ânkaic'ila/wat'ânkamic'ile consider 
oneself great and important 

greatest in numbers (as of a herdor war 
party) n ot'ânc'anke; adv ot'ânc'aykeya 
in the greatest numbers 

greatly, extensively, to a great extent adv 
at'ânkaya, ot'ankaya; adv Sogyâ, Sogyeh 
greatly, seriously, iydtayyan greatly, 
mostly 

greatness n ot'ânka, ot'ânkayaka 

greedily, eat (not sharing with others) va 
tawdc'insil wota/wawate 

greedy, be vn isicawac'iy/isicawac'anmi 

green, be; be dark blue v t'o/t'ot*6; adv 
toyela green; mak'oc*e ki t*oyela yunka 
ihe couniry lay green (before them) 
BT 293; vt'ozi be light green 

green wood n c'ant'dca 

greens, salad n wat'öt'oka 

greeting, salutation n höakic*ip'api 

gregarious person, one who visits much 7 
wamânika 

grey, be v höta/holhöta; v san be off white, 
gray, whitish; hiyhöta be grey (of horses 
or other animals); ve p'ehin say/masan 
have grey hair, p'ehin ki ataya kinil 
masan wy hair is almost all grey WT 57 

greyhound 7 p'estö 

grid, network n t'awögmunke kaliya 

grief, sadness n wöiyokâice 

grieve, sadden someone va yuc'ânte Sica/ 
bluc'ânte Sice 

grimace, frown va itesink'iya/itesinwak'iye 

grind! (of grain) va yukpân/blukpân, 
wökpan, wayükpan/wablükpan; va ayük- 
pay/ablükpan, apâkpan/awâpakpan 
grind, make fine on, nakpâny/nawâkpany 
grind with the feet by ireading 

grind?, whet, file (of an edged tool) va 
yumân/blumân; va ayuman/ablüman 
grind, file off on, sharpen by grinding 

grind ones teeth va higlâkiskiza/higlâwa- 
kiskiza/higiâkiskis, higlâk'ok*oka/higlâ- 
wak“ok'oka/higlâk'ok*og 


grind stone 7 miliyuman 

grind with the feet by treading va nakpân/ 
nawaâkpan 

grind under foot va inâkuka/inâwakuka 

grinder, pulverising implement n iyük- 
pan, wiyukpan 

grinding 7 yukpâypi 

grinding mill 7 owânatanye 

grip in order to open va wiyuliloka/ 
wibluhloka 

gristle, sinew n t'ak'ân 

grizzly bear 7 mat hota 

groan va wa$icahowaya/wawâsicahowaye, 
c“anyânka/c'anblâke; adv c'anyânkel 
groaning 

groin n canâ, caynöpa, loğüte 

gromwell (bot) n sungc'ânka hu ip'iye 
(used as rubbing for horses and on 
swellings for man BD) 

groove n opâğo 

groove, cut a; cut a cavity, dig out with a 
knife va pağo/wapâğo, wakünta/wawâ- 
kuyta; va paskökpa/wapâskokpa make a 
groove or cavily by the hands 

grooved, be v kuytkünta 

grope, feel about va yut'ânt'an/blut'ân- 
tan, pat'ânt'an/wapât'ant'an; sagye un 
pat'ant'an au come with your stick 
groping along (in the dark) DEL 175; 
adv yut'âyt“aykel groping along; yut'an- 
tankel mani #e walked groping along 
(like a blind person) BD 

ground, earth, land n mak'â; adv mak*i- 
waykabya above ground; tayyan pusya 
mak'iwankabya otkin kte cip c*inpi Mey 
wanted it (the body) placed dry above 
ihe ground BO Ti; mak'â huk'uciyela 
close to the ground (as in stooping or 
walking bent over), mak'iyagleya down 
to ihe ground, as far as the ground; ozan 
ki mak'iyagleya ok'inahlece #he curtain 
split all ihe way down to the ground 
BH 291; mak*ikablaska #at on the ground 
(as of a person); mak'ikablaska ihpe- 
niyaypi ktelo #hey will #hrow you down 
onto the ground BH 259; mak'â mahel in, 
under the ground; mak'âta on ihe 
ground, to ihe ground; mak“ata hinhpaye 
he fell to the ground 

ground, ground up part yukpâypi 

ground, come down to the (from a tree 
etc) va mak'âta ihunni/iwahuyni 

ground, push into the va pahili/wapaâhili 
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ground, stick in the (as of an arrow or 
stick) v kalöpa, kalöb iyaya 

ground sguirrel, praire dog n pispiza; n 
tağnâheca sfriped ground sguirrel 

groundsel (bot) n süykawak'an t'ap'ejuta, 
wahipe slusluta 

group n okâspe, ospâye; okaspe yamnikiya 
yaykapi #hey sat in three groups STO, 
ospaye tonakiya ti ipi kte ki he yustanpi 
ihey agreed to approach the (enemy) 
village in several groups BT 167, oSpaye 
yamnikiya wic“ayuhapi he kept them (the 
horses) in #hree groups BT 98 

group of children with their parents / 
c“iycöpamna 

groups, in (of animals or people) adv 
ospâyet'unt'unyan, okâspet'unt'unyan, 
ospââpaye; adv wilwita, wilwitaya in 
groups, in bunches assembled in different 
places; yuyk'an oyate ki okaspet'un- 
(uyyap iyotag Wwic'aği #hen he asked 
ihe people to sit down in groups BH 224 

groups or bunches, coming together in 
(as of people or things) adv kaiheya 

grouse (prairie grouse) n 8iyd; n c'ânsiyo 
wood grouse, wazi $iyo spruce grouse 

grow! wn ic'âğa/imâc'ağe/ic'âh; va ic*â- 
biya/ic'âhwaye, ic'âlik*iya/ic'âhwak'iye 
cause to grow, raise, rear, irain up, bring 
up, nurture, bring to fruition (as a child, 
animal, tree), wawic'aliya/wawic'ah- 
waye cause things to grow, create, form 
ihings, yuic'ağa/bluic'ağe cause to grow, 
increase (as of money) 

grow, increase in number w ef! iglüota/ 
miglüota 

grow in length (as of hair) v uyâ; p'ehin ki 
tohayyaykel uya $k'e /is hair grew 
somewhat in length DEL 143 

grow on v aic'ağa/e (also 'accrue? of interest) 

grow tall fast, be precocious vn k'oyânuy/ 
mak“öyanuy 

grow up w ic'âli aya/amaye; va t'angyâ/ 
taygwaâye io become mature 

grow within vn olc'ağa/olmac'ağe 

growing, generation / oic'ağe 

growing, be guick v oic'ahi k'okela 

growing, be slow v oic'ali t*'ehay 

growl (like a dog or bear) va hilo/wahlö 

growl, complain about va asicahilo/ağica- 
wahilo*, ayâbu/ablâbu 

grown up, be; be able to take care of 
oneself va üycihi/ünmacihi 


growthi, field (of weeds, plants etc) 7 ojü 

growth), interest (of money) 7 aic'ağe 

growth of a year in a tree (as shown by the 
rings) 7 hâoyul'u 

gruft, be; be rough, harsh in voice v ho 
jahany/e, jahânhan/e 

gruffiy, harshiy, unpleasantly adv jaheya, 
Jahe s'e 

grumble v oikcapta/omikcapte* 

grumbler 7 wakâhtakeke 

grunt (as of a buffalo or a man imitating it) 
va glo/waglö/gloglö, ina/wahnâ 

guage, meter n wislolye 

guard! n awânyanka; n t“iâwanyanka house 
guard; yuyk'an hel yankahe k'un ic'un- 
han t'iawanyankapi num Assucrus 
cokunpi ki he nahmala nah'un #4en while 
he was sitting there, he secretly heard 
iwo of the guards plotting to kill 
Assucrus BH 155 

guard, watch over va awânyanka/awân- 
blake, iwâkta/iwâwakta 

guard, be on one's va iwâkta/iwawakta, 
waktâ uy/wauny, vref/ awânyic'iglaka/ 
awâymic'iglake; va waktâya/waktâwaye 
put on ones guard, warn; adv waktâya, 
waktâyakel on one 5 guard 

guarded from harm or hardship, be vw 
wasâza/wamâsSaza 

guardian, policeman n c'aynâkse yuha, 
c“anksâ yuha 

guardian spirit ” waâwayyaynka 

guess (as of a game where one holds a thing 
hidden and others guess what it is) va 
oyâma/oblâma 

guest, as a adv t'it'ökayl; t'it'okanl hipi 
ihey came as guests, visitors arrived 
DEL 248 

guide, scout 7 tuywâya 

guillemot, thick billed (orn) n hok'â 

guilty of a sin, be v awâic'ihtani/awâ- 
mic'ihtani* 

guilty, prove va iyâslalya/iyâslalwaye 

gulch, ravine n ösmaka 

gull n wic'ât'aykala, wiyyan t'azintkala 

gullet, esophagus 7 glogleska, gloglöska; n 
tawinapce, wiyakojuha gulet of an 
animal 

gullible, be; be easy to deceive wn ognâye 
waste/mawaste 

gully (ravine made of water) n ösmaka, 
wakögla 

gum, resin 7 c'aysin 
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gun, rifle ” mâza wak'an, mâzak'an; n gurgle (as of water in a pipe) v oyâgloglo, 


mâzak'an pahu breech of a gun, mâza- onâgloglo 

k'an supute but of a gun, mâzak'an i (o guts, intestines n Supe, iyühinta; iyuhinta 
- nuypa double barrelled gun, mâzak'an ki ataya i etkiya na ot'ins amau my 
» nawate İock of a gun, cahli gun powder, intestines all came up into my mouth and 

mâzak'an iyopuhli gun wadding; va stuck there (out of fright) BT 301 

mâzak'an uta/uwate fire, shoot a gun gutter n mniöğkokpa, mniöwoskokpa 


gentire, be the sound of v slisli hingla/e 
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habit, custom, practice n wic'oh'an,; 
wic'ol'ay ki le inyanke #his habit is 
curreni LE 65 

habit of, have a; have begun to do vn âya/ 
amâye, vref âyaic'iya/âyamic'iye*, 
owâyg”ic'iya/owangmic'iye*; woglakapi 
amaye 7 have a habit of talking, c'ayn- 
uypa ayaic'iya he has fhe habit of 
smoking BD; suff -ece, -ecce usualiy, 
habitually, icamnapi ecee ec'un there 
are blizzards habitualiy co 10—1 

hack (with knife or axe) va wahüyhuny/ 
wawahunhun 

hackberry (tree) n ağuğuğapi c'an, yam- 
numnuğapi can 

hacksaw n mâza iwakse 

haemorrhage v €wehiyu; n p'awekaluzapi 
haemorrhage of ihe nose, nose bleed, 
wenâp'op'api, wekaluzapi #aemorrhage 
of women 

hail 7 wasü; n wah?€ca round white hail (like 
shot); v wasü hinhan/e hail, rain hail stones 

hair (on any part of the body) n hin; n 
Vahin buffalo, deer hair, p'âha, p'ehin 
head hair, i$köğin long hair on the ankle 
of a horse, sayhin pubic hair ofa woman, 
(as on arms and legs), hin pâhla bunch of 
old thrown buffalo hair used as a war 
charm, ask& bunch of hair worn by some 
Lakotas on the side of the head, ptehin 
palipa tags of buffalo hair 

hair, cut (sby's); shave (sby) va kicâsla/ 
kiwâkasla; va p'ehin kaöblel iyeya/ 


iyewaye let down one 's hair, yuslâ/blusla 
scrape of the hair (as in preparing hide), 
pastân/wapâstan soak and take hair offa 
hide, itoye kit'un/wet'uy have hair or 
braids dangling about one 's face 

hair, have dishevelled or unkempt v 
p'ehin t'ut'a/mat'ut'a; vn itoye yuh'o/ 
mayuh”o, itoye woblu/womablu* #ave he 
hair (forelock) standing on end as from 
wind blowing (in the fashion of the Crows) 

hair, have thick vw hinsmâ/mahinsme; v 
hin 6$kusku shed old hair (as horses do 
in summer) 

hair band (for the aske the characteristic 
Lakota men's tuft of hair on the side of 
the head) n aski yuwi, hehüte 

hair bangs n okâhi; n okâhika one who 
wears hair bangs 

hair braids standing out sideways, with 
adv he âğket'un s'e; adv hinkpila with 
short hair or fur (as on buffalo robes 
taken in summer), hiykaciciyel with 
uncombed, matted hair 

hair brush 7 p'ehin icasto, p'ehin papoa 

hair net n p'ehiy iyostola 

hair oil n p'ehin islaye 

hair pin n natipasise, p'ehin pasise 

hairless, be v p'inja 

hairy, be vn hinsmâ/mahiysme 

half x ok'ise, iyök'ise; oyate ki iyok'ise 
half the people; adv iyök'iseya, iyök'i- 
seyela by half 

half, cut in (as of an apple or potato with a 
knife) va ok“iwaspa/ok'iwawaspa, ok'i- 
waspu/ok'iwawağpu 

half, in adv c'okânyan, hankeöya; 
c'okayyan yahtake he bit it in half, 
haykeya oyuksa he cut itin half 

half and half adv hankeke; hankeke 
wic'ak'u he gave them half and half 
BT 246 

half blood, half breed n we haykeke, ieska 

hallowed, be; be sacred vu wak'ân/ 
mawâk'an; partic wak'ânlapi hallowed 

Halloween » itöğin kit'uypi 

halt, come to a sudden va pat'âka/ 
wapât'ake, pat'âg inajin/inawajin 

halter (for a horse) n suyg'liyuwa 

halting in one?'s speech, be wef/ olgluksa/ 
omigluksa”* 

haltingiy adv pat'âgya; adv tat'üngyakel, 
nat'üygt'ungyakel, k'okip'eya e 
hesitatingiy, fearfidiy e 
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ham n k'uk'üse cosyapi 

hamburger »n t*alö yukpanpi 

hammer n imâziyap'a, maziyap'a; n wa- 
kât'ozapi stone hammer, ihöhucat'e big 
stone hammer used to crush bones for 
marrow, ihüynicat'a stone hammer for 
pounding meat and strawberries 

hammock n hohöte, hohötela 

hamstring n cecâk'an 

hand n napg; n napit'aykahan back of the 
hand, nabc'ökan palm of the hand 

hand, by the (in the sense of *in the hand”) 
adv napâta; napata yuze he held it by ihe 
hand; adv napikceyakel by #he hand (in 
the sense of without tools or technology), 
napogna in #he hand, uymâc'iyatan, es e$ 
€$ on the other hand, napicaskeya tied to 
ihe hand (ie “always with one, following 
one about”) 

hand cuffs » napokaske ikaske 

hand game, hand guessing game (tradi- 
tional) n hânpap'ec'unpi 

hand upon, lay a va napc gle/wagle; va 
napognaka/napowagnake put into the 
hand, nape apaha/awapaha raise he hand 
(in a threatening gesture), napâta yuza/ 
bluze fake by ihe hand, nape yek'iya/ 
yewak'iye siretch out the hand to, 
nabköza/nabwâkoze wave #he hand, ges- 
ture with the hand, nabkicoza/nabwecoze 
wave the hand to, beckon to with the hand 

handful » napojula, napögna, nap€ yuğe 

handkerchief n it&pakinte; 7 p'alili pakiyte 
nose handherchief 

handle  ihüpa, iöyuspe, oöyuspe; 7 ihüpa 
iyuhomni #andle for turning, crank; v 
ihüpat'un have a handle; va ihüpa kit*un/ 
wet'uy puf a handle on something 

hands, clap the va nape glaskapa/waglas- 

İ kapa clap the hands; va napiyusya/ 
napiyuswaye deliver into (sby's) hands, 
pasto ihpaya/iwahpaye fall on ones 
hands and knees, vn nap& ksik$a/mak- 
siksa have hands numb or stiff with cold; 
vrecip nape okic'iyuspapi/ouykic'iyus- 
papi hold hands; nape okic'iyuspewic'a- 
k'iya he made them hold hands BT 290; 
va ayuğata/abluğata hold out the hands 

- #owards, napiyagleya/napiyaglewaye Jay 
hands on (as of a person), nape ikpahin/ 
iwakpahin /e with #he head on the 
hands, nape uy woglaka/wowaglake talk 
with the hands, use sign language, nap& 


ic“icaska/ic“iwakaske #/e (sby's) hands 
together, nape glujaja/waglujaja wash 
one's hands 

hands, with the bare (Without weapons) 
adv napinyun 

handsome, be vu owâyyang Wwaste/ma- 
waste, t'anwâste/t'amnmâwaste; va oho- 
pa/omâhopa /ook handsome in (of 
clothes) 

handspan, span n nap& glepi 

handwriting, way of writing (an indivi- 
dual's style of writing) n nape olcu, 
napdicu 

hang, be suspended v otk&; v olici hang, 
dangle, hang loosely, dangle, kamnimni 
hang swaying (as in the wind) 

hang”, suspend something va otköya/ 
otkewaye; va p'anâkseya/p'anâksewaye 
hang by ihe neck, kceya/kc&waye* hang 
over ihe fire to cook (as of the side, ribs 
of an animal); v okâhi hang over (as 
grass over the road, or hair over the 
forehead) 

hang back (behind the rest) vref/ lazâta 
op'i'ic'iya/op'imic'iye 

hanger, clothes n hayâpi otke 

hanger on, be a; live with one's wife's 
family va waglühe/wawâgluhe 

hanging adv otkeya; hel otkeya yanke it 
was hanging ihere; adv ohcici, zezeya 
hanging, dangling, paözeze hanging, 
swinging (like berries), okâhiya hanging 
over 

hanging pole, forked stick n sâta; v 
satkâksa cuf hanging poles 

haphazardiy, in a disorderly manner adv 
C€ogmüysniyan; tawoiyowaja k'uy hena 
wic'ak'ipi na t“ogmunsniyay wic*oskan 
they have taken away their rights and are 
acting haphazardiy LE 69 

happeni, occur, be actual v hec'etu, u (lit 
come”), inyanka/e (lit “run” especialiy 
with processes); lila ehayni hec'etu if 
happened long ago; le oblakin kte cin he 
hec'etu $k'e /his which I am going to 
relate took place DEL 261, ho hec'etu 
hehan and when this happened; v 
iyec'etu happen as, like; tok'el owapi 
heci hena oyas'in iyec'etu kte lo #hose 
#hings will all happen as it was written 
BH 249, tok'i mic'ink$si kak'el na kak'el 
yuha nin -eya c'a iyec'etu oh would that 
my son had such and such ihings- he said 
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and so it happened like that DEL 106, 
okic'ize owec'inhan u baftles happened 
in succession, wopaheyab yuze na woya- 
$ice inyayke oppression and slander 
occurred sTO, taku ki lena ota inyanke 
ki slolyapi eyas tak eyapi sni #ey knew 
ihat a lot of these things happened, but 
said nothing STO 

happen?, be the matter v tök“etu, vn tök'a/ 
tomâk'a, tök'eca/tomâk'eca (often, but 
not always, as of trouble or a problem); 
taku tok'a hwo has something happened, 
is something the matter, tonik'a hwo has 
something happened to you, is something 
ihe matter with you, taku tok'a ki 
nah'unpi #hey heard what had happened, 
tomak'eca $ni #here is nothing the matter 
with me, ot'ehiya tounk'ecapi something 
terrible is happening to us DEL 236; (also 
sometimes without the negative connota- 
tion) tuwa ohiye cin tok'a hwo what will 
happen to the person who wins (ie what 
prize will he get) BT 94, tok'etu ki hena 
tayyay oyas'in waunye it'ac'aypi ki 
owic'akiyakapi #hey related to the high 
priesis in detail all the things (hat had 
happened BH 294, taku tok'etu kte cin 
iyuha slolye he new everything ihat was 
going to happen (ie he could tell the 
future) BT 269; vn ec'eca/emâc'eca /or 
(sth) o happen to (sby), feel strange, ill, 
gueer, pass Oul, faini 

happen to! (as of a problem or difficulty) 
wn akip'a/amâkip'a, wakip'a/wamâki- 
p'a; wot'ehi amakip'a a problem hap- 
pened to me, I hada problem, tok'el 
wakip'a something happened to him; va 
akip'aya/akip'awaye cause io happen to 
>» encounter 

happen to? suff s& hingla/e; mat'e se hingle 
cinhan if 7 should happen to die DEL 12 

happily adv iyüskinyan, wihahayakel, i?6- 
$'oya 

happiness, rejoicing 7 wöc'ayte waste, 
wöwiyuğkin; ehanni Lak'ota ki omak'a 
teca ihupnipi c“aynasna lila wowiyuskin 
tanka /ong ago when the Lakota reached 
ihe New Year, there was great happiness 
SDL 90 

happy, be va iyüskim/iblüğkin, wiyuskin/ 
wibluskin; w c'ayte wa$te/mawaste 

harass va okit'eya/okit'ewaye, nağiyeya/ 
nağiyewaye, c“aptihangya/c'aptihangwaye 


hard, powerfully adv wak'anyan (lit 
“amazingiy”); wak'anyan ap'a he hit 
him a hard blow 

hard, bel; be difficult v t'ehi, tehika/e » 
difticult 

hard, be?; be tough, difficult (of people, 
things) va sutâ/masuta; vrefl iglüsuta/ 
miglüsuta make oneself hard, firm, 
establish oneself, va nasüta/nawâsuta 
irample down hard 

hard, be”; be difficult to endure, expen- 
sive v ot'ehika; wot'ayin ki ot'ehike #he 
news is hard to bear BH 175; va 
tehikek'iya/t'ehikewak'iye consider 
hard, difficuli, value highiy 

hard, be; be firm (like soil stamped down 
or closely woven smooth fabrics) v 
k'öza, ot'öza, ok'Oja; va ayük'oza/ab- 
luk'oza make hard and smooth on, 
ayük'eza/ablük'eza make hard and 
smooth on, shave off close (as of a mule's 
mane) 

hard, beö; be stiff, dry (as of an old hide) v 
sâka/saksâke; vu asâka/amâsake become 
hard, dry upon (like clothes on a person); 
va yusâka/blusâke, sagyâ/sagwâye make 
hard; v t'asâka/e become hard, stiff by 
cooling 

hard, become (as of a liguid, like gravy 
within a kettle) v o$'âka/e 

hard as iron adv kamâsya 

hard time, have a va wöskiske yuha/bluha, 
tehi slolya/slolwaye 

hardly, scarcely, just adv kitânyyan, 
kitânyel, kitânye hci, kitiyus'eya, 
iyüs'oyakel; anpetu iyamni el iyus'oya- 
kel ihupnipi on #he #hird day they arrived 
here just BH 175 

hardship, suffer; live in hardship va 
iydtiyekiya/iyötiyewakiye, t'ehi slolya/ 
slolwaye, t“ehiya un/waun; va t'ehi 
slolyek'iya/slolyewak “iye cause to suffer 
hardship 

hardware store n mâza t*ipi, mâza owiyo- 
p'eya 

hare, jackrabbit 7 mastiyska 

harelip, have a vu mastin p'ute owayka/ 
omawanke* 

harlot n witköwin 

harm!, threat n wöinap'eka 

harm?, hurt, injure va ksüyeya/ksüye- 
waye, Unt'uyyan/ünt'uywaye; vn 
üpt'uy/üymat'un/üyunt'unpi, ksuyâpi/ 
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maksüyapi be harmed; hena un uyni- 

#t'uppi kta ca slolyayapelo you know you 

& will be harmed by these things Bt 122, 

“ adv Uyt'unsniyan uninjured 

harmonica, mouth organ n yapizapi, 
wayâpizapi 

harness n icin 

harp n c'ankicat'un 

harrow n iyühiyhe, mağicahiyte, mahiyu- 
hinhe, mak'inaksaksa 

harvest va wayüksa/wablüksa; n wöksapi, 
wökse harvest, wasüt'uypi harvesi, 
yield, fruition 

haste, hurriedness n inâhnipi 

haste, be in va inâhni/inawahini; adv inâhini, 
inâhiniyan in haste 

hasten (sby), make (sby) hurry va in- 
ahniya/inâliniwaye; va yuinahni/bluinah- 
ni hasten (sth) (as of a task) 

hasty person n wawinakilinitinike 

hat n wap'östan; n psâ wap'ostan siraw hat 

hatcb, be hatched, break out of the egg 
(of a young bird) v ikpâkpi 

hate, despise va walitela sni/wahitewala $ni, 
oyüsiyka/oblüsinka, sicelaka/Sicewa- 
lake; va âicâkila/Sicâwakila, Silkila/$il- 
wâkila hate one's own 

hater, one who hates n wawöyusinke 

hatred » wöoyusiyke 

haughtily, proudly adv wawimnaâniyan 

haughtiness » wat'ânkaic'ilapi 

haughty, be; think oneself superior wef/ 
iwaykab'ic'iya/iwânkabmic'iye, wat'ân- 
kaic'ila/wat'ânkamic”'ila 

haul, transport va toksW/t'owâksu, wa- 
toksu/wat'owak$u 

haunted, be; have ghosts (of a place) v 
nağit'un 

hawthorn n t'aspânhu 

have va yuhâ/bluhâ; vu yuk'ân/mayük'e 
exist for (used often for inalienable 

u possession); p'ute mayuk'e 7 have lips, 

nic'iye etay yuk'anpi hwo have you any 

elder brothers, hay c'iye way yuk'e yes I 

have (lit “there is”) one elder brother 

WWw 73; adv iyöyas'in having (used with 

attachmenis to a thing); p'a he iyoyas'in 

a head with the horns on it BD 

have, not; lack, have missing vu wanica/ 
wamânice, mawânice; isto saypni wanica 
he had one arm missing, ista wanicapi 

# #hey hadno eyes, nuyge mawanice / have 

: no ears, am disobedient, obstinate BO | 


have on, be wearing va uy/mun, mu/nuy, 
nu/uyk'üypi 

have one?s own va gluhâ/waglüha 

hawk n c'etân; n c'etânsala red hawk, 
c'anskâ red-legged hawk, piskö night 
hawk, pteğöpeca marsh hawk, wakiyyay- 
ha sharp shinned hawk 

hawthorn 7 mat'öt'aspay 

hay n p'eji; va p'eji nakseya/naksewaye cut 
hay, p'eji yuhiyte/bluhinte rake hay; n 
p'eji oaksu a wisp of hay, p'eji okağla, 
p'eji p'ahtapi hay bale, p'eji ipat'e hay 
bucker, p'eji onakseyapi hay land, mea- 
dow, p'ejögnake hay İofi, p'ejiitoksu hay 
rack, p'ejiiyuhiyte hay rake, p'eji paha 
hay stack; adv pejiptaptahan hay in stacks 

hazy, be; be smoky (of the atmosphere) v 
sotoju 

he, she, it pron iye, is, he 

head np'a, natâ (p'a can also mean “top”); 
n wic'ânata human head, skull; wic'a- 
nata seca wan ista okpakpasyela t“iyo- 
kagmigma hiyu a skull with gaping eye 
sockets came rolling round the tipi DEL 
191; p'ahü head, large part of a thing, 
blo p'ahü head of a potato BD, najüta 
back of the head, nawâte side of the 
head, p'eslâte top of the head 

head ache, have a vn natâ yazay/mayazan; 
n natâ yazanpi head ache 

head band, crown n wat'&$lake; va 
wat'esâlagkit'un/wat'Eslagwet'un wear a 
head band, crown, wat'&slagkicat“un/ 
wat'eslagwecat'un, t'eslagk'iya/t'eslâg- 
wak'iye put a head band, crown on (sby) 

head bowed, with adv p'amâgle; adv 
p'amâhel with head covered, p'ahük'ul, 
p'ak'üc'iyela with head down, t'annâ- 
k'ekiya with head falling to one side (as 
of a drowsy person), p'ac'ola without a 
head 

head ornament 7 wap'egnake 

head to, give (of a horse) va ayühtata/ 
ablühtata 

head to (sby), nod the (as in assenting) va 
p'akâhunka/p*awâkahunka; va p'at'ima 
hiyuk'iya/hiyuwak'iye push ones head 
into, p'akâs'in/p'awâkas'in raise ones 
head, poömnamna/wapömnamna shake 
ihe head (as in refusing something), 
pökimnamna/pöwakimnamna shake the 
head at (sby) (as in refusing sth) natâ 
kaolipa/wakaohpe smash (sby) 5 head in, 
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p'egnaka/p'€wagnake wear on the head 
(as an ornament) 

headdress (of feathers) 7” wap'âha, wac'in- 
hin; wac'inhin kahanskeya k'oyakapi 
ihey wore long headdresses BT 174; n 
wap'âha het'uypi #orned headdress, 
wap'âha heyuğa branched-horn head- 
dress > warbonnet 

headed, be bald vn p'aslâ/p'amâsla*; vn 
natâbleca/natâmableca be sguare headed, 
p'askâ/p“'amâska be white headed 

headlong to the ground, throw va p'emâ- 
k'iwotoya glilipeya/gliipewaye 

headguarters n oit'ac'an 

headroach (headdress used in the Omaha 
dance) n p'€sa 

heal, close up (as of a wound, bark ona 
tree) vn ök'iyut'a/ömak'iyut'a, na6- 
k'iyut'a/naomak'iyut'a; naomak'iyut'a 
my wound healed 

heal (by Indian medicine), fix, mend va 
p'iya/p'iwâye, p'ik'iya/p'iwâk'iye 

heal up, recover (as from a hurt or wound) 
vn okizi/omâkizi 

healer n wap'iya wic'asa, wic'â$a wap'iya; 
n Mat'6 Wap'iya Bear Healer (a type of 
traditional healer) 

healing (by Indian medicine) n wap'iyapi 

health 7 wözayni, wic“özayni 

healthy, be vn zayni/mazânni, zaynika/ 
mazâynika, t'ayzâni/t“anmâzani, zan- 
niyay uy/waun; adv zayniyan, t'ayzân- 
niyan, t'ayzânikel healthy, in a healthy 
state 

heap, in a; in a bunch (like an animal 
curled up) adv psunkâya, psuykâyakel 

hear va nal'um/nawâh'un (also “under- 
stand? of a language); wic'asâ ki he 
suykak'an ki ia nawic'ah'un $k'e #hat 
man it is said understood the language of 
horses DEL 259; va onâh'uy/onâwah'un 
hear about, onâh'uyyan/onâak'uywaye, 
onâl'uyk“iya/onâh'unwak'iye cause to 
hear about, inform of; vn nuyhe“âysihu- 
ta/nunfic“ânmasihuta prefend not to hear, 
nuyhkâtiya/nuyhkâtimaye hear sud- 
deniy, be disturbed by hearing a noise; 
va ho nah'üy/nawâl”'un hear ihe voice 
of, sound of, onüyhhoyeya/onüylhoye- 
waye hear with one'5 own ears, adv 
nuyfc“ânsihutayela pretending not to 
hear (because of not caring to hear) 

hearing n» onâh”uypi 


hearse n wic'ât'a it'oksu 

heart n c'ayt&/mac'âyte, mic'âyte; n wi- 
c'âc'ante human heart, t'ac'ânte buffalo 
heart 

heart, in the; in the mind adv t'aymâhel; 
tanmahel lec'in he #hought this in his 
heart DIF, adv c'aytöoyusya wiih the 
whole heart 

heart ache to (sby), cause va c'antihangya/ 
c'antihangwaye 

heart attack, have a vu c'ant€ inajin/ 
inâmajin* 

heart burn, have vn c*'ayte kazan/makazan 

heart for, have no; be controlled by habit 
so that the will power is gone vw 
ic'ântenica/ic'ântemanice; va c*'ayte iya- 
p'a/iyamap'e have the heart beating 
wildiy through excitement, be fustered, 
va c'aytcelyuza/c'antdelbluze, c'ayte- 
kiyuza/c'aytewakiyuze, c“aytewakibluze 
hold in the heart, esteem, have an 
intention towards, ic“ânytognaka/ic*ânto- 
wagnake place in the heart with refer- 
ence to, intend to give to, c'aytâgle/ 
c“antâwagle, ac'ântagle/ac'ântawagle set 
ihe heart on (for a good or evil purpose), 
c“aytiheya/c'aytihewaye set #he heart 
upon, desire 

heart trouble n c'ante woyazan 

heartily, not pretending adv icüysyakel 

Hearts (in cards) n T'ac'ânta 

heat (sth) va k'alyâ/k'alwâye; va ak'âlya/ 
ak'âlwaye /eat upon (sth) 

heaven, cloud, sky » mahpiya; adv mah- 
piyata in heaven 

heaven's sake, for exc/ iyüywinsk'ans, 
iciyyunsk'ans; tuwe c'a he iyuywins- 
k'ans taytan c'eye who for heaven sake 
is crying so well BT 75 

heavily (as of carrying a burden) adv tköya; 
adv kasâbyela heavily (as of a fall) 

heavy, be v tka/e 

heed, take notice of a person va aktâ/ 
awâkta, anâkiğoptay/anâwakiğoptay 

heedless person n kiwâ$”agp'icasni 

heedlessly adv wanâl'uysniyan 

heel n siyete; n siyeteiyahe bali of the heel, 
sihütkay heel tendon, Achilles tendon 

heels of, on the; following closely posip 
at'ab, iyat'ab, ot'âp'eya 

heifer n ptemâk'ima 

height, perpendicularity n owaöslata 

Heli, Hades n Wak'ânsicat'i 
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hello exc/ hau; tuwa ke c'eyas -Hau- 
ekiyapi everyone said “Hello'to him 

helm, rudder n walsinte 

helmsman » walsinteyuhomni 

help!, assistance 7 wöokiye 

help? va ökiya/6wakiye; vrecip ökic*iyapi/ 
uykökic'iyapi /elp each other; va ökpe 

* u/wau, ökpe ya/ble go to help in carry- 

» ing; okpe mauktelo 4e will come to help 
me DEL 184, t'ayke c'iye okpe wic'ani 
kte lo you will go and help your elder 
sister and brother BT 82 

helper n wawökiya; n wöwaği/t'awösitku 
helper, servant 

helpful, be; help va wawökiya/wawowa- 
kiye; ptehincala kahab wawouykiyapi we 
help in driving the cattle ssc 97 

helpless, be; be poor, miserable vn ünsi/ 
uymaği, üysika/unmasika 

hem, lower border of a garment nı upi 

hen, chicken n k'ok'öyah'anla; n $iyö 
prairie hen, c'ayhpâny mud hen 

henceforth, from now on ady letân, letânhan 

her! pron iye, i3, he 

her?, hers poss t'âwa c> his 

herb n wat'6; n p'ejüta herb as medicine 

herd! (of animals) n optâye; n oğpaye herd, 
group 

herd?, drive along (as of cattle) va kahâpa/ 
wakâhapa; va wayâslak'iya/wayâslawa- 
k'iye herd, graze animals, paöwanjila 
iyeya/iyewaye herd together into a group 

herd, in a; many together adv opâwiya 

here adv lel, i€c'i, lec'iya; adv lec'iya 
about here, le ogna, lögna around here, 
lgc“iyatan, l€c'iyatayhan from here, on 
ihis side, leles, &na, l&na right here; lele$ 
wayji hpaya one is İying right here BT 11 

here, be (of a location or event) v letu; 
tokins letu sni sece lo ec'anmi perhaps it 
will not be here I thought BT 298, ho letu 
we lo well here it is, here is the place DEL 
251 > bet (locational: to be in a place) 

here and there (at different places) adv 
enâna, enânakiye, enâgna, enâgnala, 
ektâktani; ektaktani ot'api #hey died in 
here and there (in the holes in the ground) 
DEL 127; adv yuksânksan ere and there, 
back and forth, in a zigzag manner, 
yuksayksan iyyanka /e ran here and 
ihere, back and forth DEL 142; enânatan- 
han, tuktektetanhan #om here and there, 
Jrom different places, directions ie 


here is par! (as in giving something to 
someone or pointing to something) 
wâylewan (mdleway when said by a 
woman); waylewan wanji here is one, 
waylewan mazaska ki here is #he money 
Www 99 

hermaphrodite n wiykte 

heron n hok'â, hok'âğica; n hok'ât'o biye 
heron, p'ehâyska white heron, p'ehângi- 
la sand-bill heron 

hesitate, hold back, refuse to go va 
nat'uyka/nawât'uyke; va nat'ünk'iya/ 
nat'üywak'iye make, cause to hesitate 

hesitating, undecided adv wac'innunpa; 
adv nat'ünyakel, nat'üyt'unyakel, k*oki- 
p'eya hesitatingiy, as if afraid, wot'it'i 
hesitatingiy, unsteadily 

hesitation, without partic takuni ap'e $ni, 
pat'âke sni; katinyeya pat'ake $ni Mary 
yus si he fold him to marry Mary 
immediately without hesitation STO 

hew (as of rocks) va katâptapa/wakâtapta- 
pa; va kakân/wakâkan hew with an adze, 
c'ankâtaptapa/c'anwâkataptapa ew 
wood (for buming) 

Heyoka n (the antinatural god of Lakota 
mythology) Heyöka 

hiccough, hiccup va blokâska/blowâkaska 

hickory (tree) n c'aysühu 

hidden, out of sight (behind something) 
adv aisinyan 

hidden, lay va inâfma hpaya/wahpaye 

hidden behind pos/p ainab > sight upon, 
come into 

hide), skin » t'ahâ; n t*ahâlo hide, ptehâsla 
buffalo hide, tahâ deer hide, t'ahüka 
green buffalo hide, t'ahâp'e, tehpi, 
tehpiceha, t“ehmisoha, wahâsla tanned 
hide, tahâ opahloke slits in a hide for 
stretching 

hide?, conceal, keep secret va nalimâ/ 
nawâlime, anâlima/anâwalhme; va nakih- 
ma/nawâkilime hide, conceal ones own, 
inahma/inawalhime hide oneself 

hide”, make indistinet va aöğint*un/aöğin- 
wat'un 

hide, rub brain, marrow and gall on a (to 
prepare for tanning) v wahiyyunt'an; va 
wahâpahpa/wahâwapahpa #esh a hide 
(while still fresh), wahâtka/wahâwatka 
scrape a dry hide, t“ahâ yustasta/blustas- 
tasoak a hide (for one night after treating 
with gali, brain and marrow), t'ahâ 


mi 


his 131 


iyokatan/iyowakatan, t'ahökatan/t'ahö- 
wakatan sireich out a hide with pins, 
tahâ kpanyan/kpanwaye fan a hide 

hide and seek (children's game) n inâlime- 
kic'ic“iyapi, siökic*'iyaklalyapi, way- 
kâyekic'iya ec'unypi 

hide scraper, fleshing knife 7 wahintka; 7 
tahincacice, t“'ahinpakince, t* hiper 
guke hide hair scraper 

hide stretcher n t“ahökaske 

hides, scrape va wahâtka/wahâwatka 

hiding, in adv yuptinap'eyakel 

hiding in, taking refuge in posfp inâbya; 
tipi inabya waun / was hiding in the tipi 
BD 

hiding place n oinahme 

high', standing high, important adv 
wankâtuya/waykâlkatuya; paha wan iyo- 
tay wankatuya a very high hill BT 280, te 
eya waykalkatuya c'a egna yahanpi 
ihey were going among very high 
mountains DEL 148 

high?, high up, far up, above adv wankâl, 
tehânwankal, t'ehânwankatuya; v way- 
kâtu, tehânwankatu be high, high up 

high? (of a person's height) adv kaipazilya 

high in the centre (like a road) adv p'ajöya 

high up, higher up (in location) adv 
waykâp'aya 

high upwards (in direction) adv wanykâta- 
kiya 

high with a small base, lofty (like a tall 
man with thin legs) adv k'onâtka, 
k'onâtkeya 

hill, mound n pahâ, pajola (prominent 
hil); # apâbleca hill in front of and 
adjoining another higher hill to form a 
ridge, apâhalaka /ow hill, iyyayhe rocky 
hill, apâjola slight hill, hemâyac'an 
wooded hill, hehük'ul, hölilat'e foot of 
a hill, hek'ü foot of a hill back from a 
river, henâği shadow of'a hill, adv pahâ 
ainab behind a hill, out of sight, pahâta 
on a hill, beyâtanhay on top of a hill 
(standing), hehepiya part way up a hill, 
iyâkapteya, aiyakapteya over the brow of 
a hil, beyond the hill (when going 
uphill); paha way tanka aiyakapteya 
bla / went over the brow of'a big hill BT 
285 >» mountain 

hill, come and stand upon a va paha way 
iyâhan/iyâwahan; va k'iyâheya/k'iyahe- 
waye drive (sby) up a hili (as in battle); 


paha c'a akanl k'iyahewic'uyyaypi we 
drove them up a hill BT 369 

hill like adv apâhalaka 

hill side n hepiya, pahâ hepiya, heünnap- 
tan; adv hepiyela on the side of'a hill 

hill top, ridge n heblö, heblöka 

hillock, peak n pajola 

hills, towards the adv hetâkiya 

hilly n heögki, heöskiski; n hekpânkpayla a 
land of low hills 

him n iye, i$, he 

hind, back adv hektâp'a; siha hektap'a 
hind foot 

hinder!, prevent, stop (from doing some- 
thing) va uyc'ünnilya/uyc'üynilwaye 

hinder?, obstruct, slow ones progress va 
kağiya/kağiwaye, opânhya/opâyhwaye; 
vn kaği/makâği /hinder, stop one's 
progress (as of a river or other obstruc- 
tion); vn icâği/imâkaği be hindered by, 
obstructed by 

hindered (as by having too much clothing 
on) adv öka$'agya; partic kağisni un- 
hindered, without obstruction, kağisnis- 
ni unhindered, unconcerned, not caring 
of the opinion of others, adv okâwa- 
tunyay unhindered, easily 

hint, throw hints v ik'uteka/iwâk'uteka*; 
va yağlmin/blaölimin hint, insinuate, 
say sideways, ohömni k'uwa/wak'uwa 
hint at, go at in a roundabout way; inse 
David he ik'uteka he heye, ungna 
hec'etula na wat'akpe iyaye ehantans, 
ni gli kte $ni in fact he said this hinting at 
David, (thinking) perhaps he would 
agree and go to war and not come back 
alive BH 99 

hip nite, micâ; n nisehu hip bone 

hippopotamus (also whale) 7 wamnitu 

hire, employ va wöilagya/wöilagwaye, 
olöta/owâlota; va iwâsi/iwâwasi hire for 
a particular wage; suykawak'an wanji 
iwasipi #hey hired him for the price of'a 
horse BO 1 

hired man, servant n wöilake 

hireling 7 olötapi un 

his, hers, its poss pron t'âwa, pref t'a-, suff 
-ku/-cu; wowapi t'awa ki his, her book 
(note that the definite articles ki/k'uy 
must be used); (/'a- occurs with inalien- 
ables and often in names| T'asunka 
Witko His Horses are Crazy (Crazy 
Horse), T'aoyate Duta His People are 
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Red D; |-ku/-cu occurs with relational 
nouns) t'awicu ki his wife, hingnaku ki 
her husband, atkuku ki his/her father, 
inaku ki /is/her mother 

hiss” (as of'a serpent or angry person) v 5'a; 
va kas'â/wakâs'a strike and make hiss 
(as of hitting a serpent) 

hiss?, fizz (as of wet wood in the fire) v 
nasli; adv sliyela hissing, wizzing (like 
the noise of a bullet) 

history n ehâyni wic'owoyake; ehanni 
Sic'ayngğu Lak'ota wic'owoyake etan 
slolyaya he do you know anything of 
ihe history of the Rosebud Sioux Www 114 

hit, beat, strike va ap'd/awâp'e; vrefi 
alc'ip'a/amic'ip'e hi? oneself 

hit, wound va o/wa6; Iktomi wapna k'ute 
keyapi k'eya$ o $ni now #hey say İktomi 
shot, but he did not hit it BT 101; v 

“ İwowanka o if (sby) after first siriking 

another thing (as of an arrow which first 
strikes the ground then another thing) 

hit, strike against, collide with va 
iyâp'aya/iyâp'awaye, va iwöhtaka/iwö- 
mahtake; va ic'lap'a/ic'iawap'e hif one 
ihing against another 

hit centre (as in shooting) va okâma/ 
owâkama, okâsluta/owâkasluta, oyuma- 
za/oblümaza (the latter also means “hit in 
the intended place”) 

hit into something (as of a ball into a 
room) va okâkap'a/owâkakap'a 

hiteh, tying place, mooring place 
okâske; n $ung'icağke bridle hitch, 
Sung/ik'an hifching strap 

hitting against, colliding with ady iyâb; 
tiyopa iyab iblable / collided with the 
door BD 

hoarse, be (as when one has a cold) va 
hoğita/homâğita; vw hoiyolipaya/hoiyo- 
mahpaya become hoarse ihrough the 

“ wind blowing on one; va hoglâğita/ 
howaglağita, vef1 iglâhoğita/miglâhoğita 
make oneself hoarse (through speaking) 

hoarsely, roughiy (as of speaking) adv 
hojâhan 

hobble (of a horse) va hu p'âhta/p'awahte; 
suykawak'an ki hu p'awic'ahtin na... he 
hobbled the horses and... BT 111 

hobbles (of a horse) n huip'ahte 

hoe! 7 p'ejicamna, mah”icate 

hoe?” va kablü/wakâblu, kaslâ/wakâ$la, 
mahikâsla/mahiwâkasla; va mabglâgmi/ 


mahwâglagmi #oe, clear weeds, akâta/ 
awâkata, mahâkata/mahâwakata /oe, hil! 
up, aglâta/awâglata hoe one's own, 
akicicata/awecicata he for (sby) 

hog, pig n k'uk'üse 

hold, grasp va yüza/blüze/yus (also means 
“take, marry? of a wife), nape mayuzapi 
ihey shook my hand; va glüza/waglüze 
hold one's own; vcoll ak'iyuzapi they 
hold or sieze (sth) from all around, 
ak'iyuhapi hey hold, carry together (as 
of many men carrying a thing) 

hold against va agleyuza/aglebluze; adv 
agleyus 4olding against; agleyus k'ute he 
shot it holding the gun close against it BD 

hold at, to va iyâyuza/iyâbluze 

hold back!, restrain va yuhöyab yuza/ 
bluze, pahektab yuza/bluze, yuhektab 
yuza/bluze; va glonica/waglönica hold 
back, prevenit from going; vrefi iglönica/ 
miglönica hold oneself back, stay in at 
home 

hold back), retain (sth) from (sby) va 
akiksija/aweksije 

hold down, repress va yuhük'ul yuza/ 
bluze 

hold firmiy and not let go v yukâynaksa 
ikapt'un 

hold loosely, awkwardiy (as of something 
too large to grasp) va wayühoho/wablü- 
hoho; va yugnâgnayan/blugnâgnaye take 
a loose hold of 

hold of, lay; grasp, seize va oyüspa/ 
oblüspe; va oyüspek'iya/oyüspewak'iye 
cause to lay hold of, adv oyüsya laying 
hold of, vrecip okic'iyuspapi/ayköki- 
c“iyuspapi, yus ikic“icupi/iünkic'icupi* 
seize each other 

hold on, carry on (sth) va ayüha/ablüha 

hold on to (sth) carefully (as ofamantoa 
horse) va anâhlata/anâwaklata 

hold oneself up by, support oneself by 
vrefi igluzeze/imigiuzeze 

hold with both hands va nab'ânuyg yuza/ 
bluze 

holder (as a cloth to hold a hot iron with) 7 
iyâyuza; n iyüze holder, oögnake holder 
(place to put a thing) 

hole, cave n olilöka; 7 c“unhloka hole in a 
iree, opâbloke a hole made by pressure, 
button hole, owölloke hole made by 
punching, oyâkloke hole made by biting 

hole?, den of a small animal 7 wağüy 
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hole? (made by an arrow or bullet) 7 oiyeye, 
okâhloka 40/e made by striking, gash 

hole in, bite a; make a mark by the teeth 
va oyâhloka/oblâhloka 

hole in, break a va yuhüğa/bluhüğa; va 
ayuhuğa/ablühuğa break a hole in upon, 
kahlöka/wakâhloka, kaöksa/wakâoksa 
break a hole in by striking (as in ice) 

hole in, cut a va walilöka/wawâhloka; va 
owahloka/owâwakloka cut a hole in 
when shaving (as in a plate) 

hole in, make a (by hand) va yuhlöka/ 
bluhlöka; va ayühloka/ablühloka make a 
hole on, open on, kakpâ/wakâkpa make a 
hole in by striking, cut a vein, put out an 
eye, nahlöka/nawâhloka make a hole 
with the foot, wear a hole in the foot by 
walking, onâkloka/onâwahloka make a 
hole in with the foot 

hole in, pierce a; bore a hole in (by 
pressure, as in ice or in flesh as in the 
sundance ceremony) va pahlöka/wapâl- 
loka, opâhiloka/owâpahloka 

hole in (sth) on, punch a va awolloka/ 
awowalhiloka 

holes, be full of v hlohlöka, klohlioka han/e; 
v ganğanla be full of holes, #hreadbare 

holes in, shoot; destroy by shooting va 
wopota/wowâpota 

holiday n asnikiyapi 

hollow, draw n oskiske; n opâhci hollow, 
ravine among hills, ösmaka hollow, 
ditch, ravine, oskökpa hollow, depres- 
sion, mak'öwak'ic'ipa hollow, depres- 
sion in the prairie 

hollow, be; have a hole inside v hloka, 
hlokeca 

hollow, be?; be concave v smâka; v #kökpa 
be hollow, hollowed out concave 

hollow out, indent, make concave va 
yuskökpa/bluskökpa; va kaskökpa/wa- 
kâskokpa hollow out, cut out, wasmâka/ 
wawâsmaka make a hollow place, 
indent by cutting with a knife, kah'âk- 
pa/wakâh'akpa hollow out by whittling 
or notching 

holocaust (burning many things asa 
sacrifice) » wahülhnafiya wauyyanpi 

holy, be; be sacred vu wak'ân/mawâk'an; 
va wak'ânla/wak'ânwala consider holy, 
sacred 

holy acts, perform va wak'ân oh'ayyan/ 
ohaywaye ve z 


Holy Communion » Wöyute Wak'an 

holy man, priest n wic'âğa wak'an, 
wac'ekiye wic'ağa 

Holy Spirit 7 Wöniya Wak'an; n Wöwi- 
c'akigna Comforter 

home, house, tipi 7 tipi 

home, at adv t'iyâta, t'iyâtani; adv t“il6- 
hanyang away from home, t“i6t'ayinyan 
in sight of home, t'ik'ânyela, t“ik'iyela 
near to home 

home, bring va agli/awâgli, t'iyâta agli/ 
awagli 

home, choose as a va oyânkeya/oyânke- 
waye; oyate ki le tukte el tanyan 
mak'*oc'e way oyankeyayapi kte cin he 
c“iciyustanpi kte lo wherever this people 
choses (you chose) a country to live in 
happily, I will arrange it for you BT 370 

home, come va gli/wagli; va ku/wakü be 
coming home, be on the way home 

home, destroy (sby)”s (in punishment, as 
the Indian soldier societies used to do) va 
ti ayüpota/ablüpota 

home, forbid entrance to one's va t'iglö- 
nica/t“iwâglonica 

home, go va gla/wagle 

home, have a; have a family, be married 
va t'igle/t'iwâgle 

home, live in a rented va t'iölol yanka/ 
manyke 

home, rush va t'iânakitan/t'iânawakitan* 

home, stay always at v t'iglüblağan $ni 

home in, make one's va oünyeya/oünye- 
waye 

homeless adv t'ic“ola, t“iwokit'ahena (lit 
“between the tipis”) tiwokit'ahena uypi 
they were homeless DIF 

homeward adv t'iyâtakiya 

hominy (bot) n wösleslecapi 

homosexual n winkta 

honest, be; be straight vn owot'anla/ 
owoömat'anla, züunta/mazüyta 

honest, become; repent vwref! iglüwic'ak'a/ 
miglüwic'ak'e 

honestly adv zuniyâkel, wac“ipnunpasniyan 

honesty n woowot'anla, wozunte 

honey n wic“âyajipa t'ac“ayhanpi 

honey suckle 7 c“aniskuye, c*'anwiskuya; n 
tatâwabluska t“ac'ânhloğan, uysuy- 
g'oyuspapi wild honey-suckle 

honour!, glory, respect, good position 7 
wowitan, wowitanka, wökinihan; le toka 
wanji tuwa ap'a c'an wowitanka keyapi 
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whoever struck an enemy, they said this 
was an honour BO 110 

honour?, respect, reverence va ohöla/ 
ohöwala, ahöp'a/ahöwap'a, yuönihan/ 
bluönihan, kinihay/wakinihan; va ah6- 
p'ek“iya/ahöp'ewak'iye cause to honour, 
yaönihay/blaönihan #onour praise by 
words 

honourabiy, gloriously adv wöowitayyan 

honoured, be vu wöpakan/womapakan 

honouring, respecting, obedientiy adv 
ahöp'eya 

honouring, act of (as at a ceremony or 
feast) n wic'âyuwintapi 

honouringiy, with all due ceremony adv 
yuönihanyan 

honours, wearing of (feathers, signs of 
honourable wounds) n wesl&kapi 

hoof n sake 

hook!, peg n wiyotkeya; n mazâskopa 
metal hook, grappler 

hook?, catch (of a fish) va iyühlata/ 
iblühlata, kafilâta/wakâllata 

hoop n c'angleska; c'angleska k'un he 
yuwanjilapi kte #hey will unite this hoop 
(the Hoop of the People) Dir, C“angieska 
Wak'an yuweğapi #hey broke the Sacred 
Hoop DIF 

hoop game (traditional) 7 paiylyankapi 

hoot va hot'ün/howat'un; va hinhan hot'un/ 
howat'un, hinhân kağa/wakağe hoot like 
an owl (as young men do after dark) 

hop va napsica/nawâpsica; v hosnâğna 
kic'un hop on one leg (as children do) 

hope!, expectation 7 w6ap'e 

hope), support n wöigluzeze 

hope, wish, strive, be anxious to va 
kinica/wakinica; lila ak'e ekta ye waki- 
nica / hoped very much to go there again 
BT 293, kinyan kinica he hoped to fiy 
BT 105; va c'in/wac'in wani, desire, 
hope; tayyan nis eya yauypi kta wac“in 
I hope you are well, wish you well, va 
kic“in/wakic'in #ope for (sth) for (sby); 
wic'of'ay ki le yuonihankel gluhapi kta 
wan wic'awakic'in yelo / hope ihat hey 
will maintain this custom in an honour- 
able way LE 66 

hope, give up; be discouraged va wa- 
c'inyeye âni/wac'iyyewaye $ni 

hope not, lest, perhaps (often of some- 
thing bad, but not necessarily) part 
owekis, owekina$, owekinahans; oweki$ 


. tok'a kte sece / hope nothing happens 
BT 25, owekis oyate ki ikik'ok'opi tk'a 
g perhaps the people will make a dis- 
turbance, be angry (ie 'I hope not”) 
4 BH 270, owekinahans lena wak'anpi 
» hecinhan, unktepi kte sece lo / hope 
; those things do not turn out to be magic 
and kill us BO 25 
hops n wahpe ak'ikağkapi, winakapo 
horn n he; n ptehe buffalo horn, he pöla 
buffalo bull horn; v het“ün be horned, he 
yüha have branching horns, he yüktan 
». have beni horns, he hlöğeca have hollow 
horns; n wayâjopi, mâza yajopi horn 
(musical instrument) 
hornet, bee, wasp 7 t'ulimunğa, t'ulimâğa 
horse n suyka wak'ân, Sung, t'asuyka; (the 
word /'dwa/mit'awa “belonging to him/ 
me” is often used as an abbreviation of 
suyka wak'ay tWawa/mit'awa “hisf my 
» horse” symbolizing the centrality of the 
horse in Sioux culture) wayna mit'awa 
> kic'it'ehiya waku welo now 7 have come 
. home with my (horse) with great 
 difficuliy BT 154, t“awa ki hena luzahanpi 
» iheir (horses) were fast BT 166; 
w m Suygnânkpoği brown eared horse, 
« hipzi buckskin horse, hiystân chesinut 
, coloured horse, hinikceka dark bay 
horse, hint'o grey horse, hiypahiy mouse 
coloured horse, hinzisa orange coloured 
horse, $uyghinsa sorrel horse, suygleska 
spotted horse, sunglüzahay/e fast horse, 
race horse, woh&, iyâk?oza large nuckled 
horse, Suygtâmaka Jean horse (or 
dog), suygsân old worn out horse, 
Ssuyg'onas'o, Sugk'önas'ola pacing 
: horse, iwâglamna spare horse, $uy- 
, k'iyeyapi stray horse, Sung'ökasaksuta 
stubborn horse, Suygblöka stud horse, 
suygwât'ogla wi/d horse, Sungnüni wild, 
« siray horse, Suygmâk'icima young 
horse, hiyhpihpila #orse (or buffalo) 


a 


» .shedding its hair, suygcecahuste horse 


lame in its hip, suygt'âhu was'aka horse 
« wifh a very strong neck (difficult to 
; guide), sungsikoska /4orse with a swollen 
Joot, wak6, waünjiyca horse with the tail 
cut short 
horse, as if having lost his (denoting utter 
dejection) phrase Suyg nüni se; Sung 
.. nuni s'e yayke he was sitling in utter 
dejection . ..... 
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horse, clay (boy's toy) n mak'âsunka 
wak'an 

horse, rope a va sungk'öyagya/Sung- 
k'öyagwaye 

horse, water a va Suygmniyata aya/able 

horse blanket 7 Sunkâin 

horse brush 7 sung'icapowa 

horse curry 7 Suyg'icakca 

horse fiy n tatâ wabluska, telimünğa 

horse from a raid, bring back a va 
Suyg”âgli/Suyg'âwagli, suykawak'an 
manunp aku/awaku; sunkawak'an ota 
manuy awic'akupi #hey brought back 
many horses from the raid BT 360 

horse from an enemy, steal a va suygmâ- 
nuy/Suygmâwanun; hayhepi el suygma- 
nuypi in the night they stole some horses 
BT 384 

horse shoe n suygsimaza; n suygt'âhaypa 
horse shoes made of leather to protect 
ihe hoof 

horse trailer n Suyka wak'ân it'ok$u 

horse whip n Suyg'icapsinte 

hose n t'asüpa 

hospital n ok'üje tipi, owâk'ujeta 

hostage, prisoner of war 7 wayâka 

hostel 7 ot'i 

hostile, enemy n t“oka, t'öka wic'asa 

hot, be! (as of a thing) v k'âta/e; v p'eliniğa 
be red hot; va k'alyâ/k'alwâye make hot, 
heat up, p'ehniliya/p'ehnihwaye make 
red hot 

hot, be? v (as of weather) ok'âta/e 

hot and humid, be; be sultry v olüluta 

hot dog n t'asüpa opemnipi 

hotel, inn 7 oic'imani ot'i 

hour n oâp'e, wihiyayela; oap'e conala a 
Jew hours, oap'e ok'ise half an hour, 
oap'e sokela guarfer of an hour, hayc'o- 
kanyan isam wihiyayela num #wo hours 
past noon 

house n tipi, ot'i & tipi 

house, fill the (as of guests arriving) va t'i 
ot'ins ahiyotaka/ahiblotake 

house, in the; into the house ady t'imâ, 
timâhel; va pat'ima hiyuya/hiyuwaye 
pass (sth) into the house' 

household n t'iwâhe 


how! (in what manner) inferrog tök'el, 


tök'esk'e, töske ... hwo; tipi ki to- 
k'esk'e han he how was the house 

how? excl c*ewinys, ic'ewin$, c*E€win3 . ... ke; 
ic'ewins Waste, c'ewiyns waste ke #ow 


: nice it is, c'ewins wowasi ec'un ke how 
much work he does, what a lot of work he 

- does, how he does work DEL 137, taku 

..c'ewiys of'ayk'oya oluspe ke how 
guickiy you caughi if DEL 147, c'ewin$ 
tehay gli $ni how late he is DEL 81 

how, be! (in what condition, of what 

; nature) wn tök'etu (toktuYtomâk'etu, 
toktuka ... hwo; toniktuka hwo 4ow are 
you, omnica ki toktu hwo #ow are he 
beans Www 143, wic“ol'an ki le tok'etu ki 

: slolye sni #e did not know how this 
custom was (also means “happen') >» 
happen 

kayi be? (what kind of) vn tök'eca/ 

:ı tomâk'eca ... hwo, tökca/tomâkca ... 

 hwo; takupl tok'eca kta keye c'an ataya 
iyec'etu s'a however he said anything 
would be it was always exactly like that 
Bo 105 

how big interrog tinsko, tinskok'eca ... 
hwo 

how long inferrog tohânyany ... hwo; 
tohanyan nin kta hwo /ow /ong (far) 

- wiİl you go, owayawa ki tohayyan 

“ iyyankin kta hwo how /ong will school 

. continue for WW 85 

how long did it take phrase watöhan 
yuyk'an ... hwo; watohay yupk'an le 
glihpeya he how Jong did it take him to 
land this one (fish) Www 168 

how long for inferrog owâtohanyan ... 
hwo; owatohanyay sna lapi he /or how 
long do you go there usually Www 60 

how many interrog töna, tönakeca, tonak- 
ca... hwo; c'inca tona luha hwo 4ow 

“ many children have you got, tonakeca 
iyomawaja heci however many are mine 
by right BH 243, mazaskanskan tonakca 
hwo what is the time (lit “how many/ 

: much is the time”), t'ipi tonakeca yawa 


i po count how many tipis there are 


BT 177 

how many times, how often inferrog töna 
ak'igle... hwo 

how much inferrog töna, tönakeca, tönakca 

. hwo; mazaska tona hwo, mazaska 

tonakeca hwo how much, at what price, 
asaypi tona hwo how much milk; ((0- 
hayyay “how long” can also mean “how 
much” as part of something) t“'aspan ki le 
tohanyan yac'in he #ow much of ihis 
apple do you want co 15—9 
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how to do something, a way fo do 
something p/hrase tok'el, tök'esk'e, 
tök'el ec'un kinhan, tök'el fan kinhan; 
tok'el Wan kinhay wic'ikiyela yin na 
wanji o kta hecinhan iyukcan sk'e he was 
ihinking how to get near them and shoot 
one DEL 99 r> way to do something 

however!, in whatever way phrase tök'etu 
ke &&yas 

however?, still, yet, nevertheless conj 8ka, 
hec'eca e$â, hec'ac?'uns; exci ünskeyapi- 
ka, inskeyapika however, let us return to 
ihe point at hand 

howl, cry out, seream va sicâhowa/Sicâ- 
howawa, S$icâhowaya/Sicâhowable; va 
kahöt'un/wakâhot'un make animals 
howl by siriking (not dogs), nahöt“un/ 
nawahot'un make animals howl by kick- 

ing, kahöwa/wakâhowa, kaglöglo/wakâ- 
gloglo make howl by striking (of dogs ), 
nağicahowaya/nawâsicahowaya make 
howl by kicking (of dogs) 

howl like a dog v suykâho 

howl like a wolf va suygmânituho/Sunygmâ- 
nituwaho; ozuye ki tuktel upi ik'iyela 
kupi c'ana suykahopi, suygmanituhopi 
whenever they (the scouts) came close to 
where the war pariy was coming they 
would howl like dogs or like wolves BT 166 

hub nut n wicatkuliye 

hull (of com with ashes as the Indians used 
to do) va wanâslogya/wanâ$logwaye 

human being, mortal (as distinguished 
from spirits) » wic'âsa akantu 

humble, bring down va yuhük'ulya/yuhü- 
k'ulwaye, huk'ülya/huk'ülwaye, huk'ül 
iyeya/iyewaye, yuüysika/bluün$sika; vref/ 
iglühuk'ulya/miglühuk'ulye, iglühuk'u- 
c'iyela/miglühuk'uc'iyela, iglüunsika/ 
miglüunysika humble oneself 

humble, be; be poor, miserable (in 
station) vw. ünsika/uymasika; va ünsi- 
Wan/ünsiwah'an be humble, act humbiy, 
ünsihanka/ünsiwah'ayka act humbiy, iry 
to excite compassion, fawn 

humbiy, modestiy adv iglühuk'ulyakel 

humid, be (of weather) v olüluta 

humility, modesty n iglühuk'uciyelapi, 
unsih'aypi 

hummingbird n t'anâğila 

humour, be out of w. p'ozeca/map'özeca 

humour, out of adv p'osyâkel; adv oyü- 
siyyay out of humour with 


hump, buffalo n t'at'ânka c'ankahu, 
c“anhâhake; v c'anhâhaket'un /o have a 
hump (of buffalo) 

hunch, hump (on the back of aman or 
camel) n t'üğa 

hunchbacked, be vu t'üğa/mat'üğa 

hundred num opâwinge; num iöpawinğe 
hundredih 

hunger n loc'iypi, w6c'inpi, wötekteglapi, 
akih'api; loc“inpi &uy mat'iy kte s'ele- 
c'eca it seems İ will die of hunger DEL 32, 
akih'an mat'in kte / will die of hunger BT 
101; n wic'öakih'an general hunger, 
Jamine, shortage of food 

hungry, be va loc“iy/lowâc'in, wötektegla/ 
wötektewagla, t“'iohayk'okip'a/t“iöhan- 
k'owakip'e (fig), vn akih”an/amâkil”an; 
va kalöc“iy/makâloc'in be hungry from 
being shaken up (as on a horse or 
wagon) 

Hunkpapa (clan of the Lakota) n Huykpâ- 
p'a, Huykpâp'aya 

hunt (as of game) va igni/iwâgni, ole/ 
owâle, k'üwa/wak'üwa; t'ahica owic'ale- 
pi #hey hunt deer; va ikicigni/iwecigni 
hunt for (sby); vrefl ile'igni/imic'igni 
hunt for (sth) for oneself 

hunt, buffalo n owânase 

hunt buffalo, make a surround va nasâ/ 
nawâsa 

hunt food va loigni/loiwagni 

hunt for, be on the look out for (of 
something lost) va ak'ita/awâk'ita/ak'il, 
ak'itunwan/awakitunwe 

hunting » wak'üwapi; n wak'ülyapi hunt- 
ing (in the sense of shooting); wağicu ki 
iye wak'ulyapi nains hok'uwapi kta 
haytans Lak*ota ec'iyatanhan wouyk'iye 
icupi kte if white people want to hunt or 
fish they have to get permission from the 
Indians ww 155 

hunting, go va way€ omani/omawani, way€ 
i/wai, waye iyaya/iblable, wöle omani/ 
omawani 

Hunting Ground, Happy (Indian tradi- 
tional afterlife, so called in English) 
Wie'6t'i, Wic'ot'ita (lit “encampment), 
Wanâği Wic'ot'i; tunweni Wic'ot'ita 
ihunni ni $k'e he will never reach ihe 
Happy Hunting Ground it is said Bo Ll 

hurricane, cyelone 7 wamnlomni 

hurriediy adv inâhini, inâhnikel, inâfniyan, 
inâhniyela, k'oyâh'anyela 
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hurry!, hasten, be in a hurry va inâhini/ 
inawahini, k'oyâf'an/k'oyâwal'an; va 
kainahini/wakâinalni hurry up in ones 
work, be busier; v wainakihni be always 
ina hurry about oneself; va inâhniya/ 
inâhniwaye, wawiinaliniya/wawiinafini- 
waye, indhinik'iya/inâhniwak'iye, yuö- 
İWayk'o/bluö'ayk'o hurry (sby), make 
(sby) hurry, iyâkita/iyâwakita hurry, urge 
along (of horses), shoo away (of dogs) 

hurry?, haste n inâhinipi 

hurt, injure va ksüyeya/ksüyewaye, 
ünt'uyyan/unt'unwaye; va yac'ânliyap'a 
iyeya/iyewaye say something to hurt 
(sby?s) /eelings, iyöyagya/iyöyagwaye 
hurt (sby's) feelings, offend 

hurt, be; be injured wn üyt'un/üymat'un/ 
uyunt'unpi, ksuyâpi/maksüyapi; vn 
wozây/womâzay be hurt by running into 
something, iyoyaka/iyömayaka be hurt in 
one's feelings, be offended, wakâhtaka/ 


wamâkahtaka be easily huri, touchy, 
nervous, v icâmeca be hurt in ones 
Jeelings by some small thing; adv 
icâmeya hurt in one 5 feelings 

hurt people's feelings va waksüyeya/ 
waksüyewaye 

husband nrel hingnâ/mihingna/hingnâku; 
n anüygkisun husband (term used by 
wife in reference to her husband); va 
hingnât'uy/hingnâwat'un #ave a hus- 
band, be married 

husk' n ha 

husk? (as of corn) va yüğa/blüğa; va ayüğa/ 
abluğa husk on, wöğa/wablüğa husk 
corn; n wöğapi husking corn 

hussy n bilete wiyyan 

hustler, someone always doing something 
n wawilvanke 

hypocrite, be a we/? wandic'ilima/Wwanâ- 
mic'ihme; n wanâie'ilima Aypocrite, 
wanâic'ilimapi 4ypocrisy 
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1, me pron miye, mis, miye$ (miye empha- 
sizes the person referred to); he miye ye lo 
it isme, he miye c'a wahi itis me who has 
come, miye k'o me too (mis is contrastive 

- with the other pronouns); pron mis eyâ / 
on the other hand, miyec'iyka I of my 
own volition, miy&cukci$, miyecukcikel 7 
myself, as for myself, misnâla / on my 
own, miye k'e, miye k'e$s even |; 
miyecuhcikel ot'iwota way ekta wak'iyo- 
takin kte / myself am moving back to the 
old camping ground LE 18 

ice n c'ağa, c'ah; n c'alisü bare or ihin ice, 
c“ahswüla (hin ice, not yet solidiy frozen; 
adv c“âğata on the ice, c'âğatakiya out 
onto the ice, c'ah'op'aya over the ice (as 
in travelling), cah'âgleyela standing on 
ice (seen from afar) 

ice, be stunned by a fall on; or by ice 
falling on one vw c'ahikât'a/c'ahmâkat'e 

ice, make a hole in the (by striking) va 
c“ahkâhloka/c“ahwâkahloka 

ice, skim a flat stone over the (a boys 
game) va c'ah'âglap'ep'eya/c'ali'âgla- 
p'ep'ewaye 

ice, slide along on va c'ahikâzo/c“ahwâka- 
zo, c'ahikâzozo ya/ble 

ice, transporting things on n c'ah'âyuslo- 
han wat'oksupi 

ice, walk on va c'ah”âli/c“'ah'âwali 

ice again, become v kic'âğa 

ice game (traditional) n okâh'ol iyeya 
ec'uypi 

ice house n c'âğot'i 


ice to break up on a river in spring, for v 
c“ahnâjuju 

ice to form upon (sth, sby) for vn ac'âğa/ 
amdcağa; vn ac'âhsu/ac'âhmasu for ice 
io form upon (sth, sby) in little drops; 
unstinmap'ihiy ac'ahmasu ice has 
Jormed on my eyelids BD; v oc'âğa form 
ice in, wakpala mni ki oc'ağa ice has 
formed in the river ssc 103 

ice to be soft, for v c'ahpânpala; v c*'ahsüta 
Jor ice to be thick 

icy, smooth or covered with ice adv 
ac'âlslaya; adv c'ali"öwancaya icy al! 
over 

idea, thought 7 wowiyukcan; wowiyukcan 
way el hi an idea came to him BT 146 

identify oneself, tell about oneself we/7 
oiglaka/omiglake 

identity card n k'aysü c'ajeowapi 

idle, be; be lazy vu skankâpiy/Skanmâka- 
pin 

idiy, living (because of inability) adv 
wot'iyeya 

idol, thing worshipped n taku yuwâk'anpi, 
wakâğapi, taku kâğapi; va wakâğapi 
ohola/ohowala worship idols 

idolatry n wakâğapi oholapi 

if! (in open conditions) conj ehâytans, 
hantânhans, kinhân, cinhây, heciyhan; 
toksa el ayakağe cinhan, t*okata T'unka- 
sila ekta wai ki iyanislatin kte /afer if you 
change (add to) it, when I go to the 
President, you will be found out BT 356, 
taku tok'a kinhan anamakitan yo if 
something is wrong, run to me DEL 82, 
taku tok'a haytanhans i/ something is 
wrong DEL 83 

if? (in counterfactual conditions) conj k”e$, 
yüykans, yuns, kayüns (followed in the 
main clause by /k'a) wac'inka yunkays 
hehapnihci unniktepi if 7 had wanted to 
we could have killed you right then DEL 
249, Iya t'akpe ipi sni yuykays oyate ki 
lehanhunniyan t'ebwic'ayahiy kta tk'a 
ök'e if #hey had not attacked Iya, he 
would by now have eaten up all the 
people they say DEL 5 

if“, whether conj (following verbs such as 
“ask') heci; ot'unwaheta yin kte heci 
iyungapi hey asked him whether he 
would go to the city BT 367; often also 
occurs with other guestion words like 
tok'esk'e “how”) tok'esk'e waeyin na 
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ec'etu heci hena okiyake and he told him 
how he had spoken and how it had come 
irue BH 39 

if by chance conj -s€ hiygle cinhây; mat'e 
se hingle cinhan ifby chance 1 should die 
DEL 12 

ifl were to, what part it'o... yayke |used 
to imply one is considering doing some- 
thing); it'o ihakab bla yanke what if17 go 
after him BO 1, it*o t“akpe bla yanke what 
ifI were to attack BO | 

ignite, set fire to va ileya/ilewaye 

ignorance n waslölyapi $ni 

ignorant, be va waslölye sni/waslölwaye 
$ni, tâkuni slolye sni/slolwaye $ni; c*ayo- 
wanja t'awak'anyeja takuni slolye $ni ki 
hemac'a / am an ignorant son of ihe 
forest WT 35 

Iktomi n Iktömi (a mischievous mytholo- 
gical figure in Sioux tradition) 

ili, be vn k'üja/mak'üje/k'us, wayâzan/ 
wamâyazan; va k'uja hpaya/wahpaye, 
k'üs hipaya/walipaye 

ill-disposed, be; be morose w t'awâc'in- 
hiyyayza/t'awâc“inmahinyayze 

ill-natured, be; be pouting, irascible va 
wac“ink'o/wac'inwak'o 

ill-naturedness, irascibility 7 wöowac'in- 
k'o 

illegaliy, without judgement (of a sen- 
tence) adv yasupisniyay 

illness, sickness 7 wöyazan, ok'üje, wic*0- 
k'uje; n wic“ök'uje suta un wic'uyt'e 
terminal illness 

image, idol » kâğapi; ptehiycala kağapi an 
image of a calf BH 68 

imbue, infuse (of liguid) va yuhebya/ 
yuhebwaye* 

imitate, mock va waünca/waünwaca, vrefi 
kigmâic'iya/kigmâmic'iye; n waüycala 
imitator, mocker 

immature person, still a child 7 hok$ika 

immeasurable, be; be considerable, not a 
little v wöpteca $ni 

immediately adv hec'ena, hec'egla, hec*e- 
glala, ihec'eglala, wâncag; yunk'an he- 
c'eglala wic'asa ki -mahwa yelo- eya 
ihen immediately the man said -I am 
sleepy DEL 47; adv ihec'egla, ihec'eglala 
immediately after it (the thing referred to 
in the past); yuyk'an ihec'eglala ble ki 
ablag hingle #hen immediately ihe lake 
became calm BH 269 


immense, be v iyüt'ep'ica $ni 

immobile, be (as of a sick person) va 
iglühtani kapin/wakapin, iglüskanskan 
kapin/wakapiy 

immovable, be v hohöp'ica $ni, yuhöho- 
p'ica $ni, nawinyce $ni 

immovabiy adv hohöp'icasniyay, wotöka 
se 

impaled by (as of an arrow) posip apâ, 
zintkala wan ... wahinkpe k'uy he apa 
glihpaya ke a bird fell impaled by that 
arrow DEL 146 

impatient, be vu wac'iphuyke sni/wac“in- 
mahuyke $ni; va iwâc'ink'o/iwâc'inma- 
k*o be impatient, out of humour about 

impeded, be (as in walking by high grass) 
vn oyâği/omâyaği 

impediment, obstacle 7 wöik'use 

imperfect, be; be poorly made v $ihtin 

imperfectiy (as of doing a job partiy) 
adv iyütutkayakel; adv sihtinyan imper- 
Jectly, poorly made, osteya imperfectly, 
clumsily 

impervious to advice, be; be stubborn vn 
nunyge nica/manice 

impolitely adv ol'ân ec'insniyan 

importance, things of minor n ah'€ca 

important adv wankâtuya, wankâp'aya (lit 
“high in one's estimation”), iyotan; 
Vaakic'ita it'ac'ay waykapayehice ki 
kic*o he summoned his most important 
officer BH 103, wic'owa$'ake na taku 
wankatuya ki hena yuha #e had powers 
and those importani things Dır, lila 
wic'ot'i ki el waykatuya uy sk'e /e /ived 
importantly, was important in the tribe 
DEL 258, mit'aoyate nipi kte cin he e 
iyotan yelo hat my people live is most 
important BP 87; n ot'âc'an, ot'âc“'aynke 
most important part, principal part 

important, be not; not matter v tok'a $ni; 
mazaska ki tok'a $ni #he money is not 
important 

important, consider va wankâtuya yawa/ 
blawa, tâku yawa/blawa, tâku hca yawa/ 
blawa, t'ânka yawa/blawa; va iyotanla/ 
iyotanwala, iyotaylaka/iyötanwalake, 
iyotankila/iyötanwakila consider most 
importani; mak'a ki le akanl taku 
iyotanwic'unkilapi heci, lena epi on #his 
earth the things we consider ihe most 
important are these sp. 130, Lak'ota 
wic'ouyye kihe taku yawapi #hey 
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consider ihis Lakota culture important 
cor 129; aktâ/awâkta heed, regard as 
imporlani 

important, think oneself vref/ waün- 
kai'ila/waünkamic'ila 

important man n wic'ağa waykâtuya 

importunate, be; butt in va wawökip'a- 
p'aka/wawöwakip'ap'aka 

impose (of a gift that is not wanted) va 
ipâjunta/iwâpajunta 

impossible, be (of a task) v ec'üyp'ica $ni, 
okihip'ica $ni (often rendered by the 

« suffix -p'ica sni “cannot be done); 

« wayna$ kawinlip'ica $ni now if was 
impossible to turn back DEL 130, Wak'an 

«T'ayka etkiya takuni okihip'ica $ni 
wanice nolhing is impossible for God 
sc 252, istipmap'ica kte sni i# wi/l be 
impossible to sleep DEL 264, tok'el ni 

i wac'iyp'ica $ni yelo i? is impossible in 

“ any way to survive (lit “tey to live”) 

/ DEL 103 

impossibiy adv ec'ünp'icasniyan; taku 

4 ec'uyp'icasniyan woitunp'ep'eya ec“un- 
pi kte he will do impossibiy wonderfil 
things BH 265 

imposter n Wagnâye 

impoverish 7 yuwâlipanica/bluwâlipanica; 
n wic'âyuwahpanica impoverishment 

impression by talking, make an; have an 
effect va wayâhloka/wablâhloka 

imprison, tie up va kaskâ/wakâğka, kaskâ 
yuza/bluze 

imprisoned, cause to be va kağkâpiya/ 
kaskâpiwaye 

improperiy adv wacktasniyan, waipawe- 
hya, walpaweli 

impulsive, be; be careless va woslot'unys- 
ni/wosiowat'un$ni 

in, inside posfp el, mahel, imâhel (often 
combines with the preceding noun); 

#* mnimâhel in #he water, t€imâhel inside 
ihe house, c'aymâhel in #he woods; posip 
ognâ in, (hrough, ektâ in, at (when the 

i location is far off); Nebraska ekta un #e 
is in Nebraska, nape ogna in #he hand 

#ncense 7 wizilye, wazilyapi 

incense, burn; burn fragrant leaves or 

i grass va wazilya/wazilwaye, wizilya/ 

: wizilwaye, iyâzilya/iyâzilwaye, azilt'un/ 

4 azilwat'un; va oizilya/oizilwaye burn 

 İncensein 

incense, burn as va zilyâ/zilwâye 


inch n oiyut'e ciscila 

incision, make an; burst (sth) open va 
yublâza/blublâza/yublâs 

inclination (preference, desire) n wa- 
c“iyoaye 

include, count in va k'oyâ/k'owâye; k'oup- 
niyaypi kta hwo shall we include you 
cod 223 

included, be; be counted in va k'o/mak'6 

income, earnings 7 wakâmnapi, wokamna, 
mâzaska olcu; n woyuha aic'ağe income, 
revenue (on capital) 

incomparable, be v tâkuni iychayyan $ni; 
taku waste iyehayyay $ni no/hing was as 
good as iL it was incomparable 1H 66, 
wotapi wan t'ayka takuni iyehanyan $ni 
an incomparabiy great feast WA 191, 
winyan way lila owanyang waste ataya 
takuni iyehanyan $ni c'a an incompar- 
abiy beautiful woman DIF 

incomprehensible, be; be sacred vn 
wak'ân/mawâk'an 

inconstant, be; be unchaste va asâza $ni/ 
amâ$aza $ni 

incorrect, be; be disjointed (as of speech) 
v züjte $ni 

incorrectiy!, wrongiy ady ipâweliya 

incorrectly?, wrongly, not according to 
custom ady ec'insniyan, ec'ünsniyan, 
iyektasni; wic'oh'an ki ec'unsniyan 
ec'unpi #hey behaved incorrectediy DIF 

incorrigible, be; be impervious to advice 
vn kiwâs'agp'ica $ni/kiwâ$'agmap'ica 
$ni 

increase!, become more v (ofa situation or 
condition) isâm ya 

increase), grow vn ic“âğa/imâc'ağe; vrefl 
iglüota/miglüota increase in numbers; va 
ic“âliya/ic'âlwaye, yuöta/bluöta cause 10 
increase, grow, kiyüota/wakiyuota cause 
to increase for (sby) 

incredibiy, miraculously adv wö- 
c'et'unglaya; suykawak'an yamni wo- 
c'et'uyglaya c'a icupi miraculousiy he 
had obtained three horses DEL 258 

incurable, be v yuâsnip'ica $ni, asniyep'- 
ica $ni 

incurably adv yuâsnip'icaâniyan 

indeed, verily adv âwic'ak'eya, itüse$, 
awic'ak'eya hec'iciyape lo verily 7 say 
unto you BH passim; excl ecâh'ake 
indeed (expression of impatience used 
by women) 
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indefatigable, be vw waki$'aka/wamâki- 
$'ake 

indelible, be (as of a stain or paint) v 
pağpesni 

indent, hollow out va yuskökpa/bluskök- 
pa; va naskökpa/nawâskokpa inden, 
make a hollow place with the foot 

independence n igluhapi 

independent, be; be free, self supporting 
vrefl iglüha/miglüha, iyec'inka igluha/ 
migluha 

Indian, American; Native American / 
Ikce Wic'asa (the word Lak'ofa is used 
occasionalliy for other Indians; originaliy 
also /#'oka, (oka wic'asa “stranger, 
enemy? could also be used for non Sioux 
Indians other than allies like the Chey- 
enne and Arapahoe); t'ankatanhan t'oka 
wanjigji Lak'otata hiunpi /rom elsewhere 
occasional enemy Indians came to live 
with the Lakota DEL 253 

indian inspector n igmü tanka 

indifferent to, be we itok'a $ni/imatok'a 
$ni; v wac'iywikic'un $ni be indifferent, 
wac'iy t'ehi be indifferent, uninterested 
in anything 

indistinctiy, speak va ayâogwu/ablâogwu 

individualiy, personally adv iyatayela, 
iyâgyatayela e» personally 

indoors adv t'imâhel, t“imâ 

indulge oneself in vref// olâb'ic'iya/olâb- 
mic'iye; unkiyuğanpi na iyuwiyuyk'iya- 
pi c'a olab'unkic'iyapi un etanhay 
wic“oic'ağe ki ak'e uykiyusicapi #hey 
(the white people) of/fered it to us and 
permitted us and we indulged ourselves 
and therefore we have spoiled the next 
generation cor 119 

industrious, bel; be energetic vn bliheca/ 
mabliheca/blihelheca, blihecaka/mabli- 
hecaka; w abliheca/amâbliheca be in- 
dustrious, energetic about; va ablihelya/ 
ablihelwaye cawse (0 be indusirious 
about, vrefi ablihel'ic iya/ablihelmic'iye 
cause oneself to be industrious about 

industrious, be; be skillful at making 
things vu wakâli wohitika/womahitika 

industrious person 7 napistan, napistanka 

industriously ady bliheiya, ablihelya 

inexperienced young man who tries to 
instruct older people n hoksiniğeğla 

inevitable, be v nap'&p'ica $ni 

infant, child 7 hoksiyuypapi o © 


infatuation, love 7 wöc'anteoyuze 

infect (with a sickness) va aiyalipeya/ 
aiyahpewaye 

infested with (as of a vermin) adv opüsya 

infiltrate, creep in among vwreff ohay 
iyeic'iya/iyemic'iye 

inflate (as of a bladder when blown into) v 
poğân 

influence (cause to think about something) 
va awac'inyay/awâc'inwaye; va wawö- 
kalitanyan/wawokahtaywaye have much 
influence on, iyowangyaliyowangwaye 
influence (sby), be their example; n 
wak'üyze, wok'unze influence, author- 
ity, wowas'ake infuence, power 

inform of, let someone know about va 
onah”'unyay/onâh”uywaye, iwâhoya/iwâ- 
howaye 

information, understanding nx wöableze; 
woableze way lila waste c'a etap 
wanunyakapi kte we will find in it some 
good information LE 54 

inhale (of dust, cold air) va yahöta/blahöta 

inherit v. iyöwaja/iyömawaja, aihpeyapi/ 
aihpemayanpi (lit “have begucathed to 
one”) 

inheritance » wöiyowaja, aihpeyapi 
(wöiyowaja also means “share”) 

injection (medical) n c'awic'ap'api 

injure!, hurt va ksüyeya/ksüyewaye, 
üyt'unyan/ünt'unwaye; vref? üyt'uyic'iya/ 
üyt'unmic'iye injure oneself 

injure?, make bad v wayüsihtin; vrefl 
iglüsilitin/miglüsihtin iyure oneself 

injured, be; be hurt w üyt'uy/ünmat'un/ 
uyuyt'unpi, ksüyapi/maksüyapi; hena uy 
upnit'unpi kta c'a slolyayapelo you know 
you will be injured by these things 
BT 122; adv üyt'unsniyan wninjured 

ink 7» mnisapa; n wiyowa ink, paint, 
marking material 

in-law (parallel relatives of a married 
couple, mothers of the bride and groom, 
fathers of bride and groom respectively 
ete) n omâwahet'un, omâwahit'uy © 
mother in law, father in law etc 

inning (ina game) n” wöohiye 

innocent, act; act as though ones has 
done nothing va tök'ewac'insni uy/ 
wauy 

innocent, be; be blameless vn iyâuypep'i- 
ca âni/iyâuypemap'ica $ni 

innumerable, be v yawâp'ica $ni 
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inguire, ask va iyünğa/imünge/imüğe, 
wiyunga/wimunge/wimuğe, wawiyuy- 
ga/wawimunğe/wawimuğe; wawiyuyh 
omanipi #hey went around inguiring BO 3 

inguire into, inguire secretly about va 
pasi/wapâsi, slolye wac'in/wac'aynmi; 
wiyayauypapi k'un he wapasi / have 
inguired into what you accused him of 
BH 284 

inguiringiy adv wawiyunfya, wawiyunli- 
tukel 

inguiry n iyüyğapi, wawiyuygapi, Wi- 
wiyungapi; n wikic'iyungapi mutual 
inguiry 

inguisitive, be va wawiyunğe S'a/wawi- 
munğe s'a 

inguisitively, attentively (as in watching or 
following someone) adv pasiyakel; Jesus 
tok'uypi kte ki he pasiyakel akic'ita ob 
ok'alic'iye in order to find out what they 
would do to Jesus he made friends with 
the soldiers BH 280 

insect, bug 7 wablüska 

insert va yumâhel iyeya/iyewaye, pamâhel 
iyeya/iyewaye 

inside! ady» mahel, mah&; adv mah&tuya, 
mahgtuya hci deep inside, maheltatan- 
han /rom inside, k'anyetayhan on ihe 
inside of, mahelwap'a, k'ayyewap'a 
more towards the inside, mah&takiya, 
k'anye fowards the inside, inwards 

inside? posip imâhel 

inside oneself adv t'amâhel; t'amahel 
lec“iy inside himself he thought thus 

inside out on, turn va ayüeciya/ablüeciye 

insincerely, shallowly (of speaking) adv 
haâkabyela 

insist on an opinion, assert forcibiy va 
kitân/wakitan; vn ihiti/imahiti insist on 
one s own opinion 

insistingiy adv kitânyay 

insolence n waic“ihahapi 

insolent person, jester n waic'ihaha 

inspector n wâbleza, Wapâsi 

instance, for p/hrase he iyec'elya, nakuy 
lec'uppi s'e 

instead, on the contrary adv ec'ânles, 
ec'âpleha, e &, e$ €$; k'eyas hehanyan 
yahomnip'icasniyan c*'anzekin na €$ e$ 
hehanyan iye k'o kte kte hci but #hen he 
became implacabiy angry and on the 
conirary tried to kill him too BH 99, 
ec'akel ec'amun $ni e e lel lec'el wahi 


yelo 7 purposely did not do it but instead 
came here like this DEL 249 

instead of posip e &,eec€,e ck'iya;t'aloki 
letapni yute $ni, e e lila k'igla yo do not 
eat any of this meat, but instead (of it) go 
home guickiy DEL 236, miye e ek'iya 
instead of me 

instep, top of foot n it'âkaha, siit'akaha 

instruct, teach va unyspek'iya/uyspewa- 
k'iye; va yawâc'int'un/blawâc'int'un, 
iyâksapa/iblâksapa insiruct in wisdom 

instruct morally va wahökunk'iya/wahö- 
kuywak'iye 

instruction (teaching) 7 wowaunspek'iye; 
n wowauyspe instruclion, precepi, WO- 
wahokuyk'iye moral instruction, advice, 
morals 

instructor 7 wayuksape 

instrument, tool 7 wicağe, icâğe 

insufficient, be vu aökpani/aomakpani, 
iokpani/iömakpani; v iy&nakeca $ni be 
insufficieni, inadeguate (for a specific 
purpose); takuku aomakpani yelo 7 /ack 
various things, various things I have are 
insufficient BD 

insufficientiy adv aökpaniyan 

insulation 7 wilüzignake 

insult, revile va ostegla/ostewagla, yasigla/ 
blasigla; va aiksink'iya/aiksinwak'iye 
insult by making faces at 

integrate, make one va yuöwanjila/bluö- 
wanyjila 

intelligent, be; be wise vw wac'inksapa/ 
wac'iymaksapa; va wac“int'un/wac'in- 
wat'un be intelligent, have a mind of 
one's own, İwac'iyt'unliwâc'inwat'un 
be intelligeni by reason of, waökalini- 
ga/waöwakaliniğe be intelligeni, skili- 
full 

intelligent, consider not to be va wağâgla/ 
wasâgwala 

intelligent, make va wayuwac'iyt'un/ 
wablüwac“int'un 

intend, have an intention to va wac'iy/ 
wac'âymi (also meaning “try”), wac“inyu- 
za/wac'inbluze, wac'iyyeya/wac'inye- 
waye, phrase -kta t'awâc'in/mit'âwac'in; 
wayna wagniy kta mit'awac'in / intend to 
go home now B 277 

intention 7 t'awâc'in, c'aytöoyuze, Wa- 
c'inyuze 

intercede for, plead for va wötik'iya/ 
wötiwak'iye e 
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intercourse with, have sexual (of a man 
with a woman) va t'awint'un/t'awinwa- 
tun, t'awinyan/t'awinwaye, paspâya/ 
wapâspaye (vulgar), vrefl kaökajaya 
iyelc'iya/iyemic'iye, kaögna iyeic'iya/ 
iyemic'iye; va kic'i iyuyka/imuke 4ave 
intercourse, lie with (said of either sex), 
kic'i ec'um/ec'amun have intercourse 
with, do with 

interest (thinking about a thing) 7 wad- 
wac'in 

interest), liking, pass time n wöoawastelake 

interest (of money) 7 aic'ağe 

interest in (sth), lose vu iwiykcekce/ 
imâwinkcekce 

interested in, be; take an interest in, 
think a lot about va el &wac'iy/€wa- 
c'aymi 

interests, to look out for one's own wef/ 
ajc'ic'ita/amic”ic'ita 

interfere (in an affair) vrefl c'okân 
iyeic'iya/iyemic'iye 

intermediary, through an (as of relatives 
in an avoidance relationship) adv i€ska- 
k'iya; tuwa t“okeca ieskak'iya woglakapi 
ihey talked using someone as an inter- 
mediary BO 111 

interpret, translate, explain va yuieska/ 
bluieska, wayüaslaya/wablüaslaya 

interpretation n wayüaslayapi, wayüieskapi 

interpreter nı i€ska, wayüieska 

intersection (of roads) n c'ankü tob 
kaic'iyopta 

intestine 7 sup, iyühinta; n tasüpe animal 
intestine 

into posip t'imâ, t'imâhetakiya 

interrupts and causes confusion, one who 
n wawös$kiskiyece 

intersect, cross (as a road does another) v 
ipâweğa/e; va ipâwehya/ipâwelhwaye 
cause to interseci 

intersecting (also means “incorrectiy”) adv 
ipâweliya 

intoxicated, be; be drunk wn itömni/ 
imâtomni 

intravenous injection 7 k'ân ogna WoWwi- 
c'ak'upi 

intricate, be; be complicated v oskiska/e 

introduce, push something in va pamâhel 
iyeya/iyewaye 

introduce oneself, declare one's name, 
make oneself known vref oiglaka/omi- 
glake, c'aje oglaka/owaglake 


inundating (as of a flood) adv kaökic'uya 

invalid, be v ec'dtu $ni 

investigate, examine va wayükcan/wa- 
blükcan 

investment (financial) 7 yudta egnakapi, 
yuic“ağapi 

invincible, be; be unwoundable partic 
wohlokapisni 

invisible, become we t'ayin $ni hingla/ 
mahingle 

invisibly adv owânyankesniyan 

invite, call va kic*6/w€c'o; mic'o he invited 
me, t'imahel kic'o, til kic'o he invited 
him in, adv kic*öğniyay (with object 
prefixes| uninvited; mic“osniyan wahi 7 
came without me being invited 

invite to do (sth) va ec'un ap'€/awâp'e; gle 
ap'e she invited her to go home DEL 222 

inviting each other to feasting n okic'ic'o 

inwards adv mahâtakiya, mahelwap'a, ma- 
hetuya, k'anye; posip imahötuya, imâhel- 
wap'a inwards into, to the inside of 

iodine 7 wispan 

irascibility 7 wowac'ink'o 

iron' 7 mâza sapa, mâza (also 'metal”); 7 
wipablaye #at-iron 

iron? (of clothes) va wapâbla/wawâpabla, 
wapâblaya/wawaâpablaya 

iron-weed n t'al'âgnaka iyec'eca 

ironing board n akânl wapablapi 

ironwood n ispânspayheca 

irresistably adv kipâjinp'icasniyan 

irresolutely, unsteadily (as of the actions 
of a blind man) adv wöt'it'i, wöt'it'ikel 

irritable, be; be impatient vn wac'in- 
hunke $ni/wac“iypmahunke Sni, wowi- 
c'ahtake nica/manice 

irritate va wac'inhunkesniya/wac'inhuny- 
kesniwaye 

irritation, upset 7 wöc'antekaptanyan 

island n wita; wita hipi $ni uninhabited 
island 

isolated, be; live in isolation va ok'iwo- 
tahena t'i/wat'i, maninl un/waun 

issue!, allowance 7 wöwic“ak'upi 

issue?, issuance, foam, froth 7 tâğa, 
mnit'âğa 

it pron iye, is, he 

itch!, bite (as of lice, bugs) v yaspüya 

iteh?, itehing 7 awic'ayağpuya 

itch, have an vn natüja/namâtuja, yaspüya/ 
mayâspuya 

ivy, poison n wik*öğka t'ap'ejuta 
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jack (for a car) n iyec'inyanka ipawan- 
kal'iye 

Jack (in cards) n P“&sa 

jack of all trades, be a va wa€c'unc'unka/ 
wa€c'amunmunka 

jackal n mâyasle 

jacket, coat n ögle; n t'elipi ogle /eather 
Jacket, mahöwinja ogle down jacket 

jackrabbit n mastinska 

jacob”s ladder (bot) n zuz€ca t'awote 
ptapta ok'oyaka 

jagged, be v p'ep'e 

jaili, jailhouse n okâske, okâ&ke tipi, 
owic'akaske 

jail?, imprison va ka$kâ/wakâska 

jam (preserve) n wasküyeca 

jammed in, be; be bent in v apök'iyaskapa 

jangling, ringing together adv ic“icasna 

janitor n t'i âp'iya, t“'iyüjaja wic“asa 

January n T'ehi wi, Wiöot'ehika wi, 
Wioc“okayyan wi, T“isnionap'a wi 

jar n c'€ğa; n inyan c'eğa sfone jar 

jaw (lower jaw) n c'ehüpa, iyoha; n 
c'ehüpaoagle jaw joint 

jay n zintkât'oglegleğa 

jealous, be va nawizi/nawâwizi; va inâwizi/ 
inâwawizi be jealous about (sth), naki- 
wizi/nawâkiwizi be jealous of (sby); 
vrecip nakic'iwizipi/naüykic'iwizipi be 
jealous of each other 

jealous person #7 nawizi s'a 

jealousy, envy 7 wönawizi; wonawizi un 
ktepi #hey killed him out of jealousy 
BT 373 öö v5 


jeer at va a$'d/awâ$'a 

jelly » wastâgyapi, takusâsala, wasküyeca 
pataypi 

jelly, be made into; be mashed in v okâski 

jerk va yutiktitan/blutiktitan 

jest > joke 

jewels, earrings n owinpi, owinla, kim- 
nimnila; va ayüwim/ablüwin, owink'iya/ 
owinwak'iye adorn with jewels 

jingle v nasnâ, nasnâsna; va nasnâ/nawâsna 
make a jingling noise when walking (as 
with spurs) 

job, occupation n wowasi 

join!, be with (of people at a place or in an 
activity) va Op'a/Owap'a, vrefi öb'ic'iya/ 
öbmic'iye, 6p'eic'iya/6p'emic'iye fif 
followed by an object it takes e/ “in'|; 
tuwa ohitike ehantas ho hel op'a whoever 
is brave can join it SDL 56; va op'eya/ 
op'ewaye, op'ek'iya/op'ewak'iye in- 
clude, cause to join a group 

join), unite (as of two groups of people) 
vcoll 6k*ijupi/unk'ijupi; oiyokip'iya 
oyate ki ounk'ijupi /4appily we people 
Joined together BT 260 

join together" (as in connecting things) va 
ic“ik'oyagya/ic'ik'oyagwaye 

join together? (as of people in a project) 
vrecip kic'ic'iyapi/uykic“ic'iyapi 

join (sth) up, connect va ik'öyagya/ 
ik'öyagwaye; c'anpagminyan ki ik'oya- 
gyapi #hey joined up the wagon BT 49 

joined, connected, well formed (as of 
speech) adv zunlyâ, zunlyâkel 

joined to, be; be connected to v aik'oyaka/ 
e; vic'ik'oyaka/e be joined to each other, 
connected, Juda mak'oc'e na Syria 
mak'oc'e ic'ik'oyake Juda and Syria 
were connected BH 174, taku wan 
okahniğapi ki he wankata ki he tok'esk'e 
mak'ata ki le kic*i ic“ik'oyake ki he one 
thing they understood was how what was 
above (in heaven) was joined to what was 
on earth sTO 

joined together, united adv iyâk'iju, 
iyâk“ijuya; adv ic'iyagleya /oined to- 
gether, reaching each other; napet'akaha 
nup'in ic'iyagleya iyakaskapi #hey tied 
iheir hands together with the backs of 
iheir hands joined BT 265 

joint n ök'ihe, iyök'ihe, hu ök*ihe (more 
strictly “joint of bones?); 7 ök'ime /oini, 
seam, hiyyete ok'ihe shoulder joint 


just 145 


joint, put out of (by pressure on, as ofan 
arm or shoulder) va aöpapsuy/aowapap- 
suy, aglâpsun/awâglapsun; va kagloka/ 
wakâgloka puf out of joint by striking 

joke!, jest va öwehayhay/öwewahanhan; 
va üyskata/üywaskate joke, brag (as of 
brothers and sisters in law in a joking 
relationship among the Lakota), ünkis- 
kata/üywakiskate joke with (of rela- 
üves), owehayhay woyaka/woblake /e// 
a joke; vrecip uykic'iskatapi/un 'üyki- 
c'iskatapi /oke, brag with each other (of 
relatives) 

joke? n wöiha, wöihaka 

joker, jester n wawihaka, wayâiha, öwe- 
hanhanka 

Joker (in cards) n Cöka 

joking, making fun » wawihapi; n üyki- 
c“iskatapi joking relationship (of Trela- 
tives) 

jokingiy adv öwehanhanyan, 6wehanhan- 
kel, iyöwinhala 

jokingiy, treat (as of relatives) va öwehan- 
han k“'uwa/wak'uwa 

jolted about, be va kaünka iyeya/iyemaye 

journey!, travel va ic'imani/ic'imawani; 
va alc'imani/alc*'imawani journey for the 
purpose of, iglâka/iwâglake/iglâg jour- 
ney with family or tribe move camp; 
oyate ki iglag omanipi #he people were 
travelling BT 114 

journey? (travelling alone, or with a small 
group) n oic'imani; 7 oiglake migration, 
moving camp with family or tribe; 
tok'ani oiglake ki el op'api $ni she was 
unable to catch up with ihe migration 
DEL 256 

journey, be on a va oiglag uy/waun, 
oiglagya un/waun, olc'imaniyan uy/ 
waun 

jovial, be va winhaha/winmahaha”* 

jovial person n wiyhahaka 

jovially, in good spirits adv winhahaya, 
wiyhahayakel 

joy, happiness » wöwiyuskin, wöc'ayte 
waste 

joyfully adv wiyuskinyan, owiyuğkinyan, 
c'ayte wasteya 

İudge', decree (also used for “judging' a 
competition) va yasü/blasu, wasuya/Wwa- 
süwaye; va iyâswiblâsu judge of, con- 
demn for, vrefi iglâsu/miglâsu judge 
oneself, repeni 


judge” n wak'iye wic'asa, wayâsu; hena 
oyate el wayasu unpi kta c'a uy so #hat 
ihey would be judges among the people 
BH 93 

judgement » wöyasu, wayâsupi, wic'âya- 
supi; adv yasüpisniyayn without judge- 
meni, illegaliy, unconstitutionaliy 

judiciousiy, thoughtfully adv wiyuk- 
canyan 

July n C'anyp'â Sapa wi 

jump', bounce up and down, dance about 
va ipsica/iwâpsica, napsica/nawâpsica/ 
napsil, psipsica/wapsipsica; ho wanji 
ipsicapi in one (of these dances) #hey 
bounce up and down sDL 92, p'eta ki 
etayhan taku bci napsil hiyu ehaytans if 
something comes jumping out of the fire 
DEL 105 

jump?, be startled vw $kân hingla/mahin- 
gle 

jump, make someone (used also for 
*dandle?” of a baby on the knee and 
“babysit”) va yupsica/blupsice, wayüpsi- 
ca/wablüpsice; va akâpsica/awâkapsice 
make someone jump by striking (as by 
splashing water) 

jump about, prance (as for instance of a 
frisky horse) wef/ iglüpsica/miglüpsice 

jump down (as from a horse) vref kah'öl 
hiyüic'iya/hiyümic'iye, va gliyopsica/ 
wagliyopsice; va hipsica/wahipsice ar- 
rive and jump down from a horse, 
glipsica/waglipsice arrive home and 
Jump down from a horse 

jump onto a horse vref suykawak'ây 
akayl iysi'iya/iyemic'iye 

jump over, on va apsica/awâpsice, apsil 
hiyu/wahibu; mağaju mni wan cik'ala 
apsicapi iyehayyan c'a yanka /here was 
ihere a rain pool of the size which one 
could jump over BT 346 

jump up wefl waykâl iyeic'iya/iyemic'iye 

jumping adv psica, psil, psilyâ 

juncetion, place where many roads meet 7 
ogliwitaya 

June n» T'inpsila wi, Wipazuka Waste wi 

June berry n wipazutkan, wipazuka 

junior, youngest child 7 hakâkta 

just, only conj inse; tk'a wanjigji oihaha 
s'e heyapi- iyse lena mnisa skuya 
ip'iic'iyapelo- eyapi but some said 
mockingiy “hey have just filled them- 
selves with sweet wine” B 370 
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just, be; be upright vu owot'anla/owöma- 
tanla, oi'ân owot'aynla/owomat'anla 

just as, just when conj hicehâni; c*'okaya u 
ficehanl /ws? as he came into the cenire 

just then, at that very moment adv ec'ânl 


justice, rule n wowakunze 

justify, make straight, upright va yuöwo- 
tany/bluöwot'an 

justly adv owöt'anlakel 

jutting out (of rocks) adv inâhahayela 
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Kansa Indian n K'ânze, K'ahânze 

keeniy, eagerly adv 15'6'oya 

keep, look after va yuhâ/bluhâ; le tohan 
mat'e esa hehani t'okeca wanji yuha kte 
lo when I die some one else will keep it 
BT 203; va yuhâk“iya/yuhâwak'iye cause 
to keep, give charge of to, kiciyuha/ 
weciyuha keep for (sby) 

keep aside for, lay up for va kignâka/ 
wegnake, ekignaka/€wegnake 

keep back (of something belonging to 
another) va aksija/awâksija 

keep back one's own, withhold, defend 
va akiksija/aweksija; zintkala wan wip'e 
yuha $ni yes c'inca awic'akik$ija 
alihough a bird has no weapons, it 
defends its children BT 344 

keep on doing (sth), persist in va (perhaps 
annoyingiy) k'üwa/wak'üwa; eya k'uwa- 
pi #hey kept on saying; v a keep on over 
a period, continue (mainly in the 3rd 
person) wic'akic'o au /he continued 
calling them in BT 191 

keep oneself in a place, keep oneself back 
vrefi iglönica/miglönica; oiyohanzi el 
miglonica / keep myself in the shade 

keep one's own for a purpose, provide for 
an occasion va aglüha/awâgluha 

keep with care va opâsepa/owâpasepa 

kettle, cooking pot (as in the older mean- 
ing of the word, any receptacle in which 
food is cooked by boiling) n c'ğa; n 
masc'öğa iron kettle, pot, c'eht'ânkiy- 
kinyan /arge kefile, ceh'ihupa hayska 


long handed kettle, frying pan, c'etiwö- 
huta /ow wide ketile, mâza c'eğa, 
cekicistila small kettle, bucket, c'ehpö 
steam from a kettle, ceh'ök'iyet'uy tea 
kettle, c'eh'ikan kettle bail, c'ehniğet'un 
kettle bulging in the middle, c'el'iyo- 
kaske kettle hanger, c'el'iha kettle lid, 
cover, c'eh'ihupat'un kettle with a bail, 
c“ehhühatan kefile with legs 

kettle full, pot full, boiling 7 oöhe 

Kettles, Two (clan of the Lakota, meaning 
“two kettle fulls, two boilings”) ” Oöhe 
Nunpa 

key n iyüsloke, wiyutkuğe 

kick va nahitâka/nawâhtaka, nagwâka/na- 
wâgwaka; va nakâpa/nawâkapa, anâha/ 
anâwaha kick a ball, nalipâ/nawâhpa kick 
down, anâhpa/anâwalpa kick down onto, 
naheyata/nawâheyata kick off to one side, 
naspu/nawâspu kick off break off by 
kicking, naslöka/nawâ$loka, anâsloka/ 
anâwasloka kick off (as of shoes), anâhta- 
ka/anâwalitaka kick onfo, nakâwa/nawâ- 
kawa kick open, naslüta/nawâsluta kick 
out (so that it slides out), naöglapsun/ 
naowaglapsun kick over, najüju/nawâjuju 
kick to pieces, anâpsuy/anâwapsun kick 
over and spill; vrefl anâic'ipsuy/anâ- 
mic'ipsun spil/ onto oneself by kicking 
(as of kicking over a bucket) 

kidney n ajüntka, asüytka; n t'ajüntka 
kidney of buffalo or deer, t'apâksiny 
kidney fat of deer or buffalo, ajüntka 
inyan kidney stones, ajüytka icupi kidney 
transplant 

kill va kte/waktö, kat”â/wakât'e (the latter 
is strictİy “strike down”); va waktöglaka/ 
waktowaglake recount a kill, tell of 
one's exploits in war, coküy/cowâkun 
seek to kill, pat'â/wapât'e kill by . 
pressure, nat'â/nawât'e kill by kicking, 
kat'iyeya/kat'iyewaye kill by shooting, 
wosota/wowasota kili off by shooting (of 
game), wat'â/wawât'e kill with a knife; v 
ahikte kill in battle |usually 3rd person| 
wic“asa way ahiktepi k'uy #he man who 


they had killed in battle BT 350; va | 


hpâyeya/fipâyewaye kill in battle, &kte/ 
ewakte kill in battle, away from home; 
vrefl ic'ikte/mic'ikte, iglüt”a/miglüt”e 
kill oneself 
killdeer (orn) n p'ehincicila, ptehiycicila 
killer of many (in war) n wakteka 
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kin, kinsman, relative nre/ tâkuye/mitâ- 
kuye; va tâkuye/tâkuwaye have as kin; 
takuwic'awaye ki hena //ose 7 have as 
kin, my kin, takuwaye wanji one / have as 
kin, a kinsman of mine 

kind, type n oc'âje, öwe, okâğe, okâh; owe 
otakiye of many kinds, c'apa okahi 
tokeca oyas'in all different kinds of 
beavers BO 5, wamak'askan oc'aje 
oyas'in all kinds of animals BT 143 

kind, be; be gentle vw wâhwa/mawâliwa, 
wahwala/mawâhwala; va ünsila/ünsiwa- 
la, waüy$ila/waünsiwala be kind to, show 
pity to; ehayni hel oyate ki unsikic'ilapi 
nac'ece #here in ihe old times people 
were probabiy kind to each other Le 49, 
unsiwic'amiyecila ki un because you 
were kind to them for me Bo 15 

kind, be of some v tök'eca, öwe tok'eca, 
tökca; takupl tok'eca kta keye c“an ataya 
iyec'etu s'a what ever kind of thing he 
said anything would be it was always 
exactiy like that Bo 105 

kind, be of what interrog tök'eca, öwe 
tok'eca, tokca... hwo; aypetu tokca hwo 
what kind of day is it 

kind, things of that pfrase taku hec'ek- 
c'eka 

kind of, sort of, in a way su// -kel; ap'ekel 
yaykapi na hec'ena i $ni #hey kind of 
waited for her but still she didnt come 
DEL 260 

kindle (of a fire) va yuile/bluile 

kindling wood n p'etileyapi 

kindiy, gentiy adv kastöya, wic'âsaya, 
wahwâyela 

kindness, merey n waünsila, wowaste 

king n wic*âsayatapi 

King (in cards) n P'ezi 

kingbird 7 wasnâsnaheca 

kingdom, realm n wökic'unze; Wak'an 
Tanka t'okic'unze #he Kingdom of God 

kingfisher n hoyâzela cik'ala, hupüc'ansa- 
kala, kusleca 

kiniknik (a bark mixed with tobacco for 
smoking) n c'ansâsa 

kinsfolk, kinship n otâkuye; n wowahi- 
c'uy, wowahec'un possible kinship, re- 

. dationship; wowahic'un tonakeca ki 

# iyuha c'ajeyata he named ali the possible 
relationships (father, brother, uncle, aunt 
etc) DEL 57 

Kiowa Indian » Witapahatu 


kiss va iiputaka/iiwaputaka; n olputake kiss 

Kit Fox society n T'okâla Ok'olakic'iye 

Kit Fox soldier n T'okâla 

kitchen 7 owöhe 

kite (toy) n kinyek'iyapi (also used for 
“acroplane”) 

kitten 7 igmüla 

knead, make stiff by pressing (as of 
bread) va pat'iyza/wapât'inze 

knee n c'ankpe; n huökalimi back of ihe knee 

kneel va c“aykpeska mak'agle najin/nawa- 
jin; adv c'aykpecska mak'agle 4neeling 

knife »” mila; n hohümila bone knife, 
süykace mila crescent bladed knife (used 
in butchering), Mila Hayska Long Knife, 
American, milapaksa round pointed 
knife, table knife, icâpsake, ipâpsake 
small knife, porcupine guill cutter, va 
milaya/milawaye have or use as a knife 

knit, weave va kazüyta/wakâzunta 

knob, door » taspü 

knock (as on a door) va katöto/wakâtoto; 
va natöto/nawâtoto &nock with the foot 

knock down!, cut down, fell (as of a tree or 
man) va kaunka/wakâunka; va kahiyli- 
peya/kahinhpewaye Anock down, throw 
down by siriking, run down (as with a 
car) kahinlipemayaypi #hey ran me down 

knock down?, knock off (as of a thing 
hanging up) va kahipâ/wakâlipa, okâhpa/ 
owâkahpa 

knock off”, efface, erase (as of a debt) va 
kajüju/wakâjuju; va kaslöka/wakâsloka 
knock off; out (of a thing which fits in like 
a nail in a hole or the handle of an axe) 

knock off? (as of a thing sticking to a 
surface like pine gum) va kaspü/wakâs- 
pu, kahpü/wakâhpu; va naspü/nawâspu, 
nahpü/nawâhpu knock off with the foot 
(of something adhering) 

knock off (as of furr adhering to some- 
thing) va katük'a/wakâtuk'a; va natüt- 
k'a/nawâtutk'a knock off with the foot 

knock off” (as of fruit from a tree) va kağpi/ 
wakâspi 

knock off a piece, separate by striking va 
kaspâ/wakâspa, 

knock out, knock senseless va sniyân 
kat'a/wakat'e; vn kat'â/makât'e be 
knocked out 

knock over, spill va kapsün/wakâpsun 

knock sideways (so that it leans over) va 
katâk“in/wakâtak'in 
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knot! (in a tree) n pâunkâ 

knot), curl v kahâ; n kahâ &nor, curl, 
oiyakaske Anot, iying 

knot, tie a knot va ok'icağka/ok'iwa- 
kağke; va ok'icaha/ok'iwakaha pull a 
knot tight, tie one thing to another 

knot, get into a hard v yuöseya; adv 
yuöseya in a hard knot, tightly 

knot-weed, pale n tâku Sasala hu winyela 

knotty, full of knots partic ok'icahahapi 

know, be acguainted with va slolyâ/ 
slolwâye; va waslölyeya/waslölyewaye 
cause to know things, aslölya/aslöl- 
waye, oslölya/oslölwaye 4now about; 
Wak'an Tanka ki oslolyapi $ni ki #/hose 
who did not know about God (heathens) 
BH 249; islölya/islölwaye know by 


va 
iğ 


a 


means of, slolkiya/slolwâkiye know 
one's own 

know already va mak'â nunğeya/nunğe- 
waye (lit “have the ground as an ear”) 

know how to vn unsp&/unmâspe; nuywanpi 
uyspe $ni he did not know how to swim, 
kic“izapi unspepi $ni yelo #hey dont 
know how to fight BT 370 

knowledge n oslölye, wöslolye, wic*6slo- 
Iye, waslölyapi 

knowledgeable, be; be educated vn 
waüyspe/waünmaspe, va waslölya/wa- 
slölwaye, waökaliniga/waöwakahniğe 

knowledgeable person, expert n waslölye 

knuckles n nasükaza, napsü ok*ihe 

Kootenai Indian » Skütani 

Kwapa, Ouapaw Indian n P'&sâ 


150 Tab 


lab, laboratory n wawiyut'a ot'i 

labour', work 7 wöwasi; n hpânica aypetu 
labour day 

labour?, work va wöwasi ec'un/ec'amun; 
va ahtâni/awâhtani /abour for (sth, sby), 
awowas$i ec'un/ec'amun /abour, work on 

labour” (as in childbirth) va hok3iksuya/ 
hoksiweksuya, hoksiyuha/hoksibluha 

lace va pazüyta/wapâzunta; n wahlöhloka 
lace 

lack, miss, be short of va naökpani/ 
naöwakpani, va yuc'ân/mayüc'ay, icâki- 
ja/imâkakije; woimağağa icakije sni uypi 
ihey did not lack amusement 1H 80 

lacking, be; be deficient, fail to accom- 
plish, reach in time vn iökpani/iömakpani 

lacking nothing, living comfortabiy adv 
wicâkijesniyan 

lacrosse 7 c'agsköpa 

ladder n c'andiali, olali 

ladies thumb (bot) n tâku sasala hu swula 

ladle', dipper 7 iyökapte, iyüze, wicahepa 

ladle?, ladle out va okâpta/owâkapta, kaz&/ 
wakâze; micaze ye Jadle out for me 
DEL 54 

ladling, empty (sth) by va yuhcpa/bluhiğpa, 
kahcpa/wakâhepa 

lake n ble, mni; n bildla Jile lake, 
bleoskokpa Jake basin; adv bleyâta at 
ihe lake 

Lakota, Sioux n Lak'öta; vwn walâk'olk'- 
ota/wamâlak'olk'ota act /ike a Lakota; 
va yulâk'ota/blulâk'ota adapt something 
to the Lakota manner 


Lakota way, customs n Lak*'öl wic'ol'an; 
Lak'ol wic'oli'ay ogna in accordance 
with ihe Lakota custom, wak'anyeja ki 
Lak'ol wic'ol'an ki gluha manipi kte he 
children will walk (live) in #he Lakota 
way 

lamb n tâhica Sunkala c'incala 

lame, be vn hu$tö/humâste; vw siâgluğte/ 
siâmagluste be Jame in the foot, va 
hunâpta/hunâwapte become lame by in- 
jJuring oneself, adv hustekel, hustöyakel 
lamely 

lamp » p'etijanjan, p'el'ijanjan; n owâgle 
ijanjan desk lamp, p'el'ijanjan wigli 
lamp oil (kerosene) 

lance!, spear 7 wahük'eza; n wâpaha /ance 
or pole used as a standard 

lance), cut va pasl&ca/wapâsleca 

lancet n wicakpe 

land!, earth n mak*â; n mak'âoiyut'e piece 
of surveyed land, mak'â o$pe acre of 
land, mak'öpaspe section of land, state, 
region, mak'a amani kupi #hey came by 
land 

land?, country n mak'öc'e; n Lak'öta 
omniciye t'amak'oc'e #ribal and, wasi- 
cu t'amak'a federal land 

land? (of a fish) va glihpâya/glihpewaye 
(also “throw” as in wrestling) 

landing (of a boat) n olhunni, watöihunni 

landslide n pahâ oslohan 

language n iâpi; n t'Og iapi a foreign 
language; wowapi ki hel iapi yamnikiya 
kağe he made the writing on it in three 
languages BH 289; vn i&ska/iğmaska 
speak a language fiuently, understand a 
language; va iâ nah'un/nawah'un, iâpi 
nah'un/nawah?un understand a language; 
wic“asa ki he sunkak'an ki ia nawic'ahun 
sk'e it was said (hat man could under- 
stand #he language of horses DEL 259, 
wağicu iapi ki tayyan nawah'uy $ni / do 
not understand the white man 5 language 
(English) well, atayas wasicu iapi wanjini 
uymaspe $ni 7 did not know one word of 
ihe white mans language LE 23; va 
olekit'un/olewet'un, olekicat'uny/oleweca- 
uy use, speak language, 1'og'ia/ 
tog'iwaye talk a foreign language 

languid, be; be feeble vu ahtâta/amâhtata 

lantern  p'etijayjan geğeya 

lap, front part of the legs » Siyüte; siyute 
el egnaka he put him in her lap 1m 155 
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lard n wigli ska 

large, be; be big vw. t'ânka/mat'ânke/ 
tankt'ânka, t'ankinkinyan > big 

large, beat out va kat'ânka/wakât'ayke 

large enough for, be (as of a container) vn 
okip'i/omâkip'i 

largely, greatly adv t'ankt'ânkaya; adv 
ot'ankaya /argely, extensively 

largeness n wot'ayka 

larger, be v âkap'a, at'ânkaka; at'ankake ki 
iwacu kte 7/7 take the larger one 
co 19-16 

lark n istânica t'anka; n mastek'ola 4orned 
lark 

lark-spur n wanâği t“inpsila 

laryngitis, have; have a hoarse voice vu 
höğita/hömağita 

lasso 7 wik'an sunpi 

last! adv ehâke, ehâkela; miye ehake makin 
ktelo / wi// sit down last BT 5, nis eya 
ehakela kic'i nunkiy kte you will sleep 
with him last Bo 8, ehake hi he came last 
DEL 186 

last, previous adv hekta; hekta wetu Jast 
spring, hekta wanihan /ast winter, last 
year 

last, run, continue v igyayka/e; owayawa 
ki tohayyan inyaynkin kta he how /ong 
will school last Www 85 

last, at; finally adv hankeya, ohânketa, 
kitanhci 

last, be vn ehâke/emâhake, ehâkela/emâ- 
hakela; hec'el mis emahekala kta keye 
ihus I will be last- he said BT 215 

last born n hakela, hakâkta 

latch, trigger n ipâshay 

late adv t'Ehan; wana t'ehan aya i£'s gefting 
late ww 160, t'ehay gli ni he stayed 
away late, did not come home for a long 
dilme, hayhepi t*ehan /afe at night, adv 
âğkan s'e J/afe, rather late, later than 
expected 

late, be too vu aöt'ehaptu/aömat'ehantu 

lately, recentiy adv lec'âla, askâtula, 
a$kâtuya, askâtuyela 

later! (in the future) adv t'okâta, letânhan 
yuâk'owap'a; adv tok$â later, soon in the 
Juture; toksa wanyc'iyaykin kte lo 717 see 
you later 

later?, some time later (in the past) adv 
itâhena |the prefix i- is involved in many 
examples denoting time relative to 
another event in the past); adv itönac'an 


yunk'ân, iyöhakab anpetu tona a few 
days later, tohâytuka yunk'an, itohaytu- 
ka, itohaytuka hanl a Jile while later, 
ihec'eglala just a little later, etay wa- 
niyetu ota hapl many years İaler, wana 
ittehan, it'ehan yunk'an much later; ak'e 
itehan yuynk'an c'iyeku ki glipi na ena 
wiyuskinyan uypi again much later his 
brothers returned and they lived there 
happily Bo 4 

later, years (in the past) adv imak'a ... 
ehayl (with a specific number); iomak'a 
wikcemna hanl fen years later 

later on today adv ektâwap'aya, ektâo- 
p'aya; toksa ektawap'aya wanc'inyankin 
kte /7/ see you later on 

laugh, laugh at, make fun of va ibâ/iwâha, 
ihâke/iwâhake, ihâha/iwâhaha, wawila- 
ha/wawiwahaha; iwic'aha he lavghed at 
them, va ihâhaya/ihâhawaye cause to 
laugh at, vrecip ikic'ihahapi/uykikic"i- 
hahapi /avgh at each other 

laugh boisterously va ihât'a/iwâbat'a; va 
aihat”a/aihawat'a laugh boisterousiy at, 
ihâteya/ihat'ewaye, pahyut'ibya/pahyu- 
tibwaye cause to İaugh boisterousiy at 

laugh siyly va nalimiha/nalimiwala 

laughable, something; (sth) ridiculous 7 
wöiha, wöilhala 

laundry, laudromat 7 owâyujaja, owojaja 

laundry, do; wash clothes va hayüjaja/ 
hablüjaja 

law!, custom 7 wöop'e 

law?, rule n ok'ünze, wök“unze, wösuk“iye, 
wowasuk'iye; wowasuk'iye oholapi ey 
respected the law BT 165 

law, break a; sin, transgress va ahtâni/ 
awahtani, wahtâni/wawâlitani 

law, make a; decree va wasüya/wasüwaye, 
wasuk'iya/wasüwak'iye make a law for 
(sby), judge; akic'ita ki hena oyate 
wasuwic'ak'iyapi na omani $ni wasuyapi 
ihe soldiers made laws for the people 
and decreed that they should not march 
(at particular times) BT 165 

lawfully adv w6op'e ogna 

lawn  p'eji ojupi 

lawyer n wak'iya wic'asa 

lay), lie down, sleep vw iyünka/imüke 

lay?, put down va ögnaka/&wagnake 

lay in, put in va ognâka/owâgnake 

lay on, put on va agnâka/awâgnake 

lay on a fire, feed a fire va aümy/awâun 
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lay up for (often of provisions) va kignâka/ 
wögnake; mignake e /ays up for me; 
vrefi ic'igle/mic'igle lay up for oneself 

layers, in ady iyâkigna, ökignagt'uyt'un, 
ökignagt'unt'unyan; adv ic'iyaglas- 
kinyan, ic“iyaglaskiskinyan in Jayers, 
flat one upon the other 

laziness n skankâpinpi, woskankapin 

lazy, be w skankâpin/Skaymâkapin; va 
iskânkapin/imâaskankapin be /azy be- 
cause Of 

lazy man n wic'âsa ha 

lead! (metal) 7 sut*6 

lead”, bring (of a person) va ayd/able, 
yus”âya/yus”âble, ahi/awâhi, agli/awâgli; 
(aya/able also means “lead, rule, rear”) 
tok'el oyate ki awic'ayin kte ki he 
iwic'ayunge he asked them how he 
should lead the people BH 114; va napâta 
yus”aya/yus'able /ead by hand 

lead, be in front va t“okâp'aya $kan/Wwa$kan 

lead bullet n mâza su 

lead out of doors va yus önap'a/€nawap'e 

lead to (as of a road) v aiyagle; va 
aiyagleya/aiyaglewaye Jead to, merit, 
deserve 

leader n it'âc“an; n oyate wakâskeyuze he 
leader of the people; vn ait'ac*an/alma- 
tac'an be ihe leader of, rule over 

leadership, authority, power 7 wöit'ac'an 

leading (in the lead) adv t“okâp'aya 

leading to posip iyâgleya, aiyagleya; 
c“ayku way Samaria ot'unwahe iyagleya 
ihuyni #he road leading to Samaria 
BH 221 

leaf n ap'e, wabpe, wap'c, c'anwâp'e; 
phrase wahpe yusnapi s'e wifh leaves 
rustling in his wake (indicating a speedy 
passage of a person); wahpe yusnapi se 
k'igla he set off home at great speed 
DEL 176 

Leaf Shooter (clan of the Santee) n 
Wahpek'ute, Wahpst'unwan 

league, mile n mak'iyut'api 

leak out slowiy, pass by evaporation v 
sköpa, nasköpa; v asköpa /eak out onto 

leak through, penetrate (of liguid) v 
hloka, ohiyu; mağaju naiys wahiyhe esa 
hloke $ni even ifit rains or snows it wili 
not İeak BT 333 

lean, be; be thin vu t'amâheca/mat'âma- 
heca/t'amâhelheca, gweza/magweza*, 
huhâka/humâhaka”*, hul'â/humdli'a* 


lean over, lean to one side v at'ânunpa, 
kat'ânunpa, nat'âgunpa, takin, takin 
iyaya/e, pak'in iyaya/e; va yuk'in/blu- 
k'iy /ean to one side, give room to (sby) 
10 pass 

leaning, not perpendicular ady tak'inyan, 
atâk'inyan, apak'inyay, katâk'inyan, 
kaâtak'inyan, kaohiya 

leaning against something adv icayyan, 
kaicanyan; icanyan najin Ae st00d lean- 
ing againsi somelhing 

leaning to one side adv at'âyunya, 
taynüyb; adv kat'ânuyb /eaning over at 
about 4596; va tayünb yanka/manke si? 
leaning to one side 

leap > jump 

learn vrefl uyspsic'ic'iya/unspâmic'ic'iye, 
va nasüla okignaka/owakignake; vn slo- 
Iye wac'in/wac'anmi be eager to İecarn 

lease!, rental 7 wöolota 

lease?, rent va olöta/owâlota; n mak*6io- 
lota /and leaser 

least, at adv öcuficis; wic'asa ki pte way o 
c“ayke ecuhicis t'alo tayyan yuhapi #he 
man shot a buffalo so at least they were 
weli supplied with meat DEL 248 

leather, tanned hide n tehpi; 7 wakiglaka 
leather, dressed skin used for making 
mocassins, wâkap'e piece of leather on 
which to mash beef, cherries etc 

leather strings n t'ahâ sopi 

leave!, set out (away from home) va iyâya/ 
iblâble; va hiyü/wahiyu, wahibu /eave 
set out in this direction, k'iglâ/wak'iya- 
gle Zeave, set out for home in that 
direction, glicü/wagliyaku leave, set out 
for home in this direction 

leave), go somewhere else vref/ iglüt'o- 
k'ay/miglüt'ok'an; v oglüsota /eave, be 
all gone, disappear from sight (like 
ducks in the fall) 

leave”, abandon va ihipeya/ihp&waye, yuli- 
lâğan/bluhlâğan, ünyan iyaya/iblable; 
unyan iwic'ablable / /efi #hem; va 
kpaptâ/wakpâpte /eave a group of 
people, escape, ihpeya glicu/wagliyaku 
leave and come home (uyyay can be used 
with various verbs); uyyan inawic'ap'a 
he went out and left them behind BH 259), 
uyyan wic'aglicu he /eft them behind; 
vrecip ihp&kic'iyapi/ilpeunkic'iyapi 
leave each other (as of a man anda 
woman) Tiz va 
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leave, let alone va ayüstan/ablüstan, 
agluk'an/awâgluk“an 

leaveö, have extra to ones need (of food) 
va oyâpta/oblâpta; va okiyapta/owâ- 
kiyapta, okiciyapta/oweciyapta, okicap- 
ta/owecapta leave for (of food) 

leave, without; contrary to orders adv 
iyowiyye $ni 

leave alone, get away from va yuheya- 
p'aya/bluheyap'aye 

leave out, omit in the telling, be inaccu- 
rate va yasnâ/blasnâ; tuktektel blasna 
nac'eca tk'a possibiy I have been 
inaccurate here and there, but ... 
DEL 238 

leaven, yeast n onâpohye, winapoliye 

leavings (of food) n öpte; n optühahala, 
osnapi /eavings, crumbs, scraps 

lecture n waökaliniliya; n wöglag oomani 
lecture tour 

leech, snail 7 t'unsla 

leek, onion n psiy 

left, be; remain vu okâpta/omâkapta, va 
ihân/iwahan; misnala omakapta 7 alone 
was left, na ehake Hakela ecela ihan and 
Jinaliy only Hakela was left BT 84 

left, have; have remaining va iheya/ 
ihewaye, ih&k'iya/ihewak'iye; aypetu 
tona iheyak'iye heci #he /ew days you 
have left ww 160, ehake toplala ihewi- 
c'aye at last he had only four lefi Bo 5, 
wanna conala ihewak'iye / have now 
only a few lefi DEL 56 

left-handed, be vn catkâ/macâtka, camâtka 

left overs, leavings (of food) n wöyapte 

left side, on the adv catkâyatayhan, 
catkâyatan; adv t'aycâtkayatanhan on 
the lefi side of the body; oye catkayatan- 
han #he lefi hand track DEL 186; posip 
icâtkayatanhan, icâtkayatan /0 ihe left of, 
micatkayatan /0 my left 

leg n hu; n hublö /ower leg, sipâksize lower 
part of the leg in animals, hublöyunke 
muscle of front of lower leg, huhöhu leg 
bones 

leg, be strong in the vu huâki$'aka/ 
huâmakis'ake 

leg, injure ones. (by knocking it) va 
naglöka/nawâgloke 

legaey, inheritance 7 aihpeyapi, wowaaih- 
peye 

legal, be v wöop'e ogna h€c'etu 

legend, myth 7 ohüykakan 


legged animal, four n hutöpa; n hunünpa 
iwo İegged being 

leggings n hunskâ, huiyut'inze; va ot'ün/ 
owat'un puf on (of leggings), hunskâya/ 
hunskâwaye wear as leggings 

legumes n omnica hu 

leisurely, slowly (as of travelling) adv 
kat”€yakel 

lemon » t'aspân Zi p'a 

lend, lend to va ok'ü/owâk'u; vrecip 
okic'ic*upi/uykökic'ic'upi Jend to each 
oiher 

length! n ohânska; adv ohânskeya in 
length; wic'ipa iyut'api ohanskeya 
wikcemna yamni #hirty cubits in lengih 
BH 69 

length?, line (as of beads, twine) 7 ohiye; 
ohiye num pagmuypi /hey twisted iwo 
lines, lengths BT 346 

length as, be of the same vw iychankeca/ 
iyemahaykeca > long as, be as 

length as each other, be of the same vu 
ak*ilehankeca, âk'iyehankeca/âk“ilehan- 
makeca 

lengthen!, become long v kahlâğan, kakilâ 
aya/e, kahlâhlah aya/e 

lengthen?, cause to be long (in time or 
distance) va yut'ehan/blut'Ehan 

leper n wayâkayalhi'u 

leprosy n wayâkayah'u wic'ok'uje 

less!, insufficientiy ady aöptelya, aöpte- 
tuya, anâptel, aökpaniyan; he aokpa- 
niyan ec'unpi #hey did less than him 
BT 371, wikcemna zaptan naiys aokpa- 
niyan (fiy or less BT 266, miaokpa- 
niyay /ess (han me, wic'iyokpaniyan 
less than them; postp iyaokpani İess 
(han; tuwa he iyaokpani hantans el e$ 
etuyweke $ni na aktake $ni and who- 
ever was less ihan this they took no 
notice of him and did not respect him 
sTO, tuwa wowahitani aokpaniyan kici- 
pajujupi ki he aokpaniyan wac'anteog- 
nake lo he whose sins are forgiven less, 
will love less BH 214; adv naptelya 
less, diminished 

less”, seldom adv wancâkcala; lehapl 
waycakcala wauyyaykapi we see him 
less now 

less, be v opteca, aöpteca, aiyopteca, 
aöptetu; va yaöciptetu/blaöciptetu count 
less 

lessen!, become less v kadoptetu 
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lessen?, make less va yudopteca/bluâopte- 
ca, yuâoptetu/bludoptetu, yuâokpani/ 
bludokpani 
lesson n wöuyspe 
lest, perhaps (of something bad or un- 
expected) conj owekis, owekinas, ow6- 
kini$, owekinahars > unless 
let, allow, permit va iyöwinyay/iyowin- 
waye, iyöwiyk'iya/iyöwinwak'iye; v iyö- 
ki (only in the negative); iyok“i ni he 
did not allow; suff -k'iya cause, allov, 
permit, ohiyewic'ak'iye he let, allowed 
ihem to win 
let alone, leave, let go va ayüstan/ablüstan 
letter!, mark 7 oOwa 
letter?, note, book 7 Wwöwapi 
letter of credit 7 wöwapi un icazo 
lettuce n wahpe iykpa jiji, maâtinca 
tawoyute 
level, levelly adv ablâskaya, blâyela 
level, be; be flat v blâya/e, blâska/e/ 
blaskâska 
level, make; flatten va pablâya/wapâblaye 
(also “iron” of clothes), apâblaskaya/ 
awâpablaskaya make level upon, ka- 
blâya/wakâblaye make level by beating, 
nablâya/nawâblaya make level with the 
Joot 
level land (with hills on either side or near 
a river) n wac'oka 
level with adv âblaskabt'unyan 
lever n c'ayipaptanye; va iyükinyan icu/ 
iwacu /0 move by levering 
liar n cakâla, ijata; nicakala you are a liar 
BD 
library »” wöwapi ot'i 
lice, louse n heya; n hintkâ, hintkâla 
unhatched İouse, nit, vn heyöpuza/heyd- 
mapuze have lice, be lousy 
license, permission n wowiyunk'iye 
lick, lick up va slipa/waslipa; va ayâspaya/ 
ablâspaya, ayâstanka/ablâstanka /ick, 
make moist with the tongue, yaskica/ 
blaskica Jick clean (of bones) 
lid, cover n waâkahpet'unpi, iyâkalipe 
lie!, be untruthful va owewak'an/owema- 
wak'an, owewak'ank'an/owemawak'an- 
k'an, va eyâyalaka/ep'ap'alaka, glahlâya/ 
waglâhlaya; va owekiwak'an/ow&waki- 
,i wak'an Je about (sby); vn iyâslata/ 
# iyama$late be caught in a lie, be caught 
red handed;, va iyâslalya/iyâslalwaye 
catch in a lie, catch red handed, 


walyec'eceğni/waiwayec'ecesni fel) (ies, 

akâğa/awâkağe fell a lie about, alter in 

ihe telling, exaggerate, ajüt'uyajüwa- 

tun add a small lie to a tale, embellish 

e”, recline, lie down, sleep w iyünka/ 

imüyke, imüke/inünke, inüke, k'ul 

yuykâ/muyk&; va hiyünka/wahimunyke 

come and lie down, arrive to stay the 

night, psuypsüykiya iyuyka/imunke, 

aglâksuyyan iyüyka/imünke /ie fat on 

one's stomach, oyüyka/omüyke /ie in, 

akânl yunka/muyke e on, ayüngya/ 

ayüngwaye cause (o lie on; adv 

akâunyan /ying across (as of a body on 
a horse), akiglaskilya /ping prone on 

one 5 face, mak'ipusli /ying with the face 

on ihe ground 

lie?, be Iying (as of a dead or wounded 
person) va hpâya/wahpâye (also “be 
situated? of long objects like rivers, 
lakes); va hpâyeya/hpayewaye cause to 
lie down, kill in battle 

lie in wait for va aiyap'e/aiyawap'e; va 
sil'öl'an ap'e/awap'e lie in wait for with 
evil intent 

lie in wait for at night (as in hunting) vw 
ayuyka/amünke 

licutenant n akic'ita optaye it'ac'an t'ao- 
kiye 

life (present or after life) n wic*öni; n oni 
life of an individual, wic'âounye, oünyye 
way of life, va niyâ/niwâye, yukini/ 
blukini, kiniya/kiniwaye bring /o life, 
revive, kini/wakini come back to life, 
revive, ot”€ kpagân/wakpâğan give up 
one 5 life; nihapi kta hayl yakini ye when 
they bury you, you will come back to life 
BO 12 

lift, lift up va yuwaykal/bluwânkal, yu- 
waykal icu/iwacu, pawânkal yuza/bluze, 
pawânkal iyeya/iyewaye; tohanl mak'a 
ki etayhan pawaykal iyemayaypi ki 
when they take me up from this earth 
BH 263; va gluwânkal/waglüwankal /i/t 
up one 5 own, yuwöslal icu/iwacu /ifi up 
straight 

lighti, brightness n iyöyanpa, ojânjan, 
iyojanjan, wöijanjan 

light”, electric light 7 ilâ; n ipâile car head 
light, oâjanjanyaypi tanka food light, 
p'etijanjan iyuile /ight switch; va ileya/ 
ilewaye /ight (of a fire); yuile/bluile furn 
on the light A 


ii 
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light, burning thing (to light sth with) 7 
ileğe 

light, bel; not be heavy vu kap'0ja/ 
makâp'oja, kap'öjela/makâp'ojela; vu 
gmika/magmika be /ight and small (of 
men or animals); va kap'6$ kic'un/ 
wec'uy walk Jighily, carefuliy, yu- 
kâp'ojela/blukâp'ojela /ighten, make 
light in weight 

light, be?; be illuminated (of a place, thing 
or the world in general) v ojânjan; v 
ojânjan aya become light; ojanjan 
c'aysna whenever it is light; vn aöjan- 
jan/aomajanjan, iyojanjan/iyomajanjan 
become light upon; iyomajanjan it be- 
comes light on me; va iydjanjanya/ 
iyojayjanwaye /ight up, cause to be lif 
up, aöjanjanya/ağjanjaywaye cause to 
light up upon 

light clothing, have on vre/ janjânyela 
igluza/migluze 

light one's own (of a pipe, cigarette) va 
iglâtan/iwâglatan 

light upon, become; become morning 
upon vn ayâypa/amâyaypa 

lighter, become; become brighter (of the 
day) v sam kajânjan 

lightiy!, carefuliy adv kap'öjela, kap'öjela 
s'e; kap'ojela se mani e walked lightly, 
carefuliy 

lightiy?, brightiy adv aöjanjanyan 

lightly, take; mock va ihâha/iwâhaha 

lightning 7 wak'ângli, wakinyan tunwanpi; 
v wakinyan tuywaypi /or lighining to 
strike 

lightning bug, firefiy ” wayyeca 

like!, resembling pos/p iy&c'el; niyepi 
iyec'el /ike you, Suygmanitu iyec'el 
mak'oce ki owancaya uynkomanipelo /ike 
wolves we roam over the whole couniry 
BT 370; suff -s'e like, as though; 
winunhcala se omani she walks like an 
old woman, nah'un $ni s'e iyaye he went 
away as though he had heard nothing; 
adv owanjila exactiy like, touyk'ecapi ki 
he iyec'eca owanjila he was exacily as 
we are WT 57 

like?, resembling, as adv iyee'elya (when 
following a verb); yuyk'an ak'e taku 
wakinyan tuywanpi iyec'elya han c'a el 
ya and /hen again there was something 
standing there looking like the lighining 
and he went towards it BT 387 


like, love va wastelaka/wastewalake, t“ehi- 
la/t'ehiwala, c'antögnaka/c'antowag- 
nake 

like, act; make oneself like we/f/ iye- 
c'eVic'iya/iyec“elmic'iye 

like, be; resemble vn iyec*'eca/iyemac'eca; 
pte optaye ki iyec'ecapelo #hey are like a 
herd of buffalo BT 370, iyewic'amac'eca 
$ni / am not like them; vn -s'el&c'eca, 
-s'e öyeca/-s'elemac'eca be like, be as 
ihough, as if (often following a verbi; 
owakitapi s'elemac'eca / am like those 
who look around them (secing little), 
ehanni t'acupala s'elemac'eca 7 used to 
be like a marrow (weak) BD, iyewic'a- 
c'eca he is like them 

like, made; made in the form of adv 
icâliya 

like each other, be; be alike, identical vr 
âkilec'eca, âk'iyec'eca/âk “ileunc'ecapi; 
suykak'an yamni ak'iyec'ecapi c'a #hree 
horses exactly like each other DEL 258 

like manner, in a; metaphorically adv 
iyâc'inyan 

like this, thus adv hec'el, lec'el, kakel, 
hec'unpi s'e; lec'el woyakapi #hey spoke 
like this BT 56, hec'uypi s'e woec'un #his 
is the way things are done SDL 102 

like this, be; be thus vn hec'eca/hemac'e- 
ca, l€c“eca/lemac'eca; taku hec'eca wanji 
wayblake s$ni yelo / have never seen 
anyihing (which is) like this, taku c'a un 
hec'eca heci slolwayin kte lo 7 will know 
why it is like this, aypetu lec'ecaka c'a el 
mat”in kte hunse on a day which is sort of 
like this I will die evidentiy DEL 1; (hec 'a/ 
hemac'a “be of this type? can also mean 
“be like”) hec'a ki wanji one /ike this DIF 

likely, probably pos? verbal suff -nac'&ca/ 
e, -iteka/e 

likeness, resemblance n iyâc'inpi, wiya- 
c'iypi 

lily, prairie 7 c'anhlöğan mah'âwanglake- 
la; n kewâpa water lily, psiy t'ânka 
mariposa lily, yapizapi iyec'eca sand lily 

limb (of the body) 7 huhâ, oyâya; taku way 
oyaya topa something with four limbs BD 

limit, boundary n wasâbglepi 

limp (of a horse) v anâhusteğteyakel, 
anâpoksayyankel mani; va anâglegleyan- 
kel mani /imp (as of a rheumatic person) 

linel, mark (made on a surface) n icâzo, 
ikâzopi, icâğo, icâğopi 
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line?, row, length of a thing (as of print, 
beads) n ohiye; ohiye num pagmunpi 
they twisted two lines, lengths BT 346 
(also “line? in a geometrical pattern) 

line, draw a (on land as of markinga 
reservation) ve kağö/wakâğo; va pağo/ 
wapâğo mark a line (for a race) 

line, in a!; in a succession, in Endian file 
adv öwec“inhan 

line, in a7; in a row adv ipâhlalya 

linger, be unwilling to go va yekâpiy un/ 
wauy 

lining (as of a coat) n ayâskabt'unpi 

link x oyuksan 

link to, cause to stick to va ik'öyagya/ 
ik'öyagwaye, aik'oyagya/aik'oyagwaye 

lion, puma / igmü t'ayka, igmü wat'ogla 

lip 7 p'ute (upper lip); n ihâ /ower lip; vn 
ihât“'uy/ihâmat'uy have chapped lips, 
ihâhpi/ihâmalipi, ilinâhan/imâhnahay 
have hanging lips; adv p'ulkic'iykel with 
a hanging lip, pouting from displeasure 

lip salve, ointment, lip stick n ihâ islaye 

liguor, alcohol n mni wak'ây 

list of names n owic'awapi 

listen to va anâğoptan/anâwağoptar 

listener 7 wanâh'un; wanah'uy ahi #hey 
came as listeners (not active participa- 
tors) STO 

little, a'; a few n conala; we conala a little 
blood, mazaska conala a little money, 
wic“asa conala a few men, uyconalapi we 
are few, n wanik'ala, wacik'ayela, wö- 
kitanlahici very little 

little, a7; somewhat adv kitanla; kitapla 
t#okeca a little different, kitayla sam 
c“aytokihi she became a little more 
heartened DEL 239, kitayla wocet'ungla 
yuhapi #hey were somewhat doubiful DIE; 
adv iyüs'oyakel just a little, hardiy, 
scarcely 

litde, ai; for a little while adv istila, 
ciscila, ociscila, cisciyela, cik'ayefci; 

* mak'a ekta cistila wak'e lo / dug in the 

w ground a little, cisciyela nahayfici 

« cetunglapi #hey still doubted for a little 

“ while Br 299, cik'ayehci okafiniğapi #hey 
understood a little, slightly Dir; adv 
optebyela, optelyela for a İittle while 

little, be; be small vu cik'ala/macik'ala/ 
cikcik”ala, cistipna/macistinna/ciscistiyna 

little, not a; a fair number adv cönalaka, 
cönala $ni 


live!, be alive va ni/wani, ni üy/Wwaün; va ün 
ni un/waun /ive on, live by means of, 
Cat'anka ki uy ni uypi #hey live on the 
buffalo, nik'iya/niwâk'iye, niyâ/niwâye 
cause to live, allow to live 

live?, stay (habitually in a particular district 
or live in a particular manner) va oüyyan/ 
owdunye/wic'Ouyye, oünyeya/oünye- 
waye; tok'el wic*ouyye how (hey lived 

live in, dwell va t'i/wat*i, ot'i/owât'i, uy/ 
waün; va tik'iya/t'iwâk'iye cause to live 
in, allow to live in; c'okab t“iwic'ak'iya- 
pi #hey caused them to live in the middle 
of the camp DEL 118, hel mak'ohloka 
wan hay c'a el ot"i #here was a cave there 
so he livedin it BR 120 

live, alive adv niyâkel 

lively, on the alert adv oyüskeya 

lively, be; be energetic vn bliheca/mabili- 
heca, âpüke sni/maspüke $ni 

liver 7 p'i; n t'ap'i deer, buffalo liver 

liverosis, have v p'i k'ukâ 

livestock, herds n waniyanpi 

living comfortabiy, lacking nothing adv 
wicakijesniyan 

lizard, alligator n aglâöka; n Vela nuwe 
sand lizard, waykipaksa a lizard that can 
separate ojf its tail 

load n ookâu; n oâksu /oad, armful, oün 
Ioad (of a gun) 

load in (of a wagon, container, gun) va 
ok$ü/owâk$u; va aksü/awak$u /oad on, 
tkewak'ink'iya/tkewak'inwak'iye /oad 
heavily (on a man or animal) 

loaf of bread n ağüyapi t'acağu 

loafer (unmarried young man) #7 semni 

Loafer band (of the Oglala Lakota) » 
Wâgluhe 

loathe to, be; be reluctant to vn -kapin/- 
makâpin (preceded by the verb|; skap 
makapin / am loathe to work, lazy, c'uwi 
okiniya na eye kapin s'e ... he sighed 
deepiy and then as if Ioathe to speak... 
DEL 9 

lobby n odp'e oyanke 

lock!, fasten va nat'âka/nawât'aka, oyüt- 
kuğa/oblütkuğa; va aönat'aka/adnawa- 
taka /ock (sby) up, shut (sby) in; vrefi 
aönai€it'aka/aönamic'it'aka Jock one- 
self up; va aöglatan/aöwaglatay lock up, 
nail up one's own (of one's house when 
leaving for a while), paotkuğa/wapâot- 
kuğa push to lock, push shut 
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lock?, bar, fence n inât'ake # 

lock, front (of a man's hair) 7 iyüjipa 

locked, be; be fastened, shut v onât'ağ 
han/e; va aönat'ag yaypka/manke b€ 
locked up, shut in Ni 

loco-weed n Sunygt'âwote 

locust (also “grasshopper”) n gnugnüska; n 
mah'âwanglaka sevenfeen year locust 

lodge n wak'eya, tipi; va awâk'eya/ 
awak'ewaye make a lodge, awning over 
> tent, house 

lodge, painted n t*'iöwa 

lodge, round (made from bent over 
branches) n t'iyüktan wak'eyapi 

log n c'an, c'ankâğa; n c'ant'ipi, c'aykâğa 
tipi /og house 

loin cloth 7 c'egnâka 

long (in time or space) adv t'han, 
haysköya; t“ehan gli $sni 4e has not come 
back for a long time (is late), t“ehay wote 
sni he had not eaten for a long time, 
tehay iyaye #e went off a long way, 
tehan hekta ece mani she was travelling 
a long way behind beL 260, etan ak'e 
tehay yuyk'an #hen again a long time 
later... DEL 260, t'ehay kte $ni if will not 
be long BT 282. lila t*ehan ec'eca he was 
overcome (by unconsciousness) for a 
long time BT 300; v o€c'un t'ehan be 
long in the performance, take a long time 
to do; (when relative to another pre- 
viously mentioned thing //'ehay is usedl; 
kiblecahanpi na lila it'ehan el ak'e wac'i 
et'ipi #hey broke up and ihen some where 
a long way off they ihen encamped to 
dance again BT 300; adv it'ehan 
yunk'an, it'ehan hca yunk'an, it'ehap 
hci c'unhay a long time after, t“ehâytan- 
han /rom a long way, for a long time from 
ihe past, t'ehantanhan awic'awaku / 
brought them from a long way; tohây- 
tanhan /or a long time up till now; 
tohantanhan t'ipi #hey have lived there 
Jor a long time; tohânc'iyka for a long 
time into the future > time, far 

long, be; be tall vu hânska/mahânske/ 
hânskaska 

long, cause to be va yut'€hay/blut'&han 

long, for how inferrog owâtohanyan ... 
hwo, owâtohanyan $na ... hwo (habitual) 
how long usualiy; owatohanyan $na lapi 
hwo /or how long do you usualiy go there 
Www 60 DEER 


long after, a long time after (past) phrase 
wapna lila t'&han yuyk'an, it'ehan hci 
c'unyhan 

long ago adv ehâyni, ehayk'ehan; adv 
hehaynihci so /ong ago, haybleble, 
hanbleblekel 4s in a dream, long ago 

long as, as! (in reference to time) phrase 
tohâynyan ... hehânyan; tohayyan ni 
waun kta hehanyyan as /ong as İ live; 
adv âk'ilehanyay as long as each other 

long as, as? (in reference to length) posip 
iychanyan 

long as, be as; be as tall as vu iyshankeca/ 
iyemahankeca, iyehanyan/iyemahanyyan; 
vn âk'ilehaykeca, âk'iyehankeca/âkile- 
haynmakeca be as long as each other, 
hoksila ki iyemahankeca / am as tall as 
ihe boy B 260, kic'i ak'ilehanmakeca / 
am as tall as him Bp; vn lehânkeca/ 
lehânmakeca be as long as this, be this 
long 

long for va c'antökpani/c'antöwakpani; va 
ic“aytokpani/ic'ântowakpani /ong /or in 
reference to, kinica/wakinica Jong to 
lused with a preceding verbl; wac'i 
kinica e /onged to dance DEL 43 

long way from posip it“'ehayyan; t“ipi ki 
it'ehayyan inajin e came and stood a 
long way from the tipi 

longer, be no; be no more v henâla; 
K'unsitku kic'i T'i emayakiyapi k'un 
henala you may no longer call me The 
One Who Lives with his Grandmother 
BT 382 

look! va etuywan/E€watunwe 

look?, seem, appear vu owânyanka/oni- 
wayyanyke; t'eca oniwayyayke you İook 
young; phrase owâyyayke ekta it looks 
as ihough; owayyaynke ekta wilu$- 
kin s'elec'eca it /ooks as though you 
are happy B 261 

look after, care for va awânyanyka/awây- 
blake, yuhâ/bluhâ, el ctunwan/E€wa- 
tuywe; mayuhapi /#hey /ooked after me, 
kept me, tuweni el ewic'atunwe $ni uypi 
they lived with no one looking after them, 
attending to them BO 4; va awânyglaka/ 
awânywaglake, ahökip*a/ahöwakip'e /ook 
after, care for ones own, awânkiciyanyka/ 
awâyweciyanke /ook after for (sby), 
wasâsk'iya/wasâswak'iye /ook after 
well, care for tenderiy; vrefi awanigla- 
ka/awâymiglake, awanic'iglaka/awân- 
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miciglake /ook after oneself; take care, 
oic'ihi/omic'ihi be able to look after 
oneself, provide for oneself 

look at va gtunwan/E€watunwe, ekta Gtun- 
way/ewatuywe, el &tunwan/ewatunwe, 
ayüta/ablüta; (the latter means “pay 
attention to, afford importance to a 
person”) awic'ayuta najin he /e sfood 
looking at them Bo; vrefi wayiglaka/ 
waymiglake /ook at oneself, iwâayic'igla- 

© ka/iwânmic”iglake /ook at oneself, guard 
oneself 

look at admiringiy, with desire (of a man 
to a woman, or vice versa) va ascü/ 
awWâSCU 

look at intentiy va aistagnaka/aistawag- 
nake, aistagnag k'uwa/wak'uwa (note 
aistagnake Sni the negative being used 
for the affirmative ie “why does he not 
take his eyes off”) 

look back va hakikta/hawekta 

look down va k'ül ahitunwan/ahiwatunwe 

look for, seek, search for va ol&/owâle, 
ak'ita/awâk'ita/ak'il; owic'ale mnin kte- 
lo / will go and look for them BT 5; va 
okile/owâkile /ook for ones own 

look in this direction va ahitunwan/ 
ahiwatunwe; va ahituyweya/ahitunwe- 
waye, ahituywek'iya/ahitunwewak'iye 
cause to look in this direction 

look out for a way to phrase tok'el ... 
hecinhan he akil ece un/waun; tokel kte 
kta hecinhan he ak'il ece uypi #hey were 
on the İook out for a way to kill him 
DEL 167 

look out place, vantage point n iyöwo- 
tayin 

look towards va ötkiya ötunwan/€watun we 

look towards where someone is pointing, 
follow their indication with the eye va 
istiyot'ap'a/istiyot'awap'a; istiyot'awi- 
c'ap'a he İooked where they were point- 
ing BH 264 

look upwards va wanykâl &tuway/€watuny we 

look well, make (sby); dress (sby) up well 
va yup'ika/blup'ika 

look with one eye va istök$sin/istowaksin, 
istok$ink'iya/istöksinwak'iye 

looking intentiy at adv aistagnagya, ais- 
tagnagyakel 

looking sideways at, glimpsing out of the 
corner of the eye adv aistecelya 

looking-glass n mioglas'in 


looking-glass, Venus” (bot) 7 c'anhilöğan 
kcankcanla 

looks, appearance n owânyanke 

loom up suddeniy v paslüta hinap'a/e 

loon n bles, bleza, blöza, bleğa 

loop, make a loop, double over (as of a 
thread) va yuk'ipaja/bluk“ipaja/yuk “ipağ 

1oose!, turn free, release va kiyüğka/ 
wakiyuska, wakibluska 

loose?, loosely adv apâjejeya /oose, inse- 
cure, likely to fall (as of a thing standing 
on the edge of something), kaöflakala 
loose (as of something attached to a 
thing), ollâfiyela, kaöhlagyela /oose (as 
of a big coat), naöpijela /oose fitting, 
yupaylya /0ose, /oosely (as of a large 
bundle), hahâyela, inâhahaya /oo0se, not 
secure, Klaklâyel /00se (as of a tying), 
ayuohtalya /oose (as of a rope around 
something), wâykayela /oose, free to 
turn (as of a bolt or screw) 

loose, be; be not secure yn hahâla/ 
mahâhala; va hohöla/mahöhola be /00se, 
not rigid; hi mahohola my teeth are loose 
BD; v hlâğan be /oose, ohlâğay be /oose 
(as of a small thing in a large place), 
kcâhan/e be /oose, untangled, straight 
(as of hair) 

loose, become (of it's own accord) v naskâ; 
ik'ay ki naska #he rope wore loose; v 
naglâ become İoose, uncoil, kağhlağan 
become loose by being shaken (of parts 
of a machine, or vehicle) 

loose, bite oneself; break loose (like an 
animal from a trap) vref! iglâspa/ 
miglâspa 

loose, knock va kahöho/wakâhoho 

loose, make va yuohlağan/bluöhlağan; va 
pahöho/wapâhoho make /oose by push- 
ing, wahünhun/wawâhuyhun make loose 
by cutting (as of ropes on a thing), 
wohöho/wowâhoho make loose by shoot- 
ing, nahöho/nawâhoho make /oose with 
the foot 

loosen, untie va yuskâ/bluskâ; va gluglâ/ 
waglügla /00se, untwist one 's own (as of 
hair); wef iglüska/miglüska /oosen, un- 
tie oneself 

loosen lines on (of a horse) va ayühtata/ 
ablühtata 

loosened, scattered (like hair) adv kabl&- 
Iya 


« İoosestrife (bot) n c'anhlöğan wahcazi 
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loot, carry off as; carry off as a prize va 
iydnajica/iyânawajica 

lord, chief n it'âc'an, it'âc'anka; adv 
it'âc'anyan, it'âc'ank'iya, it'âc'ayyakel 
in a lordiy manner, with authority 

lose!, mislay va ünyan/waüyble/yaüyle, 
tök'iya ihpeya/ilipewaye, gnüni/wagnü- 
ni, tok'ün/tok'âmun; wic'oh'an ki lena 
gnuni ayapi na ektuns ayapi #hey have 
begun to lose these customs and forget 
ihem Dir; vn tök'iya iyaye/iyamakiye go 
away somewhere with regard to him/me, 
kit'ânin sni/makit'anin $ni disappear 
belonging to him/me (ie “he/l lose it”); 
c“inca wan kit'anin $ni a child belonging 
fo him disappeared, he lost a child; 
tök'akih”'an/tök'amakih'an be /ost to 
(sby) 

lose), not win va ohiye $ni/ohiwaye $ni 

loss n wögnuni 

loss as to, be at a; be puzzled as to phrase 
-ka nun tk'a, -canuy tk'a; toki ye ca nun 
tk'a he was puzzled, at a loss as to where 
(0 go DEL 84, tokel Kan ka nuy tk'a he 
was ata loss as to what to do, tuktel ble 
ka nun tk'a/wasata loss as to where to 
go LE 3İ 

lost, wandering adv onüniyan, onüniyata 

lost, become!; be mislaid, invisible w 
tok'ah”ay/tök'amal'an, tök'iya iyaya/ 
iblable 

lost, become?; lose one?'s way va nüni/ 
wanüni, gnüni/wagnüni 

lost i©s mate, one that has; an odd one n 
iyü$na 

lost manner, in a adv at'âyinsniyan 

lot, a; much adv lilalliglila 

loud voice, in a adv hot'ânkaya, hot'ânka- 
kiya; adv honiska, honiskaska in a loud 
voice, showting; honiskaska kic'izapi 
ihey were fighting with Ioud voices LE 8 

loud voiced, be vn höt'anka/hömat'anke* 
(also the name of the Winnebago Indians 
Hot'ayke) 

louse / heya; n hejânjan unhafched İouse 

lovel n wöwastelake; 7 c“aytek'iyapi /ove, 
benevolence, wastekic'ilakapi, c“ayteki- 
c'ik'iyapi mutual love 


love? va t'ehila/t'ewâhila, wağtelaka/wa$te- 
walake, c'aytognaka/c'aytowagnake; vn 
tehilait”a/t'ebilaimat'e /ove very much, 
love to disiraction 

love song n wiöweste lowanpi, wiöyeste 
lowaypi 

love with, fall in; be in love with va ascü/ 
awâscu 

lovingiy adv c'antögnagya, c'aytögnagya- 
kel, kastöya; adv ic'ic'uya Jovingiy, 
devotediy, unselfishiy 

low, low down ady k'üta, k'utâyhan, 
k'üc“iyela; ikce wic'asa ki lila k'utanhan 
ihe native people were (living) very low 
BT 282 

low, bring; humble va yuhük'uya/bluhü- 
k'uya 

low in station, be va k'ul ün/waüy 

low spirited, be vw c'ante unsika/uymasika 

Lower Brule (clan of the Lakota) »n 
K'ulwic'asa 

lowly, be; be wretched w üysika/ünmasi- 
ka 

luck, fortune n oglü; oglu waste good luck, 
oglu $ica bad luck 

luck, cause to have bad; curse va 
$ilâptanyeya/$il'âptanyewaye; vn wösil 
iyagle/iyamagle be cursed, have bad 
luck 

luckily adv wâp'iya 

luckily enough (in contrast to expectation) 
conj tok'iys es e$ 

lucky, be vu wâp'i/wâmap'i, wâp'ika/ 
wâmap'ika, va waâtaya/waâtawaye; to- 
k'el wamap'i ki iyehayyan wanip'i kta 
you will be as lucky as Tam DEL 100; 
wökini/wowakini be /ucky in getting 
something; v waptâyyan be lucky 

lucky person n waâtaye s'a 

lumber, plank, board n c'ayblâska 

lump, protruberance n opâzo; n c'an- 
nüyğe /ump on a tree; okâske lump of 
ihings sticking together 

langs n cağ; n t“ac'âğu /ungs of buffalo or 
deer : 

Iying > lie 

Iynx, lion 7 igmü tanka 
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mad, act vrefi gnaskinyan op'iic'iya/op'- 
imic'iye 

mad, bel; be crazy w witkö/wimâtko, 
witkötkoka/wimâtkotkoka; vn gnas- 
kiyyan/magnâskinyan be raging mad 

mad, be; be angry w c'ayzeka/mac'ânzeke 

made, not well adv kahtüte $ni 

made in different ways, of different forms 
adv okahit*'ogye; wahinkpe ki okaht'ogye 
kağapi. Hec'el wahinkpe ota esa wa- 
hinkpe ki iyekiyapi #hey made their 
arrows in different ways. So even if there 
were many arrows they would recognize 
their own BT 346 

made in the same way, of one make adv 
okâhwanjila, waokahwanjica 

made like, in the form of adv kaliyâ; 
iktomi t'awogmunke kahya made like a 
spider 's web BD 

made of, from partic uy kâğapi 

maggot, worm n waglula 

magic, be; be mysterious, holy va wak'ân/ 
mawâk'an; va wak'ân gli/wagli appear 
as if by magic 

magicaliy adv wak'ânyan, wak'ânk“anyan 

magician 7 wic'âlimunğga, wic“'âhmunyğe s'a 

magistrate, delegate n wakic'unze 

magpie n unkcekiba, halhâte 

maid, house maid n ti âp'iya winyan 

maid servant 7 wowaği winyan 

maiden, unmarried girl n witâysna ya 

mail, letter n wowapi ; 

mail box 7 wowapi ognake 

mail man 7 wöwapi t'oksu 


main, important part bca, e hce; taku 
woec'uy ca a main ceremony STO, taku 
wan e hcekihe... he main thing is, ihe 
important thing is hat... sTO 

make, build va kâğa/wakâğe/kah; va 
kahk“iya/kahwâk'iye cause to make, 
kicâğa/wecağe, kicicağa/wecicağe make 
Jor (sby); vrefl ic'icağa/mic'icağe make 
oneself into or make for oneself; micağe 
she made for me, waybli ic'icağa he 
made himself into an eagle, wic'ap'ehin 
ogle wan ic'icağa han she was making a 
scalp shirt for herself Bo 4, taku iyuha 
unspe na wahinkpe ic'icağe /e learn 
everyihing and made an arrow for 
himself BT 27 

make up (cosmetics) n uy'igluhopapi 

make up a story (as a plot against sby) va 
aökiya/aowakiye; ec'anuy $ni kiyhan, 
lec*el aounkiyapi kte lo na unyyat'aninpi 
kte ifyoudo not do it, we will make up 
ihis story (slander) about you and 
proclaim it BH 146 

male (of animals) n blokâ; suygbloka male 
horse, stallion; n wic“â male (of humans) 

malice n wic'6c'aytagle 

mallow (bot) n ütahu c“ayhloğan, wahicâzi 
cik'ala 

mammoth elephant 7 uykceğila 

man n Wic'âsa, wic'â; Hunkpap'aya wi- 
mac'asa /am a man of the Hunkpapa 
BT 373, winic'a c'a omayani kte cin 
hec'etu you are a man So il is right for 
you to go travelling DEL 109; va 
yuwic'asa/bluwic*'asa make a man of 

man, old n wic'âhcala 

man, young n k'oskâlaka 

manage, run va inyangk'iya/inyangwa- 
kiye; vn k'üwap'ica/k'üwamap'ica, 
oyüha waste/mawağte be manageable, 
oyüha $ica/masice be unmanageable, 
difficult to handle 

Mandan Indian n Miwât'ani; » Miwât'ani 
wac'ipi Mandan dance 

mane (of a horse) 7 ap'€yohan 

manger 7 osünkowote 

manifest, be; become visible, plain w 
t'ayin/mat'ânin, ot'âyiyomât'ayin; va 
yut'apin/blut'âyin make manifest, plain, 
yaöt'anin/blaöt'anin make manifesi by 
speaking, proclaim 

manifestation, vision 7 waâkiciyat'ayiy 

manifestly, appearing adv at'âyinyan 
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manly way, in a adv wic'âya 

manner!, way > way 

manner?, demeanour 7 ol'ân; va ol'ây 
waste/mawa$te have a good manner 

manner as, in the same; after the pattern 
of (as for beadwork) adv oiyac'inyan 

manocuvre, military n wönatan; n wöki- 
c'ipasi manoeuvre, evolution (military) 

manure, dung n t'at'ünkce; va tat'ünkce 
aksi/awâksu put manure on 

many, be; be much vn öta/unkötapi; w 
wic*ötapi/wiüyc'otapi be many in 
number (of people); v öl'ota be many 
and various 

many, be this w henâkeca/henâmakeca; 
waniyetu 67 henamakeca /Jam 67 years 
old Bv; v henâgnakeca be ihis many of 
different kinds of things 

many as, as posip iyena; na wanna yamni 
c'an wac'ipi na iyena c'an mni yatkanpi 
$ni and now ihey danced for three days 
and for as many days (as that) #hey drunk 
no water BT 220 

many as, be as vn iyönakeca/iyenamakeca; 
mak'a okafiwoke ki le iyenanikecapi kte 
lo you will be as many as the fiying dust 
BH 30 

many people n wic'öta 

manyplies, omasum (of animals) n t'ihâm- 
namna 

map n mak'öc'eowapi, mak'öwapi 

maple nx c“anhâsan 

marble, marbles, billiards n icâslohe 

March » Istâwic'ayazaypi wi 

mare ” suygwinyela 

marki, letter 7 oöwa 

mark?, line drawn / icâzo, icâğo, icâğopi 

markö, sign, limit, miracle 7 wâp'et'oke- 
ca, iwâp'et'okeca; n wâp'et'ogt'unpi 
marks, signs 

mark, sign, pledge » wöwakta, iwâkta 

markö, sign, write, draw a picture va owâ/ 
owâawa; he un owapi #hey marked it by 
this sign BT 350 

mark”, draw a line, owe money va icâzo/ 
iwdkazo 

mark/, draw a line, make a sketch va 
icâğo/iwdkağo; va ayüğo/ablüğo make 
marks on 

mark?, make a sign on va wâp'et'ogt'un/ 
wâp'et'ogwat'un 

mark across, make a stripe on va kagleğa/ 
wakâgleğa 


mark by striking with an axe va kahüy/ 
wakâhun 

mark the way by signs va wasâbgle/ 
wasâbwagle; n wasâbglepi marks, Jand- 
marks 

mark when drying, leave a (as of a 
gelatinous substance) v asinsin 

mark with the teeth va yağö/blağo 

market n ic'iiyop'ek'iyapi 

marking tool n wicağo 

marksman, good shot » waoka, wan- 
tâyyeya; iyepi ki etaynhan wanji lila 
wantayyeya one of them was a good 
marksman DEL 235 

marriage, wedding n okic“iyuze; n wak'ân 
kic“iyuzapi church wedding 

married, be; have a family va t'igle/ 
tiwâgle 

married, get! (of a man) va t'awicut'un/ 
tawicuwat'un; t'awicuyat'un hwo are 
you married WW 72 

married, get? (0f a woman) va hiygnât'un/ 
hingnâwat'un 

married, geti vrecip kic'iyuzapi/uyki- 
c'iyuzapi; kic'iyuzapi #hey got married, 
wak'an kic'iyuzapi #hey got married in a 
church 

married man 7 t'awic'ut'un 

married woman ” hiygnât'un 

marrow n guğdca, guydca, c'up&; n 
tac'üpe marrow from cattle bones 

marry!, take as a husband va hiygnâya/ 
hingnâwaye 

marry), take as a wife va yüza/blüze 

marry, cause to va yusk'iya/yuswâk'iye 

marsh, bog n wiwila 

marten (orn) n» wah'âyksica 

marvel, be surprised va itüyp'a/iwâtunp'a 

marvelousiy, miraculously adv wap'et'o- 
gya 

mash! (as of potatoes) va patân/wapâtan 

mash?, crush, stir up (as of snow) va yujâ/ 
blujâ 

mash, crush by hitting va kasüğuja/ 
wakâsuğuja 

mash, crush by punching (as a bullet does 
of bones) va wosüja/wowâsuja 

mash, crush by stepping on va nahüğa/ 
nawâhuğa 

mash, crush with the hand va pasüja/ 
wapâsuja 

mash, strike and force out liguid from va 
kasli/wakâsli esen 
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mash to death va kaslisli kat'a/wakat'e 

mash up fine va kakpây/wakâkpan 

mash up in va opâsusuja/owâpa$usuja 

mashed in, be; be made into jelly v okâğki 

mask » itcha, itöğin; va itcha kic'uy/ 
wec'uy) wear a mask 

master, his (as ofa pet) nrel t'ihinyetku 

mastodon, prehistoric animal (known to 
the Indians by their skeletons) n uykce- 
gila, uyhiceğila 

masturbation 7 paslüka 

mat, bed n owinja 

match! » yuilepi, c'ankâilepi, hoista 

match”, egual (sth, sby) (often as in 
exchanging of gifts) va aiyopteya/aiyop- 
tewaye 

mate to, be a (as of animals) v kahtânka 

mate With, couple with (of animals) v 
k'iyüha 

material, cloth 7 mnihüha 

matter, be the; be a problem vw t6k'a/ 
matok'a, tök'eca/matök'eca; taku tok'a 
hwo what is the matter, what is the 
problem, tonik'eca hwo is something the 
matter with you, tok'el mat'e k'eya$ 
tok'a $ni / will die somehow, but it does 
not matter BT 123 

matter to, concern vn itok'a/imatok'a, 
iyowaja/iyomawaja; el imatok'a öni if 
does not concern me, takuni el iyoma- 
waja $ni if does not concern me at ail; 
part & hce the thing that matters; e hce ki 
he le e what really matters is this LE 57 

mature, become; become grown up va 
t“aygya/t'aygwaâye, w üncihi/ünmacihi 

May n C'aywâp'et'un wi, Wöjupi wi 

maybe, perhaps sentence initial part 
tok'â$, uygnâ, uygnâys, uygnâhekci, 
ungnâyehici, ungnâyehcis, post verbal 
part -seca/e; kte sece maybe it will 
happen 

me, Iİ pron miye, mis, mis eyâ often 
pronounced mijâ)| 

meadowlark n t'asiyagnunpa, jiâlep'a 

meal, cornmeal n wawopanpi 

mean, intend, refer to va k'a/wak'€; taku 
yak'e hwo what are you talking about, 
what do you mean, mayak'a hwo do you 
mean me, k'api $ni s'e hiyaye he weni 
past as though they did not mean him 
DEL 29, mak'oce wan k'api k'un hetu 
there was the country they referred to, 
T'at'anka Iyotake wasicuya Sitting Bull 


k'a Tatanka Iyotake means Sitting Bull in 
English DE REUSE 227 

mean, be; be of bad intentions v» 
tawdc'in Sica/masice, oan $ica/ma$ice 

meanwhile con; k'ohân, ic“'üyhan; t'ehan 
gli sni c'anke k'ohan ... she was İate 
returning home, so meanwhile... na mi$ 
ic'uyhan wac'inmaksapa and / mean- 
while became conscious BT 292, k*'ohan 
inikağapı na el nigluska kte meanwhile 
ihey will build a sweat lodge and you will 
purify yourself in it DEL 250 

measles 7 nawic“ağli 

measure! 7 wWiyut'e, iyüt'api (can mean 
“acre, mile, pound” etc); » c'anwiyut'e 
wood measure, tkeiyut'api measure of 
weight; adv iyüt'eya by measure 

measure), weigh va iyüt'a/iblüt'e, wa- 
wiyut'a/wawiblut'e; va ikiyut'a/ikiblut'e 
measure Out to (sby); tok'el wawic'aye- 
cilut'e ki waniciyut'api kte lo as you 
have measured them, so will they mea- 
sure you BH 208 

measure, cause to; adjust, arrange, appoint 
(in the architectural sense) va iyüt'eya/ 
iyüt'ewaye, iyüt'ek“iya/iyüt'ewak'iye 

measuring tape, rod n wiyut'e, wicacaypi 

meat n t'alö; n wacönica wild meat (such as 
venison) 

meat, cut up; butchered meat 7 wap'âtapi 

meat, dried 7 papâ, papâ saka 

meat, fat parts ofn sin . 

meat, juicy fat parts of n wasinlo 

meat, pounded n wokapan 

meat, soft fat parts of n sloslöla 

meat chopper 7 t'alöiyukpan 

meat cut into Strips 7 Wasösopi 

meat cut up for drying n wakâblapi 

meat cut up for sale n t'alöyukpanpi 

meat drying on a pole n woc'ankâu 

meat pounded and mixed with marrow, 
pemmican n wakâp'api 

medal (of silver) » mâzaska wanap'in; 7 
akic'ita woohiye military medal 

meddlesome person n wakâğike $ni 

medicine p p'ejüta; n wöp'iye medicine 
bag, wöt'awe medicine bundle, war 
charm, wöp'ejuta system of medicine; 
Lak'ol wop'ejuta Lakofa system of 
medicine 

medicine, apply; treat the sick va wap'iya/ 
wap'iwaye; va wap'iyek'iya/wap'iyewa- 
k'iye cause to apply medicine 
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medicine, use as va p'ejütaya/p'ejütawaye 

medicine man / p'ejüta wic'asa; n wap'iya 
wic'asa healer 

meditate on, think about va awâc'iy/ 
awdc'aynmi 

meet, encounter (sth) (sby), suffer (of 
problems) va akip'a/awâkip'e; vrecip 
akic'ip'api/unkâkic'ip'api meet each 
other 

meet), come together from opposite 
directions va itkokip'a/itkowakip'a, it- 
kokib u/wau, itköb u/wau; itkob wic'aipi 
they went to meet them BH 19 

meet, join (of one group of people to 
another) va ök*ijupi/öunk'ijupi 

meeti, see each other vrecip wankic'iyan- 
kapi/wanünkic'iyankapi 

meet, run to va itköb inyanka/waimnake 

meet by chance, go directiy to, be 
fortunate in reference to va atâya/ 
atâwaye; vrecip atâkic'iyapi/atdâunki- 
c'iyapi meet each other 

meeting 7 omniciye 

meeting, hold a w mniciya/mnimiciye/ 
mniniciye/mniuyciyapi, va omniciye 
ec'uy/ec'amun; vcoll &mniciya hold a 
meeting (of many people) 

meeting was held, a vcol/ &ömniciya/e, 
öimniciya/e 

mellow, be; be not ripe v stunkâ 

melon, watermelon ” spâysniyutapi 

melt! (of butter, grease, metal, ice) v $lo 

melt?, dissolve (of snow, ice) v skan; v 
askân, aspân melt on (of snow) 

melt on, fuse on (of metal) v a$l6 

melt down, cause to va sloyâ/$lowâye, 
skayyân/skanwâye 

melt away (as ofa people dissappearing) vw 
askân s'e aya/amaye 

melted matter 7 Sloydpi 

member, be a; be an adherent va öp'eya 
uy/waun 

memory!, thing remembered n wakik- 
suyapi 

memory?, memento, commemoration, 
memorial, souvenir 7 wökiksuye 

mend, fix va ap'iya/ap'iwaye, glet'üy/ 
glewât'un 

menstrual period, have a v isnât'i, t'aykâl 
yanka/e; n isnât'ipi mensirual period, 
C€ankâl yankapi, isnât'i awic'alowanpi 
ceremony of the first menstrual period 
for giris İ 


mention, indicate, mean va k'a/wak'e; k'e 
k'un hec'etkiya aya hey went to where 
he mentioned, it'uhu wan k'e ki he #he 
black oak tree which he mentioned 

mention by name, call by name (in praise) 
va c“ajeyata/c“ajeblata; k*'oskalaka wo- 
hitikapi k'un ataya wic'ic'okab ece up 
c“a lila cajeyatapi he was always in front 
of ali ihe brave warriors (in battle) so 
ihey mentioned his name often BT 363 

merchant, trader n mazöp'iye wic'asa, 
wöp'et'uy wic'asa 

mercy, kindness 7 wowaunsila 

mercy on, have; be kind to va üysila/ 
unsiwala 

merry-go-round n okâwinğela 

mescal bean n unhcela; unficela yutapi 
mescal bean ceremony 

message, news n wonah'un 

message to, take a va hosi kau/wakau; hosi 
nicaupi masi /e asked me to bringa 
message 10 you 

messed up, be; be ruffled (0f hair) va gany/ 
mağân; p'ehin niğan your hair is messed 
up BD; vrefi gayiiya/ganmic'iye mess 
up ones own hair 

messenger n wahösi, wahösiyapi, ogligle; 
n ogligle wak'an holy messenger, angel 

messenger, come as a va wahösi u/wau; va 
wahösi ya/ble, gli/wagli go as a messen- 
ger; hosi wic'aglipi #hey came as mes- 
sengers to them BT 361 

metal, iron n mâza 

metaphorically, in a like manner ady 
iyâc'inyan 

meter, guage n wislolye 

Mexican, Spanish n Spayola 

microscope (also “telescope”) n mas'iway- 
yanke 

middle, in the adv c'okânyan, oc*okanyan, 
c'okâta, c'okânl; adv c'okâta Kci, oc'ân- 
natu İici right in he middle, oâk'iyec'o- 
kan in he middle between two sets of 
people (as of two men fighting between 
the lines of two hosts) 

middle, towards the adv c'okâtakiya; adv 
c“okâwap'aya more towards the middle 

middle aged man 7 wic'âsa tanka 

middle of, in the posip ic'okata, ic'6- 
kanyan, iyöc'okanyan; wic'ic*'okanyan 
in ihe middle of them; va yuc'aynal 
iyeya/iyewaye push into ihe middle of a 
room > 
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middling, pretty well adv ah&c'elya 

midnight x hanc'okan; adv hayc“okanyay 
ehayl at midnighi; hayc*okanyyan k'iyela 
ehani wen it was near to midnight 
BT 321 

midst, in the adv ahöc'oka 

might, may pari seca/e; kte sece if might 
happen, mnin kte sece / might go; vn 
iteka/imâteke / might; initeke you mighi, 
initeka he might you cod 216 

migrate south in winter (as of birds) v 
wanigla 

mild, be; be gentle vw wahiwâ/mawâliwa; 
va yuwâhwala/bluwâhwala make mild, 
gentle 

mildiy, gently adv wasâsyela; adv ahwâye- 
la mildiy, patientiy 

mile, league n mak'iyut'api 

milk! 7 asânpi; n pteâsaypi cows milk, 
pteâsanpi nini #hick curdled milk 

milk? (0f cows) va asâypi yusli/blusli 

milkweed 7 p'eji swula cik'ala, paynünpa- 
la, wahcafca, t“inpsila p'ejuta 

Milky Way n Wanâği T*ac'ânku (lit “Spirit 
Way”) 

mill » onâkpan 

millet 7 tasnâheca sinte & 

million »um wöyawa tanka 

mimic va üyca/ünwaca 

mimosa, Illinois 7 hante p'ep'ela iyec'eca 

mind, disposition n tawâc'in 

mind, be of one p/rase t'awâc'in otkuns; 
tawicu kic'i t'awac'in otkuns wakiksa- 
pelo he was of one mind with his wife 

mind, change one?s; reconsider va p'iyâ 
iyukcan/iblukcan 

mind, keep in; be careful of va iwâktaya 
un/waun; le iwaktaya omani /e iravelled 
keeping that in mind, being wary of it 

mind, make up ones mind to vref 
ic'ic'uyza/mic'ic'unze; wayawa kta 
ic'ic'uyze he made up his mind to go to 
school BG 276 

mind, never; it doesm't matter p/hrase 
tok'a $ni 

mind fo, set ones vg wac'inyeya/wa- 
c'iyyewaye 

mine!, digging » ok'& 

mine?, belonging to me pron mit'âwa; le 
mit'awa /his is mine, he mit'awa kte #his 
will be mine 

mingle, stir, mix together va iç ea 
icicahiwaye — i 


mingled, mixed together adv ic'icahiya; 
wic'asa na wiyyay k'o ic'icahiya mi- 
meya enajinp men and women were 
standing in a circle mingled together 
BT 278 

mining » mak'â ok'api 

mink z ik'üsan 

Minneconjou (clan of the Lakota) 
Mnik'öwoju, Mnik'ânoju (meaning 
“Planters by the Water?), Hohwöju 

minnovw, little fish 7 boğânsanla, hoğâns- 
cila 

mint (wild mint) x c'eyâka; n mak'â 
c'eyaka iyec'eca Jemon mint, heliâka 
tap'ejuta, wahipe wastemna horse mint 

minute (unit of time) n oâp'e cik'ala 

miracle, sign 7 wowap'et'okeca 

miraculousiy, wonderfully, as if by magic 
ad» wöc'et'uyglaya, wap'et'ogt'unyan, 
wap'et'ogyakel; c'a tuktogna wap'eto- 
gyakel yapazo na wayunyankapi ki 
wicauynilapi kte lo so if you show it to 
us somehow miraculousiy and we see it, 
we will believe you BH 226 

mirage n mak'6c'e at'anin 

mire, stick in the mud va kalili/wakâhili, 
palöpa/wapâlopa; v kalöpa, kalöb iyaya 
be mired, become stuck in the mud 

mirror n miyoglas'in, miyoglakas'in; va 
miyoglas'in hiyuya/hiyuwaye signal by 
MİFFOKS 

mischief 7 wOwic'asa $ni 

mischief, make; make rough, difficult, 
confused va wayüskiska/wablüskiske; va 
wayâglakinyan/wablâglakinyan make 
mischief between 

mischievous, be va wic'âsa $ni/wimac'asa 
$ni 

miserable, bel; be wretched vn ünsika/ 
unmasika 

miserable, be?; live in misery va iydtiye- 
kiya/iyötiyewakiye, iyötiyekiya uy/waun 

miseriy, be vre// op$is'ic'iya/opsismic'iye 

misfire va awok'eğa/awöwak'eğa, awoska- 
pa/awowaskapa, awoto/awowato 

misfortune n wösice, woakip'a, ot'ehi 

misfortune, meet va wakip'a/wawâkip'e; 
lec'el wakip'a ktelo #hus wi/l he meet 
misfortunes BH 243 

misfortune upon, bring v wösice ahiyagle 

Maple >» lose 

miss (of a day or ey va okâ$na/ 
owaâkasna GANİ 
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miss, fail to catch (ofa ball or like objectl) 
va yu$nâ/blusnâ 

miss”, fail to catch hold of va yugnâyan/ 
blugnâye, ayügnayan/ablügnaye 

missi, fail to hit (in shooting) va Sut'â/ 
Suwât'e, wosnâ/wowâsna, wognâyan/ 
wowdgnaye; v iwonas iyaya/e miss over- 
shoot (of an arrow) 

miss, fail to strike (as with a bat on a ball) 
va kağnâ/wakâsna 

miss*, fail to strike (with a knife) va 
wagnâyan/wawâgnaye 

miss7, be short of va naökpani/naowakpani 

missing of the aim, inacuracy in shooting 
n wiwognaye 

mission! (military) 7 ozüye 

mission? (Catholic) 7 sâpa un ot*i (also the 
town of Mission in South Dakota) 

mission school (specificaliy Catholic) n 
sâpa un owayawa 

missionary 7 ogligle 

misstep, nearly fall va kaglöka/wakâglo- 
ka, v kaö$log iyaya/e 

mist, fog 7 p'o, op'O; op'o wan iwankab 
han #here was a mist formed above her BT 
238, ataya ohomni p'o #here was mist all 
around STO, ho ki walehan p'o kile 
kawankab iyaye and about then the mist 
dispersed upwards sTO 

mistake, make a; let drop va yusnâ/ 
blusnâ, glusnâ/waglüsna; va yasnâ/ 
blasna, glasnâ/waglâsna, aglâsna/ 
awaglağna make a mistake in speaking; 
n yusnâpi mistake; uyglusnapi ki ota we 
made many mistakes LE 31 

mistake for va e kağa/wakağe, & yawa/ 
blawa; tuwa e makağapi so who do they 
mistake me for BD 

mistakes in speaking, making adv gla$- 
nâ$nayan 

mistakeniy, wrongly adv ipâwehya, cc'âi- 
cisniyan 

misty adv iyâp'oyela; iyap'oyela hiyaya it 
became misiy 

misunderstanding with, have a va kic'i 
oyusica/oblusice; vrecip okic*iyusicapi/ 
unkökic'iyusicapi have a misunder- 
standing with each other 

mittens n napinkpa, n t'ahâp'e napinkpa 
mittens made of buffalo fur with the hair 
outside 

mix, stir va icâhi/iwâkahi, icâhiya/icâhi- 
waye, icâhit'un/icâhiwat'un 


mix by shaking va icâsosa/iwâkasosa 

mix together, mingle, stir together va 
ic'icahiya/ic“icahiwaye 

mix together after breaking up into small 
particles (like tobacco) va iyükpukpa/ 
iblükpukpa 

mix together in va olcahit'un/oicahiwat'un 

mix together while boiling (as of stew) v 
nakpükpa 

mix up, disturb the order of, confuse, stir 
up va yuijela/bluijela, kaijela/wakâijela, 
paijela/wapâijela, woijela/wowâijela (or 
yuijena etc). 

mix up by beating (as of eggs) va kacöco/ 
wakâcoco 

mixed blood (half Indian, half white) n 
ieska 

mixed up', mingled adv ic“icahiya 

mixed up?, all sorts together ady ijena, 
ijenayan, ijejelakel, ic'ijenayan, kpuk- 
peya, ikpükpa, ic'ikpukpeya 

mixed, up, be'; be indistinguishable v 
ic'ignuni; adv ic'ignuniyan mixed up 
indistinguishabiy in confusion 

mixed up, be?; be unclear (as of liguid 
with particles floating in it) v kpukpâ 

mixed up all together good and bad adv 
iyüpsaya 

mixture n olcahiye 

mobile home, trailer house 7 t“iyüslohan- 
pi 

mocassin » hâypa (also “shoe” in the 
modem context; haypikceka is sometimes 
used to mean *“mocassin? exclusively); 7 
hâanpa ksupi beaded mocassins, hanbtâyni 
old mocassin, haypâkiglake sole of a 
mocassin, hanypiska upper part of mocas- 
sin which covers ihe ankle, haypitake 
upper part of mocassin serving as the 
tongue, haypipat'a mocassin covered with 
porcupine guill work, haybhiynsma 
mocassin made from buffalo hide with 
ihe fur inwards, cuiyohe, wizihaypa 
mocassin made from old tipi hides, 
hankp'â mocassin string, haybcâöyaka 
mocassin with porcupine guill work, 
tehipi haypa mocassin with the rough 
surface outside, wöska mocassin worker 

mocassins, put on va haypohay/haypöwa- 
han; va hanpokihan/hanpowakihan put 
on one's own mocassins, haypöhekici- 
c“iya/hanpöhewecic'iye puf mocassins 
on (sby) : : 
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mock!, imitate va üyca/ünwaca, waünca/ 
waünwaca 

mock?, make fun of, ridicule, hold lightiy 
va ihâha/iwâbaha, wawihala/wawiwaka- 
ha, oihahia/olwahaha, ihâha k'uwa/wa- 
k'uwa 

mockö, revile, abuse va ostegla/ostöwagla, 
ignü/iwâgnu 

mocker, imitator ” wauyca, waüycala 

mockingiy adv oibahaya 

model, comparison n iyâc'inpi; c“aynunb- 
siyte ki le mak'ata taku c'an ic'ağe ki he 
iyac'inpi ki e #he pipe stem is a 
comparison with all things on earih 
which grow as trees STO 

model oneself on vu iyowangya/iyöwang- 
maye 

moderately, pretty well adv ahec'elya; adv 
iktâhela gentiy, carefuliy, moderately 

modern, be; be new v t'€ca/t'ekt'eca 

modest, be vref/ ünsiic'icağa/ünsimic”ic- 
ağe, iglüuhuk'uc'iyela/miglühuk'uc'iyela 

moist, be, wet v stan 

moisten va pastâyka/wapâstaynka; v wos- 
tanka moisten (as of rain) 

moldy, be; be musty v oya, oyâya; v 
oyâmna smeli moldy 

mole n p'anğignakanpi; » wahinyeya mole, 
gopher 

Monday n Aypstu T'okâhe 

money, silver 7 mâzaska; n mnihüha 
mazaska paper money 

money, raise va mazaska igni/iwâgni, 
mazaska kamnâ/wakâmna 

money on, bet va mâzaska el ahigle/ 
ahiwagle 

monkey n sünka wic'asa 

monkey flower, yellow n ceskik'an iye- 
c'eca 

monster, ogre (mythical crcature in stories 
to frighten children) n Ciciye, Mmla, 
H'eya, Siyoko 

month / wi; n wiyâwapi calendar monih; 
wi tona hwo how many months, wi iyohi 
monthly 

monument 7 iyyan ska un wayuonihan 

moo0-cow (baby talk) n bü eyela 

moon » hayhöpi wi, hayystu wi, hanyewi; n 
hok'ewin, hok'emila, hok'&mi woman in 
ihe moon (egvivalent to English “man in 
the moon”), haywiyanpa moonlight, 
wile& new moon, wi lec'âla early cres- 
cent moon, wiök'iseya first guarter 


moon, wi mimâk'anyela fill first guarter 
moon, wi mimâ full moon, wi mak'âtan- 
hay /wli third guarter moon, wi yaspâpi 
ihird guarter moon, wi Viykta k'anyyela 
moon between third guarter and new 
moon, kok'eluta full moon red in the 
morning 

mop! n owâng'ipakinte 

mop? va pajâja/wapâjaja 

moral, be; upright va ofh'ân owot'anla/ 
owomat'anla 

morals, teachings 7 wowahokunk'iye 

morcel, crumb n okpâyla 

more!, -er (comparative adjective marker) 
adv sâyp'a, sam, isâm, isâyp'a, isân- 
p'aya, isânbya, ikâp'eya, akâp'eya, iyâ- 
kap'eya, aötala s'e; adv ak'ötanhan 
more, beyond; phrase sam iyâye more 
(than something already mentioned); 
sayp'a t'anka bigger, more big, misam 
wa$'ake sironger than me, unykisanbya 
wa$'akapi #hey are sironger than us, 
wic“inisayp'aya you are more than them, 
wic'ikap'eya, wic'iyakap'eya more ihan 
#hem, mawak'an k'un isam niwak'an you 
are more holy than I am Bt 125, lena 
sayp'a taku tona uynispepi kta wac'iy / 
want you to learn these few more things 
BT 143, wic'iyakap'eya luhapi you have 
more than them sc 226, le isayp'a 
oyagp'ica $sni more fhan this cannot be 
told BT 288, wic'isanp'a ec'un he did 
more than them BT 361, isam olowan eya 
yuk'e #here are more songs (than those | 
have mentioned) SsDL 90, k'e un ak'otan- 
han iyec'etu ke if came about even more 
ihan he had intended 14 75, mniawic'a- 
kastan ki ataya wic'asa 10,000 sam 
iyayapi #he people he baptised were all 
together over 10,000 wT 29 

more?, surpassingiy adv iyâkap“eya, akâ- 
p'eya, akâb 

more, a few adv kaötalaka 5'e 

more, all the adv ec'âyleğ; ok'olakic'iye 
ki lila k'uwapi, k'eyas ec'anles t'ayka 
aye (hey persecuted the brotherhood very 
much, but it grew all the more BH 312 

more, no; no longer adv henâla; K'unsitku 
kic'i T“i emayakiyapi k'un henala you 
may no longer call me The One Who 
Lives with his Grandmother BT 382 

more than, be v isânbtu; wahosiyapi k'un 
he wanji tuwa ye $i ki he isaybtu $ni /4€ 
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messenger is not more (important) than 
ihe one who bids him go BH 272; va 
iyâkap'eya/iyâkap'ewaye be more than, 
surpass; ehake wognaye ki he t*okahe ki 
iyakap'eya ktelo #he Jast #rick will be 
more than the first BH 293 

more than enough, overflowing, in excess 
adv akâb 

more the more, the phrase tona ... iyena; 
tona t'ankal kah'ol iyeya c'a iyena sam 
ic'ağe #he more he threw him out of the 
teni, the more he grew DEL 106 

moreover adv nakün 

morgue n wic'ât'a ognake 

morn, become morning upon, dawn upon 
vn ayaypa/amâyanypa; winyay na wic'asa 
wac'ipi hanhepi ki ataya nahan ungna- 
hanysna ayaypapi men and women danced 
all night and sometimes it became 
morning on ihem (ie “they danced till 
dawn”) sDL 98 

morning, morrow, next day n hinhayna, 
binhayni; hec'el wanna hinhayna and so 
ihen it was the next day, ho wayna 
hinhayna ehayl ak'e kawitaya aya so 
when it was morning they came together 
again BT 321 

morning, in the early ady hinhannafci 

morning, on the next (in reference to the 
past) adv ihinhayna el 

morning light, dawn n aypâo 

morning star 7 anpowic'alipi 

morose, be vu t'awâc'in hiyyanza/ma- 
hinyayze; va wayüwahinyanza/wabluwa- 
hinyanza make morose, ill disposed; adv 
wawaâhinyansyakel morosely, crossiy 

morose person 7 wawâhinyanzeca 

morsel, mouth full 7 onâpce 

mortar mixer 7 mak'ikacoco 

mosguito 7 c'ap'uyka 

mosguito net 7 c'ap'üygwok'eya 

moss / p'eji hinkpila 

most), -est |superlative marker) adv iyötan; 
iyotay wa$'ake most powerfid, akic'ita 
iyotan ohitika ki #he most brave, bravest 
soldier, na paha wan He Ska ki akanl 
iyotan tanka na waykatuya c'a el aya 
and they came to the biggest and highest 
mountain in the Rockies BT 280 

most, many ad» ötahci, Otahica, suyka 
wak'an ki ota hca most of the horses 
co 14-13 

most of all, chiefiy adv iyötan hci 


motel n ohpâye tipila 

moth, miller 7 wanâğita kimimila 

mother, mother's sister nre/ inâ/nihün/ 
inâku, hunku; va inâyay/inâwaye have as 
a mother; inawaye ki #he one İ have as a 
mother, my mother 

mother in law xrel k'um/nik'ün/k'ünku, 
uycisi/mik'ünsi; va k'unya/k'unwâye, 
uycisiya/uycisiwaye have as a mother 
in law 

motion, movement 7 öğkan, wic*'65kanskan 

motionless, unmoving adv atâys'in; aype- 
tu wanjila wi ki atays'in han /or a whole 
day the sun stood motionless BH 84 

motorcycle 7 nap'op'opela 

moult, shed feathers v suypâ, nasünpa, 
wasüykajun, wasünkasloka 

mound, hill x pahâ, pajola 

mountain 7 he; adv heöhomni around the 
mounlains, heyâta in #he mountains, 
heyatakiya /owards #he mountains 

mountain lion, Iynx 7 igmü t'ayka 

mountain sheep  hec'inskayapi 

mourn (for the dead) va wasigla/wasiwa- 
gla; va ac'eya/awac'eye mourn for, cry 
over; n hukâğopi gashing ones legs in 
mourning 

mouse  hit'ünkala, it'ünkala; n it'ünpsi- 
cala, it'ünpsipsicala field mouse 

mouse ear (bot) » c'ayhlöğan hu wanjila, 
hit'üykala nakpala, t*aficâ nakpala 

mouth n i; adv iyâtanhay ow from the 
mouih; iyatayhan hiyu if came out of his 
mouih 

mouth, close the va iogmuza/iowagmuza, 
iogmus gluza/wagluze 

mouth, open the va iglükawa/iwâglukawa, 
icdâpa/iwâkapa 

mouth, push into the va yamâhel iyeya/ 
iyewaye 

mouth, put in the va iögnaka/iöwagnake; 
iognake cik'un icu na wanyanka he took 
ihe thing that he had put in his mouth and 
looked at it BT 46; va iögnagk'iya/ 
iognagwak'iye cause (sby) to put in his 
mouth, put in the mouth of another 

mouth, take into the va yamâhel icu/iwacu 

mouth of a river n iyöliloke 

mouth to water, for ones va iskuya/ 
imaskuye, iskuyagla/iskuyawagla; va is- 
kuyeya/iskuyewaye make one's mouth 
water 

mouth wide open, with the adv naicabya 
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mouthful 7 olyognake 

movable, be; be transportable v iglâg 
omanip'ica; tipi wak'ay wamji yujuju- 
p'ica na iglag omanip'ica kah si /e 
ordered a temple to be made that would 
be dismanilable and movable BH 69 

move!', stir about, be active va $kay/ 
wağkân, skanskâyyan uy/wauny; vrefi 
$kinc'iya/$kinmic'iye, skiyciya/$kinmi- 
ciye move oneself about, taku mak'a 
akanl skanskanyan unypi ki rose #hings 
(hat move upon the earth BH 14 

move), stir about of its own accord (of 
inanimate things) v naskânskan 

move, stir things about va wayüskayskan/ 
wablüskanskan 

movef, make loose by pushing va pahöho/ 
wapâhoho 

move, go somewhere else va heyâb iyaya/ 
iblable 

move (sth) aside, move to one side va 
yuliğyab icu/iwacu, heyâb egle/ewagle 

move camp va iglâka/iwâglake, iglâka, 
ig lâg u/wau, iglâka, iglâg ya/ble; wasi- 
cuta iglaka unyanpi kte lo we will move 
camp to the white men's country BT 355; 
va alglaka/aiwaglake move camp on 
account of 

movie, motion picture, film » itöwapi 
nağkanskan, itowapi naskanskanyanpi, 
wanâskanskayyanpi, owâpazo, wowapi 
skanskan 

mow grass, harvest grain va wanâkseya/ 
wanâksewaye, p'eji kasla/wakağla 

mower, mowing machine 7 winakseya, 
p'ejiinakse 

much, be; be many vn öta/unkötapi; adv 
lila much, very 

much, be so; be so many, be this much, 
this many vw henâkeca/henâmakeca, 
lenâkeca/lenâmakeca; adv hehânyan, 
lehânyan, wahchanyay #his much, hec'e- 

* gla, höc'eglala, hec'eglahci only #his 
much; wahehayyan wauyspe she had 
learnt that much Le 4, hec'eglakci ok'ini 
only this much was his share DEL 119 

much, 100; excessively adv osüygye 

much, very; very exci ic'ewin, ic'€winys; 
ic'ewiys Waste how very nice 

mucilage, solder n apüspapi 

mud, mire ” mak'â hlihlila, uyp$iZa; n 
k'anği t'ame black mud or shale, mak'â 

. sapa hpanyaypi, mak'â onaspe sods of 


mud; v kalöb glihay fal! into #he mud and 
stand upright (as of an arrow), kalöpa, 
kalöb iyaya stick in #he mud; va palöpa/ 
wapâlopa push into the mud, bemire 

mud hen n zintkâla c'anhpayla 

muddy ady uypsisya; adv cocöyakel mud- 
dy, sofi 

muddy, be! v hliklila 

muddy, be? (of water) v $084/e; Mnisose 
Missouri (muddy water) 

mugwort n mak'ö$ice p'ejilota 

mulberry n c'anskâ 

mule ” $unsünla 

multipliy, become more in numbers vref/ 
iglüota/miglüota; va yuota/bluota multi- 
piy, make (sth) increase in numbers; n 
yuötapi multiplication 

murder, kill not in warfare va t'ikte/ 
tiwakte, tilkte/tilwakte, t'iökte/t'i0- 
wakte; n tiwic'aktepi murder 

murderer n t'iwic'akte; wanjini t'iwi- 
c'akte hec'a $ni nof one of hem isa 
murderer BT 213; t“iwic“akte henic'apelo 
you are murderers LE 35 

murmur, use abusive language va igle/ 
iwagle; va anâgwaka/anâwagwaka mur- 
mur against, complain about 

muscle 7 c'oğin; n t'alipiyoğin buffalo or 
deer muscle 

museum 7 ehânni woyuhapi Wopazo 

mush, stew 7 wojapi 

mushroom growing on trees 7 c'agnâkpa 

music, singing 7 lowânpi 

musk np sinkpe uyze mna 

musk bag 7 uyzintka 

muskmelon » suzizila 

muskrat n siykpe; oh'an wasinkpekpe 
acting like a muskrat, iricky 

muslin 7 mnihüha ska; n mnihüha ska 
zibzipela fine muslin 

must, have to part -kta iyec'eca, conj 
takömni; ec'anni unyiy kte iyec'eca we 1/ 
have to go soon, nin kta iyec'eca chantay$ 
uyyin kte lo if you must go, we will go 
(together) BT 37; part -kte hec'a musı, 
have to; ağuyapi na c'ayhanypi op'euy- 
tumypi kte hec'a we have to buy bread and 
sugar Cod 198, takomni el owap'a kte lo 
I must be there (join that journey) BT 105 

mustache 7 p'utiynhin 

mustard n wicahiyutapi zi 

mustard, tumble (bot) 7 c'aylilöğay wa- 
bluğka hu g- e 
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mute, be; be dumb va i€ $ni/iwâye $ni 

mutualiy, on both sides adv anünkatayhan 

muzzle n (of arifle) mâza wak'an i 

my poss pron mit“âwa, pref mi-, ma-, mit*â- 
(mi- and ma- occur only with body parts 
and other inalienable or closely asso- 
ciated nounsl; minape ki my hand, 
maista ki my eye, mioie ki my word 
(mit'â- occurs with certain kinship 
nounsl); mit'ak'ola ki my friend, friends, 


mit'awicu ki my wife (the rest take 
mit'awa|; wowapi mit'awa ki my book, 
books; pron mis eya I myself 

mysterious, be; be holy vu wak'ân/mawâ- 
k'an 

mysteriously adv wak'âyyan, wöc'et'un- 
glaya 

mystery, perform a; perform a miracle 
va wak'ân h'ay/wah?'an 

myth, legend n ohüykakan 
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nag, find fault with others va wayâtiktil 
iha/iwaha 

nail! (for carpentry) n maswiyokatan 

nail, fingernail, claw 7 sake; sake imac“- 
ağe $ni my nails had not yet grown BT 393 

pail, drive in a va okâtan/owâkatan; va yuzil 
okatan/owakatan nai/ down stretched out 
(like a skin for drying); yut'iys okatan he 
nailed it in tightly BT 247 

nail (sth) onto (sth) va aökatan/aöwakatan, 
maswiyokatany/maswiyowakatan 

nail clipper n Sak& iyukse 

naked, be vn hac'ola/hamdc'ola, hac'öc'o- 
la/hamâc*oc'ola 

name! n caj&/mic'âje; n wic'âc'aje name 
of a person; wic'ac'aje wanji t'okeya 
gluonihanpi first hey honour someone 's 
name SDL 80 

name, give a name to va eya C'ajeyata/ 
c“'ajeblate, eya c'ast'ün/c'aswât'un 
(c'ajeyata also meaning “praise”); va 
wöc'ajeyaya/wöc'ajeyawaye call by 
name in a Song 

name, declare one's; introduce oneself, 
make oneself known vref! oiglaka/omi- 
glaka, c'aje oglaka/owaglake 

name, sign one's vref/ c'aje oikwa/omik- 
wa, c'a$ olc'iwa/omic”'iwa 

name, spoil (sby)”s va c'ajeyusica/c'aje- 
blusice; tanyan waec'uypi ki lena c'aje- 
wic“ayusicapi /#hey spoiled ihe name of 
those who behaved well DIF 

name a child va hoksic“askit'un/hoksic'a$- 
wakit'un 


name for, name after va ic'âjeyata/ic'âje- 
blate 

name for oneself, make a; become 
famous vwn oc'âst'un/oc'âsmat'un, va 
c'ast'ün/c'aswât'un, vrefl c'aj€ t'anka 
ic'icağa/mic”icağe; uy C'aje tanka ic'ic- 
ağe he made a great name for himself by 
it BT 318 

name of, in the posip ic'aje; adv ic'âjeyata 
speaking the name of, c“ajdglal calling 
out the name of, c'ast'âyinyan having a 
great name, famousiy 

name 0ne's own, give a name t0 ones 
own va c'ağkit'uy/c'aswâkit'un 

name oneself, give oneself a name wef! 
c“ajiglata/c*ajemiglate 

named for, be; be named on account of wn 
oic'âzeka/oimac'ajeka 

nap, slumber va ayüğin/ablüğin 

nap, have a; be rough (of fur) v powâya; 
adv powâyela having a nap, rough 

nape of the neck, base of the skull n najüte 

napkin  iikpakiyte 

narrow from within, be (as of a door or 
path) v ocik'ala/ocikcik'ala; adv 
ocik'ayela narrow, tiyopa mahpiya et- 
kiya ocik'ayela ki hogna iyayapi hey 
went through a narrow door to heaven 
DIF 

nasal excretion 7 p'ahili 

nasal fossae, internal parts of the nose 7 
p'ahlât'e 

nation, people 7 oyâte; n Lak'öta Oyate #he 
Lakota People or Nation 

nature, being n oünye, olyc'ağe 

natured, be bad vn oli'ân $ica/masice 

natured, be good, be generous vn ol'ây 
wa$te/mawaste, t'awâc'in wağte/ma- 
waste 

naught, bring to; destroy va yutâkunisni/ 
blutâkunisni 

naught, come to; be destroyed w tâkuni 
$ni/matâkuni $ni 

naughty, be; be troublesome (as of a 
child) va wakâkisya/wawâkakisye; vw 
wac'ink'o/wac'iywak'o be naughiy, 
willful 

nausea, feel; feel like vomiting va wiyako/ 
wiblako 

Navaho Indian » Sinâ Glegleğa 

navel, twin 7 c'ekpâ 

near, nearbye adv k'iyela, k'anyela, ak'iye- 
İa, oâk'iyela, ok'ânyela, owâsk'anyela, 


nervous 171 


inâk'esya, isnik'ales; k'iyela unypi #hey 
were nearbye BT 173; v k'iyela be near; 
wic'ot'i el k'iyelapi #tey were near to the 
camp BT 239; adv askâla, ağkâlahan near, 
close by, soon, presently 

near, bring va yuâskayela/bluâskayela; va 
owâswa/owâswaye bring near, achieve 
(normally used in the negative; owas- 
waye $ni / did not achieve it 

near to! (in place or time) posp ik'ânyela, 
ik'iyela; mic'iyela near to me, t'ik'iyela 
near to home, tuwa t'awicut'un c'a hel 
ik'iyela zuya ye $ni one who was near to 
getting married would not go on a raid 
BT 172, toksa nik'iyelapi waun kte lo 
soon İ will be near to you BT 156, t*'okata 
toksa wanyyec'ilakapi kta ik“iyela kinhan 
when it is near to the time when you will 
see each other BT 286, yagli kta ik'iyela 
when it is near the time for you to come 
home DEL 246; (can take -pi | oyate ki 
etkiya lila wic“ik*anyelapi #4ey were very 
near to the people DIF 

near to? (of people) adv t“ank'iyela; postp 
it'ank'iyela, iyap'e near (o; mit'ank'iye- 
la, miyap'e near to me 

near, close to each other adv ic'ik'iyela, 
ic'ik'anyela; paha num ic'ik'iyela yanke 
two hills stood close together BT 359 

nearbye!, close adv kaglâ 

nearbye), in the vicinity adv ikiyelakel 

nearer to the speaker, in this direction 
adv it'âhena; it*ahena paha c'a el iyahan 
he came and stood on a hill which was 
nearer (than the first one) BT 127 

neariy', about, approximately adv og- 
nâyekici, wahec'etu, wah€c'etuya 

nearly?, almost part -nuy se, adv kinil; 
yuza nun S'e he nearly caught him, 
oyas'in kinil almost ali, sunkawak'an 
oyas'in kinil ahiyu early ali the horses 
arrived BT 371 

neat and small, be vn stola/mastola 

neat and tidy, be va wayüskica/wablüskica 

neatly adv yup'iyakel; adv yuskâpila s'e 
neatiy (as of a job done) 

necessary, be; must post verbal part -kta 
iyec'eca, hec'a; nin kta iyec'eca ehan- 
tans unyin kte lo ifi/ is necessary for you 
to go, we will go BT 37 

neck, nape of the neck n najüte, t'ahü, 
tahüte; n najütoskokpa hollow of the 
neck from behind, p'ahüte join of head 


and neck, t'iskânskan large muscle of the 
side of the neck 

neck, clasp around the; embrace va 
p'öskil yuza/bluze; K'anği Wic'asa way 
wikoskalaka k'un he p'oskil yus yanka- 
han c'a iyaslalyapi #hey caught a Crow 
man sitting with his arm around the girl s 
neck DEL 279 

neck brace n t'ahü ipatan 

neck sinew 7 t'iskak'an 

necked, be long wn hilüte/mahlüte 

neckerchief n mnihüha wanap'in 

necklace, medal, ornament worn around 
the neck n wanâp'in; va wanâp'iykica- 
t'un/wanâp'iywecat'un wear as a neck- 
lace 

necktie n lot€ wiyakaske 

need, want va c“iy/wac'in, c'in kta/wac'iy 
kte, oc“in/owâc'in; va wac'iyyan/wac'in- 
waye need, depend on, kinica/wakinica 
need, have to, have the urge to |preceded 
by the plain stem of the verb|; omani 
wakinica / need to roam 1H 81, iha 
wakinica 7 have to laugh 

needle, awl n t'ahinspa 

neglect, pay no attention to va aktâ $ni/ 
awâkta $ni; va aistagnake $ni/aista wag- 
nake $ni neglect (as of a child), askehan/ 
awâskehany negleci, do carelessiy, care 
little for (sby, sth), iwâkiniya/iwâwaki- 
niye negleci, fall out with 

negligent, be; be careless, frivolous va 
ah'ânl'an/awah'anl'an, ah'ânl'anka/ 
awah'anh'aka 

negro n hâsapa 

neighbour, have as a va t'iünmaya/t'iün- 
mawaye; t'iunmawic'aye ki his neigh- 
bours 

neither pron uymani (of two); uymani 
waste $ni yeifher are good BD; pron 
nup'ipni neifher one, not one of the wo, 
nup'inni hipi $ni neifher one came 

nephew on the brothers side (said by a 
woman) rel t“oğkâ/mit*ö$ska/t“oskâku 

nephew on the sister?s side (said by aman) 
nrel t“unskâ/mit'ünska/t'unskâku 

nerve, tendon n k'an 

nervous, be vw. wat'ogla/wamât'ogla; v7 
wakâlitaka/wamâkahtaka, wakâhtakeca/ 
wamâkahtakeca be nervous, touchy; va 
inap'ap'a/inawap'ap'a be nervous about, 
e be ner- 
VOUS, ANXİOUS 
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nervous, fretful, dissatisfied person n 
wakâhtakeke 

nest, birds n hohpi, wahöhpi; n hecâ 
yunykapi buzzards nesting place 

net, gauze, mosguito net 7 zanyzânyla 

net, fishing 7 hoipat'e 

nettle, stinging 7 c'ayicahpe hu 

never adv töhapni, töhunweni, tüyweni, tüp- 
wenis ... $ni, olhayke$ni; he tuweni tohun- 
weni wanyayke $ni 70 one had ever seen it 
DEL 268, oihankesni tuweni akih'anpi $ni 
no one ever goes hungry SDL 68 

nevertheless conj $ka, hec'eca esâ, h&c'a- 
cuns, höc'eca k'eyas, tok'6sa; Juda 
winic'asa na miğ Samaria wimmayan 
$ka mni mayakila you are a man of Juda 
and I am a woman of Samaria and 
nevertheless you ask me for water BH 194 

new, bel; be young wn t'€ca/mat'€ca 

new, be7; be recent, recentiy acguired y 
lec'âla/lec“âkc'ala; wowac'i lec'ala wan 
a new dance, hayapi lec'akc'ala new 
clothes BT 115 

new born part lec'â t'unpi 

New Deal n Oün Lec'ala, Oün T“eca 

newness n WOt'eca 

news 7 wöt'ayiy, wacyapi, Wonali”un; 7 pte 
pâpala #he main news, latest news (fig); 
wonal”'un waste awahi yelo 7 bring good 
news, wonah'un wan ©iciyuhapelo / 
have good news for you LE 36; va 
wonah'un/wönawal'un hear news, hosi 
gli/wagli bring news 

newspaper n Wwot'ayiy Wowapi 

next, second, following ad» iyök'iheya; na 
ec'el Mat'o Wakinye miyok'iheya kte 
and accordingiy following me Eagle 
Bear counted coup BT 322; adv t'okâta 
ki next (after the present time); t'okata 
obloketu ki next summer, t'okata oko ki 
yep'ica # would be possible to go next 
week Www 161 

next, be; be second va iyök'ihe/iyöwa- 
k'ihe, ok'ihe/owâk“ihe; iyok'ihe k'un he 
ihe next one, the second one, aypetu 
iyok'ihe /#he next, following day, hec'el 
wanyji mit'okab kte c'a ok'ihe wakte so 
one person struck him (lit “killed”) before 
me and then 1 siruck him next BT 169 

next door, in the next hoüse ady tiüyma- 
ta; hoksilkağapi ki t'iunmata c'eyin na 
... #he doll was crying in the next tipi 
DEL 275 va, eler 


next to, close to, beside posfp icâgla 

Nez Perce Indian n Pöğe Hloka 

nibble, bite bits off (sth) va yaspâ&pa/ 
blaspâspa 

nice, be (of a place, time) v tanyân, 
owaâstecaka; hel tanyan s'elec'eca #here 
it seemed to be a nice place DEL 194, 
tuweni uy $ni war) owastecaka c“anke el 
et'ipi here was a nice, deserted place so 
they camped there DEL 278 

nicely, skillfully ad» piya, yup'iya 

niche, place for a thing, shelf 7 ohe 

nick, chip (as of a tool) va wohici/wowâhici 

nickel n ka$pâpi ok'ise 

nicknacks, trifles n Spula 

nickname 7 ibanhan c'aje 

niece on the brother?s side (of a woman) 
nrel t“ojây/mit'öjan/t'ojânku 

niece on the sister?s side (of a man) nrel 
tunjay/mit'ünjan/“unjânku 

night, be n hayhöpi, hanydtu; wanna 
hayhepi now it is night, hayhepi c'an 
iglaka unyin kte when it is night, we will 
travel, adv hayhepi ki ataya ali nighı, 
hayc'okan at midnight, haywâtohanl $na 
at different times during the night, hayt'€- 
hay /afe at night, tüywel hanhepika wan 
some time at night (past), haywâtohan, 
hayhöpi t'ahena some #ime during the 
coming night, hayopta #hrough ihe night 

night, be a moonlit v hayiyanpa, han- 
wiyanpa 

night, be a pleasant v hanöiyokip'i 

night, be a warm v hayöluta 

night, be at a fixed time at (when some- 
thing happens) v hapwâhehanptu 

night, be at some time in the v hanwâto- 
hantu 

night, stay the; lay down, sleep va iyunka/ 
imüke, hiyünka/wahimuke 

night feeling with one's feet, come in the 
va hannât'ant'an u/wau; adv hannât'an- 
taykel coming in the nighi feeling with 
one S feet 

night hawk  pisk'ö 

night upon, become vu ahânhepi/amâhan- 
hepi; ahayhepipi it became night upon 
(hem DI 

nine num napciyunka; num inâpciyunka, 
icinapciyupka ninih, inâpciyunyunka 
every ninih one, by nines 

nineteen num ak& napciyuyka; num iâke 
napciyuyka ninefeenih 
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ninety num wikcemna napciyuyka; num 
iwikcemna napciyuyka ninetieth 

nip, bite in play (like a horse or dog) va 
yawâza/blawâza 

nipple (human) n aze p'iykpe; # üy azinpi 
artificial nipple, teat 

nit, unhatched louse n hiytkâ, hiytkâla 

no exci hiya 

no mans land 7 owâk'ihe c“okan 

no way, not in any way adv tuktögna ... 
sni, tuktögnakel ... ni; k'eya3 tuktog- 
nakel waayupte sni bur he did not answer 
in any way 

nobody, no one pron tuwâni .... Sni, wayjini 
... $ni; tuweni gli $ni nobody has come, 
tuweni un $ni #here is nobody around, 
wanjini ni $ni 7o one survived, not one 
survived 

nod the head (as in assent) va p'akâhunka/ 
p'awâkahunka; va p'akicahunka/p'awe- 
cahunka nod the head to (sby) 

nodding in sleep adv oğinğin, p'azöze; 
oğingin yayke /e saf nodding off BD 

noise, be alot of; be adisturbance, tumult 
n ok'6, ok”ö 5'e, ok?*ö nuy s'elec'eca 

noise, make a; make a clamour va 
owöolutat'un/owowalutat'un 

noise, make a rattling (of rain or hail on a 
window) v ali”â 

noise, with a thundering adv huhüğahe 
se, wakinyan hot'uy s'e 

noise around (sby), make; disturb with 
noise va ahmüm/awâlmun, ahötan/ahö- 
watan 

noise with the feet, make; stamp va 
anâbu/anâwabu 

noisily? (as of a blow, explosion) adv buyâ, 
buyâkel, buyela 

noisily? (of rain, hail) ad» Kayla 

noisily? (as of a voice or many voices) adv 
hokit'anyaykel, hospöyela 

noisily? (as of something falling) adv 
kagyela 

noisily, elamourously (as of a lot of 
people shouting) adv ok'öya, ok'öyela, 
ok'öyakel, owolutat'unyan; ok'oya skan- 
pi #hey moved about noisily BT 266, 
takuwe ok'oya naykapi na yac'eyapi hwo 
why are you sitting making a noise and 
crying BH 221 

noisy person 7 waâ$'akece, ahötanka; 7 
waölimuyyece noisy, talkative person 

noisy thing (such as thunder) x waâhot'un 


nomads, live as (in tents or shelters) va 
tiikceyakel t'i/wati 

none, not one pron wanjini ... $ni; wanjini 
iyewaye $ni 7 found none, not one 

none, be; be without vwn nica/manice; 
manica / am without, I have none, 
oihayke wanica wi#hout end, isto sanni 
wanica being without one arm, mak'oce 
ninica you have no couniry 

nonsense, talk; say something wrong va 
otuyacin eya/ep'e 

noon 7 Wi c“ökan hiyaye; wi c“okan hiyaye 
k'un hehan at noon (past) 

noose, slip knot n jojöyake; va jojöyagt'un/ 
jojöyagwat'uy make a noose, slip knot; 
adv jojöyagt'un in a noose 

normal, be; be ordinary vwn ikce/imâkce, 
ikceka/imâkceka 

normaliy, in a normal, ordinary way adv 
ikceya; uyma Mat'o Wap'iya eyapi na 
uyma ins ikceya takuke c'eyas un p'ejuta 
wic'ak'u one (type) of #hese was a Bear 
Healer and the other (type) gave medi- 
cine in a normal way BO 11 

north, Spirit of the North n waziya; adv 
waziyata in #he north, waziyatakiya fo 
ihe north; posip iwâziyatayhan (o the 
north of, wakpa ki iwaziyatanhay /o #he 
north of the river BT 263 

Northern Lights, Aurora Borealis n Höhe 
T'amahipiya 

nose 7 poğe, p'asü; n p'ahüte, p'aök'ihe 
bridge of the nose, p'ahlat'e internal 
paris of the nose, p'onünuje lower part of 
ihe nose, p'apiykpa fip of the nose, 
pohc'ante wings of #he human nose; vn 
p'asü t'ayka/mat'anke be big nosed 
(abusive) 

nose, blow the va jincâ/wajinca, gluzinca/ 
waglüziyca 

nose, have a blocked wı p'ahli iyokaskica/ 
iyomakaskica 

nose bleed, have a w p'â we kaluza/ 
makaluze; va p'a kasüja/wakâsuja make 
(sby?s) nose bleed 

nostril n pöğe, p'acte 

not syff (mainly post verbal| -5ni; wan- 
blake $ni / did not sec it, hele e $ni #hat 
isnotit 

not at all adv âtayas 

not yet adv nahânhci ... $ni; nahayhici hi 
$ni e has not yet arrived 

notch (cut in anything) n okâkse 
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notch, cut a va kal&pa/wakâlepa, kakân/ 
wakâkan, wakünta/wawâkunta; va yale- 
blepa/blalâblepa bite notches in, yule- 
biepa/bluleblepa make notches in 

notch of an arrow n ikpâğe 

note of, take a; record va owâ icu/iwacu 

nothing pron tâkuni ... $ni; takuni bluha 
$ni / have nothing, haven 't got anything 

nothing, bring to va atâkunisniya/atâkuni- 
siwaye 

nothing, come to; fail, perish, rot away vn 
atâkunisni/amâtakuni$ni; kic'i hohu ic'i- 
cahiya atakunisni $k'e her bones rotted 
away with his in deaih it is said DEL 262 

nothing, have; be destitute vw nica/ 
manice; nice k'un he #he man who had 
nolhing 

nothing, turn into; disappear v kiwânica/e 

nothing on account of, become v awânica/e 

nothingness 7 Wöwanice 

notice, realise va ableza/awâbleze; he 
tohanhunniyan ki hel uy inse ayableze 
$ni nac'ece lo if has always been there, 
but you probabiy didn * notice it DEL 170 

notice of, take; heed (of rules or persons) 
va aktâ/awâkta 

November n Waniyetu wi, T'ak'iyuha wi 

now' ady waynâ, wanynâs (often sentence 
initial and signifying only the beginning 
ofa new topic); ho wanna taku oc'iciya- 
kin kte lo so now 1 want to tell you 
something 

now), at this time, nowadays ady lehânjl, 
lehâyles, lehâptu ki, lehâytuka, wal&- 
hantu 


now, just adv hec'eglala; hec'eglala ca 
oc“iciyakapi ca nayali'uypelo 7 /old you 
Just now and you heard 

now, unül; up öli now adv İehânyan, 
lehânhuyniyan, lehünlhunlya, lehiyya- 
gleya; waniyetu ota it'ahena esa le- 
hayyam nahanlhici yuhapi ahough it is 
many years since, they still keep it up till 
now BT 204 

now and then adv watöhansna, watükte- 
hantu, enâgnala, enâgnagna 

now at last, just now adv nak€$ 

nowadays adv walehaytuke cin 

nowhere adv tök'iyani ... -$ni, tukteni ... 
-sni; tok'iyani yapi okihipi sni #ey could 
go nowhere, couldn t go anywhere 

nudge to wake up va pani/wapâni, pani- 
niya/wapâniniye 

null, be; be invalid v ec'etu $ni; va 
ec'ctu$niya/ec'etusniwaye make null, 
invalidate 

numb, be; be paralyzed vn tat'â/mat'ât'a, 
tat'âka/mat'ât'aka, va gluste/waglüste; 
si mat'at'a / am paralyzed in the leg, my 
leg has gone numb 

numb with cold, be w ksiksâ/maksik$a, 
ksikâ€ca/maksikseca; nape maksikseca 
my hand is numb BD 

numbers, in great; abundantiy adv pa- 
hâyela, pahâhayela 

numeral 7 Wayâwapi 

nun 7 wiyyay wak'an 

nurse 7 wayâzayka awayyanka 

nursing home  k'üjapi awaywic'ayaykapi 

nutl, peanut n yahüğapi 

nut?, screw # iyökatkuğe 


of 175 


oak tree n ütahu, it'ühu c'an, c'aysâpa 

oar, paddle n wal'itop'e 

oath, vow 7 woic'ic'uyze 

oath, swear an; determine to do a thing 
vrefl ic'ic'uyza/mic'ic“uyze; va yuğâlk'- 
iya/yuğâlwak iye make one swear an 
oath 

oats n wayâhota, p'eji iykpa 

obedience n wowanahi'un 

obedient, be va wanâh'un/wanâwali”un, 
wanah'unka/wanâwah'uynka 

obey, hear the words of va nah'ün/nawâ- 
un; va aktâ/awâkta pay heed to, respect 

object!, refuse va wicâla $ni/wicâwala $ni 

object”, get angry at (sth) va siglâ/Silwâgla 

objections, raise; make difficulties va 
yağkiska/bla$kiska 

oblige, please va p'ilâya/p'ilâwaye; p'ila- 
mayin kta / wi// be obliged to him LE 4 

obliguely ad» yuöliya 

obscure, be; be hard to understand v 
oökahnili t“ehika/e 

obscured, be (as the sun or moon by 
clouds) v at'âyinsni 

observe va &tuywan/€watunwe 

observer 7 waâtunywe 

obstacle, impediment 7 wöik'use, Wöwi- 
caği; adv tâkuni icağisniyan wifhout 
obstacle, impediment 

obstinate, be; be difficult to advise vw 
ok'iwas'ag Sica/mağice 

obstruct, fend off va kağcya/kas€waye; va 
anâptet'uy/anâptewat'un obsfruct, prohi- 
bit 


obstruct in, prevent va okit'eya/ 
okit'ewaye 

obstruction, without; unhindered adv 
kağisnisniyan, par: kağisni (also used 
for one who bolts into a room without 
respect or consideration for those already 
there) 

obtrusive, be; push oneself in when not 
wanted vwefl paswü ic'igle/mic'igle 

obvious, be; be easy to understand v 
ookahinili waste 

occasionally, now and then adv wâycak- 
cala, waywâycala, töhaysna, watöhans- 
na, ungnâhaysna, enânala Jalso su/f 
-sna); tok'iyot'an S$na iyayapi #hey occa- 
sionally went away in some direction 

occupation, work n ol'ân, wowasi, WwöS- 
kiyciye 

occupy oneself, be busy, make oneself 
busy at something vre// skiyc'iya/Skin- 
mic'iye, blihic'iya/blihimic'iye, op'lic'iya/ 
op'imic'iye 

ocean, sea n mniwâyca, mniowayca 

October 7 C'aywâp'e Kasna wi 

odd, be; be strange, deformed vn ost&/ 
omâste/oste$te, osteka/omaâsteka; tuktek- 
tel wamak'askan wanjigji ostekapi ki 
hena Iktomi hec'un w/herever ihere are 
sirange İooking animals, ihey were made 
by Iktomi Bo 105 

odd one (with the other one missing), odd 
number n iyüsna 

oddiy! adv oğtösteya; ostesteya woyakapi ki 
le oyakapi #hey relate this story oddiy (ie 
“the story they relate is odd”) DEL 45 

oddiy?, guceriy, funnily adv wöihaya, 
wöwihaya 

of (usually not translatable, but with human 
possessors can be rendered by /'4-, 
#awa), Wakanka T'able Old Woman 
Lake, The Lake of the Old Woman, 
Uyciyapi T*'amak'oc'e Grandmother 
Land, The Land of the Grandmother 
(Canada) 

of, one phrase etây wanji; Oglala k'eya 
zuya yapi yuyk'an kal eyunka c'anke 
etan wanji tupweya kte some Oglalas 
went on a raid and they lay down to sleep 
out there and one of them went ojf to 
SCOUYİ DEL 58 

of course, no wonder conj ak'âs (used in 
introducing a sentence which explains 
what went before); ak'as wic'owepila ye 
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Of course, it is obvious that they are 
related DEL 2 

oftend, hurt (sby)*s feelings va iyöyagya/ 
iyoyagwaye; vwn iyöyaka/iyomayaka be 
offended, hurt in one S feelings 

offence, take; be angry va siglâ/Silwâgla 

offer (sth) to (sby) va kipâğan/wakipağan; 
va waglühtata/wawâgluhtata offer one 
own 

offering, sacrifice, gift n waünye, wounyye, 
wauyyaypi, waünyyeyapi; n wöyute 
waunyeyapi /ood ofering, c'ehpi 
waunyek'iyapi /lesh ojfering, owâuy- 
yan, owâyusna place of offering, altar, 
wösnapi offering (to a collection in 
church) 

offering, make an va waünyyan/waün waye; 
va wakiunyan/wawâkiunyan, waünyeki- 
cic'iya/waünyewecic'iye make an offer- 
ing to, kiyüsna/wakiyusna /eave (sth) as 
an offering to; vrefl tac'an waiglusna/ 
wamiglusna make an offering of ones 
own flesh 

office n omnihuha owa; n oit'ac'an public 
office 

officer (military) n akic'ita it'ac'an 

often!, freguentiy ady öta, ijehan, suff -s'a; 
ijehan $ni if does not happen often 
ww 155, u s'a he often comes 

often?, in many ways, in many places ady 
ötakiya > repeatediy 

often”, many times adv öta ak'igle 

ofteni, too often, repeatediy adv lehinc'i- 
Va; lehinc'it'a iyung yapi #hey iravelled 
stopping too often for the night DEL 2 

often as, as; the more ... the more p/rase 
tona ... iyena; tona t'aykal kah'ol iyeya 
c'a iyena sam ic“ağe as often as he ihrew 
him out (of the tent), #he bigger he grew 
DEL 106 

Oglala (clan of the Lakota) » Oglâla 

oil, gasoline n wigli; n slâojuha oil bag 

oil cake n wigli okaske 

oil stove n wigloc'et'i 

ointment, salve n islâye 

Ojibway Indian n Hahâttuywan, 1sök$o- 
kapila 

old, be!; be old aged (of people or things) 
vn kan/makân/kankân 

old, be”; be worn out v t'anni, t'annila; 
wowapi t'aynila ki #he old newspaper 

old, of; before, already adv t“anni, ehâpni, 
ehâytan 


old age n okân, wic'ökay; adv okâyke in 
old age, at ihe end; vn kân it'a/imat'e die 
of old age; va kân hi/wahi, kân ihunni/ 
iwahunni reach old age 

old things 7 wat'âpni 

old time, ancient adv ehâyni; oyate ki 
ehannipi ki hena #he old time people, 
inse ehanni wic“'oh'ay c'a oblake / am 
now talking of the old time custom DIF 

old man 7 wic'âhca, wic“âhcala 

old woman n winüyhcala, wakânka 

olympic games n oskâte wankatuyahci 

Omaha Indian n Oyâte Nunpa 

omasum, manyplies n tihâmnamna 

on!, upon posip akânl, iâkanl 

on, onto, to, at posip ektâ; t'osu way ekta 
iyakaska he tiedit onto a teni pole DEL 48 

once adv wâyca, waâycala 

once, at adv wâncag, wâncacs; adv wân- 
calici once at least 

once or twice, a few times adv wâncakcala 

once upon a time, once, one day adv 
töhuywel, tüywel; tunwel wetu ka wan 
once upon a time in spring, tohuywel 
suykaku ki iyuha tok'iya iyayapi once all 
her brothers went away somewhere 
DEL 128 

one! num wan, wanji (in counting wayci İS 
used; elsewhere way or wayyji depending 
on whether the object referred to is 
hypothetical or actual, as with the use of 
these words for “a” or 'an”); n wanjila 
only one 

one? (of two) adv sanni; isto sani wanica 
he is missing one arm, tahaype ki hena 
icu na sayni el itazipa na wahinkpe ki 
hena aiyakaska yo fake ihese mocassins 
and tie this bow and arrow to one of them 
DEL 101 

one after the other adv wanji t“okt'ok, 
wanji it'okt'ok; nape wanji it'okt'ok 
hok$ila ki apazo he pointed one hand 
after the other at the boy DEL 127; adv 
öwec'inhan one after the other, in 
succession, tona t'oka ktepi ki hena 
tokeya ec'el owec'inhan ewic'aglepi 
ihose who had killed an enemy they first 
put them down one after the other 
accordingiy BT 359 

one by one, singiy adv wanjigjila; wanjig- 
jila wac'ipi #hey dance one by one SDL 92 

one manner, in; in one way adv wanjila- 
kel, wanjilakiya 


onion, leek z psin; x psiysicamna wild 
onion 

only adv ecela; mak'a ki lecela t'ehan 
yayke lo only #he rocks last for ever 
BT 369; adv henâla, hec'egla, hehânyela, 
hec'eglala; henala owawa kte lo 7 have 
only this to write, this is all I have to 
write, lena wip'e yamni hec“egla $na uypi 
he did they only use these three weapons 
ww 148, hehanyela ep'in kte lo only #his 
will I say, ihis is all I have to say ww 114; 
pron isnâla/misnâla only him/her/me, 
miye misnala wac'in only / want it 

ooze out (as ofa sore, or sap from a tree, or 
juice from meat) vu nasli/namâsli; isto 
masli my arm, is oozing, suppurating 

oozing (as of a sore) adv ot'üyyan, 
ostânhan 

oozing out adv nasliya 

open! (as of a door) va yuğân/bluğây 

open? (as of a wound) va yukâwa/blukâwa; 
va kajâhan/wakâjahan, kajâka/wakâjaka 
open by striking sgucezing (of a wound) 

open? (as of a gun barrel) va yuögna icu/ 
iwacu 

open?, make a hole va yuhlöka/bluhlöka; n 
iyülloke, iyüsloke something to open, 
make a hole with 

open”, burst of its own accord v nap'öpa 

open“, split open of its own accord v 
naöko 

open” (as of a flower) v kawâ; v nableca 
open out (of leaves) 

open?, spread out adv kağânyan; adv 
c'ante gluğanyan open hearted, t'awâ- 
c'iy gluğanyan open minded 

open”, undressed (0f a wound) adv iyüwi- 
c'ola 

open, be (as of a door) v yuğân, yuğân han/ 
e, yuzâmni han/e; v nağân open of ils 
own accord; t'iyopa ki yuğay #he door is 
open; va yuğân/bluğân cause io open, 
kiyüğan/wakiyuğan open for (sby); v 
kazâmni open because of a draught (as 
ofa door); v kazâmnimni open and close 
repeatediy because ofa draughi (as of a 
door); adv yuzâmniyan open (like a 
door); mahpiya t“at'iyopa ki yuzamniyan 
he #he door of heaven was open BD 

open by striking (as of a tin can) va 
kakâwa/wakâkawa 

open front part, walls of a tipi va iyublahi 
iyeya/iyewaye 
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open one?s heart, reveal one's inner 
thoughts vrefi igluhloka/miglühloka 

open one's moutl va iglükawa/iwâgluka- 
wa, icapa/iwâkapa 

open out va glubleca/waglübleca; va yu- 
gâta/bluğâta open out (as of the hand), 
kiciyuğata/weciyuğata open out for (sby) 
(as of the hand) 

open out one's own (as of a blanket) va 
gluğân/waglüğan 

open place, sitting in an pfrase okâblaya 
yanka/manke 

opener, key n wiyuhloke; n maziyuhloke 
can opener 

opening!, aperture n oyükloke 

opening?, space 7 okö, oköt'un 

opening, glade in the forest n t'intoska 

opening, be an; be a vacancy v wowasi 
ec'unpi wan ok'an 

openiy, clearly adv t“ayinyan 

operate, make work va inyangk'iya/ 
inyangwak'iye; woc'ekiye t'awapi ki 
ecela inyangk'iyapi kte #hey only wanted 
to let their own religion operate DIF 

operate on surgically va p'âta/wap'âte 

operation (surgical) n wap'âtapi 

opinion, have an va yukcân/blukcân; va 
secelaka/secewalaka #/ave as an opinion, 
think; vref! iglükcan/miglükcan have an 
opinion about oneself 

opinion, hold an opinion about (sby), 
esteem va c'antekiyuza/c'antewakiyuze 

oppose|, resist va kipâjin/wakipajin; vrecip 
kic“ipajinpi/unkic“ipajinpi oppose each 
other 

oppose?, seek to replace va pa&ze/wapdeze 

opposing adv ik“ipajinyan 

opposite direction, in the ady ak'öketkiya; 
hec'ena ak'oketkiya ya immediately he 
weni in the opposite direction DEL 83; 
adv ic'ic'uya in opposite directions (0f 
more than one person) 

opposite each other, face to face adv 
akic'iyuta, ic*itkokib, ic“iyotatkuns 

opposite to adv iyotatkunza, iyotatkuns; 
adv ic'iyotatkuyza opposite to each 
other, eğual to each other; posip kaitko- 
kipatayhan opposite to 

opposition, rebellion n wökipajin, wic'6- 
kipajin; adv pa€sya in opposition to 

oppress va t'ehiya k'uwa/wak'uwa 

or conj naly$ 

orange n t'aspânzi 
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order!, command (to do sth) va wiwahoya/ 
wiwahowaye; n wiwahoye an order 

order? (in a restaurant or by mail) va 
wahöya/wahöwaye; n wawâhoyapi #hings 
ordered by mail 

order, in; in seguence, in order of size, 
merit adv öwec'inhan; tuwa hena tok'el 
owec'iyhany waslolyapi ki oyaka okihi $ni 
no one can tell which one of them knows 
more than the other (put them in order of 
merit) DIF 

order, place an (for the making of a thing) 
va kâh $i/wasi; hena wankahi wic'asipi 
wisi yuk'eya #hey placed orders with 
them to make arrows for payment 
BT 346 

orders, give; give instructions to (sby) 
about (sth) va iwâsi/iwâwasi; taku iwa- 
mayası ki el tohanni nioie ki k'iwawakse 
sni / never disobeyed your orders in 
anyihing ihat you gave me insiructions (O 
do BH 245 

ordinarily, naturally, not in a special way 
adv ikceya 

ordinary, be; be natural vn ikce/imâkce, 
ikceka/imâkceka; hena oyate ikcekapi 
$ni #hese are not ordinary people Wi 292, 
uygnahela wic'ağa imakikceya na mahi- 
ninyayyan suddeniy I was an ordinary 
man and was terrified BT 295 

oreocarya perennis (bot) 7 c“anhlöğan ape 
p'ep'e 

organ (musical) » c'aylöwaynk'iyapi, 
c“anyukizapi 

organize, run va inyangk'iya/inyangwa- 
kiye; woc'ekiye ki inyangk'iyapi kte 
ihey would organize the church BH 234 

orgasm, have an va ya$'ins”in/bla$”iys'in 

originate, grow up (of a people) vcoj/ 
wic'ic'ağa/e; oyate wic“ic'ağe hantan 
Jrom the time when people originated 
DEL 233 

oriole 7 Skelüta 

Orion and the Pleiades » T'ayâmni; n 
T'ayâmni C'aykahu Orion's Beli, 
T'ayâmni Siyte Orion's Sword 

ornament, earring 7 owin, owinpi, owiyla; 
n p'egnâkapi /air ornament 

ornament, wear an (such as carrings) va 
owiy/omâwin 

ornamental work (such as on pipe stems) 
n öskapi; n wöskapi, wöyuska ornamen- 
tal guili work 


orphan n wablânica 

Osage Indian » Witâpahatu, Wazâza 

other (one or more ofa defined group) pron 
uyma, oma; nape uyma ki #he other 
hand, wic'asa uyma ki #he other man, 
uynmapi ki #he others 

other, be; be another, be different vw 
tökeca/mat'ökeca; wic“asa t“okeca wan 
another man, a different man (can also 
mean “strange, foreign”) 

other hand, on the; on the contrary conj 
unmâc'iyatan 

other side of, on the pos?p ik'dakatanhan; 
wakpala ik*'oakatanhay on #he other side 
of the river 

others, other people, those away from 
oneself adv al&hayyang, ilehayyayg; 
alehayyang niwic'aye tk'a iye niic'iya 
okihi $ni he saved others but cannot save 
himself BH 289 

otlıerwise, else adv it'ok'anyan; it'o- 
k'anyan tuweni hec'a yuha $ni ofherwise, 
no one has such a thing, no one else has 
such a thing DEL 101 

Oto Indian n Watohtahta 

otter n ptan, keca; n ptayhâ offer skin 

ought, must, should post verbal part 
iyec'eca, iyec'etu; winuylicala ki he ta 
iyec'etu #he old woman oughi to have 
been dead (by then) DEL 261; post verbal 
part -kte tk'a, -kte t'a ought, should 
(unfullfiHed) iblamnin kte tk'a / ought to 
have gone 

our, ours poss pron uykit'awa, uykit'awa- 
Pi, pref unki-, unkit'a-Jupki- occurs only 
with body parts and inalienable or other 
closely associated nouns|; uykinapepi ki 
our hands Junkit'a- occurs with certain 
kinship nouns) unkit'ak'olapi ki our 
Jriend, friends |the rest take uykit 'awaj; 
wowapi uykit'awapi ki our book, books, 
he unkit'awapi #hat is ours 

ousel n $iyat'akala 

out, outside ady t'ankâl 

out, go! va inâp'a/inâwap'e, t'aykâl iyaya/ 
iblable 

out, go?; be extinguished v sni 

out, take va yut'ânkal icu/iwacu; va 
yut'ânkal iyeya/iyewaye take (sby) out 

out, turn; put out, expel va t'ankâl iyeya/ 
iyewaye 

outside! adv taykâta, t“ankânl; adv holâza- 
ta, holâzatanhan outside #he camp circle 
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outside? posip it'ânkata, it'ânkal; ot'un- 
wahe it'ankata iyaye he went outside the 
town, Lak'ota Oyanke it'ankal owiside 
ihe Lakota Reservation 

oven (for baking) n owâspanye 

over!, above posip iwâykab; miwankab 
over me, niwanykab over you, wic'iwan- 
kab over hem, miwankab inajin he stood 
over me BT 275 

over), across postp optâ; blaye wan opta ya 
he went over a plain BD 

over, all; everywhere adv owânca, owân- 
caya; mak'a owancaya all over the world 

over, going; beyond, going uphill adv 
alyakapteya 

over there adv kak'iyot'an; kak'iyot'an 
wiyohpeyata eciyapelo over #here they 
call the west' 1H 39 

overcoat n akân ogle, ögle tanka 

overcome, persuade va iyakap'eya/iyaka- 
p'ewaye 

overcome, be (by a condition or the 
interference of spirits) vu tök'eca/töma- 
k'eca, tök'eca au/amau; hunhi tok'ecapi 
na gnağkinyanyyanpi na ta hpayapi some 
of them were overcome and went into a 
rage and fell as though dead BT 278, 
tehiya tok'eca amau we lo / am over- 
come in some terrible way DEL 236 

overdoing, surpassing, brimming over, 
too much adv at'âgle 

overflow on, boil over on v akâhitan, akâb 
iyaya/e 

overflowing, more than enough, in excess 
adv akâb 

overgrown adv oc'âyauyela; oc'ayauyela 
hpayapi #heir graves were overgrown, 
ihey lay overgown BO 103 

oversee, take care of va awânyanka/ 
awâyblake; va awânyglaka/awânwaglake 
oversee, take care of one s own 

overseer n awâyyanka, waâwanyayka 


overshadow, become dark on vu aökpaza/ 
aomakpaza 

overshoes (of rubber) 7 c'ansin hanpa 

overtake (as in running) va kigleğa/ 
wegleğa 

overturn, knock over va kaptânyan/ 
wakâptanye; va naptâyyan/nawâptanye 
overturn by kicking, yuptâyyay/blup- 
tanye overturn by pulling 

overturned, bottom side upwards, upside 
down adv kaâglapsunyan, kaâblap- 
suyyan 

owe money va icâzo/iwâkazo; wic'ağa wan 
lila icazo glajuju $ni ta aman owed a lot 
of money and died without paying it off 
BT 46; va el icâzo/iwâkazo owe money 
to; wic'asa num tuwa el icazopi #wo men 
owed money to someone 

owl n hiyhân, ungnâğicala; n osnik'o, 
p'opotka screech-owl;, hiyhan hot'uypi 
ihe sound of owls hooting 

Owl-Maker (a mythological creature said 
to steal away troublesome children) n 
Hinhây Kağa 

own, have one's own va gluhâ/waglüha; vw 
el owâja/omâwaja own, have responsi- 
bility for (sby); va t'âwak'iya/t'âwawa- 
k*'iye cause to own 

own, on one?s; of one's own accord adv 
iyec'ipka/miyec'inka; iyec'iyka inajin 
he stood up on his own (without help) 
IK 26 

owner of, be vn t'âwa/mit'âwa (this verb 
meaning “belong to” is used to express 
ownership); t'ipi ki he t'awa ki he #he 
person to whom this house belongs, the 
owner of this house, tipi ki he t'awa kin 
he hekiya po say fo the owner of the 
house BH 270 

oxen, work n pteokicaska, ptewâk'in; n 
ptet'âwanap'in ox-yoke 

oxygen n wak'ângli oniyan 
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pacel, step n oc'ângle 

pace? (ofa horse) v onâ3”0; n onâ3'ola pacer 

pack! (of dogs) n ospâye 

pack), burden n wak'in, wak'inpi; n 
oiyahpeya a pack for a pack horse 

packi, bundle n op'âhte, wöp'ahta, wâ- 
p'ahtta, p'ahitâpi, wöheyun 

packi, carry on the back, bear va k'iy/ 
wak'in; va kic'iy/wec'in pack ones 
own 

packö, tie up va op'âlita/owaâp'ahte, p*aki- 
tahta/wap'ahtahta; vu heyün/hemün/ 
henün/heünyuypi, wah&yun/wah&mun 
pack up things in bundles, va wah&- 
kic'uy/wahewec'un pack up ones own 
ihings in bundles 

pack“, press in tight va paöbinza/wa- 
paot'iyze; va naöt'iyza/naowat'iyze 
pack in tight with the foot 

pack in a container, load on a vehicle va 
oksü/owâk$u 

package, parcel n wöheyuy 

packed into the house adv ti ot'ins; 
hosanp'atanhan t'i ot'iys ahiyotake hey 
came and packed into the tipi on the 
opposite side DEL 248 

paddle!, oar 7 walitop'e, iwâtop'ek'iya 

paddle? (of a boat) va watöp*a/wawâtop'a 

page (of a book) n oyüblaye 

pail, small at the top and large at the 
bottom n c'ehpsünka 

pain, be in vn yazân/mayâzan; hi mayazan 
I have a pain in my tooth, my tooth huris; 
va kazân/wakâzan cause pain by sirik- 


ing, huri; vn yazâygla/mayâzangla be 
sensilive to pain on an injury 

paint!, colour n wiyunpi; n tiisanye paint 
(for houses), was€ war paint, vermillion 


- paint va owâ/owâwa, iyun/iwayun; Sunka- 


wak'an ki owic'awapi #hey painted the 
horses BT 173, wanbli way tapet'u el 
owawa / painted an eagle on the back (of 
the dress) BT 310; va okwâ/owâkwa* 
paint one's own, suykokwapi #hey 
painted their horses BT 173; vrefi oik- 
wa/omikwa paint oneself, dress up, 
oic'iwa/omic'iwa paint oneself 

painter!, artist n itöwe kağa 

painter), house painter / t'i wiyup 
wic'ağa 

painting, picture n itöwapi, wOwapi; n 
owapi kağapi #he art of painting 

pair, two of one kind n otâwanjila 

palate n c'akâ 

pale, be (of people) wn zi/mazi/zizi 

palm (of the hand) n nabc'6kan 

palm leaf 7 icâlu c'anwap'e 

pan (for baking) n wöpaska 

pancakes n ağüyapi zibzipela 

panic, be in a; stand not knowing what to 
do va iglüsnağna najin/nawajin 

pants, trousers 7 uyzöğe 

paper n mnihüha (also cloth), mnihüha 
ska, wowapi ska 

paper clip 7 mnihüha iyumni 

paper money n mnihüha mazaska 

parable, comparison n wiyac'iypi, wiya- 
c“iyiapi 

parade, march in triumph vcol/ uc'ita au; 
n suyg'âhlowanpi parade wifh singing 
before going to war 

parallel, be; be egual v ötatkunza/e 

paralyzed, be w t'ant'ât'a/t'anmât'at'a; 
vn t'ansânni t'a/mat'e be paralyzed on 
one side of the body 

parch (com, wheat etc) va papâliya/papâli- 
waye 

parchment, dried skin n t'ahâ saka 

pardon, erase, forgive va pajüju/wapajuju 

pare, peel off va yuskü/bluskü 

pare off, cut off fine (like tobacco) vd 
wakpân/wawâkpany 

paregoric n un anâptapi 

parent, ancestor nrel hunkâke/mihünykake 

parentage, of common parentage n Wi- 
c'öwe; wic'owepi #hey are of common 
parentage (siblings) 
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parfleche, bag n wiyâkpan, wökpan, 
wizipay 

parings n owâlilaye, owâwasku 

park nı oâsnikiye 

parlor n oyânke t'ipi 

parsimonious person 7 waglühahakeci . ; 

parsley n sahiyela t'at'inpsila 

parsnip x p'anği hayska 

part!, division (often of people) 7 okâğpe 

part, section (of a thing) n hank&, unâpâ, 
ok'ise; wowas'ake wan bluha ki le hanke 
nis eya luha kte lo you will have a part of 
ihe power that I have DEL 101, tipi ki 
hayke glustanpi #hey have finished part 
of the house co 15—7, hayke Lak'ota 
part Lakota 

part, in; parts, partially adv hankeke, 
hankekela; e e hankekela unkiwastepi 
kta wan hena ecela unkicupi instead we 
take only those parts which are of use to 
Us LE3İ 

part time p/rase wihiyayela yawa ok*ise 

part with, spare, give up va pağây/ 
wapâğan; va kicipağan/wecipağan part 
with on account of, kpağâny/wakpâğan 
part with one's own; vrefi aikpağay/ 
-amikpağan part with oneself, give up 
oneself on account of 

partial, by half adv iyök“iseya 

participants yı el Op'api ki 

participate in (an event) va el 6p*'a/Owapa 

parting n (in the hair) p'eyözan, p'aözan 

partly adv hanke, hankela 

partner (sby), be the partner of, be with 
va kic“ica/wec'ica 

party n kic'icopi ğ 

Pasch flower n hoksic'ekpa 

Paschal lamb n t'awöhiyaye wic'awote 

pass, overtake va kiglöğa/wögleğa; va 
k'ap'â/wak'âp'a pass, beat in a race 

pass by va hiyâya/wahiblable, wahiyaye/ 
yahilale, yahiyaye; va gliglâ/wagliyagle 
pass by on the way home 

pass (sth) into the house va pat'ima 
hiyuya/hiyuwaye 

pass on ahecad va iyöpteya iyaya/iblable 

pass out, faint vn sniyânt'a/sniyânmat'e, 
ec“€ca/emâc'eca 

pass over, step over va ac'ânksin/ac'ân- 
wak$sin; adv ac'âyksiyyan passing over, 
stepping over 

pass the time, idle the time away va 
inâpi$skayyan/inâwapiskanyan 7 


pass to (sby) (as of passing an object across 
a table) va hiyük“iya/hiyüwak'iye; atku- 
ku k'un wihuta ki etan maza k'ata wan 
hiyukiya his father passed him a hot 
iron under the tent wall DEL 177 

pass through! va iyöpteya iyaya/iblable 

pass through”, make a road upon va 
ac'ânkuya/ac'ânkuwaye 

passage, getting through 7 oiyaye; olyaye 
wanica if is impossible to get through 

passing by each other in opposite direc- 
tions (as of two people on a road) adv 
ic“ic'uya 

passionately, crossly adv wac'ink'oya 

passionateness, willfullness 7 wac'ink'opi 

Passover n Wöac'anksin 

past, passing by posip iyöpteya; wic'aag- 
nakapi wan iyopteya oc'anku #he path 
lead past a burial scaffold DEL 190 

past, in the; long ago adv ehânni; lila 
ehanni k'un hehan s'e as in #he past 

paste, glue n iyâskabye, wipuspe 

pastry, cookies n ağüyapi skuya, ağüyapi 
skuyela 

pasture, grazing land n owâyasla 

patch! (of trees), thicket 7 Oju (used in 
combination with a tree word as in 
wic 'agnaska oju “current patch?) 

patch? va iyöpat'a/iyöwapat'a (also mean- 
ing “correct”); va ayâskabt'un/ayâskab- 
wat'unp put a patch on, ok'ipat'a/ 
ok'iwapat'a patch (sth) onto 

patchwork n ok'ipat'api 

patella n c'aükpepaju 

pattern, with the same (as with beadwork 
or some other craft) adv olyac'inyan 

path, road n c'ankü, oc'âyku; n oic'imani 
c'ayku path, irack; lel ogna ecela 
oic“imani c'anku welo #here is only a 
path this way BO | 

pathetic, be; be wretched vu üysika/ 
unmasike 

patient, be vw wac'in t'anka/mat'anke, 
tawâc'in hayska/mahayske; wac'int'an- 
ka yo be patieni 

patiently adv t'awâc'in hanskaya; ady 
ahwâyela patiently, mildiy 

paunch of a buffalo (used in the past for 
carrying water) 7 t'aniğe 

pause, without; incessantly adv ökpeâsni 

paw away, remove by scratching with the 
paws va kawâza/wakâwaza, kawâswas 
iyeya/iyewaye 
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Pawnee, Ree Indian n P'alâni, Scili; 
map'alani keyapi #hey said Il was a 
Pawnee (considered me treacherous) BD 

pay', wage n wisi; adv wisi yuk'e, 
wisit'unyan for pay, for a wage, wiSİC'O- 
la wi#hout pay, without a wage 

pay? (of wages) va isi/iwâsi 

pay? (of a debt), efface, knock off va 
kajuju/wakâjuju, kayeju/wakâyeju; wahi- 
paye kajuju he paid taxes, Caesar he 
wabpaye kicicajujupi ki he woop'e ogna 
is it according to the law for people to 
pay taxes to Caesar BA 261 

pay money for (sth) va iyöp'eya/iyöp'e- 
waye; va iyüywint'uy/iyüywiywat'un 
have the means to pay for 

payment n woökajuju, wokayeju, wisi; 
wokajuju k'upi #ey made paymeni 
BT 247; n yuksâpi monthly paymenis, 
installmenis 

payroll n wisi icupi 

pea n omnica gmigmi 

peace n olâk'ota, olâk'ol, wölak'ota, wo- 
walıwa; oyate oyas'in ob olak'ota kta 
keye he said there would be peace with 
ali people BT 354; va c*ayli yuska/bluska 
make peace (lit “untie the tobacco 
bundles” as in the traditional practice); 
ob olâk'ol kağa/wakağe make peace 
with, make a ireaty with 

peacefuliy, guietly adv ablâgyela 

peach 7 t'aspâyhinsma 

peaki, tip 7 p'inkpafice 

peak?, hillock 7 pajola 

peacock n zintkâla situpi hayska 

pear n t'aspân p'estola 

pearl yı tuk'i psint'o 

peculiar, be w osteka/omâsteka; takomni 
wanaği ki ostepika c'a wok'okip'epelo 
definitely spirits are peculiar beings and 
are dangerous DEL 264, wac'inhe wan Zi 
osteka c'a a yellow feather ornameni of'a 
peculiar type BP 74 

pedal, stirrup 7 siinatan 

pedestrian, traveller on foot n mak'âmani 

peel, skin 7 ha 

peel off! (as of a shell), shell va yuğkü/ 
bluskü 

peel off?, pull off (of something sticking 
like paper on a wall) va yuhlâya/ 

» bluhlâya; va wahlâya/wawâhlaya peel 

i by knife, yahlâya/blahlaya peel off by 
ihe teeth 


peel off, take off (of hull, bark) va yuh'ü/ 
blulü; va c'ankâh'u/c'aywâkah'u peel 
bark off'a tree 

peel off', crack (like potato skins when 
boiled) v hanâskusku 

peeling off, be v onâsloka, s$löka han/e, 
oğlöka han/e, hlâ han/e; wic“asa way nata 
ki ataya onağloka a man with his scalp 
entirely peeled off DEL 224 

peep, peer in (as at a window or door) va 
€yokas'in/€yowakas'in, a&yokas'in/ 
a€yowakas'in, ahiyokas'in/ahiyowa- 
kas'in, okâkin/owâkakin; va aöglakin/ 
aöwaglakin peer at one's own 

peep, peer in repeatediy va ahiyo- 
kas'ins'iy/ahiyowakas'ins'in 

peep in and draw back the head va 
ahiyokakin/ahiyowakakin 

peg (for a tent) n wahinypaspa, wihinpaspa 

pelican, loon n bleza, blöza 

pellet, shot 7 su; n sukpâyla s40f gun pellet 

pelt > skin 

pelvis 7 c'ecâoagle 

pemmican n wasnâ, wakâp'api 

pen!, writing instrument 7 mnisâpa Wiİ- 
cazo, c'anwiyowa, mâzawiyowa 

pen?, cage n onât'ake 

pencil 7 wicazo 

penetrate (by pressure) va pahlöka/wapâh- 
loka; va paösloka/wapâosloka penetrate, 
push (sth) in 

peninsula like upland plain » iz6 

penis n c'e/mac'€ 

penniless, be vn $luslüta/maslüsluta 

penny n mâzasala, mâzasa ok'isela 

penny royal n (bot) ih'e mak'a c'eyaka 

pension n ohiic'iya wic“'oh'an; n akic'ita 
ehayni ayustaypi iyuywin military 
pension 

Pentagon n T“iskâ Oblo Zaptan 

people, nation n oyâte 

pepper n yamnümnuğapi 

perception n woableze 

perfume n mniwâstemna; v wastemna be 
perfumed, sweet smelling 

perhaps', maybe, possibiy conj tok'âs, 
ungnâ, uygnâns, uygnâyekici, uygndyeh- 
cis; uygna oniciye okihi perhaps he can 
help you; suff -secale; tok'a wanji 
hingnaye hi seca perhaps one has come 
to marry DEL 65, omakiyin kte sece 
perhaps he will help me 

perhaps), 1 hope conj part oweki$, oweki- 


nağ, owekinahans; wic'asa wan t'awicu 
kic'i ti yelo; c'a owekinahans hena 
titakuyepi nac'ece lo a man and his 
wife live (there); perhaps they are 
relatives (of yours) BO 12 

pericardium 7 c'antöğin 

period, menstrual > menstrual period 

perish, come to nothing vn atâkunisni/ 
amaâtakunisni 

perishable, be v atâkunisnip'ica 

permission, permit n wöiyowiyk'iye, 
wöwiyuyk'iye 

permit, give permission, consent va 
iyöwinyan/iyowiynwaye, iyöwink'iya/ 
iyöwiywak'iye:; va iyok'i $ni/iyöwak'i 
$ni not to permit, forbid |only used in the 
negative| 

perpendicularity, being straight up, 
height n owoslate 

persecute va t'ehiya k'uwa/wak'uwa 

perseverance, patience n wowac'int'ayka 

persist in doing something va (perhaps 
annoyingly) k'üwa/wak'üwa; eya k'uwa- 
pi hey kept on saying 

persistentiy, fearlessly adv inihayâniyay 

person, man n Wic“âğa, tuwâ; pron tUWEDİ, 
tuweweka persons, some people (people 
not named); lena tuwepi ki c'aje wic'a- 
blatin kte eyas / would name these 
persons LE 18, yuyk'an tuweweka wanna 
Oglala el mac'inpi $ni #hen some persons 
did not want me to be among the Oglalas 
LE 18, tuweweka ota anicip'epi eya$ yahi 
$ni many persons waited for you, but you 
did not come 

personally adv iyünkala (used with the 
personal pronouns); iye iyuykala /e 
personaliy (also meaning directiy, per- 
sonally, without intervention), k'okip'e 
un iye iyunkala ec'un c'iy $ni because he 
was afraid, he did not want to do it 
personaliy BH 99; adv âtayela, iyatayela; 
oyate huylh iye iyatayela taku iye iya- 
tayela uypi kta ecela wic'ak'u /0 some 
people he gave it directly so that they 
personaliy could use it sTO, optaye wanyji 
miye iyatayela wic*abluha kte / wi// own 
a herd personally ssc 25 

persuade, convince, talk into va ya€c'eca/ 
bla&c“eca; va yahâhala/blahâhala per- 
suade from doing something, move 
(sby) in his purpose, yaöhinyanza/blaö- 
hinyanze persuade to give up something 
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by defaming it, va iyakap'eya/iyakap'e- 
waye persuade, overcome; yahömni/ 
blahömni persuade to change one 
mind, convert 

persuade of the truth of va wöwicalaya/ 
woöwicalawaye 

persuasive, be v wayâec'eca 

perversely, crookediy adv pemniyan 

pester, torment, annoy va nağiyeya/ 
nağiyewaye (also 'tempt” as of a 
woman to a man) 

pestle  iwopan 

pet n ihâktapila, waniyaypi 

pet, have as a va waniyanpi yuha/bluha 

petition n wac'âjeyatapi, wowala 

petticoat n nitchepi 

petulant, be w ole wağicu/mawasicu 

peyote, mescal bean n uylicela; n unhcela 
yutapi peyote ritual 

pewter n mâzasloyapi 

pharmacy n p'ejüta owic'ak'u 

pheasant 7 $iyö siyte hanska 

photocopier n ic“elicikağapi mi 

photograph, picture n itöowapi; va wic*İ- 
towa/wic“itowawa /ake a photograph 

piano n c'an kâhot'unpi, c*'ay'ipakize 

piarrhoca of the teeth n c'akâpo 

pick berries, fruit va wöspi/wablüspi 

pick in pieces va yuptüğa/bluptüğa, yuptü- 
Wa/bluptu'a 

pick in pieces', ravel out (as of wool) va 
yuswâ/bluswâ, yusnâ/blusnâ; va yaswâ/ 
blaswâ pick in pieces with the teeth 

pick in pieces” (as of sinew) va kazâ/ 
wakâza 

pick of! (as of corn) va iyüspu/iblüspu 

pick of? (as of fruit) va yuğpi/bluspi 

pick off (as of something stuck on like a 
scab) va yuspü/bluspu, yuhpü/blulpü 

pick off”, gnaw (as of meat on a bone) va 
yusmin/blusmin 

pick off, break off in small pieces va 
pahpu/wapâhipu 

pick off from (as of a scab) va iyüspa/ 
iblüspa 

pick out!, select va icâhnih icu/iwacu 

pick out, tear out va palici/wapâfici 

pick to pieces (as of sinew for making 
thread) va yuzâza/bluzâza, kazâ/wakâza 

pick up, gather, collect va pahi/wapâhi; 
vrefi ikpâhi/mikpâhi pick up for oneself 

pick-axe n mak'âik'e, mak'ikaâpe, anüng- 
p'estola 
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pickle n kunküyla 

pickup (truck) n iwât'ok$u cik'ala 

picture (of a person) n iteowapi, itöwapi 

picture frame n wic'iteowa ognake 

pie n opemnipi, wöpemni; n t'asb'öpemni- 
pi apple pie 

piece, part, some of 7 o$pe, unâpâ, hanke; 
woyute ki hanke a piece of the food, 
some of the food; n oyükse piece broken 
off something (like a piece of bread) 

pieces, be falien to v jujüwa han/e 

pieces, kick to va najüju/nawâjuju 

pieces, take to; tear down va yujüju/blujüju 

pierce by pressure va pahlöka/wapahlöka 
(used of “piercing” in the Sundance 
ritual) 

pierce by striking va kahlöka/wakâhloka, 
kahlel ic“ap*a/ic'awap'e 

pierce through va paölipa iyeya/iyewaye 

pig, swine n k'uk'üse 

pigeon n wakiyyela; va si hmi/malimi be 
pigeon toed 

pigweed n c'anhlöğan inkpa gmigmela, 
c“ayhlöğu (also means any large weed) 

pike, grass; rainbow fish n hoglegleğa 

pile up! va pahâya egnaka/ewagnake 

pile up?, bring and pile up va ahiju/ 
ahiwaju, ahit'ok$u/ahiwat'oksu 

pile up on! va akâi/awâkâu; ih'e amaks$upo 
pile stones up on me (on my grave) 
BT 196 

pile up on?, carry on, draw on (asona 
horse) va at'ök$u/at'owaksu 

pile up on deepiy, in large guantities va 
ao$ma/aowa$ma 

piled flat one upon the other, in layers adv 
ic“iyaglaskinyan 

piled up one upon the other adv ic'ipa- 
hahaya, ic“iglapsunpsunyan 

pilferer 7 waicucuka, wakâhlaka 

pill » psunkâ, psunkâka, p'ejüta gmigmela 

pillow 7 ipâhin, aipahin 

pillow, use as a va ipâhinya/ipâhinwaye 

pilot a boat va walsinteyuhomni/walsinte- 
bluhomni 

pimple, rough place n oyül'i 

pimpled, be; be rough, chapped vn yul”i/ 
mayüh'i 

pimples on the face, have; have spots vw 
wase yayka/mayayke 

pin 7 heyöpaspu, hiyöpat'ake; n mak'ipa- 
sise breast pin, wipasise safety pin, 
wipaspe, wihiypaspa fent pin, picket pin 


pin, pierce oneself (as in the Sundance 
ceremony) vref! ikpâsisa/mikpâsisa; c“an 
kap'esto un c'ehpi ec'el ikpasisa na 
hec'el kakis”ic'iye with sharpened sticks 
he pierced his flesh accordingiy and 
tortured himself ihus BT 341 

pin together va pasisa/wapâsisa; va ic“ipa- 
sisa/ic“iwapasisa pin (hings to each other 

pincers n imâsoyuze, mazâwoyuspa 

pinch, sting (of an insect) va yujipa/ 
blujipa, pajipa/wapâjipa; va apâjipa/awâ- 
pajipa pinch by pressure on, by sitting on 

pine cone n wazip'inkpa 

pine tree n wazi, wazi c'an; n Was'Oju pine 
timber, pine forest 

pineberry n wazi wicagnaska 

pinned, put close together adv ic'ipasisya 

pinto horse 7 suygleska 

pipe! (for tobacco) n c'annünpa; 7 yağüpi 
pipe ash, c'aynuypa p'ahu pipe bowl, 
c'annunpa icâsloke pipe cleaner, c'ayn- 
uypa siyte, ihüpa pipe stem, oyâp'e 
mouth peace, oâgle stem insert for bowl 

pipe), flute (for music) 7 wiyajo, wayâjopi, 
siyot'ayka 

Pipe, Buffalo Calf n Ptehincala Hu C“ayn- 
uypa 

pipe, fill a va c“aynünpa opaği/owapaği; va 
c'annuypa okipaği/owakipaği (1 a pipe 
for (sby); n c'aynünpa opağipi ki #he 
Jilled pipe 

pipe, play on a (with no particular tune) va 
waglâsloslo/wawâglasloslo 

Pipe, The; Religion of the Pipe n 
C“aynünpa Wowicala, C'aynünpa Wo- 
c“ekiye, C'annünpa 

Pipe Ceremony n C'aynüypa Kağa 

pipe forward in praying, raise the stem of 
the va hupâgluza/hupâwagluze; va 
hupâkiyuza/hupâwakiyuze raise pipe 
towards (sby) 

Pipe Keeper 7 C'annünpa Awanyanke 

pirate 7 wâta manun Wic'asa 

pistol n hutela; n pahüzi old time pistol 

pit, digging 7 mak'â ok'e, mak'ök'e; 7 oyüze 
pit for specific types of earth; Mak'at'o 
Oyuze Mankato (“Blue Farth Pit) 

pitch a tent va t'icâğa/t'iwâkağe 

pitcher, water vessel 7 mniögnake 

piteh-fork n p'ejiicap'e 

pitifuliy adv ünsiyakel 

pity, mercy, kindness n» wöunâila, wO- 
waunsila e 
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pity to, show; be kind to va ünsila/ 
unsiwala; vref/ ic'ikcaypta/mic”ikcanypta 
pity oneself 

pizza n ağlıyapi zigzica 

place n oyânke 

place”, put down va cuypa/€waunpa > put 

place”, set up va ögle/€wagle 

place', set up (as of a pole or post) va 
paslâta/wapâslata 

place, be out of (as of something fitting on 
a thing) v $lokâ han/e 

place, from place to; from country to 
country phrase mak'öc'e t'okt'okeca 
iyaza 

place, in one adv owâıyjila 

place for a thing, niche 7 oh€ 

place of, in; insteadofposipec,eeğ,e 
ek'iya 

place of, in the; in the position of (as of 
another person) phrase t*öhe ki el; 
mit'ohe ki el in my place 

place on! (as of wood on a fire) va aünpa/ 
awâunypa 

place on?, apply as medicine externaliy 
va agnâka/awâgnake 

place one thing on another va aitagnaka/ 
aitawagnake; adv altagnagya placing 
one on top of the other (as in carrying 
things) 

places, in many adv ötakiya; otakiya o he 
wounded him in many places DEL 88 

plague n wic“ök'uje 

plain, prairie n oblâye, mak'öblaye; n 
t'inta (now obsolete occuring in 7i/'uy- 
way “Tetons, dwellers on the plains” and 
ot'iytoska “clearing in the woods”); n 
okâblaye plain, level place, blablâta 
upland plain, blowânyjila single upland 
plain between streams 

Plain, be/; be ordinary w ikceka/imâkce- 
ka 

plain, be?; be easily understood v oökah- 
nil waste 

pPlainly, clearly adv t'aninyan, aslâyela, 
Jajâya, jajâyehci, yublâyeya, âjaya; ajaya 
owic'akiyake he spoke to them plainiy, 
ağlayela hewic'akiye #e said (o them 
cleariy BH 247, yublayeya yuieskapi #hey 
explained it plainiy 

plait', braid 7 sun, osün 

plait?, braid va yuski/bluski, sun/wasüy 

plaited partic süypi; n wik'ay suypi a 
plaited rope 


ve — 


plan, think of va -kta wac'inyuza/wac“in- 
bluze; nahimakel kiigluspin kta wa- 
c'inyuze he planned to escape secretly 
BH 174; va aökiya/a6wakiye plan 
together to do something, maktepi kta 
aokiyapelo #hey plan to kill me DEL 160 

plane n c'anicajipe, c“ayiyujipe, wicajipe 

planet n wic“âlipi omani, wic“âhpi $a 

planning to, be; be considering (of sth in 
the future) va ayühel uy/waun; t'okata 
wic'asa it'ac'an kağapi kta c'a ayuhel 
uypi #hey were planning to make him a 
chief' in the future DEL 176 

plant!, plants 7 waptâye 

plant?, put in the ground va ojü/owâju, 
woju/wowâju; va okiciju/oweciju plant 
Jor (sby) 

plantain, Purshe's n c'anhlöğan wap'os- 
tan kağapi; n wakinyanla pahlihu wafer 
plantain, wihüta hu iyec'eca Eastern 
plantain 

planted partic ojüpi 

planter, seed drill 7 iwoju 

plaster, sticking plaster 7 waâskabyapi, 
waâskape 

plate n wakâica 

plateau n blowânjila, iyöblaye ri 

platform n owâhe, owâhegle 

platinum n mâzaska tke j 

play', game n oğkâte; n wic*6ğkate play, 
playing 

play? (as of a game) va $kâta/waskâte; va 
a$skâta/awâskate play on, oskâta/owâs- 
kate play in, skalk'iya/skalwâk'iye cause 
to play 

play” (as on a stringed instrument) va 
kahöt'un/wakâhot'un 

play cards va k'aysu k'ute/wak'ute 

play mate n kic'iskata 

play with, for va kiskâta/wakiskate (may 
also mean “wrestle in fun?) 

playing cards n k'ansü 

plead va wötiye un/wauny 

plead for the deliverance of (sby) va * 
wötiyekicic'iya/wötiyewecic'iye; c“ayke 
Mordechai Esther ekta i na wic“a$ayatapi 
ki ekta ye $i na oyate ki wotiyewic'aki- 
cic'iye $i so Mordechai went to Esther 
and asked her to go to the king and plead 
with him for their deliverance BH 155 

plead with (sby) for (sth) va ic'ekiya/ 
ic“ewakiye; va wawötiyek“iya/wawötiye- 
wak'iye plead with (sby) for a favour 
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pleasant, bel; be attractive, pretty (of a 
girl) w cto/mac'd/c'oc*ö 

pleasant, be? (of a place, situation, gather- 
ing) v oiyokip'i; mak'oce wan oiyokip'i 
c'a a pleasant country 

pleasant, be? (of a place, weather) v owâste, 
owâ$tecaka; owastecaka wanji ole yahan 
he was going looking for a pleasant 
place DEL 21, c'ay owastecaka wan el in 
a pleasant wooded place DEL 172 

pleasant day n aybwâste 

pleasant person, of agrecable appear- 
ance n wawiyokip'iye 

pleasantiy, agreeabiy adv iyökip'iya, aiyo- 
kip'iya, oiyokip'iya 

pleasantness, beauty n wic'iyokip'i; 7 
wic'ibleza pleasaniness, clearness of 
ihe weather 

please! (sby), make them happy va 
iyökip'iya/iydkip'iwaye, p'ilâya/p'ilâ- 
waye; va iyökip'i/iyowakip'i please, 
oblige (sby); iyonimakip'i you pleased 
me, lam pleased with you 

please), if you please posf verbal suff - 
yet*6 (men), -nit'ö (women); wanyanka- 
pi yet'o please look (at that) DEL 29 

please, be hard to vu oünsila $ica/masice 

please people, be pleasant va wap'ilaya/ 
wap'ilawaye 

pleased, be; be happy w iyökip'i/iyöma- 
kipi; vn olyokip'i/oiyomakip'i, wawiyo- 
kip'i/wawiyomakip'i be pleased with (of 
weather, place) 

pleases, as one adv tök'ec'in, tök'ec'in- 
c“iy, tök'ec'inyan, tökc'inyan, tök'ec'iy- 
c'inyan, tok'ec'inkinyan 

pleasure 7 wöiyokip'i; waniyetu ki nakuy 
woiyokip'i yuha $k'a winter also has its 
pleasures they say ww 125 

pledge, mark n iwâkta 

pledge to (sby), make a; make a promise 
to va wakic'uyza/wawec'uyze 

Pleiades n Wic'incala Sakowin; n T'ayâm- 
ni Lakota name for a constellation 
including the Pleiades and Orion 

plenty, be; be much v Ota; v waöta be 
pleniy, be an abundance of things; n 
yuğela pleniy, a large amouni; omak'a 
sakowin waota ki le el taku ic'age ki 
hena #hose #hings that grew in the seven 
years of pleniy BH 39 

plenty, in adv iyâkic'uya 

pleurisy n ipâswayazan 


pliant, be v snünja, Snuyânünjela, wiys- 
wiyja, wipswinjahela; va yuwinja/ 
bluwinja make pliant 

pliers 7 mazöyuspe, iyüjipa 

plot (of ground) n mak'â oyuspe 

plot against, intend evil against va Sicâya 
awiyukcay/awiblukcan, Sil'âwiyukcay/ 
siawiblukcan; Sicaya awimayalukcanpe 
le oyate ki uyg wic'icağin kta c'a able 
(although) you plotted against me, 1 have 
broughi this thing by which the people 
may grow BT 238; va coküy/cowâkun 
plot to kill 

plover n $loğldla 

plow! 7 mak“iyublu, mahiyublu, mak“iyupte 

plow? va yublü/blublü; va glublü/waglüblu 
plow ones own 

plow the earth va mak'â yublu/blublu 

pluck out, uproot va yujün/blujün, paspâ 
iyeya/iyewaye 

plug, stop (of a leak) va nat'âka/nawât'aka 

plum 7 k'âyta; n ptet'âwote ground plum, 
k'ant'öt“o green plum 

plumber n mâza oliloğeca ap'iye 

plump, be; be fat vn c'Epa/mac'öpa/ 
c'epc'epa 

plunge into (of water) va aglihpaya/ 
awâglihpaye; mniopta aglihpaya unkupi 
we came home plunging into and cross- 
ing the river BO 106 

pneumonia / cajünakapoja 

pocket n sic'ân op'iye 

pocket book 7 mâzaska ognake 

pocket knife n miyöksijapi 

pod n suöjuha, suğjula | 

point, small end of a thing n inkpâ; 
op'esto point, sharp end, point 

point, be the; be the main point phrase & 
ce; c'aynunpa ki le tok*el kağapi nain$ 
tok'el c'ayli ognakapi ki he e hice $ni /he 
point is not how they made this pipe or 
how they put tobacco in if STO 

point, speak to the va yaiyowaja/blaiyo- 
waja/yalyowas; yaiyowa$ ie $ni he does 
not speak to the point BD 

point at, show to va apâzo/awâpazo, &pazo/ 
&wapazo; va akpâzo/awâkpazo point at 
one 5 own, nap& apazo/awapazo point ihe 
Jinger (lit 'hand”) ar, &kipazo/&wakipazo, 
ökicipazo/€wecipazo point to for (sby), 
indicate to (sby) 

point of land (on a river bank, sea shore) n 
iyokalimi 
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point of view of, from the; as regards 
posip ec'iyatayhan, ec'iyatay; woyute 
ec'iyatanhan iyugnayay ayapi #hey be- 
came needy as regards food BH 63, 
phrase le manke ki from my point of 
view Cor 109 

pointed, be; be sharp v p'e, p*estö, p'estola 

poison n p'ejüta 3ica, wic'âsaikte, iwi- 
c'akte; n Sung'ikte, sunkigmunke wojf 
poison (or general poison) 

poke a fire va paileğa/wapâileğa, palehle- 
ga/wapâlehleğa 

pole (as used for a travois) n hupâ 

pole, flag; Sacred Tree (of the Sundance 
Ceremony) n C“anwâk'ay 

pole, tent 7 tusü 

Pole Star n Wic“âhpi Owanjila 

police department 7 c'anksâyuha ot'i 

police man ” c'anksâyuha, waânyanka, 
wawoöyuspa, cağkâ maza 

polish, shine va pawiyakpa/wapâwiyakpa 

polish up, refurbish va pat'&ca/wapât'eca, 
kaslüsluta/wakaslu$luta 

polisher (tool) n iyüslusluta 

Ponca Indian n Oyâte Yamni 

ponder, search one's soul over vref/ 
ap'iic'iya/ap'imic'iye 

pool! y bleiyoka, blela, mniyüspayela; » 
bleiyoskokpa rain pool, onünwe swim- 
ming pool 

pool (the game) n icâslohe Skatapi 

pony, shetland pony n suyghüla 

pony drag, travois n sung'ünk'unpa 

poor, bel; be wretched in condition vw 
walipânica/wamâfpanica, owâhpanica/ 
omâwalipanica, ohüyke $ni/omâhuyke 
$ni, vreff oic'ikpani/omic'ikpani; va 
awahpanica/amâwalipanica be poor on 
account of, owahpaniya/owâlpaniwaye 
poor, cause to be 

poor, be?; be thin (as a sick man) vw 
hlöğeca/makilöğeca 

poor, be”; be miserable (implying some 
sympathy towards the person) vr ünsika/ 
üymasika 

poorly, miserably adv owâhpaniyan 

poorly on account of, be; be defective v 
asitin 

pop, fizzy drink n kap'öpapi 

pop, burst, explode v nap'öpa; v nakpâk- 
pa pop, crackle (as of burning wood) 

pop”, make burst with a popping noise va 
kap*öpa/wakâp'opa 


Pope n Sinâ Sapa Ateyapi, Sâpa Uy 
Ateyapi 

poplar tree 7 wahic'inca 

population, people n oyâte 

porcelain, china ware, crockery n 
p'aykeska 

porcupine, porcupine guill » p'ahin; n 
p'ahiy ojuha porcupine guill bag 

porcupine grass n micap'eca 

porter, doorman n t'iyöpa awanyanka 

portrait, photograph n wic'ite owapi 

possess, have va yuhâ/bluhâ; va gluhâ/ 
waglüha have one's own, wayuühahaka/ 
wablühahaka possess much; yuhâk'iya/ 
yuhâwak'iye cause to have 

possession n” woyuha 

possible, be; be possible to do v ec'ünp'i- 
ca, okihip'ica, s4 -p'ica; yulp'ica if is 
possible to eat it, it is eatable, edible, 
t*okata oko ki yep'ica if will be possible 
to go next week WW 161 > able 

possible, as much as pfrase tök'el okihika 

post card n wowapi oh'ank'o 

post office n wowapi oyujuju tipi, wowapi 
oyublece 

postage stamp n wic'iteiyaskabye 

poster n un wayüt'ayin wowapi 

posterity, ofispring n wic'âc“inca 

pot, earthen n mak'â c'eğa; n wik'alye /ea, 
cofjee pot 

pot full, kettle full ; oöhe 

potato n blo; n blo patânpi mashed potato 

potato masher 7 bloipatan 

potent, be; be effective v wiyokihi 

potlach, give away n wawic'ak'upi, wili- 
peyapi 

pottery n mak'âipaskice 

pound' (in weight) n tkefyut'api, tkeyüt*a- 
pi 

pound? (of bones, beef) va katân/wakâtan, 
kâp'a/wakâp'a; va kaski/wakâski pound, 
grind (of cherries) 

pound fine, grind (as of grain) va wopâny/ 
wowâpan, wokpay/wablükpan, kakpây/ 
wakâkpan 

pound in tight va okât'inza/owâkat”'inze 

pound to pieces va kak'üka/wakâk'uka 

pour (of liguid) va kağtây/wakâstan; va 
okâstan/owâkastan pour in, akâ$stan/awâ- 
kastan pour on; vrefi aiglastay/amiglas- 
tan pour on oneself 

pour out on (of grain, not liguid) va akâla/ 
awâkala 
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pour out, spill (as of water) va papsün/ 
wapâpsun, kapsüy/wakâpsun; va opâp- 
suy/owâpapsun pour out into, ayupsuny/ 
ablüpsun pour out on, spill on 

pout (as when about to cry) vn in- 
âp'ibiyeya/inâp'ibiyemaye; va wac'in- 
k“o/wac'iywak'o pout, sulk 

poverty n wowalipanice, wic“ounsike 

powder, face n it€ isanye 

powder, gun n c“ahli 

powder horn n ptehecutic'in 

powder loader, muzzle loader (gun) n 
oyütan wankala 

powdered, be v blu (most usually occurs in 
compounds); v iwöblu £o be blowy, 
snowy, blow a blizzard; n mak'âblu dust 

powdered milk yn asânpi blu 

powdery, pulverized, in a powdery con- 
dition adv bluyela 

power, strength n wöwa$'ake; n» wöokihi 
power, ability 

power, put in (sby's) va wağâgkiciya/ 
wasâgweciye; t'okaniye k'uy wasagni- 
ciye he has put your enemy in your 
power BH 100 

power line (electric) 7 wak'ângli oinyanke 

power over, cause to have va oünyek'iya/ 
oünyewak'iye 

power over all, have va wanâpe ic'ağe 
yuha/bluha 

powerful, be; be strong vu wa$'âka/ 
wamâ$'ake 

powerless to act, be vn o€c*unnica/o€c'un- 
manice, pfhrase tok'el Wân okihi sni/ 
owakihi $ni 

powwow n wac'ipi; wac'ipi kte here will 
be a powwow 

prairie n oblâye; n t'iyta prairie, heyâta 
mak'oc'e prairie, land away from camp; 
adv manil, mak“öskayl on #he prairie, 
away from camp, in the wilds 

prairie dog n pispiza; n pispiza ot'i prairie 
dog town 

prairie fire to occur, for a v onâ iyaya 

prairie lily n c'ayhlöğu maf'awanglakela 

prairie pink » c'ayhlöğan huc'an swula, 
mak'â c'ansin hu 

praise', glory n wöyatan, wawitunpapi 

praise? va yatân/blatân, yawâste/blawâste, 
wawituypa/wawitunwapa; va ayâtan/ab- 
lâtan praise for (sth); vrefi iglâtan/ 
miglâtan, aiglatan/amiglatan praise one- 
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praise?, honour va yaönihan/blaönihan; va 
glaönihan/waglâonihan praise one's 
own; vrefi iglâonihan/miglâonihay praise 
oneself, boast 

praisei, call by name va c*ajeyata/c*aje- 
blate, c*a$'âya/c'as'âwaye; k'oskalaka 
wohitikapi k'un ataya wic'ic'okab ece 
uy c'a lila c*ajeyatapi he was always in 
Jront of the warriors Çin battle) and so 
#hey praised him much BT 363 

praise of, in adv iwöc'ajeyalya; iwoc'a- 
jeyalya woglake he spoke in praise of 
him BD 

praises of, sing the va ilöwan/iwâlowan 

prance, act wildiy (of a horse) v $köhan/e 

prance, make, make wild (of a horse) va 
yuğkehan/bluskehe, skeheya/Skeh&waye 

pranks, play; do odd things va ol'ânhan- 
hay/oh'ânwahanhan 

prankster, joker n waic“ihaha 

pray va wac'ekiya/wac'ewakiye; va 
c'ekiya/c*ewâkiye pray to, worship 

pray for (sby) va wac'ekiciciya/wac'E€we- 
ciciye 

pray to (sby) for (sth) va ic'ekiya/ic'€wa- 
kiye; ic*ec'iciye 7 pray to you for it 

pray within oneself, for oneself vre/ 
wac'eic'iciya/wac'emic'iciye 

prayer n wöc'ekiye; n wic'ekiye prayer 
card, printed prayer, owâc'ekiye place 
of prayer, church 

preach, instruct va wahökunk'iya/wahö- 
kuywak'iye 

preach of, tell of va oyâka/oblâke 

preach to, tell to va okiyaka/owâkiblake 

preacher, priest n wac'ekiye wic'asa 

precocious, be; grow guickly w k'oyâ- 
nun/mak'öyanun 

predict, foretell, guess va waâyata/wad- 
blate 

prefect n hoksila awanyaynka 

prefer, give preferential treatment to va 
tokâheya/t'okâhewaye; nit'itakuye ni- 
tak'ola t“okahewic'ayayapi you give 
preference to your relalives and friends 
LE 66 

pregnant, be; become pregnant vrefi 
iglü$”aka/miglü$”ake; va ikpignaka/ikpi- 
wagnake become pregnant with, con- 
ceive; ikpimagnake she became pregnani 
with me BT 393 

preparation, making something right 7 
WOYUSU 
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preparation of oneself (for sth) 7 woiglu- 
wiyyeya; C'agnunpa wan aupi kte ki le 
uy woigluwiyyeya hec'a if was a pre- 
paration for the Pipe which they would 
bring later sTO 

prepare (sth) va yuwinyeya/bluwinyeya, 
yusü/blusü; vrefl iglüwinyeya/miglü- 
winyeya, p'iiciya/p'imic'iye prepare 
oneself |-kta occurs with the attached 
verb); wilpeyapi kta igluwinyeyapi #hey 
prepare to give things away (prepare for 
a give away) Ww 173 

prepare meat va t“alö kabla/wakabla 

prepared, ready (of a person) adv iglü- 
suyakel 

prescribe a medicine va p'ejüta icu $i/wa$i 

presence of mind, have vn wac'iyksapa/ 
wac'iymaksape 

present at, be va el öp'a/öwap'a 

presently, soon adv ec'ânni, toksâ 

preserves, sweets 7 wasküyeca 

President (0f the United States) n T'unkâ- 
silayapi 

press!, make tight va yuskica/bluskica 

press? (tool) » wipağkice 

press? (for grapes or fruit) n iyüğkice; n 
wiyuskite press, bandage 

press against vn (like a too tight mocassin 
pressing against the toe) iyapat'o/iyama- 
pat'o 

press close together va yukipuskica/bluki- 
puskica 

press close together with the feet va 
nakipuskica/nawâkipuskica 

press down va akâskica/awâkaskica 

press down by striking va kaskica/wakâskica 

press down in va opüskica/owâpuskica 

press down on with the hand va paskica/ 
wapaskica, paipuskica/wapâipuskica 

press down tight (as of a weight) v 
akât'inza/e 

press down tight on va apüskica/awâpus- 
kica, ayüskica/ablüskica; va akât'insya/ 
akât'inswaye press down tight on by 
means of weighis 

press hard with the foot va nat'inza/ 
nawât'inze 

press, pound in tight va aökat'inza/ 
aowakat”inze 

press, pound in tight with the foot va 
mağtiyza/nawdot'iyze 

press, pound in tight with the hand va 
paöt'inza/wapdot'inze 


press on with a knife va awâskita/awâ- 
waskita; va waskita/wawaâskita, iyüskica/ 
iblüskica press on and cut accidentaliy 
with a knife, waskica/wawâskica press 
out with a knife, awâskica/awâwaskica 
press out on (sth) with a knife 

press out (as of juice from a grape) va 
oyu&kica/oblüğkica 

press out on va ayüskica/ablüskica; va 
aglüskica/awâgluskica press out ones 
own upon 

press out with a knife, by cutting va wasli/ 
wawaâsli 

press things, be neat and tidy va wayüs- 
kica/wablüskica 

press tight on! vr at'inza/amât'inze 

press tight on? (as in making a thumb 
mark) va apât'inza/awâpatinze, apüt'inza/ 
awaâput'inze 

press with the hands va puskica/wapüskica 

press with the feet, press out by tram- 
pling va naskica/nawâğkica 

press with the mouth va yaskica/blaskica 

pressed adv puskilya 

pressed, be v puskica ham/e, puskica 
yanyka/e 

pressed down, be vw icâskica/imâkaskica 

pressed in tight adv aökat'insya 

pressed together, cramped together adv 
iyapat'oyakel 

pressure n wöpat'inze; n wöiyopastake 
pressure, persuasion 

presumabiy, I presume senfence final part 
c'el; na hetayhan ak'e tok'el iyaye c'el 
and 1 presume from there he went off 
again somehow DEL 5 

pretend va küyza/waküyze/kuys Jused 
with a preceding plain verbal stemj; 
slolye $ni mayakunziy kte lo you will 
pretend not to know me BH 281, nah'un 
$ni kuys hiyaye he weni past pretending 
not to hear him DEL 20 

pretending, not heartily adv ic'üysyake! 

pretentious young man n hoksiniğesla 

pretty, be (of girls) vu höpa/mahöpa/ 
hophöpa; wefl igiühopa/migluhopa make 
oneself pretty, aigluhopa/amiglukopa 
make oneself pretty for (sth) 

pretty well, middling, moderate adv 
ah&c'elya 

prevalent, be; be current v inyanka/e; 
wok'uje wan t'anka inyanke ki he a great 
illness which is prevalent DIE 


190 prevaricate 


prevaricate va yağâlgata/blağâlgata 

preventi, stop va anâpta/anâwapte; yapi 
kte ki anawic'apte he prevented them 
Jrom going, va oiyaye silya/Silwaye 
preveni (sby) from leaving by talking to 
ihem; vrefi ik'ü8'ic'iya/ik'usmic'iye pre- 
vent oneself 

prevent?, hinder va iyapat'oya/iya- 
pat'owaye, k'us&ya/k'us&waye 

prevent, forbid va iyök“i sni/iyowakfi $ni 

prevent from proceeding va iyânapta/ 
iyânawapta 

prevented, be vn inâpteca/inâmapteca; vw 
ipâjin/imâpajin, iyânica/iyâmanica be 
prevented from proceeding, come to a 
stop 

previous, former adv hekta; hekta c'ann- 
uypa wan Ptehincala Hu C'annuypa ki 
he e $ni #hat previous pipe was not the 
Buffalo Calf Pipe sTo 

previously adv hekta, ahânkeyela; adv 
iâk'otanhan previousiy in reference to a 
point in the past 

price n iyöp'eya; n wiglawa k'apsu price 
tag 

prick! v icâma; taku ista imakama some- 
ihing pricked me in the eye, I was pricked 
in the eye by something BD 

prick? (as with a pin), sting va pajipa/ 
wapâjipa; va ipâjipa/iwdpajipa prick 
with, stick into, pakpikpi/wapâkpikpi* 
prick holes in (as of bread) 

prickles all over, have (as when touching a 
cactus) va apâğa/amâpağa 

prickiy, be; be jagged v p'ep'&, nasâya 
hany/e 

priekly poppy n toka hu wahinkpe un 
ziyapi 

pride', glory, a matter of pride 
wöwitay; tuwa najinyanpi ki he lila 
ot'anin na wowitan glawapi who ever 
was brought to bay by the enemy became 
Jamous and they considered it a matter of 
pride BT 350 

pride? n wah'âpic'ilapi, wamnâic'ilapi, 
İtanpi, itantanpi; n” wat'ânkaic'ilapi 
pride, haughtiness 

priest n wic'âsa wak'an, wac'ckiye wic“a- 
sa, wawokiye; n $inâ sapa un catholic 
priest, (also in reference to the Hebrew 
priesthood) waünyye wic'ağa priesi; n 
wauyyanpi it'ac'an High Priest (of the 
Hebrews) 


primrose z huhlâ, husâysay 

print va mâza agliheya/aglihewaye 

printing n mâza nahtagyapi 

prison n owic'akağke 

prisoner n kağkâ yayka 

prisoner, take va kaskâ yuza/bluze 

prisoner, take home as a va kaskâ yus 
agla/awagle 

prisoner of war, captive n wayâka; n 
wiwâyaka captive woman from another 
people 

private soldier 7 akic'ita ikceka 

privately, stealthily adv anâkihhmeyahay 

prize, victory n wöohiye; n wokajuju prize, 
paymeni 

probabiy s1// -nac'€ca/e; lena wanna eya$ 
span nac'ece #hose are probabiy cooked 
now DEL 54 

probe va paköta/wapâkota, pazi/wapâzi 

problem, difficulty n ot'ehi, ot'ehike, 
wot'ehi, wowakip'a 

problem, have a va wowakip'a yuha/bluha, 
ot'ehi slolya/slolwaye; ik'an lupsake cin 
ot'ehi way slolyayin kta if you break the 
bowstring you will have a problem 
BT 346; vrefl wot'ehi aigluhpa/amigluhpe 
bring problems, trouble on oneself 

proclaim, announce va yaöt'anin/blaö- 
tayin, cyapaha/€yawapaha; va wayda- 
taniy/wablâat'anin make a proclamation; 
vrefi iglâot'anin/migldot'ayin proclaim 
oneself 

produce!, make grow va oic*aliya/olc*ah- 
waye 

produce? n wöic“ahiye 

profit, make a profit va akâb kamna/ 
wakamna 

program n wöcc'uypi Wowapi 

progress!, getting through n oigloye 

progress,? carry on va mâni/mawâni (lit 
“walk”); Lak'ol wic*'oh'an gluha manipi 
ihey progress following their Lakota 
CUSİOMS DIF 

progress, make; acguire skill in (sth) va 
iyöpteya/iyöptewaye 

progressively, in steps adv oiyali s'e 

prohibit va anâptet'uy/anâptewat'un 

prolong, retard, make slow va yut'chan/ 
blut'&han; va wayut'ehanhanka/wablü- 
tehayhayka prolong ihings, take a long 
time in doing things 

prolong the days of (sby) va t'&hayniyan/ 
tchapniwaye 
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prominenti, famous adv wöc'a3'aya, wO- 
c“as'ayakel 

prominent, projecting, piled up adv 
pahâya, pahâyela 

prominent, be; live prominentiy va oki- 
tayiyyan un/wauy 

promise' n wöiwahoye 

promise?, warn va wahöya/wahöwaye, 
iwâhoya/iwâhowaye; vrecip iwâhoki- 
c'iyapi/iwâhounkic'iyapi promise each 
other, agree on 

promise to (sby), make a, make a pledge 
to va wakic'uyza/wawec'unze; vrefl 
yuğaâl ic'ic'uyza/mic'ic'unze promise 
under oaih 

promontory, head land n he ipa 

promote, push va patitan/wapâtitan 

prompt person, one who obeys cheerfuliy 
n i$'6$'oka 

promptiy, immediately adv it“ab 

prone!, face down adv aglâptus 

prone?, with head bowed ady p'amâglela, 
p'amâgleya 

prongs, having many; branching adv 
hâka, ahütk'anyan 

proof, be a; prove v yuwic'ak'a/e 

prop, brace n ipâtan 

proper, be; be fitting v hec'etu, hec'etu 
fca, iyec'eca (normally with this mean- 
ing iyec'eca occurs after a verb); ranin 
kta iyec'eca it is fitting that I should go, / 
MUSİ gO 

proper time, at the ad» cökehanl, &tuke- 
hayli 

properly! adv yup'iya, yup'iyakel, hâc*e- 
tuya; adv ec'ekce, ec'elkce in #he proper 
places, properly arranged 

properly), fittingiy, suitabiy adv kip'iya 

property, set things; arrange va yudc'etu/ 
blucc'etu, yusu egle/ewagle 

property, possession 7 woyuha; va wayü- 
ha/wablüha own property, be wealthy;n 
wayühahaka one who has much properiy 

prophet, soothsayer n waâyate, waâya- 
tayin, wokcan wic'asa 

propose, put forward (sth) va pat'okaheya 
iyeya/iyewaye 

proposition, hard n woh'anke; wipat'api 
ki lena wol'anke #hese iypes of guillwork 
are a difficult proposition 

prostitute, harlot » wiynyay witko win 

prostrate oneself vre// mak'âta ihpic'iya/ 
ikpemic'iye 


protect, look after va awânyayka/awây- 
blake, akiksija/awâkiksija; zintkala wan 
wip'e yuha $ni yes c'inca awic'akiksija 
alihough a bird has no weapons, it 
protecis its young BT 344 

protection, care n wöawanyanke 

protruberance, lump 7 opâzo 

protruding adv az&zeyakel; adv naglâ- 
k'eya protruding (of the ribs of a poor 
animal) 

proud, bel; think much of ones abilities, 
achievements vref/ waüykeic'ila/waün- 
kemic'ila, wic'iwankab'ic'iya/wic“i- 
wanykabmic'iye, wamnâ ic'ila/mic”ila 

proud, be?; be haughty vref/ iglüwanka- 
tuya/miglüwankatuya, stü ie'ila/mic'ila; 
vn stu/mastü, günga/mağunga be proud 
(the latter meaning lit “have one's eyes 
closed”) 

proud, be; be elated w witan/wimatan, 
waitantan/waimatantan, wawitantan/wa- 
wimatantar 

proud by talking to them, make (sby) va 
yağöpa/blağöpa 

proud of, be w itan/imatan, iwiykte/ 
imâwinkte; inimatan, ic'itan / am proud 
of you, tayyan hingnat'un ic'ila ita she 
was proud thinking herself to have 
married well v4 120, tohanl lila zintkala 
ota wic'ao c'anna lila iwinkte when he 
shot many birds he was very proud of it 
Bo 181 

proud person n witantanka 

proudiy!, haughtily adv günğağaya, 
okâs'ayakel 

proudly” adv witaytanyan; adv kas'âla, 
okâs”ayakel proud, unconcerned with his 
surroundings 

provable, be v yuwic'ak'ap'ica 

prove guilty, catch in the act va iyâslalya/ 
iyâslalwaye 

prove to be true va yasüta/blasüta, yuwi- 
cak'a/bluwic'ak'e (latter also means “con- 
vince”); va gluwic'ak'a/waglüwic'ak'e 
prove ones own (words, ideas) 40 be irue 

proverb, parable n wiyac'iypi 

provide for! (of people) va wikigni/wiwa- 
kigni; va wakicamna/wawâkicamna pro- 
vide for, support, make money for; vrefi 
iie igni/imic'igni provide (sth) for one- 
self, wile'igni/wimic'igni provide for 
oneseif, oic'ihi/omic'ihi provide for one- 
self, be able to look after oneself 
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provide for? (an occasion) va aglüha/ 
awâgluha 

provisions n uyweya; n wagle provisions, 
storage, storehouse 

provisions, buy va lol'öp'et'un/lol'öp'e- 
wat'uy 

provisions, having many adv loPijicayakel 

provoke va hiyyânsya/hinyânswaye, iwâ- 
wik'uwa/iwawiwak'uwa, wac'iyhunkes- 
niya/wac“inhuykesniwaye 

provoke resistance va kamâto/wakâmato 

prudent, be; be wise vu ksâpa/maksâpe 

prudently adv aiyac'inyan, owâhec'elya, 
kaiwanyyangya 

prune nı k'ânta sapa 

pry, pull off (0f something tightiy fixed) va 
yuspü/bluspü; va pawânykal iyeya/iye- 
waye pry up 

psoralea, large bracted (bot) n mat'6 
tat'ippsila; n t'icanica hu silver /eaf 
psoralea, wabcâ zi k'antamna uyma hu 
tanka golden psoralea, wahpökijata few 
fowered psoralea 

public, be; be owned by the people v oyâte 
tawapi 

publican, tax collector n wisimnaye (bibi) 

publicize (sth) va onâh'unwic'aya/onâ- 
İhuywic'awaye; wic'olan ki le ona- 
Wunwic'ayapi #hey publicized this 
custom DIF 

puckered (like loose skin) adv kahin- 
hinyan 

pudding 7 wöjapi 

puddle, waterhole 7 mniyuspala; adv 
mniyuspaspayela in #he puddles 

Pucblo Indian » Igüğa Ot'i Wic'asa 

pugnacious, be; be brave in words vn 
iohitika/iomahitika* 

pull (as on a rope) va yutitan/blutitan; va 
yutiktitan/blutiktitan pull, jerk repeat- 
ediy; haywatohan wik“oskalaka k'un 
wikay ki yutiktitan some #ime during 
ihe night the girl jerked the rope a few 
times DEL 279 

pull along, drag va yuslöhan/blusloöhan 

pull at without dislodging va yuceka/ 
bluccka 

pull backwards by bracing the feet va 
natitay/nawâtitan 

pull, bring down from above (as on a 
shelf) va yuhpâ/bluhpâ, gluhpâ/waglüh- 
pa; wowapi glulipapi #rey pulled down 
ihe flags cod 309, c'et'i na mayulipa 


build a fire and bring me down (from the 
burial scaffold) bEL 228 

pull down, hold down va yuhük'ul icu/ 
iwacu 

pull in, inside va yumâhe! icu/iwacu 

pull in different directions vcoli ak'iyuti- 
taypi 

pull in two, break in two (as ofa string) va 
yupsâka/blupsâka 

pull off! (as of one's clothes, a ring) va 
gluslöka/waglüsloka 

pull ofr?, strip (as of the skin of an animal) 
va yuğâpa/bluğâpa, onâğloka/onâwaslo- 
ka 

pull off, pry, wrench off (as of something 
stuck on) va yuspü/bluspü 

pull off*, twist off va yuksâ/bluksâ 

pull on (sby) (as of the trigger of a gun) va 
ayuük$sija/ablüksija 

pull oneself away vref/ iglühtan/miglüktan 

pull out! (as of a thing from a pocket) va 
yusluta/bluslüta 

pull out? (of a thing slippery like a fish) va 
yuslüta/bluslüta 

pull out (0f a thing fitting in a hole like a 
cork or arrow) va yuslöka/blu$löka; va 
ya$löka/blasloka pull out with the teeth 

pull out*, uproot va yujün/blujün 

pull out” (from a sheath or pocket) va 
yuğuka/bluğuka, yuğüg icu/iwacu 

pull out and break, dislocate va yupsüy/ 
blupsün 

pull the hair of (sby) va yugmica/blugmi- 
ca; vrefl ic'iglugmica/mic'iglugmica pull 
one Ss own hair 

pull things out by the roots va wayüjun/ 
wablujun 

pull through into va yuöhpa/bluofipa 

pull to the ground, throw down (of a 
person) va yuüyka/bluüyka 

pull up from (like a fish from an ice hole) 
va yuâkanl icu/iwacu 

pulled by, be; be stretched by v iyütitan 

pulled out, be (like an eye out of its socket 
or a head off a hammer) v $slöka hay/e 

pulpit n owâhokunk'iye 

pulse, heart beat n c'ant€ oiyap'e 

pulverize, grind, make fine va yukpây/ 
blukpân, pakpân/wapâkpan 

pulverising instrument, grinder  iyük- 
pan 

pump! n (for water) mnipât'aje, mnii- 
pat'inze, mnipâsli; 7 hulpat'inze #ire pump 
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pump? (of water) va mniyüt*aja/mniblüt*a- 
ja 

pump? (of a tire) va hu papöğan/wapâpoğan 

pump house n wak'ângli mnipat'aja ot'i 

pumpkin, sguash, melon 7 wagmü, wag- 
mü Zi 

pumpkin, japanese n wagmü $kopa 

punch a hole va wolilöka/wowâhiloka 

puncture (of something soft) va kahleca/ 
wakâlileca, kaklel ap'a/awap'e 

puncture, have a; have a blow out (ina 
tyre) va hunâp'obya/hunâp“obwaye 

pungency n wokapaza 

pungent thing 7 wokapa, wokapaza 

punish!, correct va pağ/wapâde, iyöp'eya/ 
iyöp'ewaye 

punish?, cause to suffer va kaki$ya/kaki$- 
waye, t'ehislolyek'iya/t*ehislolyewa- 
k'iye 

pupil » wayâwa 

puppy 7” suyhpâla 

pure, be; be immaculate w osteke âni/ 
omâsteke $ni, v wâkasota $ni; v wöt'iyem- 
na $ni be pure (of a house or person) 

purely adv skayâkel 

Purgatory n» Wic'âyuskapi, P*sta Cik'ala 

purge, have diarrhoea vu kajo/makâjo 

purify, cleanse va yuskâ/bluskâ; vrefl 
ig lüska/miglüska purify oneself; k*'ohan 
inikağapi na el nigluska kte lo mean- 
while #hey will make a sweat lodge and 
you can purify yourselves in it DEL 250 

purple, be v t'olüta, t“oâ 

purpose, intention n t'awâc'in, wic*'Oc'an- 
teoyuze 

purpose, on; purposely, for a reason adv 
ec'âkel; wac'inka yunkays hehaynikici 
uyniktepi tk'a ... Ho tk'a ec'akel 
ec'amun $ni 2/7 had wanted to, we could 
have killed you right then. ... So 
purposely I did not do so DEL 249 

purpose, to no; just like that, any old how 
adv tok'e ec'âc'a; Iktomi kak'ena wak- 
pala op'aya tok'e ec'aca omanihan 
yunk'an ... Z/kXfomi was walking along 
ihe creek over there with no particular 
purpose and then... DEL 19 

purse 7 mâzaska ognake 

pursue, chase va k'üwa/wak'üwa 

push! va patitay/wapâtitan, patica/wapâti- 
ca (patitay also meaning “promote”) 

push? (so as to make a person stagger) va 
paceka/wapâceka 


push abruptiy, propel va iyöpatay/iyöwa- 
patan 

push against, crowd va ahipani/ahiwapani 

push away, aside va pakâpa/wapâkapa, 
pat'ok'an iyeya/iyewaye, pahâ iyeya/ 
iyewaye 

push back, push aside va paheyap'a/ 
wapâheyap'a, yuheyata iyeya/iyewaye, 
pat'ok'anl iyeya/iyewaye; va yuheyata/ 
bluheyata push back, reject 

push down on va apâunka/awâpauyka 

push forward, along (as of a sledge) va 
paslöhan/wapâslohan 

push in, pack in va paöt'inza/wapdot'iyze 

push into', put into va yumâhel iyeya/ 
iyewaye, pamâhel iyeya/iyewaye 

push into? (as into a crcek or hole) va 
paoha/wapâoha, yuöha/bluöha 

push into, under (as a lever) va opâtica/ 
owâpatica 

push into” va (as an arrow into a guiver, 
feather into hair) aökpazan/aöwakpazan; 
va opâzany/owâpazan push into, under (as 
into a sheath or belt) 

push into the middle va pac'ökab iyeya/ 
iyewaye 

push into the right place, set (as of a 
broken bone) va patc'etu/wapâec'etu 

push off (as of a coat sleeve) va paslöka/ 
wapâsloka 

push oneself ahead, promote oneself vref! 
aiyotan ic'ila/mic'ila 

push out va pat'ânkal hiyuya/hiyuwaye, 
pat'ânkal iyeya/iyewaye 

push over (as of a bank, cliff) va opâha/ 
owdpaha 

push round va pahömni/wapâhomni 

push sideways (as in a race) va ik'ipatitan/ 
iwâk'ipatitan 

push under va paöhlat'e iyeya/iyewaye; va 
paospa/wapâospa push under, submerge 

puss, matter, discharge  t'uy 

put va ögnaka/€wagnake 

put aside, take away va yuheyap'a/blu- 
heyap'a 

put aside for (sby) va &kicignaka/&we- 
cignake; va wakignaka/wawegnake, 
wackicignaka/wacwecignake put #hings 
aside for (mainly food); waemiyecigna- 
kin kte you will put things aside for me 
DIF, tuwa wayegnake k'un hena t'awa kte 
lo hey will belong to the person for who 
you have put things aside BH 243 
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put aside one”s own va €kignaka/€wegnake 

put down! va k'uyâ egle/ewagle; yuwankal 
icu na ak'e k'uya egle he Jifted it up and 
ihen put it down again DEL 152 

put down?, place va tuypa/6waunpa, 
aglihpeya/aglihpewaye come and put 
down, leave; va ahiunypa/ahiwaunpa 
bring and put down (a child) 

put down, come and; come and set down 
va ahigle/awâhigle 

put elsewhere, reject va yut'ök'ay/blut*6- 
k'an 

put for (sby) ekigle/€wegle, ökicigle/€we- 
cigle; wowic'akaipi esa c'an, kaiyuzeya 
sna ewic'akiglepi even if #hey brought 
Jood for them, they used to put it for them 
some way off BH 250 

put in va ognâka/owâgnake; va oünypa/ 
owâunpa put in (Of baby in its wrappings 
or carrier) 

put into, push into va yumâhel iyeya/ 
iyewaye 

put on!, fit onto (as a cork in a bottle or 
arrow head into arrow shaft) va ostây/ 
owâstar) 

put on?, lay on, blame, accuse va iyâuypa/ 
iyawauypa 

put on (of clothes, shoes, hat) va kic'ün/ 
wec'un, uy/mun, mu/nun), nwuyk'ünpi, 
k'oyâka/k'oblake; hayapi t'okeca un he 
put on different clothes; va uyk'iya/ 
uywâk'iye, k'oyâgya/k'oyâgwaye cause 
to put on, k'oglâka/k'owâglake put on 
one 5 OWN 


put on“ (as of a cloak, blanket around the 
shoulders) va in/wain/yain/uyk'inpi; va 
glowiy/waglöwin put on one's own 
(cloak or blanket) 

put on” (of shoes) va ohân/owâhan; va 
hanpökihan/hanpowakihay put on one 
shoes 

put on, apply (as of ointment, medicine, 
paint) va iyünyliwâyun; vwefl iic'iyuy/ 
imic'iyun put onto oneself 

put on? (as a cover) va aögnaka/a6wagnake 

put on“, place on va ögle/&wagle; va 
ekicigle/ewecigle put for (sby) 

put one thing on another (as in carrying) 
va aitagnaka/aitawagnake 

put oneself vref/ ic'ignaka/mic'ignake 

put out, extinguish (of a fire) va yusni/ 
blusni; va nasni/nawâsni put by stamping 
on, pasni/wapâsni put out by pressure or 
smothering, kasni/wakâsni put out by 
striking 

putrid, be; be smelling v huywinmna 

putrifaction n wic'abuywin 

putrify, rot (as of meat) v huywin, hwin, 
wahüywinye 

puzzled as to, be; be at a loss as regards 
phrase -ca nun tk'a, -ka nuy tk'a; toki ye 
ca nun tk'a e was puzzled, atalossasto 
where to go DEL 84, tok'el Wan ka nun 
tk'a he wasat a loss as to what to do 

pye weed n wahcâ p'ep'ela 

pylorus (part of the intestine of a buffalo) 7 
tasiyaka 


guadruped n wahütopa, oyâya topa 

guail n siyö cik'ala 

guaking with fear, be w hiniyânyan/ 
mahniyanyan 

guantities, in small adv oyüptuh'ayakel 

Ouapaw Indian n P'esa 

guarrel', dispute n wâk'inicapi; n ahöye- 
kic'iyapi, apâksuytkic'iyapi guarrelling, 
disputes 

guarrel? vu wâk'inica/wâwak'inica; va 
ak'inica/awâk'inica/uykâk'inicapi guar- 
rel about; tukte uyma t'okeya hinap'in 
kta hecinhan he ak'inicapi #hey guar- 
relled about who should come out first 
DEL 194; ahöyeya/ahöyewaye, kic*i hepâ/ 
hewâpa guarrel with, ik'ipajiy/iwâk'ipa- 
Jim guarrel with (sby) about, vrecip 
ahöyekic'iyapi/ahöyeunkic'iyapi guarrel 
with each other 

guarrel, fall out with each other vwrecip 
okic“iyusinpi/unkökic'iyusiypi* 

guarrelsomely adv ak'inilya 

guarry, pit n olcu, oyüze (used normaliy in 
compounds as in mak'asay oyuze “yel- 
low earth guarry”) 

guarter' (of a dollar or a piece of land) n 
sökela 
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guarter? (of the wind) 7 oüye, t'atüye; n 
Tate Ouye Topa, T'atüye Topa Four 
Directions, Four Ouarters of the Wind 

guarter? (an animal) va wajüju/wawâjuju 

gucen! n wiyyanyatapi 

Ouecen? (in cards) n Wiyyan 

gueer, be; be strange (in behaviour) vu 
oli'ân t'okeca/mat'ökeca 

guestion n wiyunğapi; n wiwic'ayungapi 
asking guestions 

guick, be vu oh'ânk'o/omâh'ayk'o; unspe 
olayk'o, waunspepi o'ank'o he was 
guick to learn 

guickiy, in guick succesion adv oh'ân- 
k'oya, k'oyân, k'oyela, k'okela; adv 
inâhini, inâhnikel guickiy, hurriediy 

guicksilver used on mirrors n ğiyğiyca 

guietiy! (without noise) adv inila; inila 
yanke /e sat guietly 

guietly? (gentiy) adv ahwâyela 

guill, porcupine n p'ahin; 7 unsin small 
end of the guill, large guills of the tail 

guill work, guill design (original Indian 
form of decoration on clothing etc) n 
wöskapi, wipat'api; va wipat'a/wiwapa- 
ta, wöskapi akâğa/awâkağe do guill 
work on (sth) 

guilt 7 owinja akahpe, owinja p'op'opa 

guit, stop va enâkiya/enâwakiye, ayustan/ 
ablüstan; wanna okic'ize ki enakiyapi 
now they guit fighting BT 354 © give up 

guite, absolutely, really adv -hca/e; La- 
k'otiyapi hce $ni #hey did not guite speak 
Lakota sTO, Lak'ota hce pi #hey were 
guite Lakota, really Lakota DIF 

guiver! (for arrows) 7 wanjü; wanju otka 
wayyayka he saw a guiver hanging up 
BT 4; n wânjuyapi skin of the skeca fish 
(used to make guivers) 

guiver?, shake vn c'anc'ân/mac'ânc'an, 
hininyâyyan/mahninyaynyan; p'ute malhi- 
niyyayyan my /ip guivers (as from cold) 
BD, lehanl minaği ki malininyayyan 7ow 
my Soul guivers BH 263 
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rabbit 7 mastinca, mastincala 

raccoon n Wic'itegleğa 

race n kiinyaykapi 

race, run a va kiinyayka/kiwâimnake; 
kic'i kiwaimnakiy kte / will race with 
him DEL 189 

race, challenge to a va kiinyayk ap'e/awâp'e 

race ones horse, make it go fast va 
suyg'inyangk'iya/Sug”inyaygwak'iye; 
yunk'an wanna inyankapi ki wic'ohan 
Sug'inyangk'iya #hen he raced his horse 
in among ihem where (hey were running 
BO 7 

race track n oinyanke, okiinyanke 

racism n oyâte t€okeca wawihtelasni 

rack (for fish drying) n howiwotka; n 
hunkât'ac'an pipe rack, satglâkinyan, 
salglâkinyan drying rack for meat 

raddish / p'anği p'ep'e Sasa, t“inpsila Sasa 

radio, wireless n ik'ânc'ola 

radio broadcasting n wic'âho kaliwogyapi; 
n wic'âho kaliwog ioyuspe radio tower 

ragged, be; be gapped, torn v cilicika, 
hcihcila, ehe, zazâ hany/e 

ragged clothes n hah'eh'e 

raggediy adv (as of one's dress) ohcifci 
se, heheya 

ragweed n c'ayhlöğan uyzipakinte 

ragwort n c'anhlöğan sotka 

raid n ozüye 

raid, go on a; go on a war party va zuyâ/ 
wazüye, zuyâ ya/ble, zuyâ iyâya/iblâble; 
vrecip akic“izuyapi/uykâkic'izuyapi raid 
each other, make war on each other 


raider, warrior n zuyâ Wic'ağa 

railway n hemâni; n mâza c'ayku rdilway, 
railway track 

rain! n mağâju; n mniwdzan fine rain, 
drizzle, mniicapsinpsin slashing, violent 
rain 

rain? v mağâju, hinhân/e; mağaju akisni 4 
stopped raining; vn ahinhany/amâhinhe, 
amağaju/amâmağaju rain upon, fall as 
rain upon 

rain, cause to va mağâjuya/mağâjuwaye, 
mağajuk'iya/mağâjuwak'iye; va ahin- 
heya/ahinhewaye, ahiyhek'iya/ahinhe- 
wak'iye, amâğajuya/amâğajuwaye, 
amâğajuk“iya/amâğajuwak'iye cause to 
rain upon 

rain ceaselessly » mniwânjila papsuy 

rain coat n mağâju ogle 

rain pool n mağâju mni 

rainbow n wigmuyka 

rainy day, be a v anbsiceca 

raise, cause to grow va ic“âhya/ic'âfwaye; 
va üncihiya/üncihiwaye raise 0 man- 
hood, rear 

raise hands above (sby) in blessing va 
ayuğata/ablüğata/ayüğal 

raise (sth) to strike (sby) with va apâha/ 
awâpaha; nazuyspe ki taku apaha 
c“aysna when she raised the axe to strike 
something, DEL 103 

raise up, put on high va yuwâykap'aya/ 
bluwâykap'aya, yuwânykatu/bluwânkatu 

raisins n it'ünkala ista 

rake! n iyühinte, wiyuhinte, owâykiyuhinte 

rake?, sweep va yuhinta/bluhinte; va ayü- 
hinhan/ablühinhan rake over, ayühinta/ 
ablühinta rake off on 

ram, male big horned antelope » t'atoka 
bloka 

ramrod n iyopuskice, ipâsminyan 

ranch n pteyüha ot'i 

rancher n pteyüha wic'asa, pteâwanyanka 

rancid, be v sewimna, sewiye 

random, at (as of a design or pattem) adv 
ostâya, o$tösteya 

range, cooking 7 uywohanypi oc'et'i 

ranger n wamâk'askan awayyanka 

rank and file (military) n akic'ita hica 

rap, knock (as on a door) va katöto/ 
wakâtoto 

rape! » k'iksânpi, wik“isleyapi 

rape), violate va k'ik$ân/wak'iksan; va 
wiiyalıpaya/wiiyawalıpaye commit rap€ 
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rapids n mnilüzahan 

rarely, occasionally adv waywâycala; hena 
taku ki istogmus ecee uypi na waylwan- 
cala tuywaypi #hese ihings were always 
with their eyes closed and rarely looked 
BO 16 

rash, have a vn hanit'a/hanimat'e 

rat, mouse n it'üykala 

rather, on the contrary conj iys&; iyop'e- 
wic“aye s'e lena heye, k'eyas hec'etu sni. 
İnse waunspewic'akiyin kta un heye /e 
said this as ihough rebuking them, but 
ihis was not so. Rather he wished to 
teach them BH 184 

ration, issue (of food) n lol'icupi 

rattlel n Klahlâ, wicakoka, kahilâkilapi; 7 
wagmüha ceremonial dancing rattle, 
Hunkâ t“awagmuha rattle for the Huyka 
lowanpi ceremony, blahla kahlapi #he 
sound of rattles 

rattle?, make a rattling sound v hlâ, 
hlahlâ, k'öğa; v iyoglagla ratile (as of a 
bullet in the muzzle of a gun), kokela 
rattle (as of dishes), ac'âhsnasna rattle 
on (sth) (of icicles), okâglogloka rattle 
(as of a car); va kaköka/wakâkoka make 
(sth) ratile, woköka/wowâkoka make 
rattle by shooting 

rattle?, ring (as ofa beli) va (by hand) yulilâ/ 
bluhlâ; va kahilâ/wakâhla rattle, ring by 
striking, wohlâ/wowâhla raitle, ring by 
shooting, akâhla/awâkahla ratfle by sirik- 
ing on, ayühla/ablühla, ayüswu/ablüswu 
rattle (sth) over (sby), paswü iyeya/ 
iyewaye make rattle by pushing through 
it (Of corn), yuswü/bluswü make a rattling 
sound (as in taking hold of shelled corn) 

rattle, produce death v onâhna, onâglo 

rattle in (sth) (like pebbles) v oyükaka 

rattler, rattle snake / sintehla 

rattling adv (as of an old wagon) kagyela; 
adv naiyojaheyakel rattling, /oose (like a 
spoke in a wheel), ic“icaslaslayela raf- 
iling together 

rattling, be; be stiff (as a stiff hide) v kakâ, 
k'ok'öka; adv k'ok'ögya rattling 

raven n k'anği t'ayka, höca 

ravel, pick in pieces va yuswâ/bluswâ, 
yusnâ/blusnâ 

ravelled, be; be untwisted v glâ han/e, swâ 
hany/e 

ravine, valley 7 ösmaka, opâlici; phrase 
ok“iksa hany/e be a ravine; paha ok'iksa 


han way el ogna yahe /e was going 
ihrough a ravine in the mountain DIF, 
maya ok'iksaksaya ki oyas'in apsil 
inyayka 4e ran jumping over ali the 
ravines BO 6 

raw, be; be uncooked v spân $ni, saksâka; 
adv ik'âysniyaykel raw, lowitaya raw (of 
meat) 

rawhide 7 t'ahâlo 

rawhide bowl  t'ahâlo yuğkökpapi 

rawhide sack 7 wizipan 

razor n p'utiyhinicasla 

razor strap n iyögli 

re-, anew (to do something again in a better 
manner) adv p'iyâ; p'iya wak'iykiciyapi 
na hektakiya ot'unwahe ki el kipi #hey 
repacked (the bags) for him and went 
back to ihe city BH 44 

reach, bend in a river 7 ohâ 

reach?, arrive at va ekta ihünni/iwâhunni, 
iyöhi/iyöwahi; waniyetu wikcemna topa 
ihupni #e reached foriy years of age; va 
k*ihüpni/wak'ihuyni reach home 

reach”, come to (as of a road) v iyâgle, 
hiyâgle; v ic'iyagle reach each other, 
adv hiyâgleya reaching, leading to; va 
iyâgleya/iyâglewaye cause fo reach, lead 
to 

reach, within arm's adv istihohiya 

reach out after va ozica/owâzica, aÖzica/ 
a0Wazica 

reach out with one?s arms va istöglukatin/ 
istöwaglukatin 

reach to, be able to va öhi/6wahi 

reaching the top, arrival at the top n 
öiyahe 

reaching to, hanging over (of hair) adv 
öhiye 

read va yawâ/blawâ (also 'count'); va 
wayâwa/wablâwa read ihings, study, go 
to school 

reading, arithmetic 7 wayâwapi 

ready adv wiyyeya; winyeya yanke he saf 
ready, was ready; adv awiyyeya ready 
for 

ready, be v winyeya han/e; v yusüya han/e 
be ready, be properly arranged 

ready, make; prepare va yuwinyyeya/ 
bluwinyeya 

ready, make oneself we/ iglüwinyeya/ 
miglüwiyyeya, k'icâyic'iya/k'icây- 
mic'iye, k'iciyc'iya/k'icinmic'iye, ke- 
nüy'ic'iya/kenüymic”iye 
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ready, put; arrange va yusü ögle/€wagle 

ready, stand; look out va waktâya najin/ 
nawajin 

ready made partic ehântan kağapi 

real, be; be actual, happen v hec'etu; he 
hec'etu 4his is real, irue 

realize, notice va ablöza/awâbleze; oyate ki 
iyotiyekiyapi c'a awableze lo 7 realize 
that the people are living in hardship, he 
tohayhunniyan ki hel uy inse ayableze 
$ni nac'ece lo if has always been there, 
but you probabiy didn 't realize DEL 170 

really!, thoroughiy, seriously, guite adv 
âwic'ak'ehan, âwic'ak'eya, ojüla, su// 
-hca/e, -bci, -lahca; awic'ak'ehan wana- 
sapi #hey really killeJl many buffalo 
DEL 119, awic'ak'eya wac'ipi #hey really 
danced DEL 135, he wic'ağa ki ojula 
witko #hat man is very crazy cod 160, 
wic'asa way $ica hica a realiy bad man, 
he tuwa yawa ki tanye hici okahiniğa ni /ef 
he who reads it understand weli, 
woihaygye $ice hca really bad desiruc- 
tlon BH 265, wiyuskin hice he really 
rejoiced BH 316, wic'asa way hanske- 
lahcaka a really tall man DEL 57, 
Lak'otiyapi bce sni #hey did not guite 
speak Lakota sTO, Lak'ota hcepi #hey are 
really Lakota 

really), certainiy adv hec*eya, l€c'eya 

really, truly adv itesniyan; itesniyan ep'e 
I really mean it BD, itesniyan yus'inye- 
maye he realiy frightened me, itesniyan 
oh realiy, indeed 14 214, wanna itesniyan 
niwanji yelo. Galilea henitanhan na 
iyaye ki up ookahinihi niwaste Real/y 
you are one of ihem. You are from 
Galilea and you are easy to recognize 
from your speech BH 281 

really* (as an exclamation of surprise or 
derision) exc/ wank'eya, ic'üywins- 


kayas; he wic'asa iteke lo ... hoh 
wayk'eya he t'ahca yelo hat looks like 
a man ... oh really no its a sheep 


DEL 29; ic'uywinskayas wic'asa way lila 
wiyukcay lah real/y what a thoughiful 
man cor 61 

really do you think that (expression of 
mild reproach and disbelief) exc/ tas€... 
-ka c'a$; hofi tase wamablenica ka c'a$ 
oh, really do you think I am an orphan 
DEL 109; le imaktomi; tase mac'apa ka 
c'aslam Iktomi; do you realiy think lam 


a beaver, what an idea BT 14, tase le 
wac'icio kta wauy ka c'as did you realiy 
ihink I would shoot it for you DEL 117 

rear, bring up va ic'âhya/ic'ahwaye, 
üycihiya/üycihiwaye 

rear, at the! (in succession) ady ehâke Hci; 
ehake Kci u she came along at the rear 
DEL 172 

rear, at the? (of a tipi) adv catküta; adv 
catkütanhan /rom #he rear (of a tipi) 

rearguard, be the va lazâta awanyayka/ 
awanblake 

reason phrase taku ün (lit “for what”), tök'a 
yupk'ay (lit “what happened so that”); 
taku un hec'unpi hwo /or what reason 
did they do this, taku un hec'unpi ki he 
lec'el iblukcan 4his is #he reason why 
they did this I think, tok'a yunk'an le 
yac'eya han hwo wfy are you crying 
DEL 255; phrase hec'el un, l€c“eca ki he 
un for this reason; hec'el uy hec'eca $k'e 
it is said that for this reason it is thus 
DEL 221; lec'eca if is #his way, it is for 
this reason; pte yuk'e cin lec“eca it is for 
this reason ihat there are buffalo BT 10, 
takuni un makipajinpi kta wanice #here 
was no reason for them to oppose me 
LE 49, takunis un hec'uypi wanice /here 
was no reason for them to do this LE 17, 
taku c'a uy hec“eca heci slolwayiy kte lo 
I want to know for what reason it is like 
this 

reason, without; in vain adv otüyac'in; le 
otuyac'in u ni yelo she has not come for 
no reason BT 238, wic'ol'an ki le 
otuyac'in $ni yelo /his custom is nof 
without reason LE 58 

reasonable, be; be benevolent vn c'ant€ 
yuk'an/yuk'e 

rebel n wawâkipajin 

rebel against, oppose va wakipajin/wawâ- 
kipajin 

rebellion, resistance n wawâkipajinpi 

rebelliously adv wawâkipajinyay 

rebound (as of an arrow rebounding off 
something hard) v iwostaka 

rebuke, chide va iyop'eya/iyop'ewaye 

recede, dry up (of water in a pond or river) 
v oyâhe 

receive, get va icü/iwâcu 

recentiy, lately adv lec'âla, kalec'alake s'e, 
a$kâtula, askâtuya, askâtuyela 

receptacle, basket 7 wognakapi 
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reckless, be vn bleze $ni/mableze $ni 

reckon up, calculate, settle an account va 
iyâwa/iblâwa; va ikiciyawa/iweciyawa* 
reckon up with (sby), settle an account 
with (sby) 

reclining one's body (when riding horse- 
back) adv kait“unkabya 

recognition, knowing a familiar thing / 
olyekiye 

recognize (as of a person or thing familiar 
to one) va iyekiya/iyewakiye 

reconciled, be; calm down (after anger) vn 
c“aylâkisni/c'anlâmakisni 

reconnoiter va wakcâyyan ya/ble 

reconsider, change one?s mind va p'iyâ 
iyukcany/iblukcan 

record!, register, note down va owâ/ 
owawa, owa egnaka/ewagnake, owâ icu/ 
iwacu; tohanl unt'unpi owapi âni #hey did 
not record when we were born, Oglala 
owa ewic“agnakapi #hey registered them 
as Oglalas LE 18, hektakiya taku wic'o- 
Wan eya owa egnakapi #hey recorded the 
customs that there had been before sTO 

record, tape (as of a song) va nağöya/ 
nağowaye 

record, be a v owâ yayka/e; tok'esk'e 
Lak'ota woc'ekiye ki le inyaykin na 
ec'uypi ki he e c'a lel owa yaykin kte // 
would be a record of how the Lakota 
religion operated and what they used (o 
do sTO 

recorder, sound n wic'âho iyoyuspe, 
howânağoye 

recount, tell (of a story, account) va oyâka/ 
oblâke 

recover', get back va ikikcu/iw&kcu 

recover? (from an iliness) va asni/amâsni, 
akisni/amâkisni; vn ahe&c'eca/amâhec'e- 
ca, ahcc'ecaka/amâhec'ecaka recover 
somewhat from illness; vrefi bles'ic'iya/ 
blesmic'iye recover ones healih, bring 
oneself back to healih 

recover? (from anger or sorrow) vw asni/ 
amâsni, c'aplâsni/c“anlâmasni, c'anlâ- 
kisni/c“anlâmakisni; va c'anlâsniyan/ 
c'aylâsniwaye make (sby) recover from 
sorrow, console 

recover? (become as before) vu ekic'etu/ 
emâkic'etu; vn ekicic'etu/emicic'etu be- 
come before for (sby) 

recoverö, straighten itseli (as of Bia bent 
down), v kipâyelica 


recovering (from illness), convalescing 
adv gincela 

recovery, on the way to adv asniyakel 

recruit (military) 7 akic'ita tteca 

red, be v Sa/$asâ; v lüta/luglüta be scarlet 

red, paint va Sayâ/Sawâye; va was& iyuy/ 
iwayuy paint red with vermilion;, vrefi 
saiiya/samic'iye paint oneself red; va 
wase kic'uy/wec'un paint oneself red 
with vermilion 

red handed, catch; catch in a lie va 
iyaslalya/iyâslalwaye; vn iyâslata/iyâma- 
slate be caught red handed, caught in a 
lie 

red paint, vermilion / was€ 

red-root n uypân t'awote, yuğpüla ota 

red-start (bird) 7 c'anpiğko, k'ansü zint- 
kala 

reduce, make less va yuâopteca/bluâopteca 

reed n celi, psa 

reed patch x psaöwoju 

refer to, mean va k'a/wak'& 

referee!, judge n wayâsu 

referee?, judge va yasi/blasü 

reference to, with posip tântaynhan 

reflect (of light) v iyöwata, ic“icawiy hiyu 

reflect a ray of light (in making signals 
with a mirror) va iyowatya/iyowatwaye; 
miyoglas'in un iyowatwayin / signalled 
with a mirror BD 

reflection, flash of light 7 wowiyakpa 

refrain from (sth) vref/ etay ipâyeh oiglus- 
pa/omigluspe 

refrain from certain things (as in a vow) 
vrefl awâsuic”iya/awâsumic'iye 

refrigerator nı sniognake 

refuge, defensive position, stronghold 
oönakijin, onâp'e 

refuge in, take va onâp'a/onâwap'e, inâp'a/ 
inawap'e, onâkijin/onâwakijin; ohloka 
onap'a $k'e if is said he took refuge ina 
cave, paha k'un onakijinpi #1ey took refuge 
at a hill BT 316; va onâjinyan/onâjinwaye 
cause to take refuge in, chase into 

refugee, be a; be in flight va nap'â omani/ 
omawani 

refuse, garbage n” woyaptapi, wöp'et'uypi 
unp'ica $ni 

refuse (of a proposal) va wicâla $ni/ 
wicâwala $ni; va akicikta $ni/awecikta 
sni refuse an offer from (sby) 

refuse to give up, refuse to relinguish va 
waânica/wadâwanica; va glonica/waglö- 
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nica refuse to give up one's own (hence 
“defend”) 

refuse to go somewhere, balk vwref/ 
iglönica/miglönica 

regard! (for sby) 7 wöc'anteoyuze 

regard? (sby), behave in a particular way 
towards (sby) va c'ante kiyuza/wa- 
kiyuze; tokel c“ayte kic'iyuzapi ki #ow 
ihey regarded each other, behaved to- 
wards each other Bo 111 

regard for, have; consult the wishes of, be 
on good terms with va wec'eya/wec'e- 
waye 

regards, as; on behalf of, considering 
posip tâytanhan; posip ec'iyatay as 
regards, from ihe point of view of, 
wowa$”ake ec'iyatan, ohinni wama$'ake 
as regards strengih, I am always strong 
WT 57 

regiment, discipline va paowanjila iyeya/ 
iyewaye 

region, country n mak'öc'e, mak*öpaspe 

regret, reproach oneself vref/ iyöp'eic'iya/ 
iyöp'emic'iye 

reinforce, brace va ipât'agya/ipât'agwaye 

reins (of a horse) n oöyuspe, ik'ân 

reject', push back va pahâ ilipeya/ihpe- 
waye, pahâ iyeya/iyewaye, pat'ök'ani 
iyeya/iyewaye, yuheyata/bluh&yata; va 
yaheyata/blaheyata, yait'ok'anl/blait'o- 
k'anl reject by words 

reject, not receive honourabiy va aktâ 
$ni/awâkta $ni 

reject (a proposal) va wicâla $ni/wicâwala 
$ni 

rejoice, be happy va wiyuğkin/wibluskin 

rejoicing, celebration n wöwiyuskin, 
wiyuskinpi 

rejoicingiy adv wiyuskinyan 

rekindle (of a fire) va paile/wapâile 

relapse, have a va onâğkan/onâwaskan, 
vrefi oigluskan/omigluskan 

related to, be; regard as a relative va 
taküya/taküwaye; oyate t'okt'okeca 
takuwic'ayapi #hey were related to dif- 
Jerent people (nations) cor 81, tona 
takuwic'ayapi ki oyas'in is eya c'eyapi 
ihose who were related to them ali cried 
Bo ll 

relating to, touching on posip icâhtagya 

relationship 7 wic“otakuye, otâkuye, takü- 
kic'iyapi, wöwahic'uyn; wiynyan ki le 
iyuha wowahic'un uykiyuhapi /his 


woman has a relationship (is kin) to all 
of us DEL 220 

relationship by blood, common paren- 
tage n wic'öwe; wic'owepi #hey are of 
common parentage (ie “siblings”), kic*i 
isnala wimac'owe / and her alone are 
related, of common parentage DEF 

relative, relation nre/ taküye/mitâkuye; n 
watâkuyapi relatives 

relative, close np titakuye 

relative, immediate nre/ huykâke/mihün- 
kake 

release, untie va kiyüğka/wakibluska, yu$- 
kâ/bluskâ; va ayüstay/ablüstan release, 
let go; vrefi iglüğka/miglüska release 
oneself 

religion, faith n wöc'ekiye, wowicala 

reluctant to, be; be loathe to vn kapin/ 
makâpin (aways occurring with a pre- 
ceding plain verb stem; skan makapin / 
am loathe to work, lazy, iyuyli kapin he 
was reluctant to ask DEL 168 

rely on (sby), (sth), depend on va 
wac'inyan/wac'inwaye 

remain!, stay in a place vn yankâ/manke, 
mak&; va okihpaya/owâkilipaye remain 
in a place, not move 

remain?, be left over vwn okâpta/omâkapta, 
ihây/imâhan, va ihân/iwâhan; misnala 
omakapta c'a hosi c'icahi yelo / alone 
was left and came to bring news to you 
BH 50 

remain at home (while others go out to 
hunt) va blogyânka/blogmânke 

remainder (of food etc) n okâptapi, 
oyâptapi; phrase akâb iyaye ki #he 
remainder 

remember va kiksüya/weksuye; yup'iye 
miyeksuye you remembered me weli, 
c'iksuye / remember you; va kiksüyeya/ 
kiksüyewaye cause to remember, remind 

remembrance, memory n wökiksuye; 
lehanl inyan eya inagnagna wokiksuye 
uy paosla eglepi nowadays stones are 
being erected here and there as mem- 
ories (monuments) LE 49 

remit for (sby) (of a debt) va kicâlipa/ 
wakicalipa 

remnants, leavings, scraps 7 woptul'a; 7 
wöpat'e remains of an animal afler 
butchering 

remove, take away va yut'ök'ayl/blut'ö- 
k'ani 


remuneration, pay n iyüywin 

renew va yut'€ca/blut'&ca 

renewal, resurrection n wöekic'etu 

rent, borrow va olota/owâlota 

rent a house va t'i'ölol ya/ble; va t*i'ölote 
t/wat'i rent, live in rented accomodation 

rental, lease n woolota 

repair va glet'üy/glewât'un, p'iyâ/ 
p'iwâye; v p'iyep'ica be repairable 

repairs n ap'iyapi; iyec“inkinyayke ap'iya- 
pi car repairs 

repay (a debt) va kajüju/wakâjuju; va 
kicâhpa/wakicahpa pay off a debt for 
(sby) 

repeatediy' adv iyâk'iglegle 

repeatediy? suf/ -s'a; wamanun S'a some- 
one who steals often, thief, osiceca s'a 
ihe weather is always bad © often 

repent', blame oneself vref? iyöp'eic'iya/ 
iyöp'emic'iye, iydic'ikteka/iyömic'ikte- 
ka 

repeni7, mend ones ways vrefl iglüwaste/ 
miglüwaste, iglüwic'ak'a/miglüwi- 
c“ak'e, iglüec*etu/miglüec'etu; etan iglu- 
wa$te wac'inpi #hey iried to repent of it 
BH 44 

repent>, judge oneself vref7 iglâsu/miglâsu 

repentance n wic'diyop'eic'iye 

reply > answer 

report, indication n wöyake 

report, narrate va oyâka/oblâke; it'o 
tok'el owakihi hec'el slolwaye cin ogna 
oblakin kte lo so as far as I can I will 
report it in accordance with what 1 know 
BO 11 

report, take word va hosi ya/ble, hosi hi/ 
wahi, hosi u/wau etc; va hosi kaya/ 
wakaya, hosi kahi/wakahi, hosi kau/ 
wakau etc report, take word to (sby) 

reported, it is; it is said 514/7 -$k'a/e (occurs 
with statements of which the speaker 
cannot guarantee the truth); wanna Ikto 
kak“ena ya $k'e now if is reported that 
Ikto was going someplace BT 72 

represent, stand up for (sby) va nakicijin/ 
naw€cijiny 

repress, hold back va pahöyab yuza/bluze, 
yuhük'ul yuza/bluze 

repression 7 wopabeyab yuze 

reproach, reprove, scold va iyöp'eya/iyo- 
P'ewaye, wawiyop'eya/wawiyop'ewaye 

reproach oneself, regret vref/ iyöp'eic'iya/ 
iyöp'emic'iye 
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repulsive thing x wöglaya, wöglayapi; 
wamak'askan ki etanhan niğnala wo- 
glaya yaun kte lo among all creatures 
you alone will be a repulsive thing BH 9 

reguest, tell to do (sth) va $i/wasi (used 
with a preceding plain verb stem); u masi 
he reguested me to come, mic'o Wic'a$ipi 
ihey reguested ihem to invite me, hoği 
nicaupi masi /e reguested me to bring 
word to you BH 296 

rescind, annul (of a contract) va ec'etus- 
niyan/ec'etusniwaye 

rescue, save va niyây/niwâye 

research (the activity) 7 wopasi Woec'un; 7 
ak'itapi research project 

resemblance, likeness n wiyac'iypi 

resemble! (sby) va kigmâ/wegma, wakigma 

resemble?, be like (sth) (sby) vw iy&c'eca/ 
iyemac'eca; pte optaye ki iyec'ecapelo 
#hey are like a herd of buffalo BT 370, 
na p'a ki suykawak'an p'a ki iyec'eca 
hica, tk'a nakpa ki e e t'okeca. T'uki ha ki 
iyec'eca s'e lec'eca and its head was 
exactly like a horse 5 head, but its ears in 
conirast were different. They seemed to 
resemble the surface of a shell BT 133 © 
like, be 

resemble', take after (as a child to a 
parent) vw owânke/omâwanke; wic'asa 
way iya tanka owayke c'a tuweni 
iyehanyan $ni hanskin na tanka c'a a 
man resembling a great giant who no one 
was as tall or big as BH 96; v glugnâye 
sni resemble exactly (of a relative); 
hupku ki glugnaye $ni she resembles 
her mother exacily DEL 270 

resent, be angry at va $iglâ/Siwâgla, Silglâ/ 
silwâgla 

reservation n owâkpamni oyanke; n 
oyâyke, t'ipi reservation, residence; 
Oglala Oyanke, Oglala T*ipi Pine Ridge 
reservalion 

reserve (sth) for a purpose va apâtan/ 
awaâpatan; va akpdtan/awâkpatan reserve 
one's own for a purpose; vrefi aikpatan/ 
amikpatay reserve (sth) for oneself for a 
purpose 

reserves of food n unweya 

reservoir n mniögnake, mniömnaye; n 
mninât'ake, mninât“akapi reservoir, dam 

reside in, live (in a place) va t'i/wat'i, 
oünyay/owâuyye 

residence n oüyye, oydyke, t'ipi 
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resign from, guit va endkiya/enâwakiye 

resin, sap 7 c'aysin 

resist, oppose va kipâjiy/wakipajiny, k'usö;- 
tun najin/nawajin, itkökip'a skany/was- 
kan; itkowic'akip'a $kan #e resisted 
them WT 35 

resistance n wökipajin 

resolute, be va c'ayte kic'uy/wec'un, vn 
t“awâc'in suta/masuta, wef/ sag'ic'iya/ 
$agmic'iye; va t'awâc'iy kic'uy/wec'un 
be resolute, obstinate 

resolutely adv t'awâc'in sutaya, t'awdc'in 
kic'unyan 

resolution, VOW 7 WÖİC'İC'uyze 

resolve to do a thing va &tkiya p'agnâka/ 
p'awâgnake 

resound v kabü hingla 

resound, cause to; strike, beat (as ofa 
drum) va kabü/wakâbu 

resources n wöikigni 

respecti, obey va ohöla/ohöwala, ahöp'a/ 
ahöwap'a; wowasuk'iye ki ohola /e 
respecis the law 

respect, honour va yuönihan/bluönihan, 
c'âyte el yuza/bluze, t“'anlâ/t“aywâla 

respect, have regard for, receive hon- 
ourably va aktâ/awâkta 

respect, mutual / wac'inkic'iyuzapi 

respect for, have; care for va atân/awâtan 

respect for those present, without; un- 
hindered adv kağisnisni, kağisnisniyan 

respectfully, honouring, with all due 
ceremony adv yuönihanyan, kinihanyan, 
iglüonihanyan, oholaya; igluonihayyan 
anağoptan yankapi #hey saf respectifuliy 
listening sTO; va ohölaya k*'uwa/wak“u- 
wa treat respecifuliy 

respectively adv ec'ekce; oyas'in t'ot“uy- 
wahe ki ec'ekce ai each person went to 
his own town respectively sc 181 

responsibility, authority 7 wöiyokihi; va 
wöiyokihi icu/iwacu fake responsibility 

responsibility for, have vw el iyöwaja/ 
iyomawaja; takuni el iyomawaja $ni / 
have no resposibility in it, nothing to do 
with it; ak'ilehayyan woiyowaja unyuha- 
pi we have eğual resposibility LE 27 

responsibility upon, shift; throw upon va 
aihpeya/aihpewaye 

rest, remainder (of food) n oyâptapi 

rest, recover vn asni/amâsni, akisni/amâkisni 

rest, take a rest, take a holiday va asnikiya/ 
asniwakiye 


rest”, resting 7 asnikiyapi 

rest, without; ceaselessiy adv oziwanilya 

rest briefly va oziya/oziwaye, ozikiya/ 
oziwakiye, ipâğe eyuhpa/ebluhpa, wef 
ozlic'iya/ozimic'iye; n wöozikiye brief 
rest 

rest one's mind by walking vre/7/ kable- 
bles'ic'iya/kableblesmic'iye 

restaurant 7 owöte tipi 

resting place, halting place 7 oöyulhpa 

restless person n skayskânwasicu, Wanâp- 
tunka, 

restlessly adv onâtayyan 

restoration n wöekic'etuye 

restore, remake, repair va p'iyâ egle/ 
ewagle, p'iyâ kağa/wakağe, ecel egna- 
ka/ewagnake 

restore to, give back to va kic'ü/w€c'u 

restrain oneself vref) heyâb igluza/migluze, 
tiys'ie'iya/t'insmic'iye, oigluspa/omi- 
gluspe 

restraint, prevention ” wöanapte 

resurrection 7 wic'okini, Wic'âkini 

resuscitate by blowing va woni/wowâni 

retain (sth) claimed by another, fight to 
protect va akâija/awâksija, glonica/ 
waglönica 

retaliate va &kicigluza/&wecigluze 

retard, make slow, delay va yut'chan/ 
blut*ehan 

retreat (military call of retreat) ” wowapi 
yulipapi 

retreat in battle, go homeward va glicü/ 
wagliyaku, hektakiya nap'a/nawap'e 

return', go back va gli/wagli, hektakiya 
gli/wagli 

return, restore, give back to va kic'ü/WÖc'u 

return, in (as of one gift for another or as 
retaliation) adv itköb; itkob oyuspe he in 
return grabbed hold of him (the other) 
DIF, —ic'of'an waste ec'aniciuypi, 
yunk'an nis itkob sicaya waec'anuypi 
he treated you well, then in return you 
behaved badiy BH 42 

reveal, show va yuât'anin/bluât'anin 

reveal by speaking, by argument vd 
yaöt'ayin/bladt'anin, yazâmni/blazâmni; 
va yaöbleca/blaöbleca reveal, give away 
(a secret) 

revenge, vengeance n wat*ökic”uypi, WO- 
t'okic'un 

revenge, take va wat'ögya/wat'ögway€, 
va t'okic'uy/t*'owee'uy, wat'ökic'uy/ 
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wat'öwec'un fake revenge on, t'okicic'un/ 
towecic'un fake revenge on behalf of, 
avenge; k'oskalaka tona wat'omiye- 
cic'uypikta c'a c'icahniğapelo 7 have 
chosen you young men to take revenge 
Jor me BT 174 

reverence, honour va yuönihan/bluönihan 

reverentiy adv ohölaya 

reverse, overturn (a promise, decision) va 
yuipawelitu/bluipawehtu, yuipahtu/blui- 
pahtu 

reverse, in; backwards adv ic'ic'uya 

reverse direction, in; back by the same 
way adv ic'icawin, ic“icawinyan 

revile, talk badiy about va aiya/aiwaye 

revive (of a sick person) va ap'iya/awâp'iya 

reward, prize n wöohiye 

rheumatism n hohüyazanpi 

rib n tuc'ühu, c'ut'ühu; n wakc'eyapi ribs 
roasted hanging over the fire 

ribbon x wâpahlat'e, apâblat'e 

rice, Wild 7 psin 

rich, be; be wealthy vn jica/majica, wijica/ 
wimâjica; w ijica/imâjica be rich in 
goods, was€ca/wamâseca, iwâseca/iwâ- 
mağeca be rich in provisions; vrefi 
iglâjica/miglâjica declare oneself rich, 
brag about ones riches; va ijilya/ 
iilwaye cause to be rich 

rich, one who considers himself p iglâji- 
caka 

rich person n watüynka 

riches, wealth 7 wijica, wowijica 

richiy adv ijilya 

ride (as ofa horse or other animal) va akânl 
yanka/manke; part sunkâkayyanke rid- 
ing a horse 

rider (on a horse) 7 Suykâkayyanke 

ridge, range of hills 7 blo; ad blodliya 
along the ridge, heyâta on, to the ridge 

ridicule! » wöwihaha 

ridicule?, mock, make fun of va ibâha/ 
iwâhaha, olhaha/oiwahaha, ünca/inwaca 

ridiculous, that”s exc/ wayk'eya 

riding, astride posip akânyanka 

rifle, gun » mâza wak'an, iwoğağa; n 
susâsala 22 caliber rifle 

right', exactiy 147 -Kci, -lahici; ilazatalalici 
right behind 

right, completely adv âtaya, âtayela; 
c'ankpe ki atayela wismahi wan un 
okatanpi he was shot right through the 
knee with an arrow BO 103 


right, be; be fitting v hâc'etu; omayani kte 
cin hec'etu if is right that you should 
travel DEL 10; vn ec'&tu/emâc'etu be 
right, be perfected; olay emac'etu $ni 
my skills, deeds are not guite right, not 
guite perfected BT 342; va yu€c'etu/ 
blucc'etu make right, restore, glu€c'etu/ 
waglüec'etu make right one's own; 
inikicağapi na gluec'etupi #hey made a 
sweat lodge for him and restored him to 
health DEL 170 

right, be?; tell the truth va wic'âk'a/ 
wic'âwak'e; wic'ayak'e you're right 

right, make; make ready va yusü ögle/ 
€ewagle 

right, making 7 wöyucc'etu 

right, on the; on the right hand side adv 
islâyata, islöyata; adv islâyap'atanhan 
more to the right hand side, post 
islâyatanhan on he right of, t'anislaya- 
tayhan, t'ayisleyatay on #he right of (a 
person); n istö isleyatan right hand; vn 
isleyatay/imâsleyatay be right handed 

right angles, at adv glakiyyan 

right to, have a vw iyöwaja/iyomawaja; 
tonakeca iyomawaja heci (hat many in 
which 1 have a right BH 243; va iyöwa- 
jak“iya/iyöwajawakiye; oyate ataya iyo- 
wajawic'ak'iye he caused ali he people 
to have a right to it DEL 280 

righteousness n wic'6owot'ayla, WOOWo0- 
tanla 

rights n wöiyowaja; tuwe ke eyas ak'ile- 
hanyan woiyowaja yuhapi everyone has 
egual rights LE 27 

rim, edge, lip (of a kettle or similar object) 
n mat'dte, ic'öte; c'eğa mat'ete rim of a 
kettle, n hugmiya ayut'inzela rim of a 
wheel 

rind, skin, shell 7 ha 

ring! n (for the finger) napsiyohli, mâza- 
napsiyokli, mâzanapcupe 

ring?, tinkle v snasnâ, snasnâ ham/e; v 
snayela iyaya/e ring (as of metal when 
struck), nahilâ ring (as of a telephone 
bell) > rattle 

ring? (as of a beli) va yusnâ/blusnâ, yuklâ/ 
bluhlâ; va pasnâ/wapâsna ring by push- 
ing (as of a door bell), kahlâ/wakâhla 
ring by striking 

ring out (as of water) va iyüskica/iblüğkica 

ringing, tinkling adv hlayela, snayela, sna 
se 
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rip', tear 7 opâmna 

rip?, tear (sth) (as of a coat or seam) va 
pamnâ/wapâmna, yumnâ/blumnâ; va 
yamnâ/blamnâ rip with ihe moufth, 
wamnâ/wawâmna rip with a knife (as of 
a seam), kamnâ/wakâmna, ikâmna/iwâ- 
kamna rip by siriking; v namnâ, kamnâ, 
opdâmna rip, fear (as of the seamofa 
coat) 

rip”, tear up va yuhl&ca/bluhldca 

rip down the middle (with knife or saw) va 
ok'iwasleca/ok'iwawasleca (of some- 
thing soft), ok'iwağleca/ok'iwawasleca 
(of something hard) 

rip ones own clothing, rend one's gar- 
ments (as in mouming) vref/ haâigluk- 
lehleca/haâmigluhlekleca 

rip open in the middle va ok'iwablaza/ 
ok'iwawablaza 

ripe, be; ripen; show seed v sut'ün, 
wasüt'un; v asüt'uy become ripe upon 
(as of a seed), t'anc'ânt'un be ripe, full 
grown 

ripe, be over (of fruit); be soft, bad (of 
meat) v gwâ han/e 

ripped, be v mnâ hay/e, hleca han/e 

ripped open, be; be torn open v blazâ hay/e 

ripping sound, make va yuzâhan/bluzâhay 

rise!, low hill 7 apâhalaka 

rise?, rise up v nawânkal hiyu; va naâkanl 
glicu/wagliyaku rise of his own accord 
(like aman in water) 

rise? (as of dough) v napöğa 

rise from sleep va kiktâ/wekta 

rise from the dead va kini/wakini 

risk one's life, be foolhardy, dare va 
at”cognaka/at'towagnake, iyot”ognaka/ 
iyot owagnake*; adv iyöt'ognag, ot'6g- 
nakel risking one “ life; iyot'ognag ble 7 
went at the risk of my life, Wak'an 
Tanka lila c“ekiya na tok'etu ke c'eya$ 
ot'ognakel el yin kta ic'ic'unze she 
prayed much to God and vowed some- 
how to go to him risking her life Bu 156 

ritual, ceremony, custom n wic'oh'an 
(general ritual, set of rituals); 7 wöec'u, 
kâğe, kâğapi specific ritual (the latter 
two are used in combination expres- 
sions); wöohitike kağe bravery ritual, 
inikagapi sweat lodge ritual, otâkuye 
kağapi &inship ritual, wök'olakic'iye 
kağapi friendship ritual, wic'ö'ay 
wak'an sacred ritual 


rival! n wapdeze 

rival, seek to supplant va pacza/wapâeze 

river n wakpâ, wakpâla; adv wakpâlata, 
hutâta, hutâwap'a at #he river, at ihe shore; 
wakpalata mni hiyomnin kte / wi go to 
gel water at the river BO 30; inkpâta at ihe 
head of ihe river, mni icagla beside the 
river, along the river, hütab, hütabkiya, 
hütabya downriver, k'odkatan, hutâsan- 
p'ata on ihe other side of the river, 
hutât'ahenatanhan on #his side of the river, 
butâwap'alyehici right by ihe river, right at 
ihe shore, iykpâtakiya upriver > stream 

river, middle of the (where the current is 
strongest) n mnit'ac'an 

roach, headdress n p'€sa, wap'€sa 

road, way n c'ankü, oc'ânku; n c'ankü 
naptan sloping road (as on a hillside), 
mak“ökoc'anku a road with fences cither 
side; va c“anküya/c'anküwaye have for a 
road, ac'ânkuya/ac'ânkuwaye make a 
road on, pass through 

road leading to, way to 7 oiyagle 

roam, travel va ic'imani/ic“'imawani 

roan coloured horse 7 suyka hint'6 

roar, call (as of a Hion) v hot'üy 

roast (of meat) va c'eünpa/c'ewâunpa, 
cok'iy/c'owâk'in, va wac'Gunpa/wac'E- 
waunpa /oast ihings, pasnuy egle/ewagle 
put on spifs to roast, wapâsnuly/wawâ- 
pasnun roast ihings on spits, wakc'eya/ 
wakc'Ewaye roast hanging over the fire 
(like ribs) 

roasted, be partially v âku; van $ku/maskü 
be red from sitting to near a fire 

rob, take by force from (sby) va k'i/wak'i; 
va manüy/wamânuny steal 

robber, thief 7 wamânun, wamânun S'a, 
wamânul) Wic'asa 

robbery n wak'ipi, wic'âk“ipi 

robe, blanket nı $inâ; n $inâ ikceka buffalo 
robe, $inâ hinsma buffalo robe with fur 
inside, $inâ ipat'api robe ornamented 
with guill work, Sinâ iakatay buffalo 
robe with fur turned outwards, ptehâsla 
buffalo robe from which the hair has 
been removed 

robin n $isök'a 

rock!, stone n inyan, ihE, iğüğa 

rock?, sway from side to side v yunyünka:; 
va yuptânptan/bluptânptan /o rock (sth) 

rocks, rocky place, sandstone boulders 7 
iğüğa 


rocky hill 7 iyyan he 

rod, switch n c'ansâkala; n satglâkinyan 
drying rod (of a frame for drying meat) 

rodeo n pteyüha o$kate 

rolli, sweet bread n ağüyapi skuya, 
ağuyapi pagmunpi 

roll, skein (as of ribbon or thread) 7 
okâkse, pagmüypi 

roll about (as of buffalo or horse) va 
ikcâptay kic'uy/wec'un, icâptayptan 
kic'un/wec'un 

roll (sth) along va pagmigma/wapâgmig- 
ma, pagmiyan/wapâgmiyan; va kagmig- 
ma/wakâgmigma, kagmiyanyan/ 
wakâgmiyanyan roll (sth) along by 
striking, nagmiyayyany/nawâgmiyanyan 
make roll by kicking, pac'ângleya 
hiyuya/hiyuwaye rol (sth) along (of a 
hoop like thing) 

roll (sth) back and forth on va ayüptanp- 
tan/abluptanptan 

roll (sth) downhill with the foot va 
naögmigma/nawâogmigma 

roll (sth) into a ball by hand va pagmig- 
ma/wapâgmigma 

roll (sth) into a wad va yupsünpsun/ 
blupsünpsun 

roll (sth) on (sth) va ayügmigma/ablüg- 
migma, apâgmigma/awâpagmigma 

roll oneself over vref7 ikpâptan/mikpâptan 

roll out (of dough) va pablâya/wapâblaya 

roll (sth) over va yupâptayptan/blupâp- 
tanptan, yuptânptayyan/bluptânptanyan; 
va ayuptanyan/abluptanyan, opâptanyan/ 
owâpaptayyan roll (sth) over on; vn 
âptan/amâptan roll over (as when shot 
or wounded); c'anke iyujipa el o keye, 
ena$ aptan keye so he said he shot him in 
ihe forelock and right then he rolled over 
BT 84 

roll up), coil up (as of a string or the like) 
va pagmuny/wapâgmun 

roll up?, coil up (as of something burnt) v 
naksâ, naksâla 

roll up in va aöpemni/aöwapemni 

roll up, coil up with the foot (as of a rope) 
va naksâ/nawâksa 

rolled up (as of a person İying) adv 
vie igmigmela, ofc'ipsuypsunkel 

rolling down (as down a hill) adv ogmigma 

roof, shelter over a thing n aök'eya, 
awök'eya 

roof), put a roof over va k'eyâ/k'ewâye 
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roof, top of a tent or house 7 t“ic'& 

roof of the mouth, palate 7 c'akâ 

room  oyâyke, t“iöyankapi; n t'iüngnağa, 
t“iiyokalimi corner of a room, t“iOt'ateğni 
warm, sheltered room, waykâl tipi 
upper room, olipâye bedroom 

room for, be; be space for vw ok'ây/ 
omâk'an; ataya wic'ağa na winyyan k'o 
ic'icahiya mimeya enajin c'a ok'an c'a 
el uykinajinpi a// around men and 
women were standing mingled together 
in a circle and there was room so we also 
5tood there BT 278, tukteni ok'an wanice 
ihere is no room anywhere DEL 5 Çin the 
negative often also has the meaning “be 
busy”); ok'an $ni he is busy, omak'an $ni 
lam busy 

room for, make (sby) va kiyük'an/wakiyu- 
k'an, kipâna/wakipana, wapâko/wawâ- 
pako 

room to, give; go around; avoid va 
aöhomni/aöwahomni, 

roomy, be v wakip'ika; adv ok'ânyan, 
öcik'an roomy; ok'anyan han #here was 
room 

rooster n k'ok'öyaf'anla blokâ 

root! (of a tree or plant) n hüta, ohüte, 
hutkân; 7 c“anhüta, c“anhütkan #ree root, 
sinkpâykahu edible roots 

root, put, place (of a plant) v ju 

root over (as a hog does) v waydaglup- 
Sayyan iyeya 

rope, string, cord n ik'ân, wik'an; n 
wik'ay sunpi braided rope (used asa 
lasso), t“ahünsapa wik'an rope from the 
hair of a horse's mane, wik'ayk'ay 
double rope > tendon 

roping (of horses) » wak'öyagyapi 

rose n unjinjintka; 7 unjinjiytkabu rose 
bush 

rot away, go to nothing w atâkunisni/ 
amâtakunisni, v kimâk'a rot away, be- 
come s0il 

rotator, turner (as of a water-wheel) 7 
iyügmigma 

rotten, be v k'uk'â, hunwin, v puypün be 
rotten, decayed (as of wood), ik'ük'a be 
rotten because of; va yuk'ük“a/bluk'ük'a 
make rotten, destroy, pull to pieces 

rough, be! v anâha; v pahâha be rough (of 
ice); vu nahâ/namâha become rough (as 
of hands when cold or roads after 
thawing in winter) 
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rough, be?; be not smooth or level (asofa 
road) v âkiskâ, ökiskita; va Skisköya/ 
skisköwaye make rough, naskiska/na- 
wâskiska make rough by irampling on 
(as of a road) 

rough, be”; be prickiy (as of cloth or 
beard) v icâma 

rough, bei; be ruffled up (as of hair or 
feathers) v iyâcica 

rough, be; be uneven on the surface v 
ecâyuh'i; va yu”'i/mayü?i be rough, be 
chapped (as of hands) 

rough, be“; be not straight or level v hakpâ 

rough, be/; be not smooth or slippery (as 
ofaroad or surface when sand is thrown 
on it) v tâğa, tahtâğe; va at'âfiya/ 
at'âhwaye make rough, not slippery 

rough, be3; be agitated (as of water) v 
t'âja; v at'âja, at'âst'aja be rough upon, 
be in waves upon 

rough, make things; make difficult, con- 
fused; make mischief va wayüskiska/ 
wablüskiske; va wöskiske yuha/bluha 
have a rough time 

rough country, badlands n heöski 

rough voice, have a wn höhapa/hömahapa 

roughen va yugweza/blugwöza; va pagwe- 
za/wapâgweza, pahâ/wapâha roughen by 
rubbing, kagweza/wakâgweza roughen 
by siriking, yuk?öğa/bluk'öğa roughen, 
scratch up, kagleğa/wakâgleğa roughen 
by scraping lines on 

roughly, not smoothly adv $kisköya 

roughness of the hands n wic'ât'ut'e; n 
wic“âyul'i roughness, chapping of ihe 
hands 

round, bel; be circular v mimâ, mim&, 
mimela, c'anglöğka (also meaning 
“hoop”); va pamima/wapâmima make 
round and fat (like a coin); adv 
agmiyayyan round in a circle upon 

round, be?; be spherical v gmigmela/ 
gmigmigmela; iyyayn sapa gmigmela a 
round, black stone; va pagmigma/wa- 
pâgmigma make round, spherical, apâg- 
minyanyay/awâpagminyanyan make 
round, spherical on, kagmigma/wakâg- 
migma make round by siriking or rolling; 
adv gmigmiyan, gmigmeya, gmiycla 
round, spherical 

round about, around adv ohömniyay 

round and round, going par! okâwiyh; 
adv okâwiyliya going round and round 


round short and thick, be (like a knot ona 
tree) v pöuykâ; va kapsünka/wakâpsunka 
make round, knob-like 

round thing, little » psunkâla; n tapöposka 
nicely round ihing, gmiyanyanla little 
round things, psuykâka little round 
ihings (pills) 

round up (of cattle)  ptemnâyanpi 

rounded off at one end, be v poslâ 

rounding tool (for arrows) n wayipame 

rouse from sleep by nudging with the foot 
va nani/nawâni 

row!, line (as of corn) n canköye, cayküye; 
v c'anköyet'un be in rows or furrows (as 
of corn); adv c'ayköyet'uyt'unyan in 
YOWS OF fUFrOWws 

row?, line (as of beads, writing) n öhiye 

rowdy, young buck 7 sinte hayska 

rows, in (like soldiers) adv ipâhlala, 
ipâklalya, ic*ipaklalya 

rub! va pawiyta/wapâwinta; va ipâwinta/ 
iwâpawiyta rub wifh 

rub? (as of one's eyes with one”s hands) va 
ipâkinja/iwâpakinja 

rub against the grain va pahâtka/wapâ- 
hatka 

rub down (of skins) va pağuka/wapâğuka 

rub off, obliterate va pat'âyinsni/wapâ- 
tayinsni 

rub off?, make bare va paslâ/wapâsla 

rub ofP, wear off va yut'dpa/blut'epa, 
yus€pa/blus&pa, pas&pa/wapâsepa (of 
whitewash) 

rub on' (like a substance onto something) 
va apâwinta/awâpawinta 

rub on?, apply (like medicine or ointment) 
va iyüy/iwâyuy; vrefl ülc'iyuy/imic”iyun 
rub on oneself (like medicine); va 
ikiyuy/iwâkiyun r4b onto a part of one; 
si iwakiyun 7 rub on my leg 

rub on? (as in filing) va ipâmany/iwâpaman 

rub, wipe oneself (as with a towel) vref 
ikpâkinta/mikpâkinta 

rub oneself against something (because of 
an itch) vref/ ikpâwaza/mikpâwaza, ik- 
pak'eğa/mikpâk'eğa 

rub out, cancel (of a debt or otherwise| va 
Pajuju/wapâjuju 

rub so that it is revealed va pat'ânin/ 
wapat'ayin 

rub soft and smooth va yuhüyta/bluhünta 

rub smooth and hard va pak'öza/wa- 
pâk'öza 
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rub smooth and level va kalâb iyek'iya/ 
iyewak'iye 

rub to warm va apâcoza/awâpacoza 

rubbery, be; be elastic, flimsy v zigzica 

rubbing stone (for arrows) n ipâme 

rubbing together, be (like tree branches in 
the wind) v ic“icameya hay/e 

rudder n walsinte 

rudely, impolitely adv ofi'ân ec'iysniyan 

ruffled, be; be messed up (of hair) vn gan/ 
mağân; p'ehin niğan your hair is messed 
up BD 

rug i c'uywinja akalipe 

run” destroy va ihângya/ihângwaye 

ruin?, spoil va yusica/bluâice, waüg- 
tunyan/waüyt'unwaye; c'aje wic'ayusi- 
ca he ruined their names DEL 160 

ruined, be; come to naught wn atâkunisni/ 
amâtakunisni 

rule', law, justice n wök'unze, wöwa- 
k'unze, woahop'e 

rule?, regulation 7 wowasuk'iye, ok'ünze; 
wowasuk“iye ki oholapi #Mey obeyed ihe 
rules, le olowan ki wowasuk'iye wan yuha 
this song has a rule attached to it DEL 20 

rule”, possess (a countıy or people) va 
yuhâ/bluhâ 

rule, make a; make a regulation va 
wasuya/wasüwaye; tuweni hec'uy $ni 
wasuuyyaypi we had a made a rule that 
no one should do that DEL 10 

ruler, chief n it'âc'an 

ruminate, chew the cud v wayâtekunza/e 

rummage (in sth) va wakâhi/wawâkahi 

rummager (person who rummages in 
things) n wakâhika 

rump, lower back nı nite, ni$tüste 

run! va inyanka/waimnake/yainake/ 
unkinyankapi (also means 'continue? as 
of a process, job, school term etc or 
*operate” as of a car, machine ete); yuzil 
okatanpi s'e inyayka he ran realiy fast 
Ge “as though nailed out flat”) Bo 6 

run?, flow (as of a liguid) v kalüza/e 

run, make! (sth); operate, organize va 
inyangk'iya/inyangwak'iye; woc'ekiye 
ki inyangk*iyapi kte #hey would organize 
ihe church BH 234 


run, make? (sby) va yuinyayka/bluinyayke 

run after, chase va k'üwa/wak'üwa; vrecip 
okic'ic'uwapi/unkökic'ic'uwapi run 
after each other 

run at, rush upon, attack va anâtany/ 
anâwatan;, k'oğkalaka yamni ki nap'api 
ca etkiya anawic'atan he #hree young 
men ran away S0 he rushed at them BO 4 

run away, flee va nap'â/nawâp'e; va 
nakip'a/nawâkip'e run away from 

run away with, steal va manün/mawânun, 
yuhâ iyaya/iblable, iyânajica/iyânawa- 
jice 

run away with? (as a horse with a wagon) v 
k'ipnap'a 

run away with”, seduce (0f a woman) va 
wiinahma/wiinawalme 

run off (sth) by throwing something at it 
va kalyyang iyeya/iyewaye 

run on (as of a floor), run to get va 
ainyanka/awâimnake 

run over, knock down (by car) va 
kahinfpeya/wakâhinhipeya 

run towards (sby) (sth) va anâkitay/ 
anâwakitan 

rung (of a ladder) n oâli 

running nose excretion 7 p'ahli 

rush, hurry va inâhni/inâwalni; adv in- 
âhni, inâhiniyan in a rush, hurriediy 

rushes, reeds 7 psa; n psawoju, psaöju rush 
field, place of rushes 

rust, be rusty v oği, aği; wn oği/omâği be 
rusiy, brown 

rustle (as of leaves, silk cloth, grass) v 
hâpa, Haphâpa, ic'icakhaphapa, icâhapha- 
pela 

rustling, with a rustling noise adv haphâ- 
bya 

rustling, be (as of falling leaves) v 
wayüsna, snâ han/e, snasnâ hay/e 

rustling of the skirt, walk without the 
sound of the (the characteristic of a 
spirit woman, who would have no legs) 
va hapesniyan mani/mawani 

rustling noise over (sby), make a (asina 
curing ceremony) va ayüswu/ablüswu 

rye bread n ağüyapi sapa 
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sack, bag n wöojuha, wognaka, op'âlite 

Sacrament » Wöec'uy Wak'an 

sacred, be; be mysterious vw wak'ân/ 
mawâk'an, wamâk'an; va awâk'an/amâ- 
wak'an be sacred on account of, va 
wak“ânla/wak'ânwala, wak'ân yawa/bla- 
wa, yuwâk'an/bluwâk'an consider sacred 

sacredness, sacred ways, sacred custom 7 
wowak'an 

sacrifice, oflering, gift » waünyyanpi, 
wowaunye, wayuüğnapi, wösnapi; 7 
wayuhtatapi animal sacrifice 

sacrifice, make a; make an offering va 
waunyan/waüywaye, wosna/wowasna; 
va wayühtata/wablühtata make an ani- 
mal sacrifice, wakiunyyany/wawâkiunye, 
wakiciuyyan/waweciunye, waünyekici- 
c“iya/waünyewecic'iye make a sacrifice, 
offering to, kiyüsna/wakiyusna leave 
(sth) as a sacrifice for; vrefl waic'iglu$- 
na/wamic”iglusna, waiglusna/wamiglu$- 
na sacrifice oneself, waiglubtata/ 
wamigluhtata offer oneself in sacrifice; 
va wöğnak'iya/wosnawak'iye cause 
(sby) #0 make a sacrifice 

sad, be vw c'antesica/c'antömasice, iyök$i- 
ca/iyomaksice/iyöksil; va ic'âyte Sica/ 
masice, ic“ânsica/ic'ânmasice be sad 
about, va c'aytesilya/c'aytesilwaye, yu- 
c'ântesica/bluc“ântesica, hpela hingle- 
k'iya/hinglewak'iye make (sby) 
suddeniy sad, c'ayte yasica/blasice make 
(sby) sad by talking, ic“âysilyalic'ânsil- 
waye make (sby) sad about 


sad and downcast, be vn c'antihanke/ 
c'aytımahanke 

sad and neglected, feel va c'anksis un/ 
wav) 

saddle! 7 c'ânwak'in; n c'ânwak'in hu 
saddle bow, c'ânwak'in p'asu saddle 
horn, anünywak'icaska saddle bags, ma- 
k'iyut'an saddle girth, cinch 

saddle? (a horse) va ak”inkicat'un/ak'inwe- 
cat'un, ak'iyk'iya/ak'iywak'iye; va 
akiyglotaka/akiywaglotake* saddle 
ones own horse 

sadiy adv c“ayte sicaya, c'ante silya, c'ante 
silyakel, oc'ântesilya, oc'âytesilyakel, 
iyok$silya; adv silyela, asicaya, asicaya- 
kel, asilya, asilyakel sadiy, badiy, un- 
pleasantly 

sadness, misery n wöc'ayteiyoksice, 
wöiyokisice, Wwoc“'aytesice, ic'âytesicapi; 
lila woc“antesica akip'api ey suffered 
much sadness BT 367 

safe, strong box n mâzaska aonat'ake 

safe; be; survive vu tanyân/matâyyan; va 
ni uy/waun, ni gli/wagli come home safe 

sage, sagebrush ” p'ejihota; ” mak'â 
c'eyaka /ance-leafed sage 

said, it is; they say su// -sk'a/e (used 
postverbaliyl; hec'el un he hec'etu sk'e 
ihis, they say, is how if happened, mni t'a 
sk'e if is said #hat he drowned 

Saint n Wak'ân Waste; n Wak'ânpi ola- 
k'olkic“iyapi Communion of Saints 

sake of, for the postp tantânhan, un 
taytanhan; mitantanhan, miye un tantan- 

” hap for my sake, nitantanhan for your 
sake, niyepi un taytayhan /or your (plur) 
sake 

salad n wat'öt'oka, wicahiyutapi t*ot'o 

sale n wawiyop'eyapi 

salesman n wawiyop'eya wic'ağa; n wa- 
mânika iravelling salesman 

saliva, foamy n t'ağ€ 

saloon, bar n owâyatke t'ipi 

salt n mnisküya; n mnisküya oyuze sal! 
lake; va vanisküyet'un/mnisküyewat'un 
salt, put salt on; n mnisküyaognake salt 
shaker 

salutation (between two people) n höaki- 
c'ip'api 

salute (with the hand) va kalâb iyek'iya/ 
iyewak'iye 

salvation (in the Christian sense) 7 wic“öni 
waste, wowanik'iye, wic“öniyaypi 
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salve, ointment / islâye 

same, be the; be uniform, unchanging v 
hec'etu wanjica 

same, be the; be identical w wanjila/ 
mawânjila, owanjila/omâwanjila; owan- 
jilapi #hey are the same (as cach other), 
kic'i we ouywanjilapi we are of the same 
blood with him BD, wic“ac*ehpi wanjipila 
they are of the same flesh sc 255 

same degree, to the; egually adv âk'iye- 
c'el; nup'in ak'iyec'el t'ec'ihilape lo 
Ilove you both to the same degree DEL 195 

same extent as each other, to the adv 
âk“ilehanyan 

same form, be of the v okâh wanjila 

same number as, the adv iyena; k'oskala- 
ka k'un he sunkawak'an zaptan wic“ayu- 
hana uyma k'un iyena wic“ayuha #he boy 
had five horses and the other boy had the 
same number as (him) BT 111 

same number as each other, be the wecip 
âk'iyenakeca/âk'iyeuynnakecapi, âk“ile- 
nakeca/âk'ileuynakecapi; ak'iyenakeca 
bci ohiye #hey were of exacily the same 
number of rows as each other DEL 195, 
ak'ileunnakecapi we are of egual num- 
ber, the same number as each other 

same time as, at the; while coj ic'ünhan, 
itkuns; woglakapi ic'uyhan while #hey 
were talking, eye ki itkuns ... at #he 
same time as he saidit... BH 281 

same way, in the; uniformally ad” oki- 
wanjila; adv âk'ilec'elya, âk'iyec'elya in 
ihe same way as each other, identicaliy; 
oyate el wic“asa it*ac'an unpi ki oyas'in 
ak'ilec'elya t*ahayapi t'olute ece k'oya- 
kapi #hose who were chiefs among the 
people wore purple clothes just like each 
other BH 103 

same way as, in the posip iyec'el; ak'e 
migluze k'un iyec'el ec'anun again you 
have dressed yourself in the same way as 
I have BT 176; adv ec'ehci in exactly the 
same way 

sand 7 casmü 

sand berries, ground berries n aünyeyapi 

sand paper n mnihüha wiyumay 

sand-piper n mniöp'a wakinyela 

sandstone, sandstone boulder n iğüğa 

Sans Arc (clan of the Lakota) n Itâzibe'o 

Santa Claus n Waziya (originally “The 
powers of the North” in Lakota mythol- 
08y) 


Santee (division of the Sioux) n Isânyat'i, 
Isâyyet'i 

sap, resin 7 c'aysin, haypi 

sash, belt n ip'iyake 

Satan, Evil Spirit n” Wak'ânsica 

satchel 7 wöjuha, wizipan 

satisfied, be vn imna/imamna, wip ŞE 
map'i; va op'ikila/op'iwakila be satisfied 
with food; ağuyapi span eya yatapi na un 
winip'ipi ki un because of the bread 
which you eat and by which you are 
satisfied BH 226; va imnayay/imnawaye 
cause to be satisfied 

satisfy oneself with food vref! wip'iic'iya/ 
wip'imic'iye, imnaic'iya/imnamic'iye, 
imnâyan) wota/wawate; va c'ayl'icas- 
peya/canl'icaspewaye, c'ayticaspeya/ 
c'anticaspewaye safisfy #he desires of 
ihe heart 

satisfying, be; furnish nourrishment v 
iwic'amna 

Saturday n Owânyka Yujâjapi 

saucepan (for boiling sweets) n t'aspân 
uywohanpi 

saucer, plate n waksica 

sausage n t'alipa, papâfiyapi, 
tasupa 

save!, retain va patân/wapâtan; 7 wapâ- 
tanka, wakpâtanka one who saves, is 
ihrifiy 

save”, rescue, keep alive va nik'iya/ 
niwak'iye 

save (sth) for oneself, act wisely vref/ 
ic'iksapa/mic'iksape 

save money va mâzaska kpatan/wakpatan 

save, conserve, look after ones own va 
kpatâny/wakpâtan; tuwa t'oni ki kpatan 
wac'in ki he gnuni kte he who iries to 
save his own life will be lost BH 230 

save oneself, rescue oneself ve// niice'iya/ 
nimic'iye 

saving of things » wopatan 

Saviour, Jesus Christ 7 Wanik'iya 

savoury, be; be fragrant v ecâmna 

saw (for cutting wood) n c'an'iwakse, 
c“inwakse, c'ay'inaslelye; n t'al'icakse 
saw for cutting meat, hugmiya p'ep'ela 
circular saw 

saw dust 7 c'aynâkpanyanpi, c'ay'okpablu 

saw off va waksâ/wawâksa, wakiksa/wawâ- 
kiksa 

saw Wood lengthwise va c aesleei 
c'aywâwasleca ” / 


k'uk'üse 
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saw logs va c'annâslelya/c*'aynâslelwaye, 
c“anwaksa/c'aywâwaksa 

sawing, making boards n c'aywâslecapi 

sawmill 7 oc'ânnaslece 

saw-whet (bird) n p'aglâ 

say va eyâ/ep'&/eh&/unkeyapi; va leyâ/lep'€ 
say this, keyâ/kep'e say that, heyâ/hep'& 
say this, that etc; (these verbs are used 
when the actual words said are given) 
T“oeya$ wasicu ki isnala kic“izapi kte lo- 
eya he said “First they will then oniy fight 
ihe whitemen “BT 210 

say to (sby), call, give a name to va eciya/ 
ewâkiye; (also /eciya, leciya, keciya etc 
“say this, that to sby”); hewakiye 7 said 
that to him, taku eniciyapi hwo what are 
you called, what is your name 

say to cach other wrecip ekic'iyapi/uyke- 
kic'iyapi 

say to oneself vref/ cic'iya/emic'iye 

saying 7 woğye, oögle (also “verse”); oyate 
ki woeye wan yuhapi #he people have a 
saying 

scab, sore n ban, hocöspu; vu han'âpaha/ 
han'âmapaha have a #hick scab ona 
woynd 

scabby, be; be covered in sores vn hayhân/ 
mahânhan* 

scaffold (for the dead) n wic'âgnakapi 

scale! (of a fish) n hoc'eâpu; va kahpü/ 
wakâlipu &nock scale off 

scale? (for weighing) n witke iyut'e 

scalpi, skin of the head n natâha; n p'ahâ, 
wic'âpaha, wic'âp'ehin scalp wiih hair 
attached 

scalp?, take the hair of an enemy va 
waspâ/wawâspe; wac'ispe / will scalp 
you BO 103 

scalplock, topknot n p'ec'ökan, p'ec'6- 
kayyay kisunpi 

scalpshirt 7 wic'âp'ehin ogle 

scar n osnâze, osndzeca; n 9Ö bullet or 
arrow hole scar 

scarcely!, hardiy, just a little adv kitan, 
kitanla, kitanh, iyüs'oyakel 

scarcely?, only just phrase -$ni ec'el; 
ihupnipi ni ec'el scarcely had ihey 
arrived 

scare va inihanyan/inihanwaye 

scare away, frighten (as of game) va 
habya/habwâye, ahiâbya/ahâbwaye, wa- 
nâunygya/wanâunygwaye 

scare Crow 7 wic'â$a wakağapi, cuwdculuza 


scare off, put to flight va nap'eya/nap'e- 
waye, yuâlos iyeya/iyewaye 

scared, be; be frightened w nihinciya/ 
nihinmiciye, va inihan/imânihan (more 
often used negatively inihay sni “fear- 
lessly, unconcerned”) 

scarf n t'ahüicosya; n nakpütake scarf, ear 
wrapper 

scarlet, be v lüta/luglüta 

scarred, be (as of bumt skin) v snâza, 
snâyza 

scatter' (as of grain or the like) va kalâ/ 
wakâla; va oyühi/oblühi, oyühinhany/ob- 
lühinhan scafter (grain or feed for 
horses), glâla/waglâla scatfter one's 
own, okâla/owâkala scatter in; vrefi 
aiglala/amiglala scafter upon oneself 

scatter?, break up va oyübleca/oblübleca; 
owic'ayubleca /e scatters them 

seatter”, separate (of a group of people) va 
yuijena/bluijena 

scatter* (by pouring) va anâblel ilipeya/ 
ihipewaye 

scatteri (as of something broken) v oyü- 
bleca 

scatter“, go in different directions vcoj/ 
ak'ipaptapi/aünk'ipaptapi, vreff oiglu- 
bleca/omiglubleca 

scatter brained, be va wiyukcanke $ni/ 
wiblukcanke $ni 

scatter in bits here and there (like heavy 
snowflakes) v yuptüpta 

scattered, be!; be fallen (as from a pile of 
rocks) v ableca han/e 

scattered, be? (as of a group of people) v 
obleca haypi 

scattered, far apart adv glegleka, acâgle- 
gle; adv ic'iglegleğa scattered, few 

scattering n okâla 

scattering in all directions, separately 
adv âbeya, kaâbeya, iyâbya; taku otahici 
napsilpsil kaabeya iyaye many ihings 
went off scattering jumping in all direc- 
tions BO 3 

scholar n waünspeic'iya 

school, classroom n owâyawa; n gli 
owayawa day school, gli $ni owayawa 
boarding school; va wayâwa gli/wagli 
come home from school 

schoolchild, student » wayâwa 

science n wöslolye iyut'api 8 

scientist 7 waslölyapi ole wic'ağa 

scissors n iyüsla ii kğ vie İŞ 
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scold!, reprove, rebuke va iyokteka/iyo- 
wakteka, iyöp'eya/iyöp'ewaye, aikapa/ 
aiwakapa 

scold., scolding person n ikapaka, ikapa s”a 

scolding n oiyop'eye 

scoop up handfuls of, gather up in the 
hand va yuğöğe/bluğöğe 

scorch va guyâ/guwâye 

scorched, be; be burnt w gu/mağü 

score, cut va owâğo/owâwağo 

score board 7 wiyawapi oblogt'un 

scout!, spy; go as a Scout va tuywe ya/bla, 
tuypweya iyaya/iblable 

scout), spy 7 tuywâya 

scrap > scraps 

scrape away (as a horse does snow by 
pawing) v wayüt'ica 

scrape in the snow on (sth), draw in the 
snow va aökatica/a0wakatica; va apâtica/ 
awapatica scrape snow off 

scrape off! (as of flesh adhering to a skin) 
va palipâ/wapâhpa 

scrape off? (as of hair) va kakinca/wakâ- 
kinca 

serape ofE” (as of scales from fish, corn 
from a cob) va kaskü/wakâsku 

scrape off with a knife va wak'iyta/ 
wawâak'inta; va kak”öğa/wakâk'oğa 
scrape off with knife or stick (of dirt 
from shoes etc) 

scrape off with the fingernail va ayüwaza/ 
abluwaza 

scrape off with the foot va nahinta/ 
nawâhinta, nasmiyyan/nawâsminyan, 
natica/nawâtica, nakinca/nawâkinca 

scrape smooth va pak”&za/wapâk'eza 

scrape the hair off (sth) (as in preparing 
hide) va yuslâ/blusla, kakinca/kawâkinca 

scrape with glass va pak'€ğa/wapâk'eğa 

scraped off, be; be falling off v ticâ hay/e 

scraper n icâk'oğe, iyük'eze, wicakince, 
wiyukiyce; n wipağuke hide scraper, 
wahintka #int hide scraper 

scraping sound, make a (as of a brake) v 
inâk'ehiya 

scrapings (of hides) n huhâ, t'ahüha 

scraps, remnants n wöoptul'a, ot'ütka, 
wöyaptapi; n woğu scraps of dried tallow 

scratch! n oyühlate, onâhlate 

scratch”, make scratches va yuğd/bluğö, 
yuğöğo/bluğöğo 

scratch (ofa place that itches) va yuk” €ğa/ 
bluk'öğe; vrefl iglük'eğa/miglük'eğe, 


naic'ik'eğa/namic'ik?'eğa scratch oneself 
(of an itch), ikpâk'eğa/mikpâk'eğa 
scratch oneself against (sth); va yu- 
Weyeya/bluh'&yeye scratch the skin, 
gluk'eğa/waglük'eğe scratch (sth) (of 
one's own body); nape wagluk'eğe / 
scratch my hand 

scratch? (as a cat does) va yulilâta/bluhlâta; 
nakpa yuhlata scratch #he ears (asa 
punishment to girls for infringing avoid- 
ance customs), nakpa wic'ayuhlatapi 
ihey scratched their cars, va pahlâta/ 
wapâhlata scratch along; vrefi iglükilata/ 
miglühlata scratch oneself 

scratch off on (sth) with finger nail va 
ayuwaza/ablüwaza 

scratch oneself against something (as 
cattle do) vreff ikpâwaza, iglüwaza 
(possibly only 3rd person) 

scratch oneself with the foot vref/ 
naic'iwaza/namic'iwaza 

scratch out, erase with the foot (what is 
written) va nağöya/nawâğoya 

scratch up, roughen va yuk'öğa/bluk”oğa 

scratch with the foot va nawâza/nawâwaza 

scratch with the teeth va wayâhlata/ 
wablâhlata 

scratch with the toes va nahilâta/nawâhlata 

scratcher, thing to scratch with 
iyük'eğe 

scream va Sicâhowa/Sicâhowawa, Sicaho- 
waya/Sicâhowable, sicâwahowaye; va 
ağicahowaya/awâğicahowaya scream, 
cry out because of, tehöwaya/wat'€how- 
able scream in fear 

screech owl 7 uygnâğicala 

screen, curtain n Ozan, Woak'eye 

screw n iyokatkuğe, wiyokatkuğe, wiyot- 
kuğe; n ogliyotke screw eye 

screwdriver, wrench n wiyuhomni 

screw-jack n mâzawiyuhomni, mâzawiyu- 
wankaya 

screwtightener, wrench 7 Wicat'iyze 

scrophulous, suffering from vw k'ik'ika/ 
mak'ik'ika* 

scum, have v tahit'ün 

seythe  p'ejicasla, wicasla 

sea, ocean n mniwânyca, ble t'ânka, mni- 
söse tanka 

seal va wiyaskabt'uy/wiyaskabwat'un, 
apuspa/awâpuspa 

seam n okâyeğe, okâğeğe; n hup'öyozan 
outer seam, Ok'ime seam, joint 


&. 
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search for, look for va ol&/owâle, okile/ 
owâkile, igni/iwâgni; tuwa hena wic'akte 
okihi ki ignipi #hey were searching for 
someone who could kill them BT 101 

search one?'s soul vref/ ap'ic'iya/ap'i- 
mic'iye 

season! » mak'ünc'ağe, ömak'a 

scason?, lay up (of wood) va selyâ/Selwâye; 
v a$€ca become seasoned, dry on (sth) 

seasoning, sauce n wicahiyutapi, wâpaye; 
va wâpayeya/wâpayewaye wse for sea- 
soning 

seat n cayâkayyankapi, olyotake, oyânke 

second num icinuypa, inünpa; num inüm- 
numpa every second one; v iyök'ihe be 
second, iyok'ihe k'un he iyaya tk'a gli 
$ni #he second one went away but did not 
come back home BT 374 

second time, for the adv inuypa, icinuypa; 
inuypa wahi kiynhan when / come for the 
second time DEL 200, icinunpa lowaypi 
hehapl when #hey sung for the second 
time BT 301 

secondily adv icinuypa 

secret 7 woanalime 

secret, keep; hide va anâlima/anâwalme 

secretary, scribe 4 wowapi kağa 

secretly, siyly adv nalimâla, nalimâkel, 
inâhima s'e, anâlimeya, anâhmeyahan; va 
wawoji/wawöowaji fel/ secretly, whisper 

section, branch n (of a tribe) kasp& 

sedentary, be; be non-nomadic va blo- 
gyâanyka/blogmânke 

seduce a woman, fornicate va wiinalima/ 
wilnawahme 

see!, perceive va wanyânka/wayblâke/ 
wanyyâyng; va wanyâng hi/wahi come to 

“ see, wayyayg wic'ahi he came to see 

e ihem, wak'anyeja ki lena wanyang ic'a- 
gapi children grow up seeing these things 

# LE 70; va wamyyâygya/wanyângwaye, 
wayyâygk'iya/wayyâyngwak'iye cause 
io see, wanyglâka/wanwâglake see one $ 

ş own; vrecip wanykic'iyaykapi/wayüyki- 
c“iyankapi see, meer, visit each other, 
vrefi wayiglaka/waymiglake see, /ook at 
oneself, aic'ibleza/amic'ibleze see, per- 
ceive oneself 

see? (in the sense of not being blind) va 

, tuywây/watünwe; ista wic'akiciyujaja- 
han c'anke tuywaypi sk'e he washed 
iheir eyes and they were able to see 
DEL 85 ; 


k 


seed! 7 su, itkâ 

seed, ripen v sut'ünp 

seek, look for va ole/owâle, okile/owâkile 

seem vn -s'elec'eca, -s'elâyeca/s'elemac'e- 
ca, iteka/imâteke, phrase owânyyanke 
ekta; hinhpaye s'elec'eca if seems ihat 
he fel down, Rosebud el omnikuha owa 
ota iteke if seems #here are many offices 
in Rosebud ww 160, owanyanke ekta 
wiluskiy s'elec“eca if seems #hat you are 
happy B 261 

seep through (like water through a cloth) v 
okâfloka 

seize, grasp va oyüspa/oblüspe 

seldom, infreguentliy adv wancâkcala 

self, by him; by myself (of one's own 
accord) adv iyec'iynka/miyec'inka 

self, him; myself ete cp vref/ under indivi- 
dual verb entries (ie see oneself vref/) 

self reliance 7 wac'inic'iyapi 

self suflicient, be wef/ olc'ihi/omic'ihi, 
0i€'iciya/6mic'iciye 

sell va iyöp'eya/iyöp'ewaye, wiyop'eya/ 
wiyop'ewaye (strictiy speaking means 
“give in return for (sth) else”; therefore 
also meaning “pay money for (sth)” by 
extention also “betray?) 

semen 7 hiyâye 

semi-trailer n wat'ok$u tanka, iwât'ok$u 
tanka 

send (of a person) va ye si/wasi (lit “ask to 
go”), yeyâ/yewâye, iyeya/iyewaye, ye- 
k'iya/yewâk'iye; va hiyüya/hiyüwaye 
send (of a thing), hiyük'iya/hiyüwak“iye 
send to (sby) 

send away va iyâyeya/iyâyewaye, t'ankâl 
iyâyeya/iyâyewaye, hiyüya/hiyüwaye 

send for, summon va ü $i/waği 

send for?, send word for va wahöya/ 
wahöwaye; va wahök“iya/wahöwak'iye 
send word to 

sense, smell vg slolyâ/slolwâye; c“anli Sota 
nains osotamna slolya wac'inpi #ey 
iried to sense (catch) the smeli of 
tobacco or other smoke BT 166 

sentence!, verse, saying n ogle 

sentence?, condemnation 7 wic'âyasupi 

sentry n akic'ita awanyang najin 

separate! (put apart) va yuk'inunk'an/ 
bluk'inunk'an, yuk'inunk'ank'iya/yu- 
k'inunk'anwak'iye 

separate), break away from, detach, 
deliver from a trap va yuspâ/bluspâ 
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separate? (of one group from another) va 
kalehanyang iyeya/iyewaye; t'ahcasun- 
kala winyela ki bloka ki etayhay kale- 
hanyang iyewic'aye ki iyec'el as fe 
separates the ewes from the rams BH 268 

separate by striking, knock off va kaspâ/ 
wakâğpa 

separate with a splash (as of snow with 
water underneath, when one steps on it) v 
âkamni iyaya/e 

separate ways, go their vco// kakinunk'an 
kiglapi/unkiyaglapi 

separately!, divided adv k'inünk'an, ka- 
k'inuyk'an, yuk'inunk'anyan, yuâk'i- 
p'ab, gluâk“ip'ab; k'inunk'an upt'i kte 
we will live separately DEL 254, lel c*an 
eya wiyaka kâupi c“a hiyeye k'un icu na 
k'inunk'an wic'ak'u 4he sticks with feath- 
ers attached which were İying around he 
took and gave to each one separately BT 
228, k'inunk'an ipahinwic*ak'iyapi #hey 
gave ihem separate pillows (lit “gave 
them pillows separately?) DEL 195, hehanl 
oyate ki yuak“ip'ab iyapi na kic“izapi tk'a 
ihen the people went off separately and 
were going to fight BO 103 

separately?, scattering in all directions 
adv âbeya, iyâbya > scattering in all 
directions 

September n C*'aywâp'e Gi wi 

serious, be; be difficult (of a situation) v 
tehika/e 

seriously!, strongly adv $'agyâ (used asa 
general intensifier like “very much”); 
Lak'ol wic'oh'an wan t'iwahe nains 
(iospaye eya t'itakuyepi wic'agluoni- 
hanypi way lila S“agya inyayke #here isa 
Lakota custom which operates very 
seriously which is that relatives honour 
their family or clan LE 27 

seriously?, sincerely adv iteğniyan; ite3- 
niyay el wiyukcaypi #hey #hought about it 
seriousliy DIF (also be used asan ex- 
clamation ifesniyay “seriously, really?) 

sermon, instruction 7 wowahokunk'iye 

serpent, snake n zuzdca 

servant, worker n wöilake, wowasi, ökiye; 
Wak'ant'anka t*'awoilake #he servant of 
ihe Lord, wic“a$ayatapi t'i el woinilake 
you were a servant in the kings house BH 
37 (the verb woilagya “consider as a 
servant” is often used, in the same way as 
verbs such as afeya “consider as a 


father”, inaya “consider as a mother” etc 
are used); woilagwic'aye ki hena /his 
servanis, those he considers as servanits 

servant, make a; consider as a servant, 
have as a servant va wöilagya/wöilag- 
waye, wOwasiya/wowa$i wwaye 

set!, place va &gle/öwagle; va oğgle/ 
o€wagle sef in, place in 

set? (as of a bone), push into the right 
place va pa€c'etu/wapâec'etu 

set off in that direction va iyâya/iblâble/ 
ilâle; va hiyü/wahibu/yahilu set off in this 
direction, ahiyu/ahibu set off in this 
direction bringing (sth) 

set off homeward in that direction va 
k'iglâ/wak'iyagle; va glicü/wagliyaku 
set off homeward in this direction 

set up!, place va ögle/öwagle 

set up?, place (as of a pole in the ground) 
va paslâta/wapâslata; c'an num paslatin 
na he set up two poles and BT 333 

settle (of a guestion), agree on va yustây/ 
blustân 

settle an account, reckon up va iyâwa/ 
iblâwa, wiglawa/wiwaglawa; va ikiciya- 
wa/iweciyawa* sefile an account with, 
reckon up with 

settle down (as of a haystack) v kaskica 

settle on (as of snow on a surface) v ayümniğa 

settlement, encampment n wic'öt'i 

seven num Saköwin; num icisakowin, 
isâkowin sevenih, isâkowinwin every 
sevenih one 

seventeen num ake sakowin; num iâke 
sakowiny seventeenih 

seventy num wikcemna sakowin; num 
iwikcemna sakowin seventieth 

sever, cut by striking va kaksâ/wakâksa 

sever, cut with a knife or blade va waksâ/ 
wawâksa 

several guanti töna, tönakel; wic'asa tona 
several men 

severe, be; be difficult v t'ehi/t'eht'ehi, 
sutâ/suksüta; wawiyunga lila suksutaya u 
very severe guestions 4rose STO 

severely adv t*'ehiya 

sew va kağdğe/wakâğeğe, kayega/wa- 
kâyeğe; va akâğeğe/awâkağeğe sew onto, 
patch onto, aglâğeğe/awâglağeğe sev, 
patch ones own onto 

sew onto, stick onto va apâsisa/awâpasisa; 
va ic“ipasisa/ic'iwapasisa sew, stick one 
ihing to another 
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sewing machine 7 maswicayeğe 

shack, hovel n t'isica 

shade', shadow n öhanzi, olyohanzi, iyö- 
hanzi; c'an iyohanzi way el in #he shade 
of a tree, c“ayohanzi el iyotaka he sat in 
ihe shade of a tree BT 16, c'anwegna 
ohayzi el istinme he slepi amongst ihe 
trees in the shade BT 16, wazi iyohanzi 
way el ungliyotakapi we came and sat 
down in the shade of'a pine tree BT 282; 
adv aiyohanysya in he shade 

shade?, awning n öhayziglepi 

shade, window 7 ojânjanglepi akahipe 

shade, awning for dancing 7 wahpcwo- 
k'eya, wahpok'eya 

shade over, make a; spread over (as of 
tree branches) va awâk'eya/awâk'ewaye 

shaded by, be w ahâyzi/amâhanzi, aohay- 
zi/aomahanzi; va aöhayziya/aohanzi- 
waye cause to be shaded, shadowed 

shadow (also “spirit, soul”) n naği; wic'a- 
naği person $ shadow, t'inaği shadow of 
a house, tipi 

shake, shudder (of a person) va c'anc*ân/ 
mac'ânc'an, nac'âyc'an/namâc'anc'an; 
vn ic“ânc'an/imâc“aync'an shake, shudder 
because of, be iroubled because of; va 
yuc'âny/bluc'ân, yuc'ânc'ay/bluc'anc'an 
shake, sifi (as in a sieve), gluc'âyc'an/ 
waglüc'anc'an shake, sifi one's own, 
nac'ânc'an/nawâc'anc'an shake with 
the feet 

shake? (as of a tree in a wind) v hughün, 
hunhüyza/hunhüns, nahüyhuyza, nahün- 
huns hingla; va hunhünsya/hunhüyswaye 

“ cause to shake, yuhüyhunyza/bluhünhun- 
za shake (sth), pahüyhunza/wapâhuy- 
huyza shake by pushing, wohüyhunyza/ 

-wowâhunhunza shake by shooting, ayü- 

hunhunza/ablühunhunza shake (sth) over 
(sth) 

shake), rattle (as of an old wagon) v 
kaglögloka 

shake (of something not firm) va yuhöho/ 
bluhöho; va ayühoho/ablühoho shake on 
(of something loose) 

shake awake, arouse va yuhika/bluhika 

shake in the hand, wave va köza/waköza; 
va kicöza/wakicoza shake, wave at (sby); 
nape wic'akicozapi #hey waved their 
hands at them 

shake ofl (as of dust on a blanket) va kat'ât'a/ 
wakât'at'a; va glat'ât'a/waglât'at'a shake 
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off pertaining to ones self, natât'a/nawâ- 
t'at'a shake off with the feet (as of dust) 

shake off by striking (as of fruit from a 
tree) va kagnâ/wakâgna; va pagnâ/wa- 
pâgna, yugnâ/blugnâ shake off by hand 
(as of fruit on a tree) 

shake off dew or snow (as of a tree) v 
c“uglük'an 

shake oneself (as of a dog or horse after 
swimming) vrefl ic'ibleca/mic'ibleca 

shake, grasp the hand (in greeting) va 
nape yuza/bluze; nape mayuzapi #hey 
shook my hand 

shake the head (as in refusal) va pöm- 
namna/wapomnamna va apomnamna/ 
apowamnamna, apöptayptay/apöowap- 
tanptayp shake the head about (sth), 
pokimnamna/pöwakimnamna shake he 
head at (sby) 

shake, rock with the foot va nahöho/ 
nawâhoho, nahünhunza/nawâhunyhuyza 

shaken up, be (as when riding in a bumpy 
vehicle) vw kaskânskan/makâskanskan, 
kahunhunza/makâhuyhunza 

shaking adv huyhünsya; adv opâwiwi s'e 
shaking (as of a mass) 

shaking, be; be trembling vx huyhüyza/ 
mahuyhuyza, v hunhünza hay/e; w 
huyhünzayela/mahünhunzayela be shak- 
İng, nervous 

shalestone, black y k'anği tame 

shallow, be (of water) v k'âzela, puzdla; 
adv âp'eyela shallow 

shallowly, superficialiy, on the surface 
adv kaâbyela, haâkabyela; haakabyela 
oholapi #hey respected it oniy super- 
Jicially, kaabyela opi he suffered a sur- 
face wound; adv akânta; akanta 
wanyayke /e saw it superficialiy 

shame!, being ashamed n iwic'asteca 

shame?, shameful action, sin 7 woistece- 
ka, wöistece; he woisteceka yawapi #hey 
considered it shameful BT 172; va 
wöisteceya/wöistecewaye consider (sth) 
to be shameful 

shame”, cause to be ashamed va iğtölya/ 
istelwaye 

shamefully adv wöwistelya 

shamelessiy adv tâkuni istece $ni 

shape, form n okâğe; n okâbwanjila of he 
same shape, form 

share, lot (in something as of land, money) 
n wÖiyowaja ” 
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share (sth) of one?s own, spare a part (for 
others) va kpağân/wakpâğay 

share in, obtain a; obtain a part ina 
division, be lucky in getting (sth) va 
okini/owâkini, wökini/wöowakini 

share with, lend to va ok'ü/owâk'u; vrecip 
okic“ic?upi/uykökic*ic'upi share (sth) 
with each other 

sharp, be v p'e, p'esto; v p'estola be sharp 
pointed; adv p'eyâ sharp 

sharpen (of knives) va yumân/blumân, 
pamâny/wapâman; p'eya pamanpi (hey 
honed it sharp BT 346; va glumân/ 
waglüman sharpen ones own, İwâp'e/ 
iwdawap'e sharpen by, make sharp by, 
ayuman/ablüumay sharpen by grinding 
on, kap'&/wakâp'e sharpen by pounding, 

sharpen to a point va kap'Esto/wakâp'es- 
to; va yap'esto/blap'esto sharpen to a 
point with the teeth 

sharpener, sharpening iron n maswiyogli 

shatter (sth) va kableca/wakâbleca 

shave, cut (sby's) hair va kicâğla/wakica- 
âla; va glaslâ/waglâsla shave one 5 own 
(beard) 

shave, plane off (of wood or similar 
material) va kajipa/wakâjipa, pajipa/wa- 
pajipa 

shave off close and smooth on (as of a 
mule's mane) va ayük'oza/ablük'oza, 
ayuk'eza/ablük'eza 

shave off lumps on, smooth over by 
cutting with a knife va awâblaya/ 
awâwablaye 

shave off on!, make bare on, cut in 
addition to what was already done (as 
of grass) va awaâsla/awâwasla 

shave off on?, cut to cover one with (as of 
grass) va ayusla/ablüsla 

shave off with a knife (as of tallow on 
entrails) va waglâ/wawâgla, waslâ/wa- 
waâsla 

shaving brush n p'utinhin ipajaja 

shavings (of wood) n c*anöpajipe, c*ano- 
kajipe; n ihâyc'et'i shavings made ready 
Jor tomorrow Ss fire 

shawl, blanket 7 $inâ 

Shawnee Indian n Sawâni 

she pron iye, is, he 

shear off close, pare, shave off va wayüs- 
ku/wablüsku, yuk?€za/bluk?&za 

shears n wiyusla 

sheath, case n ojüha, oğin 


sheathed, be; be pushed in v oâkpazayki- 
tun 

shed, be; be fallen off (as of horms of an 
animal) psün hay/e, psunwâ han/e 

shed it's coat, have v hinskâ 

sheep n t'ahcâ sunka; n hec“inskayapi 
mountain sheep 

sheep fold n t'ahcâ sunkala onajin 

shelli, skin (of fruit, nuts etc) n ha 

shel? (of shell fish) t'ukiha; 2 wamnuüh'a 
ihin shells for decorating clothes, t“uki- 
winunkala /arge sheli, p'aykeska, 
p'angeska /arge marine shells, iyyayha 
sea shell 

shelP (of corn) va yugnâ/blugnâ, pagnâ/ 
wapdgna, paskü/wapâsku 

shell”, peel off va yuskü/bluğkü; va yagwâ/ 
blagwâ shell with the mouth 

shelter, bower n ohânziglepi; # owönap'e 
shelter, place of shelter, wak'&ya shelter, 
lodge; va k'eyâ/k'ewâye use for a shelter, 
lodge 

shelter in, take va iyönap'a/iyönawap'e; 
va ikpiyonap'a/ikpiyonawap'e take shel- 
ter with (sby) 

sheltered place (from rain or storm) n 
öblula, oiyoblula, oip'eya 

shepherd n t'aficâ sunkala awanyanka, 
t'ahicâ suykala yuha 

shield n wahâc'anka; va wahâc“ankaya/ 
wahâc'ankawaye wse as a shield 

shin z husli, hublö 

shine!, be light (warm light like the sun) v 
iyöyanpa; va iyöyanbya/iyöyanbwaye 
shine on, light up 

shine?, be lit up wn iyöjanjan/iyömajanjan; 
v alyojanjan shine on; va alyojayjanyany/ 
aiyojanjanwaye shine a light on, illumi- 
nate 

shine, twinkle (like a star) v ileğa/ileh; va 
ileiya/ilehwaye cause to shine, twinkle; 
v ayeğa shine on 

shine', glisten, reflect v wiyâkpa; ista ki 
aypa wi iyec'el wiyakpa /is eyes shone 
like the morning sun DIF; va pawiyakpa/ 
wapâwiyakpa shine, cause to shine, polish 

shine down upon (of sun) v agliheya 

shine suddenly, flash v iyöyay hiygla 

shining, bright adv wiyâkpakpayela, ile- 
hya; taku ista ki lila ilehya something 
with very shining eyes BT 266 

shingles (for building) n c'ayblâska zibzi- 
pela 
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shinny » tabkâpsicapi 

shiny, be (of skin, pelt) v jajâ hay/e 

ship, boat n wâta 

shirt, coat n ögle, üngloğe 

shiver, shake vu c'anc'ân/mac'ânc'an; adv 
yuc'ânpi s'e shivering 

shocked, be; be frightenend vu yu- 
S'inyaya/mayuüs'inyaye, alöslos hingla/ 
mahingle 

shoe (previously mocassin) n hâypa; #7 
siyete hanska high heeled shoe, akâyl 
haypa over shoe, psohâypa snow shoes, 
zigzica hanpa iennis shoes, sport shoes, 
hânpa ikasto shoe brush, hayb'isabye 
shoe polish, hankpân shoe string, hayk- 
pân ohloka shoe siring holes; va hanp- 
ökihan/hanpöwakihan pu? on one 5 shoe, 
hâypa ona$loka/onawasloka s/ip off one 's 
shoes 

shoemaker's shop n c'anhânpokağe 

shoo, scare away (of animals) va habyâ/ 
habwâye 

shoot, wound va o/waö 

shoot a hole in va wohlöka/wowâhloka 

shoot all dead, wipe out by shooting va 
wosota/wowâsota; Iyyan Hoksila woni- 
sotapi kte lo Stone Boy will shoot you all 
dead BT 10 

shoot almost off and let swing va wo- 
ZEZE(WOWâÂOZEZE 

shoot an arrow, let fiy va k'iinyeya/ 
k“iinyewaye 

shoot and make fall down (as in hunting) 
va woünyka/wowâunyka, wohpâ/wowâhpa; 
va woptüza/wowâptuza shoot and make 
fall to his knees, woks€ca/wowâkseca 
shoot and make keel over 

shoot and make stagger va woceka/ 
wowâceka, wocekceka/wowâcekceka 

shoot at (but not necessarily hit) va k'ut&/ 
wak'üte; also (in 3rd person only) ihâya/ 
iheyapi shoot; atkukupi ki nup'in an- 

“ uygnung ihewic'ayapi #hey shot each 
others fathers from either side Bo 103, 

6 lila k'utepi esa inihan $ni hiyaya #hey 

© shot at him much, but he passed by 

« unconcerned BT 209; vrecip kic'ic'utepi/ 

, uykic'ic'utepi shoot each other, va 

agleyus k'ute/wak'ute shoot from close 

“w up, holding the gun against the target 

shoot holes in (as in the soldiers punishing 

4 a warrior by shooting holes in his tent or 
property) va wo$ica/wowâ$ice sapan 


shoot in two (as of an apple) va k'iwospa/ 
k'iwowaspa 

shoot in two in the middle va k'iwoksa/ 
k'iwowaksa 

shoot into va oiheya/olhewaye; n oiheye 
place shot into 

shoot off, break by shooting va woksâ/ 
wowâksa; va wognâ/wowâgna shoot off 
(fruit from a tree), wosipa/wowâsipa 
shoot off (of a branch, protruberance), 

. k'üwöpsaka/k'iwowapsaka shoot of in 
ihe middle (ie a cord) 

shoot off, try a gun va oüt'a/oüwat'a, v ut'd 

shoot oneself, kill oneself vre// kat'liciya/ 
kat'imic'iye 

shoot out, punch out va wokpâ/wowâkpa 

shoot to pieces va wokpây/wowâkpan, 
wopöta/wowâpota 

shooting n wak'ütepi 

shop, store 7 mas'öp'iye 

shore n öhuta, mniohuta; n opüze shore, dry 
land, adv mayâglagla along #he shore, 
öhutata, Ohutap'a, hutâwap'a by #he 
shore, Ohutat'ahenatanhan a? (his side of 
ihe shore, puzâta ashore, on dry land 

short, be v ptecela/maptöcela/pteptöcela, 
pcecela, tojela 

short, too; too little left ady iyahagyela 

short distance, for a adv otöhanyan; adv 
ağkinyankapila from a short distance, 
askinyankel, oâ$kayela a short distance 

short of, be vn iyüc'ay/imâyuc'an, va 
naokpani/naowakpani 

short time > time 

shorten va yuptecela/bluptecela; va kapin- 
Ja/wakâpinja shorten (of the tail of a 
horse) 

shorter, make; cut otff a piece from va 
akâptecela/awâkaptecela 

shorter than, be; be less than v öcipteca 

shorts, under shorts (for men) n c'egnâke 

Shoshone Indian n Süsuni, P'eji Wok*eya 
Ot“i 

shot n ok'üte 

shot, be a good; shoot well va waytânyeya/ 
waytânyewaye 

shot, fire a va slihiygla/sliwâhiygle 

shot, make the sound of a v slihingla/e 

shot gun » sukpânla 

should v iyec'eca, iyec'etu, iyec'etu tk'a; 
ehayni winuyfcala k'uy he ta iyec'etu 
ihat old woman should have died a long 
#ime since DEL 261, hehanl mayuha kte 
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$ni iyec'eca she should not have had 
(born) me at that time BT 393 

shoulder n hinyete; n ablö, ablöhu 
shoulder blade, scapula, t'aâblo 
shoulder blade of buffalo or deer 

shoulder, carry on the; wear on the 
shoulder va hinyete auyyeya/aunye- 
waye, hinyete awinyeya/awinyewaye 

shout, cry va pan/wapân, a$'â/awâs'a, 
aki$”a/awâkis'a; panpan u he came for- 
ward shouting; akis'api ki he k'owakip'e 
lo / fear the sound of shouting DEL 3, $'a 
s'e hinglapi ey burst out into shouting, 
ihere was a sudden clamour; va a$'â/ 
awas'a, iyâs'a/iyâwa$'a shouf at, ia$'a/ 
iawa$'a shout inarticulately, holler, 
kipây/wakipan shout, cry out to 

shouting n awic'a$'a, aki$'api; 7 ias'api 
shouting, acclamation 

shovel n wipahinte 

show, exhibition 7 owâpazo, wapâzopi 

show? va pazö/wapâzo; va kpazö/wakpâzo 
show one's own, kipâzo/wakipazo show 
to (sby); makipazo he showed it to me; 
vrefi ikpâzo/mikpâzo show oneselif, show 
oneself off (as at a dance or parade), 
iglüt“anin/miglüt“anin, iglüot'ayiy/mi- 
glüot'ayin show oneself, make oneself 
manifesi > point at 

show, sight, vision 7 owânyanke, wö- 
wayyanke 

showing off, posing n woscu 

shovel n mak'iwaspe; n p'el'icu codl shovel 

shrewd, be; be tricky vw zomi/mazömi; n 
zomika shrewd, fricky person 

shrike 7 c'etân watap'ela 

shrink (as of cloth) v namniğa/namnih; v 
yumniğa shrink, draw up, ayümniğa 
shrink on, settle on (as of snow) 

shrink from (sby) va t“iyokaskapi s'e skany/ 
waskan 

shrinking (as from cold water) adv 
mniiyosniyapi 5'e 

shrivel up vref/ nat'ib'ic'iya/nat'ibmic'iye; 
ista ki nat'ib'ic'iya his eye shriveled up 
BO 2; v napösin shrivel up while drying, 
snâza, snânza, snâs'a shrivel up (as of 
bumt skin), form a scar 

shrub, bush (used in compounds with the 
tree type word) ” hu; wic'agnaska hu 
gooseberry bush 

shrug the shoulders va hinye&te waykal 
yek'iya/yewak'iye 


shudder, shake because of vn ac'âyc'an/ 
amâc'anc'an 

shuffle, serape the feet along (as in 
dancing) va nas'6s'o/nawâs'0s'o; 
nas”0s'o mani he walked shuffling along 

shut! (as of a door) va nat'âka/nawât'aka 

shut), close of its own accord (like a 
flower) v naogmuza, naöpo 

shut (as of a window) va ayülipa/ablülpa 
(lit throw down”) 

shut, be; be locked, fastened v onât'ag 
hane; v ogmuza be shut, closed (as of an 
eye) 

shut upon! (sth) (as of a hand) va 
ayugmuza/ablügmuze 

shut upon? (sth) (as of a pocket knife) va 
awaksija/awâawaksije/awâksi$ 

shutter, shade n ojânjanglepi akahpe 

shy, jump sideways (as of a horse) v 
paölmin, t'amnâp'a 

sibling relationship with each other, be in 
a; be brothers and sisters wecip hakâ- 
takic“iyapi/hakâtunkic'iyapi; hec'el haka- 
takic'iyapi ki hena nakuy tohuyweni lila 
akic'iyutapi $ni and also ihose who were 
brothers and sisters never paid close 
attention to each other Bo 111 

sick, be'; be ill vw k'üja/mak'üje/k'u$, 
wayâzany/wamâyazan; vw wayâzanka/wa- 
maâyazanka, tok'eca/tömak'eca be sick, 
not feel guite well, yasyâzan/mayâsyazan 
be sick ali over, exhausted, lame from 
hard work; va yazânyya/yazânwaye make 
(sby) sick, k'us küyza/wakünza pretend 
to be sick 

sick, be?; be afflicted with a serious 
illness vn glajâ/maglâja 

sick, be; throw up, vomit va glepa/ 
wagidpa; va glebgleb kunza/wakunza 
pretend to want to be sick, throw up 

sick, feel; feel the stomach turn va 
wiyako/wiblako; wn iyühiyta ki ataya 
waykatuya u/mau /eel the stomach rise t0 
one 5 throat 

sick at the sight of, feel va hiyyânsgla/ 
hinyâyswagla 

sick because of, be v iwâyazamiwâmaya- 
zan, oyâzan/omâyazan); vn iyâzan/imâya- 
zan, ik'üja/imâk'uje, ok'üja/omâk'uje be 
sick because of, be affected with sym- 
pathy for 

sick by witchcraft, cause (sby) to be; 
bewitch va hmünğga/wahimünga 
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sick from eating (sth) too much, become 
vn ot'€/omât'e 

sick of, be; be fed up with va iwâtuk'a/ 
iwamatuk'a 

sick person n wayâzanka; n osünkecalaka 
very sick person, wasâzeca one who 
becomes sick easily 

sicken, make (sby) feel sick va waglâ/ 
wawâgla; wagla hee i/ is sickening, 
repulsive 

sickle n mila ka$'in, mila $kopa; n 
p'ejiicasla sickle for grass, wagmezai- 
cakse corn sickle 

sickness 7 wic“ok'uje, ok'üje, wic'âyazan, 
wöyazan 

side! (of the body) 7 c'uwipaha (side below 
arms); # oyüt'e side above the hips 

side? (of a hill, tipi etc) n hepiya, kah&piya 

side, by the; alongside adv kaglâ, kaglâ- 
gla, kaglâya 

side, from that; from the other side 
(where there is a choice of two), on the 
other hand adv unmâ ec'iyatanhan, 
uymâ ec'iyatay, uymâc'iyatan; nape 
uymac'iyatan na ak'e lec'iyatan ak'e 
c'akip'a he siruck the hand on that side 
and then again on this side BT 14 

side, from this adv t'ahenatanhan 

side, off to one; out of the way adv iciuyb, 
icüyunpa, anünwanb 

side, on my ad» misnâ sannica 

side, on one adv sayni; isto sayni wanica he 
was missing an arm on one side; ady 
saynica on one side, sideways (as of a 
hat) 

side, on that adv kâ ogna, kögna 

side, on the (Iying) adv t'aynâk'ekiya, 
tayblöcakiya (the latter also meaning 
“sideways? as in walking) 

side, on this! (relative to something) adv 
lec“iyatanhan, ot'âhena; posfp ilec“iya, 
ilec“iyatanhan on #his side of 

side, on this? (of the destination) adv 
tah€na, iyot'ahepiya; zuya yapi nahan 

, tahena iyunkapi #4ey went on a raid and 
stayed the night on this side of the 

“destination spL 126; posip it'âhena, 
itdâhenatanhan, iyöt'ahepi on #his side 

- of, paha ki it'ahena blaye c'a el gla #e 
went to a plain on this side of the hill 
BT 240 

side of, on that posip ikâk'iya, ikâki, 
ikâk'iyatanhan 


side of, on the (of a hill, horse) posip 
tah&piya 

side of, on the other posip ak'ötanhan; 
paha wan ak'otanhan on /he other side of 
a hill vEL 172 

side with, join vrefl öp'eic'iya/öp'e- 
mic'iye, öb'ic'iya/öbmic'iye, kic'i- 
caic'iya/kic'icamic'iye, va ikiya/ 
iwâkiye, kikcâypta/wekcanpta 

sideranthus (bot) n wahcâ zi wa$temna 

sides, from both adv anüykatanhan, an- 
üngnuyg; anuynkatanhan ak'inicapi hey 
Joughi over him from both sides BT 358 

sides, on all adv it'âoksan 

sides, on both adv it'âanung, it'âhanung, 
itâyanung, yuit'aanung, anünkatayhan; 
owaygkağapi el it'aanung eungnakapi 
we put them on both sides of the sleeping 
place BT 321, it'aanung tak eyaya upi 
(hey came on both sides saying things 
BO 14, it'aanunkatanhan c'uysoke #here 
were woods on both sides Bo | 

sidewalk » oömani 

sideways, knock (so that it lcans over) va 
katâk“in/wakâtak'in 

sieve 7 icâc'any, wicac'an, wiyuc'an 

sift va kac'ân/wakâc'an, yuc'ân/bluc'ây 

sigh, gasp va c'uwi okini/owakini, c'uwi 
okiniya/owakiniya 

sight', eyesight n otünwe; w istâbleza/ 
istamableze have clear sighi, be clear 
sighted; va tuyweya/tuywewaye give 
sight t0 

sight?, thing seen, vision, wonder to see, 
show 7 wöwanyayke, wowayke; ihan- 
keya wowanke ki le e if is &he besi ihing 
to see SDL 116 

sight, in adv ot'âninyan, sabyâkel, iyüji- 
jiya, iyüziziya; ot'ayinyan inajin #e 
stood in sight, adv iyüsiya, iyüziya in 
sight (said of something seen over a hill) 

sight, out of adv aisinyan; va aisiyyay 
iyaya/iblable go out of sight, be lost to 
sight, aisiynyan enanakiya hena ewic'a- 
glepi #e set #hem out of sight here and 
ihere DEL 104 

sight beyond, out of postp ainab; paha ki 
ka ainab t'alo aglit'owaksu 7 shall bring 
meat and pile it up beyond that hill 
DEL 170 

sight of, come in; come in sight upon vd 
ainap'a/ainawap'e 

sign!, indication 7 wöableze 
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sign, mark n iwâp'et'okeca, wâp'et'og- 
tunypi; n waktâ, iwâkta sign, pledge, mark 

sign, wonder, miracle 7 wöowap'et'okeca 

sign”, advertisement n wöt'anin 

sign, make a; make a mark, write va owâ/ 
owâwa 

sign language, talk in va wiyut'a/wiblut'e; 
va wikiyut'a/wiwakiyut'e falk to by 
signs, beckon to; vrecip wikic'iyut'api/ 
wiuykic“iyut'api falk in sign language to 
each other, va wiyut'a okiyaka/owaki- 
blake /el/ (sby) by sign language 

sign on, make a; make a mark on (sth) va 
wâp'et'ogt'un/wâp'et'ogwat'un 

sign one?s name vref/ olkwa/omikwa, c“aj€ 
oigwa/omigwa, c'aje oic'iwa/omic'iwa 

signal to, beckon to va nape kicoza/ 
wakicoze 

silence (sby) with words (by one's elo- 
guence or argument) va yainila/blainila 

silent, silentiy adv inila, iyüspe $ni; va inila 
yanka/mayke be silent, sit silentiy 

silentiy, stlly, motionlessiy adv atâns'e, 
atâns”ela 

silhouetted against the sky adv amâlipo- 
santagleya 

silk cloth ; haphâpela, mnihüha p'anp'anla 

silver, money n mâzaska 

similar > like, be 

similar, be somewhat; be like this v 
wahec'etu; wic'ipcala way wahec'etu 
c'aa similar little girl, a little girl like 
ihis 

similar, cause to be; cause to be alike, 
uniform va yuökiwanjila/bluökiwanjila 

similar to, be; be like vu iyec'eca/ 
iyemac'eca > like, be and resemble 

similarly, similarly to adv iyec'elya; 
iyec'elya woglake he spoke similariy 
(to someone else), taku way wakiyyan 
tuywanpi iyec'elya han something simi- 
lar to lightning was there BT 387; conj he 
iyec'elya similariy; posip iyöc'el simi- 
larly to, like; atkuku iyec'el woglake he 
spoke similariy to his father; adv âk'ile- 
c'elya, âk'iyec'elya similariy o each 
other; ak'ilec'elya wounyspe ki wağicu ob 
wauyyawapi we study similariy to the 
white people (ie “study the same lessons 
as the white people, in the same way as 
the white people”) cor 123 

similariy to, as a model of adv iyâc'iyyan 

simmer (as of water before boiling) v nas*â 


sin!, error n wöwahtani; n wöistece sin, 


shameful aci 

sin?, break a law, transgress va alitâni/ 
awahtani, wahtâni/wawâlitani; va awâli- 
tani/awâwalhitani sin against (a precept), 
wakihtani/wawâkihtani sin against (sby) 

since, after pos?ip hântan, ehâytanhan (the 
adverbs /etayhay, hehayfay “since then” 
are used in the same way); lec'etu k'uy 
hetayhan since that happened DEL 253, 
oyate wic“icağa hantan since he (Lako- 
ta) people originated vEL 252, hehantan 
waniyetu wikcemna top sam zaptan le 
hec'etu if happened forty five years since 
then BT 207, hetanhap slolya waun welo 
since then 1 have known DEL 100, wanna 
iyeye k'un hetanhan anpetu ake nunpa 
now it was twelve days since they had 
Jound her BT 115, tohantan hel i 
ki hehaytan since she came there DEL 158 

since then adv hetâyhan, hehântan; hehan- 
tan hec'el le paya he he has been İying 
there like this since then DEL 134 

sincere, be!; be thoughtful vw waâwac'in/ 
waâwac'aymi 

sincere, be?; be true towards va el (or 
etkiya) wic'âk'a/wic'âwak'e; miye el 
wic'ak'e he was sincere towards me DEL 
231 

sincerely adv c'ayte kic'unyan; adv 
icic'uwa sincerely, devotediy; c'ayte 
kic'unyan ec'uypi Sni ey didntdoit 
sincerely BH 166, c'ante kic'uyyan lena 
ec'uypi /#hey do these things sincerely 
Lcs 8 

sinew, vein, nerve, tendon n k'an; n 
tak'ân sinew of a buffalo or deer (used 
as thread) 

sing va lowây/walöwan; va oloway way 
ahiyaya/awâhiyaye sing a song, olowan 
way kahiyaya/wakahiyaye sing a song 
Jor (sby); ho hena e ca olowan ki lena 
wic'akahiyayapi if is for them that they 
sing these songs SD. 48; va ilöwan/ 
iwâlowan sing about (sth), kicilowan/ 
weciloway, alowany/awâlowan sing 
about, for, in honour of (sby), kilöwan/ 
wakilowan sing, wail for (as for those 
who have gone on the warpath) 

sing a song slowly va olowan ki ikâslohan/ 
iwakâslohan 

sing ones death song wef iic'ilowan/ 
imic'ilowan 
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sing with a drum va h'ök'a/wah'ok'a 

singe (as of hair or down) va hingnü/ 
hiywâgnu 

singer n lowân wic'ağa; n h'ok'a wic'asa, 
Wök'a powwow singer 

single 7 wanjila; 7 wic'ât'ansna single 
man, wit'âysna single woman; (in the 
negative wajyjini) wayjini yes ec'unpi $ni 
they didn t carry out a single one of them 
DEL 161 

singling out from the rest, specificaliy (as 
of a horse from a herd) adv âpatuyyela 

singiy, one after the other adv ic'iyak'igle, 
ic'iyak'iglegle 

sink 7 otglujaja 

sink in water (as in drowning) vn aspâya/ 
amâspaye; va âspeya/âspewaye, ospeya/ 
ospöwaye cause to sink, okâspeya/okâs- 
pewaye cause to sink into 

sink into (as of mud), break through into 
va naohpa/naowahpa; va naölipeya/ 
naölipewaye cause to sink into, break 
through 

sink into weakness, decline va hanyân/ 
Waywâye, Wanyeca/h'anwâyeca 

sinking in (as into snow or Soil) adv 
Oswaswa 

sinner » wahtâni s'a 

Sioux, Lakota n Lak'öta 

sip, taste (of a fluid), suck (as of a child or 
bees) va yazoka/blazöka, yağopa/blağöpa 

sister! (0f a man or woman) nrel hakâta/ 
mihâkata/hakâtaku 

sister?, nun 7 winyan akan 

sister, elder' (of a man or daughter of his 
paternal uncle) nrel t'ankö/mit'ânke/ 
tapkeku 

sister, elder? (of a woman or daughter of 
her maternal aunt) rel c“uw&, c“uweku 

sister, younger' (0f a man or daughter of 
his paternal uncle) rel t'anksi, mit'ank- 
si, tanksitku 

sister, younger? (0f a woman or daughter of 
her maternal aunt) nrel taykâ/mit'ân/ 
tankâku 

sister in law' (of a man) xrel haykâ/ 
mihâyka/hankâku 

sister in law? (of a woman) nrel scep'ây/ 
miscep'ay/scep'âyku, was€/t“awâsetku 

sit, be sitting va yankâ/maykö; va anâska- 
pa/anâwaskape si? astride, iyotaka/iblo- 
take sir down, akanl iyotake/iblotake sif 

© on; c'aykahu ki akanl imayotaka yo sif 


on my back DEL 49; woslâl, woslâ 
iyotaka/iblotake sif up 

sit down by bending double (like an old 
person) va paksija/wapâksija 

sit with head bowed va p'amâgle yanka/ 
mayke 

sit with one foot under one and the other 
bent va si akiglaskin yanka/manke 

site, place n oyâyke 

six num sâkpe; num icisakpe, isâkpe sixih, 
isâkpekpe every sixih one 

sixshooter n isâkpe 

sixteen num ak& sakpe; num iâke sakpe 
sixteenih 

sixty num wikcemna sâkpe; num iwikcem- 
na $akpe sixtieth 

skate (on ice) va c'ah'icazo kic'uy/wec'un 

skates 7 c'al'icazo, mâzac'ali'icazo 

skein, bunch 7 oyâya 

skeleton, human bones 7 wic'âhuhu 

sketch, make a line va icâğo/iwâkağo 

skill 7 wöwayup'ike; n wic'o'ay skill, 
deed; toksa wic'oh'an ota c'ic'u kte in 
time I will give you many skills DEL 164 

skillet bread n kabübu kağapi 

skillful, be; be expert va wayüp'ika/ 
wablüp'ike; ihankeya wac“i wayup'ike 
extremely skillful in dancing SDL 108; vn 
flain 6ni/mahlâin $ni, walhitke $ni/wa- 
mâhteke $ni be skillfil, cabable; va 
ok“ibliheca/owâk“ibliheca be skil/ful in, 
iwâyup'ika/iwâblup'ike be skillfil in, on 
account of, awâyup'ika/awâblup'ike be 
skillful at, more skiliful than 

skillful, adept person n akili'oka, ali'Oka- 
ka 

skillful in games, be va $kâl wayup'ika/ 
wablup'ike 

skillfuliy, well adv wayüp'iya, awâyup'iya, 
iwâyup'iya, wayüp'iyakel, aöli'ayhan- 
hankel 

skim a stone va c'ah'âglap'ep'eya/c'ah”â- 
glap*'ep'ewaye (on ice), mniâglap'e- 
p'eya/mni'âglap'ep'ewaye (on water) 

skim off (as of cream on milk) va kağ&/ 
wakâğe 

skimming about on water, go va oyüs'o 
un/wauy; mağaksica ki mni way el 
oyus?'o un #he duck was skimming about 
onalakeBo 6 

skin! 7 ha, hukâ; n cokü wnderside of the 
skin, tahâ deer skin, haypsicu piece of 
tanned skin cut to make a mocassin 
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skin), take the skin of (an animal) va ha 
yüza/blüze, waâslaya/waâwaslaye, wağâ- 
pa/wawâğapa; hawic'ayuza he skinned 
ihem; va glazâpa/waglâzapa cut off the 
fat with the skin 

skin, chafe the va hapâsloka/hawâpasloka, 
pağaâpa/wapâğapa 

skin, cut off (as of meat for drying) va 
wazâpa/wawâzapa; va 0SO/OWwâSO cuf open 
ihe skin (in prepating to skin an animal) 

skin, have chapped vu hat'ün/hamât'un 

skin, shed the (as of an animal) v hâ 
pahlaya/e 

skinned, be dark wn hastân/hamâstan 

skinny, be; be thin vu t“amâheca/mat'â- 
maheca 

skip, hop (on one foot) va hö$nasna kic'uny/ 
wec'uy 

skirt nı nitehepi 

skull n p*abü, nasühu, natâhu; n wic'ânata, 
wic'âp'a human skull (when detached 
from the body) 

skunk n makâ, mankâ 

sky, cloud n mahipiya; n t“owânjila blve sky, 
something blue ali over 

slack, be; be loose, not stretched tight v 
olitâhta 

slacken, give up in an endeavour or in 
one?s work vref! ohöptel'ic'iya/ohöptel- 
mic'iye 

slander va yağica/blasice, ostögla/o$töwa- 
gla, ala/alwaye; va waâia/waâiwaye falk 
slander, wal'iyop'eya/wal'iyop*ewaye 
slander, accuse falsely of (sth), waöya- 
tay/waöblatan slander secretiy, wawos- 
tegla/wawostewagla s/ander, call (sby) 
bad names; n wadiapi slander 

slanderer n waâie s'a, âikâicayawaeye 

slanting, tilted adv uynnâptanyan; adv öliya 
slanting (as of writing) 

slap (strike with the hand) va kaskâpa/ 
wakâskapa 

slash, cut into fine strips and let hang (as 
in a fringe) va kazâza/wakâzaza 

slate n inyany sapa 

slaughter house n optökte 

sled n c'anwöslohan, c'an'iyuslohan/e, 
wiyuslohan/e 

sledge, sledge hammer n wicablece, 
mas'iyap'a tanka 

sleep! n wöistipma 

sleep? vu istipma/mistinme; ve aistinma/ 
amistinme s/eep on; va yuistiyma/bluis- 


tipme, istinmek'iya/istinmewak'iye puf 
to sleep, istiymat'eya/istiymat'ewaye puf 
to sleep, make unconscious 

sleep, come and vcojl ahiyuyka/e 

sleep, place to n wolipâye 

sleep at, go and va &yunka/&muyke 

sleep peacefully, slumber va ayüğin/ablü- 
ğin 

sleepy, be vn hwa/mahwâ, hwâka/wahiwâka; 
vn snicât” a/snimâkat”e be sleepy from cold 
or heat; va hwayâ/hwawâye make sleepy; 
vrefl ahwâic'iya/ahwâmic'iye make one- 
self sleepy, va kahwa/makâlwa make 
sleepy by shaking, moving, nalıwâ/nawâli- 
wa put to sleep by moving with the foot 

sleet, hard snow n wâheca 

slicel, fat piece (of meat for dıying) n 
kablâpi, okâbla 

slice?, cut off with a knife va waksâ/ 
wawaâksa, Wazâpa/wawâzapa; va wablâ/ 
wawaâbla cu? in slices (bread) 

slide, slip down to the ground vu oslöhan/ 
omâslohan; va kaslöhan hpaya/wahpaye 
gali sliding down, kaslöhayhan bpaya/ 
walipaye /al/ repeatediy sliding (perhaps 
like a drunken man), kaslöhan glilipaya/ 
waglihpaye slide (o the ground off a 
horse 

slide by striking, cause something to va 
kaslöhan iyeya/iyewaye 

slide on ice in mocassins va c'ahkâzo/ 
c“aliwâkazo 

slide out (as ofa tent pole from a bundle) v 
aglâ han/e 

sliding, play at; play at tobogganing va 
oslöhan kic”uy/wec'un 

slighted, feel; feel offended vcol/ 6c*iy- 
hiyyanpi 

slightly, a little adv kitanla, wâkicoya, 
kitapla hiysapapila #hey were slighily 
dark in colour (the horses) DEL 188 

sling 7 iyühmun; 7 iyyan icamuy sİing for 
ihrowing stones 

slip”, slide (in walking) va nağlüta/nawâ- 
$lute, naslül Kpaya/wahipaye; va naslülya/ 
na$lulwaye cawse (0 slip 

slip?, lose one”s footing va nağnâ/nawâsna, 
nakisna/nawâkisna; va gicâ hay/mağica 
he slip and fall 

slip, let (as of a fish) va yuslüta/bluslüta 

slip down (0f leggings, clothing) v naicoğa; 
va naicoli iyeya/iyewaye cause to slip 
down . 
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slip on (sth), have the teeth va ayâsluta/ 
ablâğluta 

slip out v naslüta, nağluta 

slip out of (as of a too big Suit) vref/ 
ikpâsloka/mikpâsloka* 

slip out on, draw out on va ayüsluta/ 
ablüsluta; va aslülya/ağlülwaye make 
(sth) slip on 

slippers n hayb'önasloke, mastec'anhaypa 

slippery, be; be smooth (like a stone, ice or 
road) v slüta/Sluslüta (fig “be penniless”); 
v #upt'uypa be slippery, slimy, a$lü$luta 
be slippery on; va wayüslusluta/wablüs- 
lu$luta make slippery 

slippery elm n p'e t'unt'ünpa 

slit (sth) in the middle va k'iwâsleca/ 
k'iwâwasleca, ok'iwasleca/ok'iwawasle- 
ca 

slit open va wahileca/wawâhleca, wahüny/ 
wawaâhun; mila icu na t'ezi wahileca he 
took a knife and slit open its stomach 
BT 376 

slivers, break in (as of a piece of bone) va 
yusüja/blusuja 

sloping, be v glih&ya hay/e; ohuta ki e 
k'eyağ maya iyec'el gliheya hay /he river 
bank was sloping like a cliff Bo 16; adv 
kaâpamagle, kaâpamagleya sloping 

sloth, laziness n woskaykapiy 

sloveniy, be vn co/mahcö, hicoka/malc6- 
ka, cöğeca/macöğeca; v hlöhay/e be 
sloveniy, untidy (of clothes); n nahpâh- 
pake sloveniy person; adv hcoyâ, coyâ- 
kel in a slovenly manner, hloheya in a 
sloveniy manner, hanging loose 

slow, be va Mayhi/mali'ânhi, K'ayhila/ 
maf'âyhila; vu oh'ânhi/omâh'anhi be 
slow in doing (sth), hünke sni/mahünyke 
$ni be slow in walking, owic'aht'ehan/ 
owic'amakt'ehan be slow in growth, 
development, oie slata/maslata be slow 
of speech, olay slata/maslata be slow in 
one 5 movemenis, work deliberately 

slow, make (sth); slow (sth) down va 
yuk'ânhi/bluk'âyhi 

slow person » Wayhika (slow at work); » 
wayüf'ayhihika a person slow in his 
actions 

slower, a little adv kah'ânhiya 

slowly adv iwâstela, iwâstegla, iwâstelahci, 
paiwastela, hanhiya, nah'âyhiya; adv 
kah'âyhiya a Jile more slowiy (as in 
speaking, reading), hwayâ, hwaycla 


slowly, sofily gentiy, sloh& s'e, aslöhan- 
kel painfuliy slowly, zohela, hpâka very 
slowly, nap'ecesni, Wanhikiya, katkân- 
hanyan slowly deliberately, kilyâkel 
slowly but surely 

slowly, do (sth) va wayüslata/wablüslata 

slowness 7 wöl'anyhi 

slumber va ayüğiy/ablüğin 

slush n $loslöla 

slushy, be; be soft (like mud) v cocö; n 
mnicöco sJush, muddy water 

sly, be; cheat vu wic'âğa $ni/wimâc'asa $ni 

smack the lips at (sby) (ie in making a 
sound at a baby) va kipiza/wakipiza 

small, be vu cistila/macistila/ciscistila, 
cik'ala/macik'ala/cikcik'ala; vn hiyâ- 
nuy/mahiyanun be small and puny 

small, make va yucik'ala/blucik'ala, yu- 
cistina/blucistina; va kacik'ala/wakâ- 
cik'ala make small by chopping off, 
naciscila/nawâciscila make small by 
stamping on, paciscila/wapâciscila make 
small by pressing or rubbing, waciscila/ 
wawâciscila make small by cutting, 
shaving off 

small as this, be as; be so small v inâkola, 
hiyskola, niyâkola (from /e-iyskola); - 
hiyskopila k'eyas woglakahanpi 4s small 
as they were they could talk, niyskole 
takuwe yau c'a so small, why have you 
come BT 61, mak'oce wan ninskola ye... 
aypetu t'ahena iyuha c'iktepi kte ?#he 
land is so small... before the day is out 
will kill you all BT 83 

small place, in a ady cik'ayela 

smaller than, be; be less than v aöpteca, 
aöptetu 

smart vn (of hands chapped by the wind) 
t'utâ/mat'üta; vn nat'üta/namât'uta 
smart from much travelling (of feet), 
okâpaza/omâkapaza smart from eating 
something hot (of the mouth); va wayd- 
(uta/wablât'uta make smart by biting 

smart, be; be clever vu wac'in ksapa/ 
maksape 

smart in, look (of clothes) va ohöpa/ 
omâhopa 

smart in doing (sth), be va ok'ibliheca/ 
owâk“ibliheca 

smart weed n tâku Sağala 

smash, break in pieces va kahüğa/wakâ- 
huğa 

smear on va apâsluta/awâpağluta 
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smeared, be; be slimed, glazed (like fish 
skin) v sinsin 

smell', have a smell, scent v ömna, v7 
mna/mamnâ; (the latter is usually used 
with other words in combination; alone it 
may mean “smell bad') hoğaymna if 
smells of fish, osotamna it smelis of 
smoke, p'ahiymnapi #hey smelled like 
porcupines DEL 197; v ecâmna have a 
good smell or taste, be savoury, $icâmna 
smeli bad, wastemna smell good, akâym- 
na, ijimna smell of burning, hâmna smel! 
of skin, smell bad (as of meat), buywin, 
hwin, huywinmna smell rotten, be pu- 
irid, os'amna, Wâmna smell sour (like 
stale meat), tâkumna smeljl, taste of 
something, have a smell 

smell?, sense a smell va ömna/6Owamna 
(s/olya “know, perceive? can also be used 
of the sense of smeli); t'atuye ki c“ayli 
Sota naips osota mna esa hena slolye 
wac'inpi on #he guarters of the wind they 
iried even to sense the smeli of tobacco 
smoke or (fire) smoke BT 166 

smeli, have no v tâkumna $ni 

smell by stepping on, cause to va 
nap'omna/nawâp?'omna 

smeli strongiy (like spoiled meat) v 
gmüyza/e, gmünsmna 

smelis a lot, something which 7 womnaka 

smile, laugh va ibâ/iwâha 

smoke!, emit smoke v $6ta, o$öta; v izita 
smoke (as of a fire or burning brand), 
oizita smoke (as of a stove), t'iyöğota for 
a house to be full of smoke 

smoke? (of a pipe or tobacco) va üypafun- 
münypa/uynunpa/unk'unpapi, c'annuypa/ 
c'annünmuypa/c'annünnunpa/c'ann- 
uynk'unpapi; va c'apnünk'iya/c'annunwa- 
k'iye cause to smoke (of tobacco) 

smoke? (sth) (as of meat) va azilya/ 
azllwaye, cosyâ/coswâye 

smoke, be blackened with v wâkağota; v 
sol'dâsapa be diriy from smoke 

smoke, die of; die of suffocation vw o$ota 
Va/mat'e 

smoke, invisible because of adv 8ötiyowo- 
(aninsniyan; adv $ötiyuskilya enveloped 
in smoke 

smoke, tobacco n c'anli Sofa 

smoke from the nostrils, breathing (as of 
horses in cold weather) adv niyâsota s'e 

smoke hele (of a tipi) 7 söta oiyaya 


smoke on, smoke after (as of eating) va 
ac'âpnunpa/ac'ânnunmunpa 

smoke upon, make; burn as incense on vd 
azilya/azilwaye, azilt'un/azilwat'un, 
azilk'iya/azilwak'iye; vrefl azil'ie'iya/ 
azilmic'iye 40 make smoke on oneself 

smoker, inveterate; one who always 
smokes n wawâc'anlilika 

smoking, be; be smouldering v oizita 
han/e; p'eta ki oizita he #he fire was 
smoldering DEL 196 

smoky, smokily adv osötaya 

smoky, be; be hazy v $Otoju; va $ötojuya/ 
$ötojuwaye cause to be filled with smoke, 
solyâ/âolwâye cause to be smoky 

smoky on, be v ağöta 

smooth! (a feather) va yustoya/blustöya 

smooth, brush down, comb (as of hair) va 
pastö/wapâsto, kasto/wakâsto, yustö/ 
blustö; va kicâsto/wecasto smooth down 
(the hair) /or (sby) 

smooth, be! (of itself) va nakcâ/namâkca; 
p'ehin namakca my hair is smooth BD 347 

smooth, be?; be trodden down v k'&za 

smooth, be; be slippery (like a stone, ice 
or a road) v $lüta/$luslüta; iyyan $lusluta 
a smooth stone BT 4 

smooth, make!'; plane va apâlap'a/awâpa- 
lap'a 

smooth, make? (of a road) va yuâlap'a/ 
bluâlap'a 

smooth, make? (of clothes) va pablâya/ 
wapâblaya 

smooth, rub! va apâk'eğa/awâpak'eğa; va 
pak'öza/wapâk'oza rub smooth by scrap- 
ing, apak'oza/awâpak'oza rub smooth on 

smooth, rub? (like an arrow shaft) va 
papsünpsunla/wapâpsuypsunla 

smooth and clean, rub va pasmiyyay/ 
wapâsminyan 

smooth and hard, make (by shaving off 
hair, grass) va yuk” öza/bluk”öza, yuk?6za/ 
bluk'&za; va ayuk'oza/ablük'oza, 
ayuk'eza/ablük'eza make smooth and 
hard on 

smooth by the foot, make (by treading on) 
va onâk'eza/onâwak'eza, onâk'oza/onâ- 
wak”oza 

smooth by scraping, make; plane off va 
pak'€za/wapâk'eza; va apâk'eza/awâ- 
pak'eza make smooth be scraping on 

smooth down on (as of hair) va aökasto/ 

. aowakasto, ayüsto/ablüsto, apâsto/awâ- 
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pasto; va aglüsto/awâglusto smooth 
down ones own (hair) 

smooth off (of a rough road) va yudlap'a/ 
bluâlap'a, palâp*a/wapâlap'a 

smooth on, make; sharpen va ayüslusluta/ 
ablüslusluta 

smooth over by cutting with a knife, shave 
off lumps on va awâblaya/awâwablaye 

smoothed down, be (of hair from being 
wet) vn iyaskiska/iyâmaskiska 

smoother, one who smooths things n 
wayüstoka 

smoothiy, calmly adv tinzâni 

smudge, burn incense over va azilya/ 
azilwaye 

snail ; wahâc'ayka kic'in; n t'unslâ snail, 
leech 

snake n zuzcca; n wânt'o blue racer snake, 
wânglegleğa bull snake, zuzeca blaska 
fat snake, zuzeca kinyanpi flying snake, 
waglöza garter snake, siytehla rattle 
snake, zuzeca mnimahel wafer snake; 
va kizüzeca/wakizuzeca turn into a 
snake 

snake-root / t'at'€c'annuyğa, wazimninkpa 

snap! (as of a string) v napsâka/e 

snap? (as in ice forming) v nasüsuza/e 

snare, trap n igmünke, wigmunke;, n 
maswigmuyke, mas'igmunke metal trap 

snarl, growl v hlo 

snarl, in a; tangled (as of hair, thread) adv 
iyüwiya 

snatch away, grab va yuslög icu/iwacu, 
yuslög k'i/wak*i; va yamâhe icu/iwacu, 
yamâhe iyeya/iyewaye snalch with the 
mouth (as of a dog) 

sneak away va nahimâla iyaya/iblable; va 
naslâta/nawâslata/naslâl sneak guietiy 
up, anâslata/anâwaslata sneak up on, 
aökamna/aowakamna sneak around 
(sth) (as in hunting) 

sneeze va p3â/wapsâ; va yapsâ/blapsâ make 
(sby) sneeze 

sniff va p6$iy/powasin, ömna/Owamna 

sniff the wind (as an animal does) v 
pojanjan 

snipe (bird) n gingincala, hok'âğica 

snipper 7 iyükse, maziyukce 

snore va göpa/wağöpa 

snort (as a horse does when frightened) v 
p'üga 

snout (of animals) n p'ute (upper lip of 
humans) 


snowi n wa; wa iyec'el ska while as snow; n 
wâzayzan fine snow mist, wağüğeca 

« hardened crusted snow, waöp'o light 

& snow flying in #he sunlighi, waspânla 

; Mei snow, slush, wât'eca new snow, 

i wahiğnaheca sofi new snow 

snow? v wahinhan/e; va awaâhiyhan/amâ- 
wahinhe snow upon; v icâmna, iwöblu 

“ blow a snow blizzard, wâwoblu #he snow 

: flies, iyot'ayinsniyayn icamna blow a 
ihick snow blizzard (so that there is no 
visibilty) 

snow, be deep v wasmâ/e; n owâasme place 
of deep snow 

snow, walking with a crunching sound in 
deep adv wakâpopo (used with verbs of 
motion) 

snow bird n zintkistila 

snow-bunting 7 hupüwanblila 

snow mobile 7 iyec'inyanka waakanslohan 

snow plow n waipat'e, waipahiyte 

snow water n wâmni 

snowshoe n psohânpa 

snuff » c'anli yatapi 

sol, further, furthermore con; ho, ihö, hö 

- c'a, hö na; iho mic'iyksi lena aokağapi 
sni yo na tanyan €c'unpo so my sons do 

“. not add to (change) these things (cere- 
monies) and perform ihem well BT 283, 
ho wanna p'ehan ki kinyan iyayapi so 
now the cranes flew away BT 106 

s0”, therefore, hence conj c'a, c'ank&, 
c“'aykelakağ, he un, he un etânhan, 

: hec'el, hec“es; hec'el wic'asa tona wa- 
k“aypi ki owas'in el aya so #hose many 

© people who were holy ali came over there 

* BT 190, hec'e$ Iktomi tok'e ec'aca omani 
yahan $k'e so #hey say Iktomi was off 
iravelling in that direction for no pur- 
pose DEL | 

80”, in that case conj eca (this differs from 
c'a etc above in that it links what the 
speaker says as a conseguence to what 
the adressee has just said); lila maliwa 
lah... eca inuke $ni /'m really sleepy... 
so why don't you sleep co 7—1 

s0, thus, in that way adv hec'el, lec'el, 
kâk'el 

so that, in order to phrase yuyk'ây ... 
-kte, yünk'an ... -kta c'a, hec'el; tok'el 
ec“uypi yuyk'an Jesus Christ op'api kte 
ki hena okiyake he told him what they 
should do so that they could join Jesus 
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Christ Bu 316, sunka wak'an ki lena 
aimayahahapi kta c'a wic'abluha $ni yelo 
I did not keep these horses so that you 
could insult me through ihem DEL 259, 
wahinkpe ki okaht'ogye kağapi. Hec'el 
wahinkpe ota esa wahiykpe ki iyekiyapi 
ihey made their arrows in different ways 
so that even if there were many arrows 
ihey could recognize their own BT 346 

soak, soften in water va hpanyây/hpay- 
wâye, mniyohpanyay/mniyolipanwaye; 
va amnimniyan/amnimniwaye soak on 

soak up, soak in (as grcase or water into 
wood) v kahitân, okâlitan; va okâhtanyan/ 
okâhtanwaye soak in, dip in, sponge up 

soaked, be; be soggy (as of corn when wet) 
v bpay, hpânla; vw mniwota/mniwo- 
mat'e be soaked, drenched (of a person 
or animal) 

soaking wet adv kazügzugyela, mnicâski- 
Iyela 

soap n halpajaja, wipajaja; n haipajaja blu 
soap fakes 

soar, sail high in the air (as of birds) v 
kas'â, okâs'a; kas'a iyaye if went soaring 
away 

sob va c'Eya/wac'eye, c'ayyâyka/c'anb- 
iâke; va giyca/wağinca s0b, snivel, 
yac'öya/blac'&ye make (sby) cry by 
harsh words or by biting, glac'eya/ 
wagldc'eye make one 's own cry by harsh 
words or biting; vn höwak'an/hömawa- 
k'an sob, wail 

sobbingiy adv caökit'at'aya 

sober, be; be clear 'headed vu bl€za/ 
mablöze ) 

soberly, sensibiy ady ksabyâ, ksabyâkel 

social security number 7 un mâzaska 
icupi 

society, club n ok'ölakic'iye 

socket, force something out of its va 
opâsloka/owâpasloka; he ki okpasloka i# 
forced its own horn out of its socket Bo 2 

socks, stockings n hunyak'un, iyohe 

sod, piece of earth # mak'âonaspe 

soda, pop » kap'öpapi 

soft, softened (of meat) adv lolöbya, 
lolöbyela; adv ostülya sofi, not frozen 
(as of meat buried in the snow) 

soft, be; be flexible (like young shoots) v 
nuysnünjela; v hihi, hihila be sofi (as of 
fur or down), stâka be soft (as of ice 
cream), p'aysp'âyja, p'ansp'ânjela be 


sofi, bunchy (as of furs, cotton, wool), 
kpdıla be sofi, fine, subtle, lopâ be sofi, 
miry, coc6 be sofi, slushy (like mud), 
p'anp'âyla, p'anp'âyyela be sofi, tender 
(as of furs or meat), aspân become sofi 
on, melt on (as of snow); vn wânyka/ 
mawânyka, wâykala/mawâykala be sofi, 
Jragile, delicate; va kpanyyâny/kpanwâye, 
yup'ânp'an/blup'ânp'an make sofi, tan, 
dress (of hides), yusâka/blusâka make 
soft by bending (as of stiff hides), 
lolöbya/lolöbwaye make sofi by boiling 
(of meat, corn), pat?€ca/wapât'eca make 
sofi by pressing (as of fruit), yuhünta/ | 
bluhuyta make soft by rubbing, nac6co/ 
nawâcoco make soft with the feet (as of 
mud) 

soft spot (in the cranium of an infant) n 
p'ewiwila, p'eöwiwila 

soft-wood (tree) n c'an kap'öjela 

soften, become soft (as of meat) v sloslola 

softened, be (like corn in water) v fipan 

softiy, gentiy adv hwayâ, hwayela 

soggy, be v hpâyla 

soili, earth 7 mak'â; n mak*ikceka soil (as 
opposed to sand, sandstone etc) 

soil” (with the hands by rubbing) va pasica/ 
wapâsice; va nasâpa/nawâsapa soil with 
ihe feet 

solder!, cause to melt on va apüspa/ 
awapuspa, aslöya/a$löwaye 

solder? n apüspapi 

soldier yı akic“ita 

soldier kill, beat as a punishment (of 
warriors to another warrior) va 
asüygt'eya/asüngt'ewaye 

soldier?s lodge n t“iöt“ipi 

sole of the foot n sic'üha; va sic'uhat'un/ 
sic'uhawat'un sole, put a sole on (a shoe) 

solid, be v sutâ/suksuüta 

solomon”s seal (bot) n yapizapi hu, zuzeca 
tawote 

some!, certain (of plural objects, plural of 
the indefinite article wayl part eyâ, 
K'eyâ (this implies certain unspecified 
items of a general class); mat'apeh'a 
Weyalila cikcik'ala c'a some very small 
toads (in hypothetical sentences, fu- 
tures, or guestions efay is used); etan 
yac'in hwo do you want some of it; taku 
eya some ihings, yuynk'ay taku eya 
c'euypahan #hen he was roasting some 
ihings BT 82 
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some” Jdistributive, meaning individual 
items or persons concemed in the action 
separately) pron wanjigji, wayjigjila; 
wayjigji Uapi some of ihem died, taku 
wanjigjila waste some nice things 

some? (partitive, meaning some of a group 
of objects, but not all of them) pron 
huyh, huge; hunhi awic'ayustan (e 
spared some of them BT 10 

some (partitive, meaning some of a mass 
or number, but not all of it) hayke, etân, 
etânhan; p'ehin ki lila hanskaska c'anke 
etan icu his hair was very long so she 
took some of it DEL 48, ok'olakic'iye ki 
etayhan wiyyay eya some women of the 
society, uyketanhaypi eya some of us 
BH 298, hayke mak'u ye give me some 
(of the food) BT 118 

some” (an unspecificd number) part töna, 
tonakel; wic'ol'an tona ec“amun oyas'in 
c“'ic'u welo / will perform some deeds 
(skills) and all of them I will give you 
BT 109 

some people n tuweweka; n tuweweka ota 
many people 

some way (in distance) adv watohanyankel; 
holazata watohanyaykel some way back 
Jrom the camp circle DEL 251 

some way, in; somehow adv tök'el, 
tok'efici, tuktogna, tuktögnakel; tok'ehci 
c'apte sicapi #hey were somehow sad 
DEL 248, tok'efci loc*in #e was somehow 
hungry BT 11 

some ways, in; in certain places adv 
tuktektel; Wanik'iya t*oie na C'annunpa 
toie ki lena tuktektel ak'ilec'eca #he 
word of Christ and the word of the Pipe 
are in some ways ihe same STO 

somehow, someway «dv tök'el, tök'eske; 
tok'esk'e Kan yo behave somehow, do 
something, tok'el Wan wac'in yo iry to 
aci somehow, do something! DEL 186, 
tok'esk'e Han na gnaye lak'a somehow 
he managed to trick him DEL 109 

someone part tuwâ; na ak'e tuwa kic'i bla 
na paha wan el amai #hen again I came 
with someone and he brought me to a hill 
BT 293; part tuwâ nakun, t*ökeca wanji 
someone else 

somersault, do a vre// naüyziwosla iyelc'iya/ 
iyemic”iye, va t'ahüjipa kic'un/wec'un* 

something part tâku, taküni; taku wayyan- 
ka, taku zi cistila wayyanke #e saw 


something, he saw something small and 
yellow BT 16 

sometime (at some indefinite time, present 
or past) adv töhan, watohan, iwatohan, 
iwatohantuka > time 

sometimes adv watohansna, tuktektel; 
wic'a ki is tuktektel tuktel wic'awola 
up ehantans if a man was sometime 
somewhere living as a son in law Bo 111 

somewhere ady tuktel, tukte ektâ; tukte 
ekta yanke /e is somewhere; adv tök'iya 
to somewhere; tok'iya iyaye he went off 
somewhere; tok'iyot'ay in some direc- 
tion, tök'iyatanhan /rom somewhere; 
ehanni Lak'ota oyate ki tuktel ewic'ot'i 
a long time back the Lakota people were 
living somewhere, (in guestions the 
forms #ok'iyetu c'a and tuktetu c'a 
occur); tok'iyetu c'a ninkta hwo, are 
you going somewhere, tuktetu c'a yanka 
hwo is if somewhere 

somewhere else, away, some way ofi, toa 
foreign land adv t'ok'anl, lehânyang; 
oyate lehayyang unpi ki people living 
somewhere else, foreigners, uyma ki 
lehanyang wak'eyahan /he other made 
his lodge some way off DEL 253, 
lehanyayg iyayapi #hey went off some- 
where else; adv t'il&hayyayg somewhere 
Jar from home, t“ok'ayltanhan from 
somewhere else 

somewhere where part wan (lit “a”, or with 
no actual eguivalent); tuweni un $ni wan 
ekta et'ipi #hey camped somewhere 
where nobody lived DEL 197 

son, mans brothers son, woman?s sis- 
ter”s son nrel c'inksi/mic'ink$i/c'ink$it- 
ku; n cinks my son (term of address); va 
c'iycâya/c'incâwaye have as a son 

son in law, daughter in law xrel t'ak6$/ 
mit'âko$/t'akösku; va t'ak63t'uy/ 
taköswat'uy acguire a son in lav, 
daughter in law, t'ak“ösya/t“ak'öswaye 
have as a son in law, daughter in law;n 
wic'âwoha son in law living with wife 5 
parenis 

song n olowan, lowânpi; n wöc'ajeyate 
words of a song, hanlöwaypi night song, 
wioweste lowanpi night song, love song 

soon, early adv ec'âyni, ağtulakeci,; adv 
a$kâla, askâyyela soon, presenily, near, 

“elose by, tok$a soon, presently, in due 

* dime 
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soon after (in reference to past time) adv 
iyec'ana, iyec'ala, ağtulake el 

soon as, as conj bcehânl, hehânyan; ak'e 
isnala hpayapi hcehanl supka wan t'il 
hiyu as soon as they were sitting alone 
again a dog came into the tipi DEL 195, 
yute k'un hehanyay ablezapi as soon as 
he ate food, they understood BH 299; 
phrase -8ni ec'el, -pilaka tk'a as soon as, 
hi $ni ec'el as soon as he arrived, kak'el 
ihupni-pilaka tk'a as soon as he arrived 
ihere DEL 104 

soot n Sotkâzi, sol'ânini, c“alinâğila 

soothe!, cause to be calm va yuc'âylasni/ 
bluc“ânlasni 

soothe?, caress (of a child) va kignâ/wegnâ 

soothsayer, prophet n wokcan wic'asa 

sophora (bot) n mak'ömnica 

sore, scab n han; n hanhânpi sores, scabs 

sore, be; break out in sores vn hli/mahli; va 
istöhli/istömakli, istâniyan/istâmaniyan 
have sore eyes, nağl/namâsli have sores 
and swellings, katüta/makâtuta be sore 
from riding; n istâniyanpi sore eye disease 

sore, have a (from the rubbing of a strap) v 
iyühan 

sore by rubbing, make oneself wef 
ikpâkiskija/mikpâkiskije 

sores, all covered in adv hayhânyay 

sorrel (horse) n hinsâ 

sorrow, sadness 7 WOC“aytesice, wöoiyok$ice 

sorrowfuli > sad 

sort, kind nı oc'âje, okâğe 

sort of, kind of s4//-ka/e, -kel; lec'eceka it 
is sort of like this, wasteka sort of good, 
tuktel it*o imunkake- ec'iyn 7 #hink 7 
sort of sleep somewhere -he thought BO 
14, hehanl iyotan woc'as ayakel un #hen 
he was sort of becoming most famous BH 
99, aypetu lec'ecake c'a a day sort of'like 
#his DEL | 

sorts together, all; mixed up adv ijdna, 
ijenayan, ijejelakel, ic“ijenayan 

soul, spirit 7 maği/minâği; n wic'ânaği 
human soul 

sound > bang, thump, ring etc 

sound, make one's voice heard (like an 
animal) va hot'âyin/homât'ayin; v nahö- 
tup sound, make a sound (asofa 
machine such as a radio) 

sound good v onâh'un waste; he onah'un 
waste ihat sounds good, that's good to 
hear WWw 136 SOlğ 


soundiy, slowly (as of thinking, speaking) 
adv katkânheya 

soup, stew, broth » wohaypi, wahânpi; 7 
hohüwasminpi soup made of backbones, 
hash 

sour, be v skumnâ; v p'a be sour, bitter; adv 
skuyâ, osküya sowr, ic'iskuya alike in 
sourness or sweeiness; n wiskuye some- 
ihing that sours or sweetens food, a spice 

sour milk, sour cream n asüybskumnazi, 
asânbskumnazi 

source n oüye; n inkpa sowce, top of a 
river; adv iykpâta at the source of the 
river 

south nı itökağa/itökah; adv itökağata in #he 
south; n mağt& mak'a #he south lands, ihe 
warm couniry to the south of the Lakota, 
itokah mak'oc'e etkiya towards the 
southern couniry WT 53 

souvenir 7 wökiksuye 

space (between two things), pause n okö, 
posip iyökogna in the space between; 
adv okö$niyan, okö wanilya #here being 
no space, crowded; v oköt'un be a space, 
gap, adv oköt'uyyan wiih a space, 
expanse, like the heavens, t“iyökit'ahena 
in the open space between houses or 
Jarms; tohani oko c“aysna istiyme when- 
ever there was a space (spare minute) he 
would sleep wT 33; phrase okö ogna into 
ihe space between; oko ogna ewic'ag- 
nake /he put them in the space between 
ihem 

space for, be a; be room for vn ok'ân/ 
omaâk'an; mimeya enajiy c*'a ok'an c'a el 
upkinajiypi #hey were standing in a 
circle and there was a space so we stood 
in it BT 278; v ok'ânyan han/e have 
spaces 

space ship n mahpiya wata 

spaces between, without adv okö$niyay 

spade n mak'iwaspe, mak'inapte, mak'i- 
papte, mak“inağpe 

Spades (in cards) n Sâpa T'anka 

span, handspan / nape glepi 

spank, beat va kasâksaka/wakâsaksaka 

sparcely, thinly (like the hair on the hands) 
adv jiyela,; adv Zzaz€ca, zaz€cayela spar- 
cely (like trees or grass) 

spare! (of one's goods for someone else), 
offer va kpağân/wakpâğan 

spare, leave alive va okâpfa/owâkapta, 
niyân/niwâye, ayu$tan/ablüstay 


w 
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spare), extra adv akâb 

sparingiy, using little by little, slowly adv 
kpatântankel 

spark! (from a fire) n p'esnija 

spark?, crackle (as of a fire) v p'elwiyuskiy 

sparkle (as of a fire, Star) v ileğa/ileh; v 
kahâha curl and sparkle (as of fame) 

sparrow n ihubaot'ila; 7 p'ac'ansihuta 
english sparrow, sitüpi ahayet'uypi spar- 
rowlark, ziytkâlaslila grasshopper spar- 
row, ziytkiscila #re€ sparrow 

spatter, fiy out (as of grcase on a fire) v 
nağâğa 

speak', talk va wöglaka/wowaglake; va 
iwoglaka/iwowaglake, ala/aiwaye speak 
about, talk about, aia/laiwaye, aikapa/ 
aiwakapa speak against, scold, ağilwoya- 
ka/asilwoblake speak badiy about, slan- 
der, hoâkicip'a/hoâwecip'a speak for, on 
behalf of. put in a good word for, 
okiyaka/owâkiyake, owâkiblake speak 
to, iyâgnaskiyyan/iyâmagnaskiyyan 
speak foolishly in anger, höbuk'iya/ 
höbuwak'iye speak gruffiy, wac'ekiya/ 
wac'ewakiye speak to, address, iâwic'a- 
k'a/iâwic'awak'e speak #he truth; vn 
jieksapa/i€maksape speak wisely, be wise 
in one's speech 

speak? (of a language) va iâ/iwâye, wogla- 
ka/wöowaglake; Lak'ota ie $ni he does not 
speak Lakota, Lak'ota tanyan woglake 
he speaks Lakota well 

speak, cause to; have as an interpreter va 
iek'iya/i€wak'iye 

speaker, speaking machine, record 
player n mâzalowayk'iyapi 

speaking, cease va ayâstan/ablâstan 

speaking, connect together in va ayâzun- 
ta/ablâzunta 

speaking, make a mistake in va aglâğna/ 
awâglasna 

spear, lance 7 wahük'eza 

special, specially adv iyötan (most), ecöla 

heci (exclusively); he iyotan wac“in / want 

ihis specialiy, most, Suykawak'an ki 

ecela hci awac'anmi / am ihinking about 

ihe horse especialIy, woyute iyotan waste 

nains ecela hci k'un he yute /e eafs ihe 

best or special food 

special, be; be fitting w ikip'i/imâkip'i; 
suykawak'an ikip'i wan a special horse 
(one fitting for the task); va iyötan la/ 
wala, iyötay kila/wakila consider spe- 


cial, important, suykawak'any iyotan 
wakila k'uy he my special horse, the 
horse I consider special 

specially, specifically (to the exclusion of 

others) adv iyatayela, âpatunyela; pte- 

gleğka wak'an ki le iyatayela woohola 

tawapi ki he un becawse this cow was 

specialIy holy to them wT 27, oyate hunyk 

iye iyatayela taku iye iyatayela unypi kta 

ecela wic'ak'u fo some peoples he gave 

* things specifically so that they specifi- 
caliy could use them STo, apatuyyela 
wiwazica wan Sarepta el Sidon mak*oc'e 
ki hec*iya t*i ki he ekta ye $i yelo he fold 
(hem to go specificaliy to a widow who 

: lived in Sarepta in the country of Sidon 
BH 198 

specific thing n taku wanjila Hci 

speckled, be; be spotted v gleskâ/gleskâğ- 
ka, gleğa/glegleğa; v ic'igleska be 
speckled in different colours 

spectate, be a spectator, watch va wa- 
wânyayka/wawâyblake; wawanyang na- 
jippi #hey stood watching DEL 267 

spectator n wawânyanka 

speech, oration n woowoglake 

speedi, guickness 7 wöob'ank'o 

speed, swiftness (0f a person, horse) n 
olüzahan, woluzahe 

spend, use up (of money) va kasdta/ 
wakâsota, yusöta/blusöta, yuwânica/blu- 
wânice; va akâsota/awâkasota spend on; 
vn Sena/ma$ecna have spent all one 
money; vrefl ziyly&ic'iya/zinlyemic'iye 
have spent ali ones money 

spendthrift n wakâsoteka 

spicy, be; be sour vp'a 

spider nı iktö, iktömi, unktömi 

spider?s web n iktömi t'awokaske, iktömi 
tawogmunke; adv t'awogmuyke kafiya 
in a spider's web pattern (as of bead- 
work) 

spiderwort n c'ayhlöğan p'ayp'ayla 

spill, pour out va papsüy/wapâpsun; va 
apâpsuy/awâpapsun, ayüpsun/ablüpsun, 
ayuspuy/ablüspuy spil/f on, pour out on 
(as of water); vref! aiglastan/amiglastan 
spill, pour upon oneself, anâie'ipsun/ 
anâmic'ipsun spi// on oneself by kicking 
(as of a bucket of water); va kapsün/ 
wakâpsun spil/ by siriking, knock over, 
yupsün/blupsüy spill by pulling 

spiller of blood n we papsün wic'ağa 
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spin, twist with the hand va kagmüm/ 
wakâgmun; va kahömni/wakâhomni 
twist, turn by siriking (as of a wheel) 

spine, backbone n c'aykâhu; n t'ac'ânha- 
bake first bones of an animals spinal 
column, t'ac'ânkasluta spinal nerve of 
animals, t'amica spinal end 

spirit 7 naği, nağila, wanâği, wak'ân (pre- 
viously also wasicu); n wöniya, wic'öni 
spirit, soul, life, n Wöniya Wak'an, 
Wic'öni Wak'an Holy Spirit, tâku wak'an, 
tâku wak'anla /amiliar spirit 

Spirit Land, Spirit World n Wanâği 
T'amak'oc'e; adv Wanâğiyata in ihe 
Spirit Land; wanaği wac'ipi wic'o- 
woyake le el wic*ağa ki lena Wanağiyata 
ipi in #his relating of the Ghost Dance 
ihese people went to the Spirit World 
BT 277 

Spirit Road, Milky Way n Wanâği 
T'ac'anku 

spitİ n tağ€, mnit'âğa 

spitz va t'ağösa/t'awâğosa, t*'aSd3a/t'awd- 
Sosa; va at'âğosa/at'âwağosa, at'âsosa/ 
at'awasosa spif at, on 

spit, roasting 7 wipasnun, c'anwipasnun 

spite, anger n wopasmi; 7 wOWic'ağa $ni 
spite, mischief 

splash with the hand in water va paskâpa/ 
wapâskapa 

spleen n p'isleca 

splice on by wrapping, wrap around va 
aiyapehan/aiyawapehe 

splinter!, piece of wood that sticks in, 
spear n ic'âp'e 

splinter?, fiy off (as of a piece of bone) v 
nasüza/e 

split, crack (by working with the hands) va 
paptüja/wapâptuja/paptüs 

split, be v -sl€ca han/e (the various other 
verbs shown under split can also be used 
with the ending -4ayy/e| 

split by striking (as by an axe) va kasleca/ 
wakâsleca, ka$leca/wakâsleca, kafil€ca/ 
wakâfleca (the stem #leca is applied 
more to soft or pliable material like flesh 
while sleca and s/eca apply to stiff 
material like wood), kajâ/wakâja 

split down the middle v ok'iglusleca; v 
ok'inahleca split down the middle (as of 
fabric) 

split in two in the middle (as with a chisel) 
va ok'icaptuğa/ok'iwakaptuğa 


split off (of the feather ends of a guill), cut 
off on (as meat on the ribs of an animal) 
va awâk'eza/awâwak'eza 

split on (sth), make a va awâjata/awâwa- 
Jata 

split, crack on (sth) (as with a knife) va 
awâptuğa/awâwaptuğa 

split open (of it's own accord), break in 
two v nasl&ca/naslösleca, naöko; c'an 
k'un naslesleca #he iree broke in two 
DEL 179, mak'a ki glakinyan nasleca #he 
earth split open right across DEL 67; v 
nablâza split open, burst open (like a 
frozen kettle), nahleca split open, burst 
(as of a sore or something fleshy) 

split open, be (of the earth, a ravine) v 
mak'â osleca han/e 

split open, tear va yusleca/blusldca; va 
pasl&ca/wapâsleca split open with a knife 
(as of a sack), kajâta/wakâjata split open 
by striking to produce a forked shape, 
pajâta/wapâjata split open by by pushing 
to form a forked shape (as with a wedge), 
wajâta/wawâjata split open into a forked 
shape by cutting or sawing (as in 
forming the notch of an arrow) 

split open along a line v woğâpa 

splitting, cracking adv naokot'unyan 

splitting image of, be the va glugnâye $ni/ 
waglügnaye $ni 

spoil', go bad (as of meat) v onâpiğa, oyâ; v 
a$ica/e spoil for (become spoilt belong- 
ing to sby), okâpa be spoiled by standing 
in a vessel 

spoil?, make bad va yusica/bluğice; va 
c'ajeyusica/c'ajeblusice spoil (sby's) 
name; vrefi oiglusica/omiglusice spoil 
one'5 own reputation, va yuk'üka/blu- 
k'üka spoil, destroy, make rotten, ost&- 
kaya/ostekawaye spoil, deform (sth) (as 
of a horse), onâkisosa/onâwakisose spoil 
(sth) so #hat others cannot use it (lit “stir 
up, make muddy with the foot” of water) 

spoilt, be; be sulky va wac'ink'o/wac'iy- 
wak'o 

spoke kor a wheel) n huzâzeca 

sponge. n okâhtanye, iyühepe, mniiyuhepe 

sponge', make wet va paspâya/wapâspaye 

sponge?, dip in, absorb liguid va okâh- 
tanyan/okâhtanwaye 

spongei, get things from people by 
pretending to be poor vw zomi/mazömi; 
va at'iole/at'iowale sponge off (sby) 
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sponger, person who gets things from 
people by pretending to be poor n 
zomika 

sponsor a public ceremony va wa€c'auny/ 
wa€c'amuny/wacc'anun 

sport, game n wöskate, wic'oskate; 7 
oğkâte akic'iyapi competitive sport 

sport, making; jesting x wawihapi 

spoon n c'inskâ; n t'ukiha shell spoon, 
ptehee'iyska buffalo horn spoon, mâza- 
k'iyska metal spoon 

spots, have; have pimples va was€ yanka/ 
mayayke 

spotted, be; be dappled v gleskâ/glegl&- 
$ka, gleğa/gleglöğa; v ic'igleğa/ic“igle- 
gleğe be spotted in various colours; n 
sungleska spotted, dappled horse 

spouse nrel hasânni/mahâsanni 

sprain (of a joint) va nağüka/nawâğuka, 
pağüka/wapâğuka; va hunâste/hunâ- 
waste sprain a leg; vn t'oköstany/t'okö- 
mastan sprain, dislocate (of a limb, joint) 

spread (of news) va yaöpun/blaöpun 

spread out! (as of spilled water) v ökabla 
aya/e 

spread out, separate (as of a group of 
people) v oblecahanpi; mak'a owancaya 
ataya oblecahaypi #hey spread out ali 
over the land DIF 

spread out, open, be enlarged v nahlâğan 

spread outi (of water in a flood) v imnitan 

spread out” (as of the wings of a bird or the 
legs of a person) va kablâja/wakâblaja, 
kablâğa/wakâblağa 

spread out” (of hands, fingers) va yuğâta/ 
bluğâta, gluğâta/waglüğata; adv kağâta 
spread out (as of hands or fingers) 

spread out), make level, iron va wapâbla/ 
wawâpabla 

spread out“, open, unroll va yublâya/ 
blublâya; va ayüblaya/ablüblaya spread 
out on, open on, unroll on 

spread out, away from the centre adv 
kaöblelya 

spread out on! (to dry) va amni/awâmni 

spread out on? (as of grain when poured) v 
anâbleca 

spreading out in a line (as ofaline of men 
going to intercept a guarry) adv ak'ip- 
suywaheya 

spring!, well, fountain 7 mniöwe, wiwila, 
mnic'âpi (wiwila also implies “marsh”); v 
kiwiwila £urn into a spring 


spring? (metal) 7 wicapsice 

spring, be v wötu (often translates as the 
noun spring”); vn awetu/amâwetu be- 
come spring upon; hekta wetu Jasf 
spring, wehan, wetu ehay during #he 
spring, when it was spring (past), wetu 
kinhan in #he spring (fut), ak'e wetu ki 
ojupi kte lo when it is spring again they 
will plant BT 177, wetu c'aysna in the 
Spring time (generaliy), wanna wetu now 
it is spring 

spring back (as of a bow or bent tree) v 
naglâptuza/naglâptus 

spring up, come out (of plants, wind) v uyâ 

springing up (of plants, water) x owâhi- 
nap'e 

sprinkle, fall in drops (as of rain) v 
mni$”e$”e; v omnimni sprinkle, fall in 
drops into 

sprinkle on (of liguid) va amnimni/awâm- 
nimni, ayümnimni/ablümnimni, iyâm- 
nimni/iyâawamnimni 

sprout (around tree stump) 7 c'anopamna 

sprout upon v ac'âmni 

spruce n wazilicaka 

spur of the moment, on the (as in 
speaking, without forethought) adv hoik- 
ceyakel; hoikceyakel oyake he said it on 
ihe spur of the moment 

spur on, kick into movement (of a horse) 
va nahtâhtaka/nawâhtahtaka 

spurge (bot) n c'ayhlöğan wap'ostan 

spurs n Suyg'inalitake 

spy, scout, go to spy, Scout va tuywe ya/ 
bla; n tunweya spy, Scout; t'oeya$ lena 
tona tunweya najinpo first some of you 
stay here as scouls BT 157, htaiyokpaze 
ehanl tuyweya way ku na gli na lec'el 
oyaka and at dusk a spy approached and 
came and spoke thus BT 157 

sguanderer n iglüwalipanica 

sguare (as used by a carpenter) n mâza- 
wiyut'e 

sguare edged, be; have corners v ob- 
l&t'un, oblöttun; va katkünza/wakât- 
kunze cut off sguare, katküğa/wakâtkuğa 
strike off sguare 

sguash, gourd, pumpkin n wagmü 

sguash flat by striking va kablâska/ 
wakâblaska 

sgucak, grate v kiza/kiskiza; v ic'ikakinza 
han/e sgucak together (like tree branches 
ina wind) 
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sgucal (as of a small animal) v pispiza; va 
kapiza/wakâpize cause to sgueal by 
striking 

sgueeze va ayüt'iyza/ablüt'inze; vrefl pa6- 
kogna iyeic'iya/iyemic'iye sgueeze one- 
self into (a group of people); va pasli/ 
wapâsli, paskita/wapâskita, paskica/wa- 
pâskica sguceze out by pressing 

sgucezed, be; be pressed v âkica han/e; vn 
at'inza/amât'inze be sgucezed onto, 
pressed tight up against 

sguint, be cross eyed vn istâksin/istâmak- 
sin; n istâksinka sguint eyed person 

sguirt (water) va kasköpa/wakâskepa; n 
iwösli sguiri, syringe 

sguirrel 7 zicâ; n t'asnâheca, pispiza 
ground sguirrel 

stab, gash va c'âp'a/c'awâp'e; c'ayte 
ak'igna c'ap'e cin iyec'eca if was as 
ihough he had been stabbed in the heart 
BO İ; va ac'âp'a/ac'âwap'a stab onto, 
stick into, take stitches in, ic'âp'a/ 
ic'âwap'a stab with, stick into, apâhlo- 
ka/awâpahloka sab, pierce a hole in 

stab wound 7 oc'âp'e 

stable n sung”Onajin 

stacked (one on the other as of flat straight 
things) adv ic“iyaglaskiya; adv öciyustan 
stacked within each other (like cups or 
bowls) 

staff, cane, walking stick n sagy&; n 
wâpaha payuktan staff with a crook used 
by certain military societies, va sagye 
kit'un/wet'uy wse a staff in walking; 
sagye kit'un iyaya he went off walking 
with a staff DEL 172 

stages, in different adv aöciptelya; 
yuyk'an enana wic'ahu aociptelya sek- 
seca hiyeye #hen (he saw that) skeletons 
in different stages of decay lay here and 
ihere BP 197 

stagger about vn kacekceka/makâcekceka; 
va naceka/nawâceka cause to stagger by 
kicking, kick loose (of a post) 

staggering, reeling adv cekcegya, kace- 
eya, katâk'ink'in; va kaceka/wakâceka 
knock (sby) staggering 

stain, remove a va paspöya/pağpöwaye 

stained by, be vn oyâ/omâya; wn osinsin/ 
omâsinsiy be stained by liguid drying on 
one 

stairs, steps, ladder n oliali, oâliapi, 
c'anâlipi; adv hok'üta downstairs 


stake, post (set vertical) n c'aypâslatapi; 
hünp'e sfake, tent peg; hunp'e un kaska 
najin he staked himself down (as an act of 
bravery in war) DIF 

Stake Carrier (member of a Lakota 
warrior society) 7” Okâğka Najin 

stalk! (of a plant) n hu 

stalk?, creep up on va anâslata/anâwaslate 

stall for time, delay va yut'ehan/blut'ehan 

stallion 7 suygbloka, suyk'iyuha 

stamp (the foot) va nabü/nawâbu, nat6to/ 
nawâtoto; va onâsto/onâwasto stamp flat 
(of ground or grass), imâk'a nahitaka/ 
nawahtaka stamp on ihe ground 

stamp, postage n itdiyaskabya, wic'i- 
teiyaskabye 

stand, place to keep things n ögnake 

stand”, be in a place (of tall things) v hay/ 
e; c'uyghloka wan wanna kal hay now 
there was (stood) a hollow iree over 
there DEL 38; v paslâl han/e stand, be set 
up (as of a post); wahuk'eza num paslal 
han /wo spears were set standing BT 320 

stand”, stop va nâjin/nawâjin, inâjin/inâwa-.. 
jig; va yunâjin/blunâjin, yunâjink'iya/ 
yunâjiywak'iye, nâjink'iya/nâjinwak'iye 
cause to stand, nawöosla iyeya/iyewaye 
cause to stand up by stepping on one end 
(as of a plank of wood), iyâhan/iyâwahe 
go and stand on (a hill); vref! iglünajin/ 
miglünajin stand of one's own accord, 
najin hiyaya /#e stood up (suddeniy); n 
oinajin place to stand, station 

stand straight, be upright, virtuous vref/ 
ig lüowot'anla/miglüowot'anla; va paö- 
wot'ay/wapâowot'an make stand 
straight, upright 

stand up for, defend va nakicijin/naweci- 
jin; wecip anâkic“ijinpi/uykânakic'ijinpi 
stand up for each other; vrefi naic'ijiy/ 
namic”ijin stand up for oneself 

stand up to, oppose va kipâjin/wakipajin 

stand up using one's hands with difficulty 
(as old people do) vre/f/ ikpânajinka/ 
mikpânajinka 

standard, flag n wâpaha 

standard measuring tool 7 uywiyut'api 

star n wic'âhpi; n wic'âhpi owinyja sfar 
blanket, wic“âbpi hinhpaye shooting star 

Stars and Stripes n Wöowapi Glegleğa ki 

starch 7 wipatin, mnihüha ipatin 

stare at, look steadily at va ayüta/ablüta; 
waayuta he sni ye; hec'unpi c'ayna 
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gluglukapi k$sto don 1 stare.; its rude to 
do that LE 4, hektakiya awic“unykayutapi 
we stared back at them LE 4; va istâ kte 
nuy “e ayuta/ablüta, istâtola s'e ayüta/ 
abluta sfare piercingiy at 

start!, begin va iyâya/iblâble; mazağkans- 
kan sagloğan ki itowapi naskanskan ki 
iyayin kte #he movie will start at eight o” 
clock WW 13; v uyâ start up (as of wind) 
> begin 

start, be startled (as of an animal or heard 
of animal) v wandunka 

starting place n oinajin 

startle, drive off (off game) va yuhi/bluhi 

startled, be; jump va skân hingla/mahin- 
gle, vu yu$'inyaya/mayüs'inyaye 

starvation n oâkih'an, wic'âakil'an 

starve vn akih'an/amâkib'an; wn aki- 
Want'a/akih'amat'e starve to death; 
akib'ant'ekinica he almost starved to 
death, va aki'ayt'eya/akik'antewaye, 
akih'anyan/akik'anwaye cause to starve 
to death 

state, condition 7 oüy 

state), region 7 mak'öpaspe, mak“6kaspe, 
mak'â owaspe 

station n oinajin; 7 wigli oinajiy gas 
station, mâza c'anku oinajin railway 
station 

stationary, not moving adv atâns'e, 
atâns'in 

statue, stone carving n kakânpi, taku 
kakâypi 

stay, remain (in a place) va oünyay/ 
owâunye, oüyyeya/oünyewaye; vrefl 
igiönica/miglönica stay, not move from 
somewhere,; Oglala ki ob tin kta 
ie'ic'uyziy na ena iglonica he vowed (o 
die with the Oglalas and stayed right 
ihere LE 18 

stay in the same place, not remove va 
okihpaya/owâkilipaye 

stay with constantly, not abandon vw 
ayühlağan sni/ablüklağan $ni 

steadfastly adv wac“in sutaya 

steadily adv $'agyâ, Sagyâkel, paslâlyela; 
t'ate wan $'agya ua wind blew steadily 
BD 

steal va manüny/mawânun (also used in 
compounds); manuy gloeyaya /e stole 
away something of his own, hayhepi 
uykistipmapi el manuy gloeyayapelo 

. ihey stole him away while we were 


asleep at night BH 294; va makinun/ 

« mawâkinuy, amânun/amâwanun sfeal 
Jrom (sby); mamayakinun you stole it 
from me, amauynunpi he stole it from us; 
n manüypi sfealing, thefi 

stealthily adv anâkihmeyahany; adv nahâha 
stealthily (as of walking) 

steam, mist 7 ip'O 

steam, be; be foggy v p'o; p'o hiyu steam 
came out; adv p'oycla steaming; p'oyela 
hap if was steaming BT 247 

steam oneself (in a sweat bath) vre// 
ap'öic'iya/ap'ömic'iye 

steamboat 7 wâta p'eta 

steel, iron 7 mâza 

steep adv gliheya; adv oiyakap'eya steep 
(upwards), oiyalipaya sfteep (down- 
wards); n mayâ sfeep place, cliff 

steer!, bull n pteblöka 

steer? (a boat) vref! ikpâtitay/mikpâtitan 

stem n huc'ân; n t'aspü stem (as of a 
pumpkin) 

step, pace n oc'ângle, c'aglepi, c'acelepi; 
partic c'âglawa counting one's steps, 
proceeding cautiousiy; n oâli step (on 
stairs), rung (of ladder) 

step, take a va c'anögle/c'an€wagle; va ali/ 
awâli step onto, climb onto (a thing 
raised), ac'âk$in/ac'âwaksin step over 
(sby, sth); adv ac'âksinyan stepping over, 
passing over 

step mother n sayk€ 

step son, step daughter, step relative nre/ 
tawâğany/mit'âwağan/t'awâğanku 

stern (of a boat) nx walhektap'a; adv 
walh&ktab af #he stern 

stern, be; be cross vn hinyânza/ma- 
hinyanze; adv wöhinyaysya, wöhinyan- 
syakel sferniy, crossiy 

stew!, cook (berries etc) va yujâ/blujâ; 7 
wöjapi sfew, mash (of berries, fruit) 

stew>, broth, soup (of meat) n wahânpi 

steward, one empowered to observe 7 
waâwanyaygk'iyapi 

stick n c'an; 7 c'aysâkala cane, switch, 
c'uywiyawa counting stick, hüyp'e dig- 
ging stick (for turnips), c'anjâta forked 
stick, c*ayöt'oza round stick, c'aykâzun- 
tapi #hin sticks or reeds woven together 
(probably used for bed matting), c“ayp'€- 
tipiye poking stick for fire, c'aywipas- 
nup roasting stick, spit, sagye walking 
stick, staff, caywiyuze stick used as an 
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insirumeni (ie to take meat out of a 
kettle), hünp'eok'ijata, sâta siick with a 
crotch at one end used for bracing tent 
poles and supporting meat drying poles 

stick in (as a splinter does) va okâslata/ 
omâkaslata, opâslata/omâpaslata, yahân/ 
mayâhan 

stick into, stab onto va ac'âp'a/ac'âwap'e, 
ic'âp'a/ic'âwap'e; c'an ic'amap'e a 
ihorn stuck into me BD; va pahli/wapâhili 
stick (sth) into the ground 

stick onto, glue onto, seal va puspâ/ 
wapüspa, ipüspa/iwâpuspa, iyâpuspa/ 
iyâwapuspa; va İc'iyapuspa/ic'iyawa- 
puspa, ic“iyaskabya/ic'iyaskabwaye sfick 
(two or more things) /ogether, akâstaka/ 
awakastaka, okâstaka/owâkastaka, otkâ- 
bya/otkâbwaye make adhere to, throw 
onto (as of mud, plaster to a wall) 

stick t0!, adhere to w ik'öyaka/ima- 
k'öyake, iyâskapa/iyâmaskapa; vu okâs- 
taka/omâkastaka stick to (as of bits of a 
thing, dust, mud); omakastaka if stuck to 
me; Oha/ömaha, oyâ/omâya stick to, 
adhere to (as of feathers, paint) 

stick to?, become attached to v ayüha; v 
askâpa stick to, adhere to 

stick to, cause to; link to va ik'öyagya/ 
ik'öyagwaye, aik'oyagya/aik'oyagwaye, 
apüspa/awâpuspa, iyâskabya/iyâskab- 
waye, âskabya/âskabwaye, aiyaskabya/ 
aiyaskabwaye, va ayâskabt'un/ayâskab- 
wat'un stick to (as of sticking a stamp to 
a letter) 

stick together, stick to one another v 
ic'iyaskapa; partic ic“iyaskab sticking to 
one another 

sticking on, adhering to (like plaster) adv 
akâstagya, akâstagyakel; adv iyâskabya, 
oskâbya sficking to (like glue), apüspeya 
in a sticking manner, mak'iwohliya 
sticking tight into the ground, okâskeya 
sticking together in a lump (like candy), 
ic'âb, ac'âb sücking in, on (impaling as 
ofan arrow, knife) 

sticking plaster n waâskabyapi, wiskabya 

stickweed n hup'ep'e 

sticky, be; be thick, mushy v t'ikt'ica 

stiff', be; be hard, brave w tinza/ 
mat'inze; va sutâ/masuta be stifi, hard, 
tough, enduring, patiy/mapâtin be stiff, 
not yielding (used also of feeling very 
cold); v wotin be stiff (of a dead person); 


va pasuta/wapâsuta, pat'inza/wapât'inze 
make stiff by kneading (as of dough); adv 
wotinyay sfif/iy > hard 

stiff?, be (as of dried hides) v sâka; w 
atâsaka/amâtasaka, iyâtasaka/iyâmatasa- 
ka, aiyasaka/alyamasaka become stiff 
upon (as of clothes, hides which have 
dried after being wet); va sagyâ/sagwâye 
make stiff, hard; adv iyâtasagya stiffiy; 
mağaju he cin uy taku haye owas'in sake 
because it was raining all his clothes 
were stiff (being from skins) BT 115 

stifP, be; be clammy, adhesive (like rice 
when dry) v tkâpa; adv tkâbya stiffiy, 
clammily 

stiff from the cold, be w yas'6s'o/ 
mayâs”os'o, patin/mapâtin 

still, yet adv nahânlici, h&c'ena, lehân; 
nahanhci hipi $ni #hey still haven 't come, 
haven't arrived yet, ekta nahanhci lila 
wic'otapi #here were still a lot of people 
there, iyaya yes lehap gli $ni he went 
away, but hasn t come back yet DEL 134, 
hec'ena c'u hwo is it still dewy JKS 129, 
wiyyay ki le Lak'ota $ni eyas hec'ena 
woilagwaye /his woman is not a Lakota, 
but I still employed her 

stil2, in one place adv owânjila; owanjila 
un he stayed in one place 

stili, become (as of a noise) v iyâsni 

still-born, be w tahiyuya/t'ahiyumaye 

stilly, smoothiy, calmly adv Vinzâni 

sting (as of an insect), prick (with a pin) va 
pajipa/wapâjipe; va yajipa/blajipa sting, 
bite (of insects) 

stingy, be va wat'€hila/wat'ehiwala; ” 
wat'ehila stingy person, wat“ehilapi stin- 
giness 

stink, smeli bad va sicâmna/ma$sicamna; v 
olü'âmna stink, be rotten (of things) 

stir!, mix va icâhi/iwâkahi, katica/wakâti- 
ca; va İc'icahiya/ic'icahiwaye sfir up 
together, mix together, ka$ö$a/wakâ$ose 
stir up, make turbid (of water) 

stir?, move about, be active va $kan/ 
waskârn 

stir up, cause to become excited (of 
people or horses) va yusköhan/blusk&he, 
yuskehanhan/blusk&hayhay, iblihelya/ 
iblihelwaye 

stirring, moving about (as of fishes fins in 
water adv kahihiya 

stirrup 7 siinatan 
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stitches in, take va ac'âp'a/ac'âwap'e 

stock show n wamâk'askan wapazopi 

stockings n hunyâk'un 

stoke up, kindle (of a fire) va paile/wapâile 

stomachı n tezi, p'ağ&; tezi mayazap 7 
have a stomach ache, have diarrhoca; n 
niğe paunch, apö stomach of a rumi- 
nani, duodenum 

stone 7! inyay, ih'&; n icütu grinding stone 
Jor corn etc, iğüğa large stone, rock, 
yuwipi wağicun Sacred round iranspar- 
eni stone (used in the yuwipi ceremony), 
iswu small stones 

stoop down, bend down (to pick (sth) up) 
va pat'üja/wapât'uja/pat'üs; va apat'üja/ 
awâpat'uje sfoop down, bend down over, 
va apât'us inajiminawajin stand ina 
stooping position, apât'us yayka/manke 
be in a stooping position, kpaünjinjiytka 
yanka/manke, kpasinsin yanka/manke 


be in a stooping position because of 


grief, ayuk'ipat'usya/ayükipat'uswaye, 
ayülkipat“usya/ayülkipat'usğwaye cause 
to stoop down, bend down over; adv 
apât'usya sfooping 

stooped (when walking) adv kapinyan; adv 
yuttükyela sfooped (in walking like an 
old man) 

stop' (at a place) va hinâjin/wahinajin, 
wahinawajiy, glinâjin/waglinajin, wa- 
glinawajin; wakpala wan el aglinajin 
ihey stopped at a river BT 359; va 
nâjiyk“iya/nâjinwak'iye sfop, cause to 
stop (at a place); c'anpamigyaypi ki ena 
najink'iye he stopped the wagon right 
ihere; pat'ak inajin/inâwajin come to a 
sudden stop; v inâjin stop (of a machine 
etc) 

stop?, cease, finish (doing something) va 
enâkiya/enâwakiye, ayüstan/ablüstan; 
okic'ize ki ablustan kep'e lo 7 said / 
had stopped fighting BT 372, wayna le 
okic'ize ki enakiyapi now ihey stopped 
fighting BT 155; (henala “be finished? can 
also be used in this context) ena naykapi 
ki niye k'o henanipila kte lo yoz 400 can 
now stop, finish sitting there BT 156; va 
ayâ$tan/ablâstan s/op talking; v akisni 
stop, ameliorate, get better (of natural 
phenomena); wahinhe k'uy he akisni #he 
snow has stopped falling cod 175; vrefi 
iglühika/miglühika stop (sth) #0 do some- 
ihing else which is urgent ; 


stop”, prevent va k'uset'un/k'usewat'un, 
nat'âka/nawât'aka; va -kta anâpta/anâ- 
wapte sfop, prevent from; yapi kte ki 
anawic'apte he stopped them from going, 
wiyyan iyutanwic'aye un he nat'akapi 
kta okihipi $ni #hey could not to stop him 
tempting women DEL 162 

stop”, placing down, halt 7 oögnake 

stop at (a place) va el inâjin/inâwajin (and 
el glinajiy etc) 

stop to rest on a journey va iyüyka/imüke 
(also gliyunka etc), iyötaka/iblötake 

stopper, cork n iyöstanpi 

stopping, without adv pağinğe $ni; pa- 
ginge $ni unkinyaype lo we /Iy without 
stopping BT 107 

store', shop n mazöp'iye, mas'öpiye, 
owiyop'eye; n mazöp'iye yuha, mazöp'iye 
wic'ağa store keeper, op'iye store, storage 
box, wakigle store, supply (of things) 

store, lay up va ju/wajü; va mahel iyeya/ 
iyewaye sfore, put away, tiyomnak'iya/ 
tiyomnawak'iye* gather up and store 
(sth) 

storehouse n wagle 

stork n hok'âğica 

storm, tempest 7 t'ate tanka, t£“atipoğay; v 
osiceca/e be sformy, icâmna be a snow 
storm, blizzard 

story n woyakapi, wic“owoyake; n oöyake 
story telling, narration, relation; va 
wic'öwoyake wan oyâka/oblâke /e// a 
story, t“ayni kte $ni s*e oyâka/oblâke fel! 
a story hurriediy, directiy (lit “so that it 
would not get old”), yatâku/blatâku make 
up a story aboui; n ohünkakan fairy 
story, myth, legend 

stove, hearth 7 oc'eti; n mazöc'eti iron 
stove, wigli oc'eti oil stove, osöta iyaye 
stove pipe, chimney 

straddle, sit astride (sth) va anâskapa/ 
anâwağkapa; adv ok'öjal, ak'âjal sfrad- 
dling, astride; va ak'öjal najiy/nawajin, 
kablâ$ najin/nawajin stand siraddling, 
astride, ak'öjal yanka/manke sit astride 

straight!, directly adv katinyeya 

straight), isthmus 7 blek'iyut'e 

straighti, be; be honest vu owöt'anla/ 
owömat'anla; owot'anlahci iyunka if Jay 
straight DEL 59, owot'ayla uykoyakila- 
kapi $ni you didn 7 tell us siraighi, didn' 
tell us right, c'ayte owot'aypila #heir 
hearts were straight BH 166, he ki 
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tank'ink'inyan na p'estostoyela na owo- 
tant'anla i#s horns were big and pointed 
and straight BO 2; va yuöwot'anla/ 
bluöwot'anla make straight, straighten; 
vrefl naöwot'ayic'iya/naöwot'anmic'iye 
make oneself straight, straighten oneself 
out (like a snake) 

straight, be; be straight out (as of an 
arm) w katim/makâtin; va katink'iya/ 
katinwak'iye siraighten, stretch out (as 
of an arm); va pakâtin/wapâkatin 
straighten (sth) out, kakâtiy/wakâkatin, 
kaöwot'an/wakâowot'an siraighten out 
by striking (as of wire), nakâtin/nawâka- 
tip siraighten out with ihe foot; v nakâtin 
become straight of its own accord, 
nasâtin siraighten out, become rigid (as 
of a dying animal) 

straight after adv ec'âna hici; wanna ena 
istiyma tk'a ec'ana fici yuğica and so he 
Jell asleep right there, but straight afier 
he woke him up BT 376 

straight ahead adv kat'ökatakiya; adv 
aiyopteya siraight ahead on ihe same 
route, aiyopteya iyaye he carried on 
straight ahead 

straight away, right then (in the past) adv 
ihec'eglala 

straight towards adv âtayela; atayela el ya 
he went straight towards him DEL 100 

straight line, moving in a adv yuzükapi s?'e 

strain (of a joint, muscle) va yuğüka/ 
bluğüka 

strainer n ipüskepa, winaze 

strange, be; be different vn t“ökeca/ 
mat'ökeca; wic'asa t'okeca wan da 
strange man, ol'an t'okeca he is of 
Strange ways, Strange actions 

strange), be; be strange looking, odd, 
ugly, deformed vn ost&/omâste, osteka/ 
omâsteke; wamak'ağkan wanjigji oste- 
kapi ki #hose animals which are strange 
looking Bo 105, wic'a$a ki le oma$steke / 
am a strange man DIF 

strangely, oddiy adv ostesteya; ostesteya 
woyakapi ki le oyakapi #hey relate this 
story oddiy (ie “the story they relate is 
odd?) DEL 45, os$testeya c'ajekit'unpi 
they named them strangely (gave them 
strange names) DEL 274 

strangle va yut'â/blut'€ 

strap (of leather) n t'ehmisopi; n t'ehpiwi- 
k'an hide sirap, wik'an packing strap, 


wic&'in sirap used previousiy for carrying 
meal 

straw', grass n p'eji 

straw? (for drinking) 7 iyâtitanpi 

strawberry n wazüsteca, waziskeca 

streaked, be; be striped wn ogleza/omâ- 
gleza 

stream n wakpâla; adv wakpopta across 
ihe stream, wakpicagla by the side of the 
stream, wakpögna on the stream © river 

street, road n c'ankü 

strength n wic'oöwa3'ake, wowa$'ake; ady 
kupinyun by main sirengih, by the 
strength of the arms (without instruments) 

strengthen', brace (as of a structure) va 
oyut'iyza/oblüt'inze; vwef! iglüwas'aka/ 
miglüwas'ake sirengthen oneself 

strengthen?, encourage by words va 
c'ante yatinza/blat'inze 

strengthener n oyüt'iyze 

stretch, pull va yuzica/bluzica, yutitay/ 
blutitan, yuzigzica/bluzigzica; vrefi iglü- 
zica/miglüzica stretch oneself 

stretch out, unwind (sth) va yuglâgla/ 
bluglâgla 

stretch up after va aözigzica/aöwazigzica 

stretched, become over; become loose 
(like a machine belt which becomes 
stressed) v nazica 

stretched out adv iyütanyany 

stretched out straight, be (as in death) v 
satin 

strike!, beat va ap'â/awaâp'e; va ic'iyap'a/ 
ic'iyawap'e sirike (two things) fogether; 
vrefl aic'ip'a/amic'ip'e strike oneself 

strike?, beat, whip va kastâka/wakâstaka; 
va kablöblo/wakâbloblo /ir (sby) (sth) 
many times 

strike a flame va kaile/wakâile 

strike against, bump into, collide with va 
iyâp'a/iyâwap'e 

strike down, kill va kat'â/wakât'e; va 
kamâk'al iyeya/iyewaye strike down, 
knock to the ground 

strike lightly (so as not to penetrate) va 
kas'âka/wakâs'aka 

strike off (a piece) va kaspâ/wakâspa 

strike out, swing out with a stick or 
weapon va c“ayköza/c'anwâkoza 

strike (sth) so that it resounds va kabü/ 
wakâbu 

strike the hands together va nape glaska- 
pa/waglaskapa 
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strike with the hand, slap va kaskâpa/ 
wakâskapa 

striking sound, be a v töto hingla/e 

stringi, cord, rope n kan, ik'ân; n oydya 
string, bunch, skein (as of beads), sosöpi 
string, strip cut from hides, psit'6 woya, 
psit*6 oyazapi, woyâya string of beads, 
heik'an siring to tie ihe hair with; va 
ik'ant'uy/ik'ânwat'uy put a siring on 
(sth) /0 carry it, iktâykicit'un/ik'ânwe- 
cit'uy pul a string on (sth) for (sby) 

string? (beads etc) va oyâza/oblâza 

strings, cut into va s0/was6, SÖS0/WaS6S0, 
wasd/wawâso 

strip', pull off (as of the skin of an animal) 
va yuğâpa/bluğâpa, hâ icu/iwacu 

strip?, take away (sby)'s clothes va hâk'i/ 
hâwak'i; va kiciyusloka/weciyusloka 
strip (sth) off for (sby) (of clothes) 

strip, strips of blanket or hide used as 
ornaments over the shoulders 7 wici- 
caske 

strip off clean (as of meat from the bone) v 
kanica; v oyâspaspa sirip off meat from 
ihe bone by ihe mouth (as birds do); va 
yusö/blusö, s0s0/WasÖSo, WaSOSOo/Wwawâ- 
SOsO cut sirips into, kaswü/wakâswu cut 
into strips, make fringes 

stripe, line (as of a soldier's uniform) » 
öhiye; n baytkânhunzi military arm 
stripe 

striped, be; be checkered v glöza/glegl&- 
za, gleğa/glegleğa, zuhân/zuhâyhan; v 
ic'igleglegâ be siriped in a regular 
pattern, naglegleza become striped, 
checkered,; adv zuh&ya in a striped 
manner; n igmü glezela siriped cat 

stripes on, paint va kaglegleğa/wakâgle- 
gleğa 

stripped bare, smooth (with nothing 
extraneous sticking to it) adv sminyânyan 

strive for, hope to, be anxious to va kinica/ 
wakinica; lila ak'e ekta ye wakinica 7 
hoped very much to go there again 
BT 293; va ohitiya skan/waskan sirive, 
work hard 

stroke!, blow n oâp'e; n wanâği ktepi 
stroke, distortion of the face by iliness 

stroke?, smooth down, caress va yustOsto/ 
blustösto, wayüwinta/wablüwinte 

strong, be w was'dâka/wamâ$'ake, sutâ/ 
masüta; va iwâs'aka/iwâmas$'ake be 
strong by means of, on accouni of, 


kawâ$”aka/makâwas'ake become strong 
by carrying loads, vrefi iglüwas'aka/ 
miglüwas*ake make oneself strong 

strong, cause to be; establish va yusüta/ 
blusüta 

strong, stili be; have some vitality left (of 
a dying person) va pawika/wapâwika; 
adv pawiyakel still having some strength 
left 

strong as, be as; be egual to va okihi/ 
owâkihi; hanhepi c'ayke owic'akihipi 
$ni if was night so they were not as 
strong as them, not egual to them BO 106 

stronghold, refuge, defensive position 7 
oönakijin 

strongiy adv $'agyâ, wowa$'agya; $'agya 
inyayke i/ (an operation or process) was 
going strong, lila $'agya kiwitayapi kte 
ihey will unite very strongiy LE 61 

struggle, strive, move oneself vrefi 
âkiye'iya/skinmic'iye; va nagwâka/na- 
wâgwaka sirugele, kick, nasünsun/nawâ- 
suysuy siruggle (to free oneself) 

stubborn!, be (in one's opinion) ihiti/ 
imahiti 

stubborn?, be; be disobedient va wanâ- 
up $ni/wanâwali'un $ni 

stubby, be; be short and rounded (where 
it should be long) v wamüyta 

stuck full of, be (arrows, splinters etc) wn 
wokağa/womakağa 

stuck to, be vn iyâskapa/iyâmaskapa; va 
alyaskab najiy/nawajin stand stuck to > 
stick 

student n wayâwa 

study, go to school va wayâwa/wablâwa; va 
yawaâ/blawâ study, read (sth); vrefl uns- 
pöic'iya/unspemic'iye study, learn, 
teach oneself (of something in particular) 

stuff, put in stuffing (as in stuffing a dead 
animal) va opüğit'un/opüğiwat'un 

stuff into, push into (as with hay into 
mocassins) va opüği/owâpuği, opülli/ 
owapuhili 

stuffed up, clogged adv opüHliyan 

stumble, totter w sipâwaka$se/sipâwama- 
kase; va kaisut'a iyaya/iblable, nag- 

- nâyan/nawâgnaye stumble, make a miss 

: step, kal&ktehanyan/kal&ktehanwaye 
cause to stumble; vn sip'â kağe/makâse 
stumble against (sth), trip against, adv 
kalektehan, e kalekte- 
hayyan stumbling “Şşş sama, 
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stumblingiy adv cegyâ 

stump, tree stump n c“ayhüte, c“anpâksa 

stumpy adv putâyla s'e 

stun, knock unconscious va kaitokpaza/ 
wakâitokpaza; va nazân/nawâzan kick 
unconscious, Stun by kicking 

stupid, be; be foolish va wac'int'uy $ni/ 
wac'inwat'uy Sni; va waslölye $ni/wa- 
slölwaye öni be stupid, know nothing; vn 
tawâc'in Vat'aka/mat'at'aka be stupid, 
dumb 

stutter, stammer vw iâuyc'unynica/iâun- 
mac'upnica; va ieglasna/i€wagla$na sfu/- 
ler, stammer 

sty in the eye, have a w istâ hca/malica; 
ista nihcapi kte lo you will get sties in 
your eyes DEL 21 

style, make, form n okâğe; n waökahwan- 
jila of one siyle, make 

subject, thing about which one is talking 
phrase taku un woglaka/wöwaglake 

subject, off the (in talking); crookediy, in 
a zigzag manner adv yuglâksiyksin 

submerge, push under water va opâspa/ 
owâpaspa, pamâhehe iyeya/iyewaye, pa- 
kignunka/wapâkignuyka 

subside (of a storm) v asni aya/e 

substitute (sth) for (sth) va heek'iya/ 
hecwak'iye 

success, return without; return empty 
handed va c'okâ gli/wagli 

succession, in; in a line, over the years 
adv öwec“inhan; adv oiyali s*e in succes- 
sion, step by step, in order, k'itâta in close 
succession, freguentiy; owec'iyhan oki- 
c'iyag aupi #hey handed it down as an oral 
tradition over the years DI; Öcib, gligle- 
kiya in succession, one after another 

such a, be; be like this vu hec'eca/ 
hemac'eca (also /€c'eca etcj; takuni 
hec'eca wanyake $ni he had never seen 
such a thing, anything like this 

such a way, in; like this adv hec'el, l€c'el 

suck' va yazöka/blazöka, yağöpa/blağöpa; 
va yağöb icu/iwacu suck out 

suck2, suckle, nurse (as of a child) va aziy/ 
awdzin; n aziypila suckling babe; va 
azink'iya/aziywak'iye, hok$iazink'iya/ 
hokâiaziynwak'iye suckle, nurse a child 

sucker, biood; leach n tuslâ 

suddeniy!, at once adv wâycag 

suddenly?, unexpectediy adv ungnâhela, 
uygnâhayla, uygnâ; adv wic'âyu$'inyan- 


“ yanys'e suddeniy, surprisingiy; el ihunni ki 

* ehayl ungnahela mak'a ki ok'iksahan 
iyaye when he arrived there the earih 

* suddeniy split open BO |; (the verb hingla 
“suddeniy become? also contributes to this 

« meaning) wables hingla he suddeniy 
understood, iyokisil hingle he suddeniy 
became sad, ec'iy hingla sk'e he #hought 
suddeniy, it is said DEL | 

suddenly every now and then adv ungnâ- 
han sna 

sufler!, experience (of misfortune) w 
akip'a/amâkip'e; wot'ehi amakip'a / 
suffered, had a problem; va wâkip'a/ 
wâmakip'e suf/fer, meet misfortunes 

suffer?, be afflicted, be in hardship w 
kakija/makâkije, waikakija/waimakaki- 
je, wicakija/wimakakije; va t'ehi slolya/ 
slolwaye suffer, have problems; t“ehiya 

* makakije lo / am in dire trouble; wn 
ikâkija/imâkakije su/fer for want of, be in 

“ need of, va kakisya/kakiswaye, wicaki- 

: sya/wicakiswaye, tebi slolyek'iya/slo- 
Iyewak'iye cause to suffer, punish 

suffering, misery 7 wökakije 

sufficientiy adv imnahanyan, imnahanyan- 
kel; adv ic“ip'iyela sufficienily only for 
oneself 

suffocate, die of suffocation wn niyâ $ni ta/ 
mate; wn osdta t'a/mat'e su/focate from 
smoke; vn oniya $ica/mağice be suffocat- 
ing, breathe with difficuliy 

sugar (natural) n» c'ahânpi; n c'ahâypi blu 
powdered sugar 

suggest to (sby), consider va ak'iya/ 
awak'iye 

suitcase n c'antojuha, pansâ 

sulphur n» mak'â zi; v cahli mna be 
sulphurous, smelling of sulphur 

sultry, be; be hot, humid (of weather); v 
olüluta; va olüluta/omâluluta /ce/l hot 
because of humid weather 

sumac 7 C'anzi, c'anüykcemna 

summer, be v bloktu; blokehan /asf sum- 
mer, bloketu c*ansna in #he summer time 

: (generalIy) blokec“okanyan in midsummer, 
iblok'etu el in (he following summer (past), 

# blok'etu kinhay when if is summer (fu- 

: ture), bloketu opta #hroughout ihe summer 

sun n wi, aypetu wi, aypa wi, adv wi 
aiyopteya, wiyâgyata in #he direction of 
ihe sun, wi aiyopteya paha way akanl 
wiyyany way yayke in #he direction of the 
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sun ihere was a woman sitting on a hill 
DEL 222; wiiyayuh in #he direction of the 
setting sun (cast to west); phrase wisa- 
slayela aya/e for #he sun to become clear 
and visible 

sundance n wiwânyyang wac'ipi; 7 OWwi- 
wanyyanyg wac'ipi sundance site 

Sunday n Aypetu Wak'ân 

sundogs n wiac'elc'it'i 

sunflower n wahicâ zi, walhicâ zizi 

sunny, be warm and v omâ$te 

sunrise v wihinap'a, wiyohiyaypa; v7 
wiahinap'a/wiahimanap'e for #he sun to 
rise on (sby) 

sunset v wimâhel iyaye, wiiyaye; wimahel 
iyaye etkiya etunwan #e /ooked towards 
ihe sunset BT 282, na wimahel iyaye el 
awic'ayustaypi and at the time of the 
sunset they left them BT 361 

sunstroke, get vu mastaglihan/masteama- 
glihe, amâste ta/mat'e 

superficialiy, on the surface adv haâka- 
byela; haakabyela i uy ecela oholapi tk'a 
c'apte kic'unyan ec'unpi sni (ey wor- 
shipped him by mouth only superficialiy, 
but did not do it sincerely BH 166 

superior, think oneself; be haughty vref/ 
iwaykab'ic'iya/iwânkabmic'iye; Wic“i- 
waykab'ic'iye he #hought himself super- 
ior to them 

supernatural, be; be sacred vn wak'ân/ 
wamâk'an; va wak'ân ia/iwaye say (sth) 
ihrough supernatural knowledge; n wö- 
wak'an something supernatural, super- 
natural phenomenon 

supervize, look after va awânyayka/awân- 
blake; va awânglaka/awâanwaglake /ook 
after one's own; n waâwanglake, wowasi 
it'ac'an supervisor 

supple, be v psunpsunla; adv psuypsünyela 
in a Supple manner 

supplied, be well; be rich in provisions yn 
wascca/wamâğeca 

supplies (for a journey) n uyweya 

supporti, prop n wöit'iyze; n wöigluzeze 
support, hope, t'iipaslate support for a 
roof, pillar 

support, speak up for, talk on behalf of 

w ya hoâkicip'a/hoâwecip'a; k'eyas wah- 
panica ki hoawic'akicip'a un heye $ni, 
tk'a wamanun wic'asa ki hec'a uy but he 
did not say ihat in support of the poor, 
but because he was a thief BH 257 


support oneself by; hold oneself up by 
vrefi iglüzeze/miglüzeze; takuni igluzeze 
$ni inajin he food up without supporting 
himself on anything Wi 26 

suppose, 1; probabiy su -nac'€ca/e; 
aksaka hetanhan tok'el Han nac'ece 
unfortunately after that 1 suppose he 
did something DEL 44 

suppress, keep back va pahi&yab yuza/bluze 

suppression n wopaheyab yuze 

sure, sure thing, right exci c'intök 

sure about, be; know for sure va slolyâ 
fhica/slowâye hica, aglat'inza/awâglat'inze 

sure of oneself, be wef! slol'ic'iya/slol- 
mic'iye 

surely, definitely conj ehâyk'un, ehân- 
kec'un, takömni, ec“â$, ehâs, h&se 

surface, skin 7 ha; tuki ha /#he surface of a 
shell 

surface, on the; superficialIy, close to the 
skin adv haâkabyela, akântayhan, gağâya 

surfeited with food, be; be stuffed with 
food vn ohâka/omâhaka 

surpass, be more than va iyokap'a/iyowa- 
kap'a, iyâkap'eya/iyâkap'ewaye, va iyâ- 
kap'a/iyâmakap'a; ehake wognaye ki he 
tokahe ki iyakap'eya ktelo /he last trick 
will be more than the first BH 293 

surpassing adv iyakap'eya, iyak'igleya, 
ihânkeya 

surprise!, cause for wonder 7 wöituyp'e; 
n w6S'inyeye surprise, Scare 

surprise), astonish va Wöituyp'eya/Wöi- 
tunp'ewaye, yus'inyeya/yu$'inyewaye; 
va apâble hiyuya/hiyuwaye, akâla 
hiyuya/hiyuwaye surprise, take (by) 
by surprise, iyâpastagya/iyâpastagwaye 
take by surprise, creep up on; vwn 
iyâpastaka/iyâmapağtaka be #aken by 
surprise 

surprise), startle va naği aktunsya/aktuns- 
waye, uygnâhelaya/ungnâhelawaye 

surprised, be; be frightened w yus'iy- 
yaya/mayus'iyyaye; va itüyp'a/itüy- 
wap'e be surprised at, be astonished at, . 
wonder at; vrefl itüyic'ip'alitnymic”'ip'e 
be surprised at oneself, praise oneself 

surprisingiy, wonderfuliy adv woitun- 
p'eya, itünp'eya, itünp'eyahan; adv Wwi- 
c'âyu$'iyyaya s'e surprisingiy, suddeniy 

surrender, stop fighting va okic'ize en- 
akiya/enawakiye; vn uyc'ünnica/uy- 
mâc'uynice surrender, give up, yield 
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surround! (for hunting buffalo or game) 7 
owânase 

surround? (in hunting buffalo or game) va 
wanâsa/wanâwase; va aöglut'eya/aoglu- 
tewaye surround, hold at bay, over- 
whelm 

surrounding, round about adv öksan, 
öksanksan, ohömni, ohömniyan, 
tanwoksan, ahöc“okaya 

survey, examine va iwânyayka/iwânblake; 
va mak'â iyut'a/iblut'e survey land; n 
mak'â oiyut'e, mak'â owaspe a piece of 
surveyed land, allotmeni 

surveyor n mak'iwayyanke 

survivel, come home alive va ni gli/wagli; 
lila wibluskin ni wagli ki he un / was 
very happy to survive BT 159; va inâp'a/ 
inawap'e survive, come ihrough (ie of 
winter) 

survive?, keep oneself alive vref/ ni- 
k“ie'iya/nik“imic”iye, niic'iya/nimic”'iye 

suspecti, accuse of va iyâuypa/iyâwaunpa 

suspect, have an inkling of va tungyâ/ 
Cungwâye, at'üngya/at'üygwaye, 
kat'unkeca/wakât'uynkeca; va c'et'üngla/ 
c'etünwagla, Uuykiya/?unwâkiye sus- 
pect concerning oneself, be suspicious; 
toske t'at'anka wanji ktepi okihipi he, 
tunkiye sni el how where they able to 
kill a buffalo without it (the buffalo) 
becoming suspicious (without them 
being noticed) Www 148 

suspected, be; be suspicious in ones 
behaviour vn tunkeca/mat'ünkeca; vw 
itünkeca/imât'unkeca be suspected of 

suspenders n ceskiyut'ay 

suspicion n wöitungye 

swallow! (bird) 7 psinca, upijata; n hupü- 
c'aysakala c/if swallow, icâpsiypsiyca- 
laikpiska barn swallow 

swallow? va napcâ/nawâpca; va at'âhna- 
kipca/at'âhnawakipca swallow one 5 sal- 
iya (as in desiring sth), tahiglâhota/ 
tabwâglahota swallow he wrong way, 
choke, yaö$slog iyeya/iyewaye swallow 
(sth) by mistake 

swallowing, act of n onâpce 

swamp, swampy place 7 wiwila kapapa; 
adv wiwiyela swampy, boggy, owiwiyela 
in a swampy place 

swan n mağat'anka, mağâska 

swarming, crowded together adv pawi 
se 


sway (from side to side) v yuygyünka, va 
yungyüykahay/mayüngyuykahe 

swaying, movable (of something tall) adv 
kcankcânla 

swear, make a vow vrefl ic'ic'unza/ 
mic'ic'unze; ihangwic'ayiy kta keya 
ic'ic'uyze he made a vow to destroy them 

sweat!, perspire vn t'emni/t“emâmni, 
nat'e€mni/namât'emni; va t'emni ta/ 
mat'e sweat profusely; vrefi iglüt'emni/ 
miglüt'emni sweaf; adv t'emniyan 
sweating, temnit”eyela sweating profu- 
sely; n t“ewic'amni sweating 

sweat), perform a purification ceremony 
va iniliwâni, inikağa/iniwakağe; va 
init'i/iniwat'i fake a sweat bath in a 
sweat house; n oinikağe, inikağapi 
sweat, purification ceremony 

sweat house n init'ipi, oinikağe, inikağapi 
wök'eya 

sweater n ögle zigzica 

sweep va kahinta/wakâhinte/kahinl; va 
yuhinta/bluhinte sweep, rake; v kahintu 
ska iyeya/e sweep clean (of the wind) 

sweet, be v sküya, skuycla; v wastemna be 
sweet smelling; n wiskuye sweetener 

sweetgrass (used in religious ceremonies) 
n wac'ânğa 

sweets, candy n wasküyeca 

sweli, swell up va po/mapö, kapö/makâ- 
po; na aetulake el nape ki po na tin kta 
kec'inpi and soon after his hand 
swelled up and ihey thought he would 
die BH 334; vn na$öka/namâsoka sweli, 
ihicken (as of skin or of wood in water); 
v napö, napoğa swel/ (as of cooked 
corn), nakâpo swej/ (as of a dead body), 
kapöğan swel/ up, puff up (With air), 
nakâpoğa, onâpohya swell, rise (as of 
bread), kpa sweli (as of rice in cook- 
ing); va kapöhya/kapöhwaye cause to 
swell up with air, inflate 

swelling! (action of) n ipö, iwic'apo, 
napoğapi; n niğe t'anka aupi swelling of 
ihe beliy (sickness), Sakötapa swelling of 
ihe finger tips, wahiyheya popi swelling 
of the glands, lot& popi swelling of the 
ihroat 

swelling?, lump n napsünka 

swerve off (as of a road) v iyüksay 

swift, be (of horse or person) vw lüzahan/ 
malüzahe 

swiftness 7 wic'âluzahe, woluzahe 


240 swim 


swim va nuywâny/wanünwe; va k'inünwan/ 
wak'inuywe swim back, swim home, optâ 
inuywany/iwanuywe swim across (sth) 

swing!, hammock 7 hohöte, hohötela; va 
hohdtela kic'uy/wec'un swing, play on a 
swing 

swing?, dangle v kapsânpsan; v okâzeze 
swing (as of something suspended), 
c“aykâkiza swing creaking (of trees in 


the wind); va paköza/wapâkoza cause to 
swing, push back and forıh 
swinging, dangling adv zezöya, geğöya 
swirl around (as of snow or sand) y 
okâmnimni 
switch, rod 7 c'ansâkala 
sword n mila hayska, miwak'an 
sympatlıy for, feel vu iyâzay/imâyazan 
syringe n mniiwosli, iwösli 
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en 


table (for eating) n waglotapi, wâgnawota- 
pi, wâgnayutapi, waglütapi; x waâgna- 
glepi table, desk, wâgnawop'et'uypi 
store counler 

tableland, low (İying higher than a creek) 
akicipa 

tack (round headed) n mâzaposla 

taco n ağuyapi osteka 

tadpole n honâwitkala 

tail yı sinte; sinte p'ahta wizh #he tail tied up 
in a İoop (as of a warriors horse) BT 352; 
n siytüpi, sintüpsan ?ail feathers of a 
bird, tail fin of a fish; v siytüpsay iyeya 
wag ihe tail 

take!, get, obtain va icü/iwâcu; va ikikcu/ 
iwekcu fake ones own; aksija/awâksija 
take, retain (sth) claimed by another 

take”, hold, take hold of va yüza/blüze, 
oyüspa/oblüspe; va glüza/waglüze fake 
one 5 own 

take, have taken (to a place away from the 
speaker) al/awâi; va gloil/waglöi iake 
one's own, have taken one's own (to a 
place away from the speaker) 

take after, resemble (as of a child to a 
parent) vu owâanyke/omâawayke 

take around, carry around (used also of 
passing around the pipe) va ahiyaya/ 
awâhiyaye 

take away va öyaya/&blable/€lale, yuh&yab 
icu/iwacu; eniyayin kte lo he will take 
you away, tuwa wic'ahapi t'iyopa ki e- 
tayhan inyay k'un he yufeyab uykicicu- 
pi kta he who will take this stone away 


Jrom the door of the tomb for us BH 295; 
va gloğyaya/waglöeyaye take away one 's 
own, gluheyap'a/waglüheyap'a #ake 
away, remove one 5 own 

take back (to a place) and leave va 
ak'ipeya/ak'ibpewaye 

take back again, take up one's own va 
eglaku/6waglaku 

take care of), look after va awânyanka/ 
awânblake, yuhâ/bluhâ; mayuhapi #hey 
look after me; va awâyglaka/lawânwa- 
glake fake care of ones own 

take care of”, value, respect (as of a law or 
custom) va ahöp'a/ahöwap'e; va ahöki- 
p'a/ahöwakip'e take care of, value, 
respect one $ own 

take down (as from a shelf or something 
hanging up) va yuhpâ/bluhpâ, pahpâ/ 
wapâhipa; va glufipâ/waglülipa take down 
one'5 own, wiglâhpa/wiwâglahpa fake 
down ones teni 

take for, mistake for, think to be va € 
yawa/blawa, e kağa/wakağe 

take from (sby) by force va k'i/wak'i; 
mak'oc'e ki uyk'ipi kte lo #ey will take 
#he country from us by force BT 249 

take home (away from the direction of the 
speaker) va ak'i/awâk'i; va aglâ/awâgle 
be taking home, kaglâ/wakâgle, kicica- 
gla/wecicagle, ak'iyagla/awâk'iyagle be 
taking home to (sby) 

take off, out (as of clothes) va yuğlöka/ 
bluslöka; va gluğlöka/waglüsloka fake off 
ones own (clothes); vrefi ikpâsloka/ 
mikpâsloka #ake off, get out of (clothes) 

take one?'s own on account of, provide 
(for some occasion) va aglüha/awâgluha 

take out (as of a thing from a pocket or 
shelf) va yuslüta/bluslüta; va yuğüka/ 
bluğüka #ake out, draw (as of a knife), 
gluğüka/wagluğuka take out, draw one's 
own (of a knife), yuslöka/blusloka take 
out (arrow from a wound); wayhiykpe ki 
kiciyusloke he /ook out the arrow for him 

take part in, join (occcasion, battle, 
celebration) va el öp'a/6wap'a 

take (sth) to (sby) va kai/wakâi; va kaâya/ 
wakâaya be taking to (sby) 

take up (verse, chorus in a song) va 
yawânkal icu/iwacu 

take (somewhere) with one va ayâ/able, 
yuhâ ya/ble; mayuha yapi #hey took me 
with them, mayuha yapo take me with 
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you; va glöaya/waglöaya take one's own 
(somewhere) with one 

tale, story n wic'öwoyake; n ohüykakay 
myihical tale 

talk!, speak va wöglaka/wöwaglake; va iâ/ 
iwâye talk a language; Lak'ota iwaye / 
talk Lakota, va wökiyaka/wowakiyake, 
wowakiblake #a/k io (sby), okiyaka/ 
owâkiyake, owâkiblake /alk (0 (sby) 
about (sth); he omakiyake he told me 
about it, va hoâkic'ip'a/howec'ip'a, wö- 
kic“iglaka/wöwec'iglake /a/k for (sby) 

talk?, news n wa&yapi; n $il'öiepi bad talk 

talk about', consider va ak*iya/awâk'iye 

talk about), discuss va iwöyaka/iwöblake, 
iwoglaka/iwöowaglake; tok'el ktepi kta 
hecinhayn he iwoglakapi #hey talked 
about how they would kill him DEL 159, 
Paha Sapa iwoglakapi #hey #alked about 
the Black Hills BT 362 

talk against, gossip about va ala/aiwaye, 
alkia/aiwakie 

talk angrily, badiy ve// ikcâpta/mikcâpta 

talk foolishly, to no purpose vef! aikpa- 
blaya/amikpablaye 

talk ill of, slander va yasica/blasice; va 
silwoyaka/Silwoblake /alk ill of others, 
yawignuni/blawignuni desiroy be talking 
evil of 

talk to, court, make peace with va ok'iya/ 
owâk iye 

talk to incessantly va ak'öka/awâk'oka; va 
ayulimun/ablühmun /a/k incessantly to 
(sby) while #hey are guiet 

talk to oneself va isnâ woglaka/misna 
wowaglake 

talkative, be; talk out of turn w iwâsicu/ 
imâwasicu 

talkative, garrulous person 7 waöh- 
munyece 

talking, acguire for (sby) by va kiyâmna/ 
wakiyamna 

talks, discussions 7 owoglake; He Sapa un 
owoglake kta #here would be talks about 
the Black Hills BT 355 

tall, be va hânska/mahânske/hânskaska; 
vrefi iglâhayska/miglühanska make one- 
self taller; v ipâsotka be tali, conspicuous 
by its height (of a building or tree); adv 
wazi s'e very fall (lit like a pine”) 

tall, grow vw uyâ/umâya 

tallow, hard grease n wasnâtasaka, wa- 
siykceka, wasincosyapi 


talon, claw n sâke 

tame, be (of horses) va wawât'ecala/ 
wamâwat”ecala 

tan, dress (as of skin) va kpayyây/kpân- 
waye; n tahâ kpanyyaypi fanning (of 
skins) 

tangle up va paiyuwiya ilhipeya/ihpewaye, 
oyüglaglaya ilipeya/ihpewaye; va İc'i- 
cagnuy/ic'iwakagnun iangle (sth) up 
with (sth) 

tangled, in a snarl (of hair, thread) adv 
iyüwiya; adv opâwiwi fangled together, 
in a mass (ie as of many people) 

tank, reservoir n ojümniyatke 

tap (as on a door) va katöto/wakâtoto 

tape, adhesive n wiskabya 

tape, bias n ahâyet'unpi 

tape recorder n howânağoye, wic'â- 
hooyuspe, wic'âho iyoyuspe 

tape recording n nağöyapi 

tapeworm, maggot n waglula 

tar n wazi c'apsin 

tardy, be; be slow vn Suskâ/masüska; n 
Suskâka #ardy, worthless person 

target n wasâbglepi; ” oweheca an arrow 
ihrown as a target for others to shoot at 

tarpaulin, covering » wakâhpe, waâkahpe 

taste!, flavour 7 wöskuye 

taste), try va iyüt'a/iblüt'e; va yazöka/ 
blazöka taste, sip (of a liguid) 

tasty, be; be good to eat v oyül waste, 
anâpin 

tattered, be; be ragged (in one's clothes) 
vn kanheca/makânheca; adv kanyhân, 
kanhânhay ragged, tattered 

tattoo oneself, have a birthmark va 
akit'o/awet'o, vu at*d/amât'o; n akit'opi 
tattoo, birth mark 

tax, toll ” wahpâye, wahpâye wokajujupi; 7 
wisimnaye fax, toll collector 

tea n walipe k'alyapi, wahpe piliyapi, 
c'ayk'âlyapi, wahp& 

teach (a specific subject) va uyspek'iya/ 
uyspewak'iye; va waünspek'iya/waüns- 
pewak'iye feach, instruct (in general) 

teacher n waünspek'iya, wayâwawic 'a- 
k'iya 

teachings, wisdom n wöiyaksape; n WÖ- 
wahokuyk'iye /eachings, instructions, 
morals 

teal » $iyâka 

tear!, tears (as of weeping) n istâmniyanpi, 
istamnihanpi 
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tear?, rip n okâhlece, opâhlece, oyülilece 

tear?, rip (as of a coaf) va pamnâ/wapâmna; 
n opâmna fear, rip 

tear?, slit (of sth soft like meat) va yusl&ca/ 
bluslâca 

tear apart with the hands va yuhleca/ 
bluhleca 

tear apart with the teeth va yahlehleca/ 
blahlekleca/yahlehlel; va yapöta/blapöta 
tear in pieces with the teeth 

tear by striking va kapota/wakâpota; v 
kapota fear by being siruck (ie clothes by 
the wind) 

tear down, demolish va yujüju/blujüju; va 
yajuju/blajüju /ear to pieces with the 
mouth, demolish (of an argument); n 
wayujujupi #earing down, demolishing 

tear in pieces, rend va yuhleca/bluhleca, 
yuhlehleca/bluhlehleca 

tear in the middle v ok'inaflece; n 
onâlilece fear, rend 

tear loose va yuspâ/bluspâ 

tear off with the mouth (as of a bird with 
meat) va oyâspa$pa/oblâspaspa 

tear ones clothes in grief vref/ haigluh- 
lelileca/hamiglukilekleca 

tear open by the teeth va yakleca/blahl&ca 

tear open on (as of a seam) va akâmna/ 
awâkamna 

tear upon oneself (as of one's clothes) wef/ 
aiglupota/amiglupota 

tease, jest, make fun va öwehanhay/ 
öwewahanhay; va yuskehay/bluskehe 
tease, make wild, n wökiksan friendiy 
teasing (between men and women) 

teenager n siytö 

teeth, tooth n hi; n wic'âhi human teeth; va 
hi glakiza/waglakize grind one teeth, 
hiipaspu/hiiwapaspu pick (he teeth 

telephonel n omâsap'e, mas'âp'api; n 
mas'âp'api c'an #elephone post 

telephone? va mas'âp'a/mas'âwap'e; va 
mas'âkip'a/mas'âwakip'e /elephone (0 
(sby) 

telescope n mas'iwayyanke 

television, cinema n wic'itenaskanskan, 
winaskanskanye 

telli, recount (sth) va oyâka/oblâke, oglâ- 
ka/owâglake; taku oblakin kte ki le 
hec'etu $k'e what / am about to recount 
happened, ho hehayl wac'ipi ki le 
oblakin kte now 1 will tell of dancing 
SDL 26, it'o tok'el owakihi hec'el 


slolwaye cin ogna oblakin kte lo / wi/ 
tell it as well as I can in accordance with 
what I know BO 11 

tel? (sby), recount to va okiyaka/owâ- 
kiyake; tuwa ec'uy ki uynkokiyakapi kte 
$ni we will not tell her who didit DIE; 
owot'ayla uykoyakilakapi $ni you did not 
tell us the truth; (with expressions like 
“tell where, tell what” etc the word heci is 
often inserted meaning “if” or “whether” 
elsewhere): it'ac'an ki niye c'a iyacu 
heci, tuktel eyaunpe heci omakiyaki ye 
tell me if it is you who took my Lord and 
where you have put him BH 296 

telP, reguest, ask, bid va $i/wasi (used 
only in combination with other verbsl; 
woniciyag masi /e (old me to speak to 
you BT 275, t'anksi wac'ink'o ki he el 
etuywan masi he asked me to look to my 
sulking little sister DEL 278 

tempered, be bad w oc'in$sica/oc'iyma- 
$ice 

temple), side of head n nawâte 

temple), place of worship n tipi wak'ay 

temporarily, not seriously adv ihanhan, 
ibanhan s'e, ihanyan; yunk'an ihanhan 
se tok'al'an c'a olepi #hen she was lost 
temporarily so ihey searched for her 
DEL 260 

tempt, seduce va iyütanyyan/iyutanwaye, 
wawiyutayyay/wawiyutanwaye; va na- 
giyeya/nağiyewaye tempt (as of a woman 
toa man) 

temptation n wöwiyutan, wowiyutanye, 
woc'anteiyutan, woc'ayteiyutanye, Wwi- 
c“öc'ayteiyutayye 

tempted, be wn iyütan/imâyutay 

tempter, seducer 7 wawiyutanye 

ten num wikcemna; num iciwikcemna, 
iwikcemna /enih; iwikcemnamna every 
tenth one 

tender, be (like bones of a child, fresh 
young leaves) v nuysnünjahela; v Stuy- 
kâla be tender (of meat) 

tendon, vein n k'ay (used to make thongs 
hence also meaning “thong, string”) 

tension 7 wöyutitan 

tent, lodge (of the traditional Lakota type) 
n wak“eya, t“ipi; a hüta base of teni wall, 
wak'eya ska fent of canvas, t'iyöbleca 
sguare teni, t“iwoslata miner tent (With- 
out walls) > tipi 

term, conclusion 7 ohiyaye 
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terms with, be on good wn kic'i 6c'iy- 
waste/öc'inmawaste; adv öc“inwasteya 
on good terms with 

terrible!, be; be difficult v t'ehike, ot'e- 
bike; t'ehike lo if (the situation) is 
terrible; adv t'ehiya terribiy, in a terrible 
manner; (“ehiya le wasuyapi how terribiy 
ihey have made this law, what a terrible 
law this is DEL 38 

terrible?, be; be furious, brave vw ohitika/ 
omahitika 

terrible deeds, perform; perform brave 
deeds va taku ohilhitiya ec'un/ec*'amun 

terrified, be; die of fright w t'ansâgt'a/ 
taysâgmat'e 

terrify va yus'inyeya/yus'inyewaye, 
tansâgt'eya/('ansâgt'ewaye; adv wi- 
c'ayus'inyeya s'e /errifyingiy 

terror n wöyuğ'iyyaye, wök'okip'eka, 
wönihiyciya 

test va iyüt'a/iblüt'e; uykiyalut'api kte you 
will test us, iniyut'api hey test you; vrefi 
üglut'a/imiglut'a /esi oneself, vrecip 
aikic“iyut'api/aluykic'iyut'api, aikic“i- 
glut'api/aiuykic'iglut'api /est each other 
on (sth); el aikic'iglut'api ki hogna 
igluwas'akapi by festing each other on 
it they made themselves strong sTO 

testicles 7 susü, itkâ 

testify va oyât'ayin/oblât'anin; va waâya- 
tayin/waâblat'anin /esfif;, bear wifness, 
wakiciyat'ayin/waweciblat'ayin* /esti/y 
on behalf of 

tether a horse va suykegle/Suyköwagle 

Teton (division of the Sioux) n T“it'uywan 

than prefix i-; isam waste better than him, 
misam waste befler (han me, wic'isam 
waste better than them 

thank, say thanks to va wöp'ila eciya/ 
ewakiye 

thankful, be; be glad va p'ilâ/p'iwala; va 
p'ilâya/p'ilâwaye, p'ilâk'iya/p'ilâwa- 
k'iye cause to be thankful, glad 

thanks', thankfulness, gratitude n wöp'i- 
la 

thanks?, thank you phrase wöp'ila tanka, 
p'ilâmayaye |(if said by more than one 
person p İlaunyayapi) 

that! demonsir he; demönsir ka that over 
yoönder (used in combination with the 
definite articles 4i and £'up); wic'asa ki 
he, he wic'asa ki, wic'asa k'un he hat 
man, wic'ağa ki ka #haf man yonder cic 


that? conj ki, k'un, c'a (usage depends on 
verb of main clause and whether hy- 

, Pothetical or actual as with definite 

« article use of ki, k'uy; after slolya *know, 
realize” c'a or ki is used); ehaykec'un 
Lak'ota winyan ki slolyapi /#hey knew for 
certain that she was a Lakota woman 
DEL 270, na it'ahena he Ate Ptec'ela e 
c'a waslolwaya and later I realized that 

, (hat was Father Lindebner BT 312, he 

“ wic'asa ki wak'an c'a slolwaya / know 
ihat this man was holy BT 221; (some- 
times no eguivalent) mak'oc'e ki isi 
cola wic'ak'ipi kta ik'owapelo #hey 
were afraid |thatJ they might take the 
country from them without payment 
BT 364, wak'ay kec'in Sni yo do not 
#ihink (that you areJ holy BT 190 

that far, that long adv hehânyan, hehânye- 
la 

thaw, melt (as of snow) v skay; vn Stüta/ 
mastüta (hav, #haw out, warm up; nape 
ma$tuta my hands have warmed up BD; 
va $tulyâ/&tulwâye cause (o thaw out, 
Cause (0 warm Up 

the definite article ki, cin, k'un, un (ki, cip 
used when the object is potential or not 
yet actual, £'u7, uy used when the object 
or proposition is definite past, previously 
referred to or already known to the 
hearer. Both commoniy co-occur with 
the demonstratives /e “this”, he “that”, ka 
“that yonder”); wic“asa ki he #hat man, 
wic'asa k'uy he #hat man (previously 
referred to), wic'asa wan wanblake k'un 
he #he man whom 1 sav, yunk'an wiyyan 
wanaği k'un hanke c'eunb $i Men he 
asked the spirit woman to roast some of it 
BO 7 

theatre 7 owâpazo tipi 

theft, stealing 7 manüypi 

their, theirs poss pron tâwapi; suykawa- 

: k'an t'awapi ki #heir horse, horses, he 
tawapi fhat is theirs; pref t'a-pi |occurs 
with inalienables); t“anağipi ki #heir 
souls (|-ku/-cu occurs with relational 
nounsl| atkukupi ki #heir father 

them pref |used with transitive verbs and 
some postpositions| wic'a-, wic'-; wan- 
wic'ayayke #e saw (hem, wic'it'okab 
before them, wic'egna among them; (the 
independent pronoun “them, they” is 
hena, lena) hena epi it is #hem, it is they 


thicket 245 


then! conj yunk'ân (implies succession of 
actions one after the other or cause; often 
takes second place in the sentence); 
yunk'an k'oskalaka ki he aypetu way el 
wayazan, yuyk'an atkuku ki lec'el 
okiyaka #hen one day the young man 
became unweli, then his father spoke to 
him #hus BT 213, tok'a yunk'an e 
yac'eya han hwo wfy #hen are you 
crying DEL 32 

then?, at that time conj ehân, höhan, 
hehâyl (these signify 'at that time”, a 
time to which we are already referring 
past or future); wanna mis ehay mic'o 
ihen he summoned me, tohanl t“ilazata 
hop'imiciye cinhan, hehayi hinap'a yo 
when I clear my throat behind the tipi, 
then come out DEL 46, ho hehayl 
wac“iygnunipi kte lo #hen #hey will go 
crazy BT 256; adv ec'ayl, hcehânl just 
ihen; yuyk'an ec'anl Wakinyan ukiya 
and just then the Thunder Beings came; 
hetan since hen, wah&han na #hen, at 
that time regularly, wahehan sna hoğan 
ki mni akanl wota wastelakapi (Mars 
when the fish like to feed at the surface 
ww 164; conj hehâyyan #hen (fut); 
hehayyan istigmep'ica kte $ni #hen it 
will be impossible to sleep DEL 264 > 
long as, as N 

then, be; be at that time v hehântu; na 
wanna wic'oli'ay t“okaheya ec'un kte cin 
hehantu and it was then that he was to 
perform his first brave deeds BT 363, 
tohanl mahpiya giğiya kahwohwog 
ahiyaye cip hehantu kta sk'e lo when 
brown clouds waft across the sky, that 
will be the time it is said DEL 92 

thence, from there adv höc“iyatanhan 

there adv cna, hel, hec'iya, hec'i, ektâ (the 
latter in fact means “at it and is only 
used when the place to which one refers 
has already been mentioned); oblaye wan 
ekta wahihuyni na ekta pte ota / arrived 
at a flat place and there there were many 
buffalo (ena has more the meaning of 
right there”); ena inajiy he came and 
sto0d right there; adv kâk'iya, kâk'i, kal 
over there, yonder (at a place far away); 
kak'iya paha ki it'ahena over (here on 
ihis side of #he mountain 

there, bel; be the place v ötu, hâtu, kâtu; 
he etu âni if is not there, that is not the 


place, lila paha ki ak'otanhan yapo, hetu 
kte lo go far on the other side of the hill, 
it will be there (that will be the place) 
BT 198, c'okab t“ipi wan eglepi ki hetu 
c'a if was #here where they had placeda 
tipi within the circle DEL 202, mak'oc'e 
wan t'okeya el wai k'un he etu sni /he 
country which I had come to first was not 
ihat place BT 302, hetu & el K'anği Sunka 
wonawizi uy kte if was #here that Crow 
Dog killed him out of jealousy BT 362; 
(katu indicates “over there, there far off) 
nunğoptayptan na wanna katu s'elec'eca 
he listened intently and it (the sound of 
dancing) seemed to be over there DEL 19 

there, be”; be present (at a meeting or with 
a group of people) va 6p'a/6wap'a; el 
op'a he was there BT 263, wooglake el 
op'a he was there at the talks Bv 362 

there, from adv hetânhan, hec'iyataynhan 

there, in ady hel, kal 

there, over; in that direction adv hec'iyo- 
tan, hec'etkiya, hec'iya i 

there is, there exists w yuk'ân/mayük'e 
(the object prefix refers to the person for 
whom the thing exists and the construc- 
tion is eguivalent to the verb “have?); ista 
mayuk'e / have eyes, taku bca uy nit'in 
kta wan yuk'e sece perhaps there is 
something which you can die of DEL 153; 
(there isn't” is expressed by #ica, 
wanicd) 

therefore conj c'a, c'anke, he uy, he up 
etânhan, hec'eca c'ankes, hec'el un, 
hec'eca up 

thermometer n k'âta islolye 

thermos bottle n mnik'âl ognake 

these demonsir henâ, lenâ; demonsir he- 
nâyos, lenâyos #hese (wo 

they s5u/f -pi, hipi #hey arrived (when 
independent the demonstatives #ena, 
lena are often used); hena Lak'otapi #hey 
are Lakota; (the verb iyepi “it is they? 
occurs in such sentences as /ena iyepi “it 
is they”, which also means “it is up to 
them”) 

thick, be (of solids such as wood, cloth) 
soka/soksöka; adv sogyâ, osögya #hickiy, 
wo3080 s'e #hick (of the nose or lips); 7 
wolheğma #hick, dense bushes 

thicket n wöhesma; n öju #hicket, patch 
(used with the tree name); wic“agnaska 
oju currant ihicket , 


246 thickness 


thickness 7 osoka, osöke 

thief n wamânun s'a, wamânul) wic'asa 

thigh 7 sic'an owfer #high; n c'Eca inner 
#high, olüte large muscles of the ihigh, 
siyoto muscle in ihe front of the thigh, 
cet'üyte high bone 

thin, scattered (as of hair, grass) adv 
p'insp'injela 

thin, bel; be narrow, fine v zizipela, 
zibzipela 

thin, be?; be skinny vw t“amâheca/mat'â- 
maheca 

thing » tâku/takuku; takuku ota many 
ihings, taku eya some things, taku 
ki obluspe 7 have caught the thing BO 3, 
taku ki hu ki kahuyhunpi na wik'an 
uy hu el iyakaskapi Zhey gashed the 
ihing's legs and tied its leg with a 
rawhide thong BO 3, taku eya c“euypahan 
he was roasting some things BT 82, lena 
sayp'a taku tona upnispepi kta wac'iy 7 
want you to learn these few more ihings 
BT 143 © something, what 

think', consider va iyükcan/iblükcan, 
wiyukcan/wiblukcan, ec'in/ec'âymi/ 
ec'ânni/uykec'iynpi, kec'iy/kec'ânmi 
(when an infix occurs the root is 
ec'akiyl, ec'awic'akin he #hinks they 
are, tok'el Kanp'ica hecinhan iyukcan 
waku / came home thinking what could 
be done DEL 278; (kec'iy often has the 
meaning 'to suppose wrongiy?) Wa- 
tanyela he e kec'inpi #hey #hought he 
was Good Shot, wak'an kec'in $ni yo do 
not think you are holy BT 190, tin kta 
kec'inpi #hey #hought he would die 
BH 335, tuwena lena Lak'ota ki wayakapi 
ec'awic'akin kte sni yelo 70 one should 
think that those Lakotas were prisoners 
DEL 352, lehayyay tok'etu kta hwo 
ec'aymi 7 #hought what would happen 
now BT 295, hec'el iyukcan na — le 
tahca sece- ec'in he pondered thus and 
ihoughi — perhaps she is a deer st 274; 
(the phrase “I think that” is often 
rendered as iblukcay ekta, iblukcay 
ec'iyatay or iblukcay eyas) iblukcan 
eyas le ogna tuwa iy na gluonihaypi 
ehantans lila wic'oh'an tanka / #hink 
ihis is a wonderful way to honour a 
deceased relative ww 174; va c'ayteyu- 
za/c'aytebluze #hink, hold an opinion; 
tok'el c'anteluza he what is your opinion 


BD, takuwe hec'el c*ayteluzapi hwo why 
do you think thus BH 201 

think?, consider, hold a view va iwânyan- 
ka/iwânblake; iwayblake ekta as 7 see if, 
in my view 

think, I v (verb used only in the Ist person 
singular occuring at the end of the 
sentence) epcâ, epcehice; v kcâma / 
#hought; le iapi ki lena oyas'in Galilee 
wic'asapi kcama 7 #hought those people 
talking were all Galileans BH 205; conj 
it6, it6c'es 7 ihink, I might, I guess; 
it“oc'e$ omani mniy kte / hink Tİ go for 
a walk cod 217, tuktel it“*o imunkake- 
ec'iy / #hink Ml sort of sleep somewhere 
-he thought Bo 14; phrase s'€ wac'aymi I 
think it is so 

think about, of va awiyukcan/awiblukcan, 
awaâc“iy/awdc'anmi; tok'eğk'e awilukcan 
hwo what do you think of him, tok'el el 
awac'apnipi hwo what do you think of it, 
wanwic'aglakin kte cin he awac'in up he 
was thinking about secing them BO 11; va 
awâc“inyan/awâc'inwaye cause to think 
about 

think about constantiy, be intent on va 
ayühete/ablühete/ayühel; mazaska wan 
ecela ayuhel unpi na taku ki hena 
otuyac'iy inyanke #hey #hink only about 
money all the time and these (other) 
ihings go on to no avail LE 66 

think evil towards va sil'âwiyukcan/ 
sibâwiblukcan; silawimayalukcan you 
think evil towards me DIF 

think for (sby) va wikiciyukcan/wiwecibluk- 
can; wiwic'akiciyukcan #e 4hinks for them 

think for oneself vref// wiüc'iglukcan/wi- 
mic'iglukcan 

think intentiy of, pursue, be after (of a 
purpose or project) va ayühete/ablühete 

think it so va s'€ wac“in/wac'anmi 

think of, plan to va -kta wac'iyyuza/ 
wac“iybluze; nahmakel kiigluspiyn kta 
wac'iyyuze he planned to escape S€- 
cretly BH 174 

third num iyâmni, iciyamni; num iyâm- 
nimni every #hird one 

thirst 7 ipuzapi, iwic'apuza 

thirsty, be vw ipuza/imapuze 

thirteen num ak€ yamni; num iâke yamni 
ihirteenih 

thirty num wikceâmna yamni; num iwik- 
cemna yamni #hirtieih 
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this demonsir le (he meaning 'that” can also 
stand for 'this?, where the nearness of the 
object is not important); lögna /his way, 
by this route, lec*ötkiya #his way, in this 
direction, hec'el, l&c*el #his way, in this 
manner, hehânyan, l&hanyan #his far, to 
this extent, henâkeca, lenâkeca #his 
many; postp it'âhena ihis side of 

thistle 7 tökahu, wahpep'eka 

thong, tendon n k'an 

thorn, thorn tree n c'anp'cp'e, wap'ep'e- 
ka, hu p'estöstola 

thoroughily, really adv âwic“ak'ehan; awi- 
c'ak'ehan wanasapi #hey really killed 
many buffalo DEL 119; adv âtayehci 
ihoroughiy, completely; preverbal part 
ec'âca; ec'aca tok'ah'an $k'e if seems 
she became thoroughiy lost DEL 268 

those demonsir henâ, kanâ; demonsir 
henâyos, henâuns #hose two 

those who p/hrase tüwe tona, tona; tona 
c'iypca wic'aktepi ki hena wac'ipi $ni 
those whose sons had been killed did not 
dance BO 110 

thought, idea 7 wöowiyukcan; wowiyukcan 
wan ekta mahi a #hought came to me 

thoughtful, be; think va wiyukcan/wi- 
blukcan; ic'upwiyskayas wic'asa wan 
lila wiyukcay lah really what a thought- 
Jul man cor 61 

thoughtlessiy adv ec'insniyan, kiksüyes- 
niyay 

thousand num opâwinge wikcemna, k'oktö- 
pawinge; num ik'öktopawinğe #housandıh 

thread, twine n hahünta; n wicağeğe 
ihread or lace to sew with 

thread), string (as of beads etc) va oyâza/ 
oblâza; huha ohloka ki ogna oyaza he 
ihreaded it through the holes in the robe 
DEL 163 

thread ones way between va yuökoko ya/ 
ble; wic'ayuokoko ya he #hreaded his 
way between them DEL 188 

threat, curse n wöcokun 

threatening, dangerous act n wöinap'eka 

three num yâmni; adv yâmni ak'igle #4ree 
times, thrice 

thresh with the feet (of corn) va nakân/ 
nawâkay) 

threshing machine n winakanyye 

thrifty person n» ic'igleka, waglühaha 

throat n lote, lotkü; n ceskölloke /ower 
ihroat just above collar bone; vrefi 


höp“ic'iya/höp'imic'iye, vn höp'iciya/ 
höp'imiciye clear the throat, va lot6g- 
mus yuza/bluze grasp by the throat 

throng, crowd n wic'ota 

through!, by way of posip ognâ, epnâ, 
iyöpte; wic'egna glicu #e came back 
ihrough them BT 384; adv aitegnagya 
ihrough, among, iyöpteya through, pas- 
sing through, further along, ahead, 
ikâpta #hrough (penetrating by force); 
miyopte, miyopteya #hrough me, ikapta 
hinhpaye /e /eli ihrough BD 

through?, by means of posip iyohlogya; 
ieska wan iyohlogya by means of an 
interpreter; adv ic“iyohlogya through, by 
means of each other; ic'iyohlogya iyaye 
ihey (things) went #hrough each other 

through, come (as of the wind through 
clothing) vu kağan hiyu/mahiyu; t'ate 
ki kağan mahiyu #he wind came ihrough 
my clothing BD 

through, right adv öhangleya, öhanglela; 
ot'uywahe ohaygleya ayapi #hey brought 
him right through the city BH 287 

throughout adv âtaya; wic'ot'i ki he ataya 
ihroughout that camp DEL 49; adv 
sitömni #hroughout, alli over, mak'a 
sitomni #hroughout the world 

throw, cast (as of a bali) va kal'ol iyeya/ 
iyewaye, pak'âb iyeya/iyewaye; he un 
pak'ab wankatakiya iyeya he fossed it 
upwards with his horns BO 25 

throw), defeat in wrestling va yuyünka/ 
bluyünke, glihpeya/glihpewaye 

throw, buck (as a horse of its rider) va 
pahpâ/wapâhpa 

throw aside va ehipeya/ehipe&waye 

throw (sth) at (sby) va kiyiy/wakiyin; tapa 
wan uy kinin e #hrew a ball at him 
JKs 18 

throw away, discard, divorce va ehpeya/ 
ehpewaye; va eihipeya/eihpewaye #hrow 
away at (a place) 

throw down! (of a load) va yulipâ/bluhpâ 

throw down?, demolish va yuünka/bluün- 
ka (possibly the same as yuyunka “throw 
in wrestling? above) 

throw down? (as on the ground) va glilipeya/ 
glilpewaye, hinfipeya/hinfipewaye 

throw down, shut (as of a window) va 
ayülkpa/ablühpa 

throw down”, knock down va kahinhipeya/ 
kahinhipewaye; va yaünka/blaünka #hrow 
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down, pull down with he mouth (as 
beavers do with trees), aydunka/ablâunka 
throw down on with the mouth 

throw down into va opahipa/owdpahpa, 
oifipeya/oiipewaye; taku ognakapi ki 
mni opalpapi #hey ihrew what they had 
put in it (the ship) into the sea BH 126, 
mni ki ekta oilipemaya po #hrow me into 
ihe sea BH 127 

throw dust on oneself vrefi mak'â aiglala/ 
amiglala 

throw light, reflect (as of the sun ora 
mirror) v iyowata; wi ki iyowata 4he sun 
threw a long ray of light upwards BD; va 
iyowatya/iyowatwaye #hrow, reflect a ray 
of light (in making signals with a 
mirror); miyoglas'in un iyowatwayiy / 
signalled with a mirror BD 

throw into va okâh'ol iyeye/iyewaye, el 
oilipeya/oihpewaye, oiyolpeya/oiyolipe- 
waye; va iyohpeya/iyolipewaye #hrow 
into (as of food into a pot), cook 

throw into the water with a splash va 
mniokak'ab iyeya/iyewaye 

throw on, bespatter (of mud, plaster) va 
akâstaka/awâkastaka 

throw oneself down into (as of an abyss or 
gorge) vrefi el ohinhpaic'iya/ohinhpa- 
mic”iye 

throw oneself off (as from a horse) vrefi 
ikpâhipa/mikpâhpa 

throw out, expel va t'aykâl iyayeya/ 
iyayewaye, t“'ankâl iyeya/iyewaye 

throw over, cover va akâlipa/awâkahpa; 
va aglâhpa/awâglahpa #hrow over, cover 
ones own 

throw over), on (as of a rope on a horse) va 
aiyahpeya/aiyahpewaye 

throw to one side (as of a stone or object), 
do crookediy (as in writing) va ayuli- 
miy/ablülmin 

throw upon, shift responsibility upon va 
aihpeya/aikpewaye 

throw upward (into the air) va waykâl 
iyeya/iyewaye, pawânkab iyeya/iyewaye 

thrown down, be; be fallen down v hipâ 
hay/e 

thrush n c'angüğuyasa 

thrust into! (like a hand into something) va 
yujünta/blujünte, oyujunta/oblüjunte 

thrust into? (as of a stick or other object 
into sth) v oglâya 

thumb 7 napehuyke 


thumb tack n mâza p'estola 

thump, make a dull sound by striking va 
kaköka/wakâkoka 

thump on, stamp on with the fcet va 
nabübu/nawâbubu 

thunder v Wakinyan hot'uypi (lit “the 
Thunderbeings are calling”) 

thunder storm comes v Wakinyan agli (lit 
“the Thunderbeings are coming?) 

Thunderbird, Thunderbeing (mythologi- 
cal creature) n Wakinyan 

Thursday n Anpstu Topa 

thus, like this adv hec'el, lec'el, kâk'el, 
hec'elya, lec'elya (the reduplicated 
forms hec'ekce, hec'ekcel, hec'ekcekel 
denote repetitive or distributive actions, 
“thus in many places here and there” or 
“*hus on different occasions”); also adv 
hec'unpi s'e > like, be 

ticket, playing card n k'ansü 

tickle va yu$'iys”iy/blus”iy$'in 

tidings, good 7 wonal'un waste 

tie! (of a knot), tie up (of a bundle), hobble 
(of a horse) va p'alitâ/p'awaHta; suksu- 
taya p'ahta #e up tighi, va ap'âhta/ 
ap'âwalita /ie on (as of a knot on sth), 
op'âbta/owâp'ahta #ie, bind in 

tie, tie up, bind, imprison va kaskâ/ 
wakâğka, kaskâ eunpa/ewaunpa; va glas- 
kâ/waglâska #ie ones own, iyâkaska/ 
iyâwakaska, aiyakaska/aiyawakağka fie 
(sth) onto (sth); vrefl iyâiglaska/iyâmi- 
glağka #ie oneself to (sth); va p'ahtâ/ 
p'awahta, kaskâ egle/ewagle #ie up (ofa 
bundle), hobble (of a horse); adv aiya- 
kaskeya iying onto (sth) 

tie, binding, girdle n icâğke; n iyökaske 
tie, conneclor 

tie a knot va ok'ikaha/ok'iwakala 

tie oneself, give oneself up to the autho- 
rities vref! ic'icaska/mic”icağka, iglâska/ 
miglâska, iyâiglaska/iyâmiglâska 

tie pole (for horses) n osüngkaske 

tie tightly around va iyâyuskica/iyâblus- 
kice; wik'an wan iyayuskice he #eda 
cord tightly around it 

tie together va ak'iyuskica/ak'ibluskica; 
va ic'icağka/ic'iwakaska* fie together 

tie up', wrap up (of a pack) va heyüy/ 
hemün/henüy/heünyuypi; va aheyun/ 
ahemun #ie up on 

tie up?, bandage va yuskita/bluskita, va 

, yuskiskita/bluskiskita #e up, wrap 
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around (like a child on a board), 
ayüskita/ablüskita #ie, bandage on 

tied together, united adv ic*icağkeya 

tight (of a knot) adv yuösiyyan, yuöseya; 
awik'an k'un yuosinyan ik'oyaka /#e 
#ied his rope tight DEL 164 

tight, be; be firm vw tinza/mat'inze, sutâ/ 
masüta; vw ot'inza/omat'inze be tighi in, 
be crowded together, at'lyza/amât'iyze 
be tight on, press on; amat'iyze it is tight 
on me, I am crushed; aöt'inza/a6- 
mat'inze be tighi in (as of clothing) 

tight, draw; pull tight va yut'inza/ 
blut'inze 

tight drawn around, be (as of a garment) v 
öskica, öskicela 

tightly (in a sgueezing manner) adv 
at'insya; adv sutâya, suksütaya fighily 
(as of tying up sth) 

tightiy, put in (as of things in a box) va 
paöt'ins ognaka/owagnake, paöt'ins 
iyeya/iyewaye 

till, cultivate the ground va k'icânyay/ 
k'icânwaye 

tilted, slanting adv uynâptanyan 

time no direct eguivalent; (such words as 
aypetu “day”, waniyetu “winter, year”, 
mazaskayskay, “clock”, wihiyayela “time 
ofthe day”, hehayl “at that time” serve the 
same purpose. There are many words 
expressing time relationships as shown 
below) 

time, at a certain adv töhan, töhunwel, 
tohântuka wan; adv tohânytu c“'aysna at a 
certain time regulariy 

time, at any adv tohâytuke c'eya$ 

time, at that; then gdy hehâyi, ehântuka, 
iyehanl (the latter is used relative to some 
other event or statement); anpetu wan 
kahiniğin na hehanl wiuykağeğepi kte- 
keya c'a iyehani winyan k'un oksantay el 
ahi he said- choose a day and then we 
will sew it- and at that time women came 
from all around BT 348; adv wah&han at 
about that time; v ec'aytulahci be just at 
that time, wal&haytu be at about that time 

time, at what imterrog mâzaskanskan 
watohayl ... hwo; mazaskanskan wato- 
hayl ilalapi kta hwo a? what time will you 
go WW 66 

time, be at a vetü, letu, hötu (also 'beata 
place”); lel yau ki letu $ni your coming 
here is not at this time BT 297 


time, for a; for a while adv tohânyan, 
owâtohanyyan; tohanyan winyay ki he 
t'oğkaku kic'i nalima $kay for a time this 
woman had been having an affair with 
her nephew DEL 247 il 

time, for a short adv pcelyela, ptelyela, 
pcebyela, opcöbyela, optelyela, askâ- 
hayela, nakenula 

time, for all this; all one's past life adv 
tohântay 

time, in a short; from a short distance 
adv a$kinyanykapila 

time, it was at that v hâytu; wotahanpi 
hantu af #hat time they were eating 

time, not to have; be busy vu ok'ân $ni/ 
omâk'an $ni 

time, once upon a adv töhan wan el, 
töhuywel 

time, what is the p/hrase mâzağkanskan 
tonakca hwo; mazaskanskan yamni sam 
ok'ise #he time is half past three 

time after, a long adv it'ehan yunk'an, 
itehan hea yunk'an, it'ehan hica hayl; 
itehan yuyk'an ak'e u a /ong time after 
he came again DEL 192 

time as, at the same conj -itkuns; eye ki 
itkuns af #he same time as he said it BH 
73.16 

time in the future, for a long adv 
tohâyc'inka 

time later, some (in reference to the past) 
adv it'âhena 

time on, from that adv it'âhena; he ec'a 
it'ahena tuweni hec'eca $ni hat was it and 
Jfrom that time on no one has been like that 
BT 263; posip it'âhena from the time that, 
since; miye wac 'iymaksape cin it'ahena le 
hec'etu we lo from the time I became 
knowledgeable it has been thus DIF 

time to, be v iyehantu; iyayapi iyehaptu if 
was time for (hem to go, na wayna 
iyehaytu k'un hehan ukiya now when it 
was time they moved off BT 357, toksa 
iyehantu kinhan ... soon when it is time 

. BT 278; vn iyekicihaytu/iyemicihan- 

tu, iyekicihan/iyemicihan be #ime for 
(sby) #0; iyeunykicihaytupi ehaytas fir 
is time for us BH 166; v hehântu/ 
hemâhantu now if is #he time for (sby); 
wanna eyas heuyhaytupelo and now it is 
our time BT 324; postp iychayl at ihe 
time to, when it is time to, waiyehayl 
when it is about time to, at about the time 
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to, na wanna k'ihuyni waiyehanl and 
now when it was about time for him to 
arrive DEL 4 

time to time, from; occasionally adv 
tuktektel, watüktehantu 

times, a few adv wâncakcala, töna, tönakel 

times, at certain; occasionally ady uygnâ- 
hansna 

times, two; three times etc adv ak'igle; 
yamni ak'igle #hree times; (ak'igle can 
be omitted) yamni yeye kunza he 
pretended to shoot three times BT 261, 
T'at'anka Iyotake wikcemna sakowin 
sam zaptan zuya i Sifting Bull went on 
ihe war path seveniy five times BT 371; 
adv iyâk“igle hehanyyay #imes, times what 
(in reference to a previous amount); taku 
wic'ak'u ki he zaptan iyak'igle he- 
hayyany k'u e gave him five times what 
he had given them BH 43, topa iyak'igle 
iyenakeca k'u kte he would give him four 
times (the amount) BH 104; adv öta 
ak'igle, ak'iglegle many #mes 

timber, grove of n c'aypdta, pâta, 
c'uysöke, c'aywita e 

tin can » c'ehskâ 

tinkle, ring v snasnâ 

tiny > small 

tip, end, extremity n inkpâ 

tipi, lodge, house n tipi, wak'eya; ady 
tiwöohan among, between the tipis, 
tiyokawinh around in a circle inside 
ihe tipi, t“iyâzata behind ihe tipi, t'isâ- 
k'ib beside #he tipi, tiyökit'ahena be- 
tween the tipis (often meaning 
“homeless”), t“iâglaheya down #he side 
of the tipi; t“iaglaheya hinhpaye he fel! 
down the side of the tipi DIF; adv t“imâ in, 
into the tipi, t“iânunyg on opposite sides of 
ihe tipi; t'iyokawiyli omani he walked 
around the tent on the inside BT 244; (tipi 
components include the following) wi- 
cska /op opening, t'icöhloka smoke 
hole, c'atkü back of the tipi, place of 
honour, t'ic'€ top, t'ic'€ iykpa peak, 
tihüta base of wall, t'ihüha skeleton, 
frame of a tipi with no covering, Özay 
inner wall, t“iyöpa door, wip'â, wip'ipa, 
wip'ipaha wind flaps, top ventilating 
Hlaps, wihinpaspa, wihünpaspa pin for 
Jixing parts together, teni peg, wihüta 
tent border, t'usü fent pole, t“it'âhepiya 
tipi walis 


tipi, council # tipi iyok'iheya 

tipi, dismantle the (for moving camp) va 
tiglüjuju/t'iwâglujuju 

tipi, lone 7 t'iwânjila 

tipi, make a va t'icâğa/t'iwâkağe; t'iwdc- 
ağe 7 made a tipi for him; va awâk'eya- 
tuy/awâk'eyawat'un build a tipi or 
lodge over (sby) 

tipi, old smoky / wizila 

tipi, painted n t'i6wa; n wiöptasabyapi fipi 
with a black ring around the middle 

tipi, take down a va t'ipi ki kahpd/ 
wakâhpa, tiglüjuju/t“iwâglujuju 

tipi, tear up (sby's) (in punishment) va t'i 
ayupota/âblupota 

tipi in the centre of the camp n t'ipi 
oc*ökaya 

tipi made of three (joined together for 
ceremonial purposes) n tipi iyak'iju 

tipis, in adv t“iikceyakel; t“iikceyakel uypi 
#hey were living in tipis 

tipsy, be va ağâka/amâğaka 

tiptoe, walk on va sip'inkpakpala mani/ 
mawani 

tire of waiting vw ap'ckapiy/ap'emakapin 

tire out, exhaust va h'uyt'eya/hun- 
vewaye; va okit'eya/okit'ewaye fire 
out, tormeni incessantly 

tired, be va yuğo/bluğo, vu watük'a/ 
wamâtuk'a, hustâka/humâstake; vn $tu$- 
tela/mastüstela be #ired to the point of 
weakness; vrefi $tust& ic'iya/mic'iye ex- 
haust oneself (as in a religious cere- 
mony) 

tired out adv a6$'agya; adv hâyt'eya tired, 
wearily (like a sick person), c'anöpa- 
tiyyaypi s'e fired out by walking 

to posip ektâ; (when meaning “to more than 
one? ekta can be reduplicated to ektakta) 
ot'unwahe ektakta yin kte /e was going 
to go to various towns BH 235; (hec'iya 
“to there?, /ec'iya “to here” and kak'iya 
“to yonder” can also be used for *to”) 
ot'uynwahe hec'iya iblable / went to the 
town over there, uyt'ipi lec'iya upi they 
came here to where we lived; sujff -ta, - 
takiya /0, at Jonly used with certain 
nouns) t'iyâta /o home, homeward, 
heyâta /o (he mountains, waziyatakiya 
to the north, northward 

toad n mat'âpeh'a, mat'âpeha 

toast n ağüyapi gu; n ağuyapi gu icağe 
toaster 
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tobacco n c'apli; 7 canli yatapi chewing 
tobacco, c'anli yukpânpi fine smoking 
tobacco, c“aytojuha tobacco bag, c'ayli 
wap'ahta /obacco bundle, c“anlöğuha 
tobacco pouch 

today adv aypetu ki le, l€ aypetu ki; adv l€ 
anpetu ki el /afer today, ektâwap'aya 
later on today 

toe n sihü, sip'inkpa, siökazunte; 7 sip'â- 
huyka t'anka big ?/oe, sip'âiyok'ihe 
second toe, sip'âc'okahe middle toe, 
sisâste iyok'ihe /ourfh toe, sisâste little 
toe, sisake toe nail, sip'â tip of the big 
toe; adv sip'iykpakpala on tip toes 

together', as a group adv witaya, witayela, 
ptâya, ptâyela, ptâyela caska, katâ, icâ- 
geya; witaya et'ipi #hey encamped 1o- 
gether, witaya ahipi #hey brought them 
iogelher, witaya kal egnaka he put them 
ihere together, witayela el aya #hey came 
ihere together BT 259, ptaya unyyaypi kte 
we will go together WW 60, kata najiypi 
ihey stood together BT 316, icağeya 
akihan ic'iyapi #hey fasted together 
Lcs 8, ptayelapi #hey were together 

together), with another adv sak'ib, sak“ib- 
tu; sak'ib unt'i kte sece perhaps we will 
camp together DEL 254, sak'ib uyyin kte 
iyec'etu welo we must go together DEL 101 

together”, joined, connected adv iyâk'iju, 
iyâk'ijuya (also means “united, as a 
group”) 

together, in a bunch, with none missing 
adv iyüp'ali 

together, come vcoli kiwitayapi 

together with!, alongside pos/p isâk'ibya 

together with?, among posip öp'eya; 
niop*eyapi fogether with you 

together with? (of things) adv iyâyustak, 
iyoyas'in; t'alo wan wasin wan iyayustak 
a piece of meat together with the fat 
DEL 205, itazipa wan wahinkpe k'o 
iyayustak a bow together with the arrows 
DEL 106, p'a he iyoyas'in a head with the 
horns on if BD 

toilet 7 oihe t'ipi 

toll, fare 7 icajuju 

toll gate n t'iyöpa oop'et'un 

tomato n unjinjintka 

tomorrow adv hiyhayni ki; adv hinhanna 
ak'otanhay day after tomorrow, ihinhan- 
na ki on #he next day, on the morrow 
(when referring to the past) 


tongue n c'eji; n wic'âc'eji human tongue; 
va c'eji yanbyayb hiyuya/hiyuwaye, c'eji 
naslulk'iya/naslülwak'iye stick out #he 
tongue 

tonight adv hanh&pi ki, hayhepi kiyhan 

tonsils 7 winapce; winapce mahel popi 
swollen tonsils 

too, too much adv (no exact eguivalent; 
usually iyofay “most” is used. In some 
cases isam “more” is closer to the mean- 
ing); hok$siyuha kta isam iyaye she was 
too old to have children sro 

too bad excl sicâya 

tool, instrument n wik'icayyan, wik- 
canyan, wik'icanyanpi, wöwinyeyapi, 
maswöilake 

tooth n hi/mahi (also used to mean 'edge”, 
“point”); n wic'âhi human tooth, hiista 
eyetooth, hi maza gold tooth, hiyske 
canine tooth, hi oslöyapi filled tooih, hi 
mâza gold tooth; va hilya/hiüwaye grow 
teeth; vn hi yazân/mayâzan have a 
toothache, hiyöyataka/hiyömayatake 
have (sth) stuck between ones teeth, hi 
yujüy/blujün exiract (sby's) toofh; n hi 
yazânpi /oothache 

toothbrush n hiipajaja, hiipajaja sloslola 

toothless, be vu hi wânica/wamânice 

toothpaste n hilyujaja 

toothpick n hiyötake ipaspu, hiyopatake 

top), head (of sth) n ipâ, p*â (ipa occurs in 
fie ipa “cape, promentory?); wic“agnaka- 
pi p'a el eiyakaska /e tiedit to the top of 
ihe scajfold Bo 11; adv hutiyagleya from 
top to bottom, waykâta on top, above, 
akânlya 70 #he top, uphill; postp iwânyka- 
tanhan, iwâykap'atanhan on /op of, 
above; va itâgnaka/itâwagnake put one 
on top of another, adv itâgnagya, 
ic'itakignag one on top of the other 

top?, peak (of a house, hill) 7 p“inkpâ; va 
iyâhan/iyâwahe, hiyâhan/wahiyawahe 
reach the top of a hili; Iya ins eya 
uyma ec'iyatanhan hiyahan /ya fo0o 
reached the top from the other side DEL | 

top, spinning 7 c'aywâc'ik'iyapi, c“ayyü- 
wacipi 

top of a hill, ridge, cape, promentary n he 
ipa 

torch, fire brand n p'el'ijanjaypi 

torment, torture va kakisya/kakiswaye, 
yukâkija/blukâkije; va iyükakija/iblüka- 
kije formeni, torture by, okit'eya/ 
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okit'ewaye formeni incessantly, tire oui,; 
vrefi kaki$'ic'iya/kakiğmic'iye formeni, 
torture oneself (as in a Sundance ritual) 

torn, be v hilecâ han/e; v iyühleca be forn 
by; taleje iyukleca #he bladder was torn 
by them (the thorns) DEL 78 

torn apart, be; be fallen apart v ojüjuwa 
hay/e 

torn clothing, in adv haâh'eli'eya, haâkan- 
hayheyela; vu haâh'eh'e/haâmali'eh'e 
wear torn clothing 

tornado > storm 

tortoise n k'eya; n k'eha, k'eyâha /ortoise 
shell 

totally, all with none excluded adv 
hut“ipak'oyela, hut'ipak'ol 

touch, come into contact with in passing 
wn icâhtaka/imâkahtake; wic'ağa takuni 
icabtake $ni a man who is in contact with 
nothing, free ww 160; va €kahtaka/ 
ewakahtake /owch lightly, graze, just reach 

touch repeatediy, feel, grope around vg 
yut'ânt'ay/blut'ânt'an, iyüt'ant'an/iblü- 
tant'an 

touch with the hand va yut'ân/blut'ân, 
€yut“ay/eblut'an, &pat'an/€wapat'an, 
apütaka/awâputaka; va opütaka/owâpu- 
taka /ouch in (sth), putâka/wapütaka 
touch with the hands (of the ground 
when falling), napiskank'iya/napiskay- 
wak'iye /ouch with the hands, caress, 
napiyagleya/napiyaglewaye #ouch, lay 
hands on, yuni/bluni touch (sby) in order 
to call their attention 

touch with the mouth (as of a pipe stem) 
va iyat'ay/iblât'an; va ipütaka/iwâputaka 
touch with the mouth, kiss 

touchwood, spunk wood, half-rotten 
wood n c'aykâğica 

touching, in contact with (as of leaning 
against sth) posip icâhtagya (also means 
“relating to, concerning”) 

touchy, be; be out of humour va wakiniya/ 
wawâkiniya 

tough, be; be hard, durable vw sutâ/ 
masuta/suksuta; lila masuta / am very 
tough; va kasüta/wakâsuta make tough 
by siriking, pounding (as of hides) 

tow > pull 

towards!, in the direction of posip aitopta, 
aitopteya, aitkokib, &tkiya, ec'etkiya; 
etkiya inyaynke e ran towards him; adv 
tanyâtakiya /owards (of a person); suff - 


takiya Jonly used with certain nouns| 
waziyatakiya fowards the north, mah- 
piyatakiya fowardSs heaven 

towards? (from a reference point further 
away) posip t'ahönakiya; t'ahenakiya u 
he came towards him (from over there) 
DEL 102 

towel (for the face) n itöpakinte; n iyüpuze, 
ipâpuze fowel, ihing to dry (sth) 

tower n t'iipasotka 

towhee (bird) n c'anguğuyagleska 

town, city 7 ot'üywahe (often stands for 
Washington as in Ot'uywaheta “at, to 
Washington”); adv wasicuta at, to a white 
man 's town 

townsendia (bot) n ih'eh'e c'ayhloğan 

toy, plaything n inâpiskanyanpi, winapi$- 
kayye 

track, trail, footprints, way n oy&, waöye; 
hoksila oye ki mniojugjula han #he boy 
tracks were full of water BT 91 

track?, drag mark, trail n iyüslohe, 
oyüslohe, okâslohe 

trackö, trail, follow (sby) va oy€ t'ap'a/ 
t'awap'a, oye ot'ap'a/ot'awap'a, oyg ole/ 
owale; oye omale yo follow my tracks 
BT 90, oye t'awic'ap'api #hey iracked 
#hem BT 353, ec'anl iwoblu tanka c'a 
oye ot'aunp'api $ni nac'ece lo immedi- 
ately a great blizzard came so probabiy 
no one followed our trail DEL 249, oye 
gla he iracked him homeward BT 66 

track, leave a w oye han/mahe 

tractor n mak'â iyublu 

trade, commerce n wöp'et'unpi 

trade (sth) for (sth), exchange va it'ökiyo- 
p'eya/it'ökiyop'ewaye 

tradition', custom n wöop'e, wöec'un, 
wic'öec'un; n ehâyni wic'oec'un old 
traditions, customs; Wanaği T'ac'anku 
ki ogna tayyan yapi kte ciy he un kak'el 
woec'un yuhapi #hey had such a custom 
to ensure that they would walk weli upon 
ihe Spirit Road (to heaven) Bo 11 

tradition?, story n wic*öwoyake, wic'öc'a- 
jeyate; vcol! okic'iyag aupi/unkaupi pass 
on a tradition, story 

traditionally adv wic'öuy hica ogna; La- 
k'ota wic'oun ca ogna uypi #hey lived 
according to Lakota custom (note also 
Lak'ol wic'ok'ay gluha manipi “they 
walk keeping the Lakota way, they lived 
traditionalIy?) 
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tragic deed, tragic event phase wic'oh'ay 
wan wot'ehika c'a DEL 246 

trail, road n c'aykü; n ptant'âc'ayku #rail 
of small animals; va nac'âykut'un/na- 
c'ankuwat'un make a trail (by walking 
or riding there often) © trail 

trailer house n t'iyüslohaypi t“ipi 

train!, railway 7 hemâni, mâza c*ayku 

train, teach, break in va kaünspe/wa- 
kâunspe 

train up, cause to grow va ic'âliya/ 
ic'âhwaye 

tramp, vagabond, wanderer » waünunka, 
okâlwoka, wagligleca 

trample, break with the foot va naksâ/ 
nawâksa; va nawânica/nawâwanice iram- 
ple into nothingness, destroy with the 
Jeet 

trample and make hard va onâk'oza/ 
onâwak'oza 

trample fine (as of grain) va napây/ 
nawâpan 

trample flat under foot va inâblaska/ 
inâwablaska; va nasnija/nawâsnija /#am- 
ple and kill (of grass) 

trample to death va nat'â/nawât'e 

transexual, homosexual 7 winkta 

translate, interpret, explain va yuleska/ 
bluieska; n wayüieskapi #ranslation, 
interpretation 

translator, interpreter n icska, wayüleska 
(also means *mixed blood Indian”) 

translucent, be; be clear v kogli/kogligli 

transparent, be v janjân, janjanla; inyan 
janjanla a small iransparent stone DEL 89 

transport, haul va t“oksü/t'owâk$u 

transportation n wat'okâupi 

transversely, across ones path adv gla- 
kinyan 

trap!, snare n wigmunke (also used to 
mean “rainbow? as according to the 
traditional belief it stops further rain 
BD); n mas'igmunyke metal trap 

trap?, snare, set a trap for va gmünka/ 
wagmünke; va gmüng wac'iy/wac'anmi 
think of trapping 

travail, be in; be in childbirth va 
hok$iksuya/hoksiweksuya 

travel, go on a journey va ic'imani/ 
ic'imawani, ogligla/owâgligla (omani/ 
omawani “to walk? and ya/ble “to go” 
can be used in the same meaning); lila 
yapi #hey iravelled a long way; v oömani 


tehike be difficult to travel (of a road, 
country) 

traveller n olc'imani, omâni; omani wan 
gli a traveller arrived BT 261 

travelling n wic'ögligle; n ic'imanipi 
travelling, visiting 

travois n hupâheyuypi, hupâwaheyun 
K'inpi, t“usüheyunpi, suyg'ünk'uypa 

treachery, unmanliness 7 WOWic'ağa $ni 

treasure, possessions 7 woyuha 

treasurer n mâzaska awanyayka 

treat!, behave towards (sby), follow va 
k'üwa/wak'uwa, ok'üwa/owâk'uwa; $i- 
caya mak'uwapi #hey ireated me badiy; 
vrecip kic'icuwapi/uykic'ic'uwapi freat 
each other 

treat), cure (sby) va p'iyâ/p'iwâye 

treat badly va sicâya k'uwa/wak'uwa, 
sicâya okih'an/owâkilh'an; Sicaya oma- 
kihan e ireated me badiy; va okih'an 
suykeca/owâkih'an sunkeca, osüng ih- 
peya/ihpewaye ireat badiy, maltreat 

treat well (of a sick person) va iwistan/ 
iwâwi$tan 

treaty, peace agreement n wöolak'ota; n 
wicazo yut'aypi peace ireaiy (lit “touch- 
ing the pen”) 

tree, wood (substance) 7 c'ap; n c'anhlöka, 
c“ayohloğeca hollow iree, c'aywöjupi 
iree nursery, c'ayhütkan iree roof, 
c“anpâksa, c'anhüta iree stump, c'ayink- 
pa iree top, c'aypâmna, c'anpâta clump 
of trees, c'anyswoju growth of trees in a 
valley, c“aybünnaptanyan hillside cov- 
ered with trees, c“anöhanzi place in the 
shade of the trees, bower, c'ayglegleka 
irees standing here and there; adv 
c'anwohan among the trees; c“aniykpata 
at the top of a tree; v awâk'eya (of trees) 
spread their branches over (sth) 

tree spirit n c'ayot'ila 

tree swallow n icâpsinpsincala 

tremble vn c'ayc'ân/mac'ânc'an; adv na- 
c“ânc*anyeya iremblingiy 

tremor (sickness) 7 wic“ânanka 

trial n wâk'iyapi, wayâsupi 

triangle n oise yamni 

tribe, nation n oyâte; n wökic'unze #ribal 
council 

trick, deceive va gnayân/wagnâye 

trickery, deception n wögnaye, wic'öwi- 
c“'asağni 

trickle v $'€s'e 
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trickster n wic'âgnaye s'a 

tricky, be; be deceitful vu oli'ân wic'asa 
$ni/mawic'asa $ni, oh'ân sinkp'ep'e/ma- 
sinkp'ep'e (lit *behaving like a muskrat”) 

trifle, unimportant thing 7 tâkusnisni 

trigger n iyüt'an 

trili, make a trilling sound (as women do) 
va hohnâğicala hot“uy/howat'un 

trim, shear (of hair) va yuslâ/bluslâ 

trinkets, small articles 7 taküku 

trip up, stumble vu sipâwakase/sipâwama- 
kağe 

tripe n t'aniğa; n t'ihaha rough skin of the 
iripe which is peeled off before eating 

triumph, come home in va wakte gli/ 
wagli, wakte ku/waku (also iwakte gli etc 
and asa 3rd person collective expression 
wakte ukiya 'they came home in tri- 
umph? and wc'if'a au “they paraded, 
marched in triumph”) 

triumph, relate ones (on return from War) 
va wakte oglaka/owaglake 

trot (of a horse) v ikac'an, ikac'anc'an, 
kac'âyc'an, nacâpcapa, yucâpa; ikac'an 
uykiyayapi we irotted away BT 352 

trouble!, badness 7 wö$ice 

trouble), annoyance n wönağiye, W6$- 
kiske; gnugnuska ki etkiya wonağiye 
luhapi he do you have any trouble with 
grasshoppers WW 143 

trouble”, pester va nağiyeya/nağiyewaye 

trouble, get into vref/ silyâ iyec'iya/iye- 
mic'iye; vref/ iyâgleic'iya/iyâglemic”iye 
get oneself into trouble; va waöl'ayli'an- 
ka/waowali'ayl'anke make trouble 

troubled for, be; tremble on account of vn 
ic“ânc'an/imâc'anc'an 

troubled with, be; be excited about v7 
iliniyanyan/imâfniyanyay 

trough, hewed out log n c*'ankâskokpapi 

trousers, pants 7 uyzöğe 

trowel n tiicaskapi, t'iâkasluta 

truant, be a (from school) va k'igle s'a/ 
wak'iyagle s'a 

truck n wat'oksu, iwat'oksu 

true, real, really s:4// -hca; hena Oglala Kca 
iglawapi #hey considered themselves true 
Oglalas le 18, inyan wan wak'an hica a 
realiy holy stone DEL 4 

true, be; be correct v hec'etu 

true, come v ec'etu; na Joseph t'awihay- 
blapi eya el tok'eğk'e waeyin na ec'etu 
heci hena okiyake and he told him what 


Joseph had said about their dreams and 
how it had come true BH 39; v iyec'etu it 
became irue (as we have referted to 
previously); taku k'api ki iyec'etu welo 
what they refer to (ie “pray for”) comes 
irue VCS 10; va yucc'etu/blu€c'etu make 
come iİrue, kiciyuec'etu/weciyuec'etu 
make come true for (sby), realize for 
(sby); taku yac'in ki oyas'in c'iciyuec'e- 
tu kte / will make everything you wish 
come İrue for you BO 15 

true, make va yuwic'ak'a/bluwic'ak'e; va 
gluwic'ak'a/waglüwic'ak'a make i#rue 
one S own; Woic'ic“uyze ki gluwic'ak'a- 
pi #hey made their vow come true WT 13 

true towards, be; be sincere towards va 
etkiya wic'ak'a/wic“awak'e; miye etkiya 
wic'ak'e he was irue to me 

truly adv wic'âk“eya, âwic'ak*eya, âwic“a- 
k'ehan 

trunk, chest ” c'anöp'iye, ognâgnakapi 

trust! n wac“iyyanpi 

trust, have confidence in va wac'inyan/ 
wac'iywaye, Wec'eya/wec'ewaye, wa- 
c'ink'iya/wac'iywak'iye; va t'awâc'in 
kigle/weg le put irust in (sby), iwâ- 
c“iyyay/iwdc'inwaye irust (sby) for, in 
(sth) 

trustworthy, be vw wac'inyep'ica/wa- 
c'iyyemap'ica, zünta/mazüyte 

truth, fact n wöwic'ak'e, wöableze; he 
wowic'ak'e yelo /his is a fact 

truth, tell the va wic'âk'a/wic'âwak'e 

truthful ve ole owot'aynla/omawot'anla 

truthfuliy, honestliy adv it&ğniyan, yuwi- 
c'ak'efica 

try!, attempt va wac'in/wac'ânmi, iyüt'a/ 
iblüt'e (preceded by the plain stem of the 
verb they apply tol; ye wac'aymi 7 #ried 

ü (o go, ali wac'in he iried to climb it, 

a kiksuye wac“anmi / #ry fo remember il, 

# takunl k'ute iyut'a /e iried to shoot 
something, imuyway iblut'e / iried to 

* SWİM across DEL 32; va kinica/wakinica 

“ iry, sirive, be anxious to, hope, ec'uny 
wakinica 7 sirive todoit 

try? (as in a trial) va yasü/blasü, wâk'iya/ 
wawâk'iye 

try hard, work hard to suff -kte hci; 
wayawa ki lila takuku uyspepi kte hici he 
studenis try very hard to learn things WW 

# 132, Suykak'an ki nap'api kte ci #he 

w horses tried hard to escape BO 30 
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tub (for washing clothes) n wöijajapi; 7 
onüywe bath tub 

tuberculosis of the lungs 7 cahü wayazan, 
holipâ wayazan, hofpâ k'ujapi 

tuck in (of clothes or something under a 
belt) va okpât'ica/owâkpat'ica; p'eji nite 
el okpat'icapi #hey tuck in grass at their 
waist BO 119 

Tuesday n Anpetu Nunpa 

tuft of hair n hehüte; n aske #wfi of hair at 
the side of the head 

tumblebug n uykce pagmigma, unkce 
pagmiyayyan 

tumble-weed n hutkân hanska 

tumult, noise n ok”6; lila ok'o #here was a 
lot of noise 

tune n oğhiyaye 

turbid, be; be muddy (of water) v 563a/e, 
kpukpâ; va yusösa/blusöse make turbid 

turbulent sea n mnikâkic'ipehan 

turkey n waglekâun, Zizic'a 

turn, turn aside, change direction va 
kawinga/wakâwinge, kawiyhi iyaya/ibi- 
âble; catkayatakiya yakawinğin kte you 
should turn left ww 80 

turn, become (gradually) va âya/amâye; 
maste aya if iuwrned warm; vn hiyglâ/ 
mahingle #urn suddeniy 

turn, be (sby's) vu hehântu/hemâhantu; 
heunhaytupelo i/s our turn; (alternatively 
nis hehaytu welo “its your turn”) 

turn, in; in seguence ady öwec'iyhan 

turn about, every other one adv wanji- 
tokt'ok, uymaât'okt'ok 

turn (sth) around va yuhömni/bluhömni, 
yumni/blumni; va yumnimni/blumnimni 
turn around and around, ayühomni/ 
ablühomni #urn (sth) around on (sby) 
(as in bringing a gun round and pointing 
at sby); we// iglâmna/miglâmna, iglü- 
homni/miglühomni #urn oneself around, 
va iglühomniya/iglühomniwaye cause to 
turn oneself around, convert (to a 
religion); adv yumniyay #urning around 
and around 

turn back, look back va hakikta/hawekta; 
va namni/nawâmni, kawinga/wakâwin- 
ga, kawinti iyaya/iblable #urn back (on a 
journey) 

turn inside out va yu€ciya/blu€ciye 

turn into, become prefix ki- (preceded by 
cither prefixes ma-/ni- ete or wa-, ya- 
etel; vu kit'ât'ayka/makit'at'anka in 


into a buffalo, kizüzeca/makizuzeca turn 
into a snake, kiwitko/makiwitko turn 
crazy; v kiwânice turn into nothing, kiwe 
turn into blood; vrefl ic'icağa/mic'icağe 
make oneself into, ehayni t*'ahca ki 
wiyyan icicağapi s'a in #he old days 
deer used to turn themselves into women 
BT 273; wn hiyglâ/mahingle become 
suddeniy; ia hingle he suddeniy became 
able to talk, esa waybli gleska mahingnin 
... ni / wish 1 could become a spotted 
cagle BT 124 > become 

turn on (of a light) va yuile/bluile 

turn out, extinguish va yusni/blusni 

turn (sth) over', roll over va yuptânyan/ 
bluptânyan; va kaptânyan/wakâptanyan 
turn over, upset (as of a canoe), wop- 
tâyyan/wowâptanyyan #urn over by shoot- 
ing, kaptâyptan/wakâptayptay furn, roll 
over and over, ayuptayyan/ablüptanyan, 
apâptan/awâpaptan /urn (sth) over on 
(sth); vrefl ikpâptan/mikpâptan turn one- 
self over, roll over, aigluptayyan/ami- 
gluptanyan turn over and over on (sth); 
adv ikpaptayyela #urning, rolling over 

turn (sth) over? (to expose one long side 
after another) va yuptânptay/bluptâyptan 

turning away (from a straight direction) 
adv pawiyfiya 

turnip, wild » t'iypsila 

turpentine 7 wazi haypi 

turns, by; one after the other adv 
wanjit'okt'ok, unmat'okt'ok; hayopta 
uymat'okt'ok awaywic'aglakapi #hey kepi 
watch over ihem in turns by night sc 181 

turtle n k'ecâyl'a; n k'öya Jarge turtle, 
k'eanla small turtle, k'eglezela, p'atkâsa 
spotted or striped turtle, k'enünnunja sofi- 
shelled turtle, k*'es'âamna stink turtle 

turtle shell 7 k*'&ha 

tusk, long upper canine tooth n hinske 

tuxedo n ogle siyte hanska 

tweezers n istâhe yusla 

twelfth num iâke nuypa 

twelve num wikcemna ake nunpa, ake 
nuypa, ake num 

twenty num wikcemna nuypa, wikcemna 
num; num iwikcemna nuypa #wenfieth; n 
sökela #weniy cents 

twice adv nüypa, nüypakiya, nünpa ak'i- 
gle; adv henâyuzakiya #hose two times 

twig, switch, rod n c'ansâkala 

twin 7 c'ekpâ 


256 twinkle 


twinkle v ileğa, ilehileğa > shine 

twisti, curl (as of a vine, or curled piece of 
wood) v iyüwi, napemni; v nasköpa /Wis1, 
become crooked 

twis€ (as a string or piece of tobacco) va 
yugmun/blugmüy; va pagmüy/wapâg- 
mun) /#wist wiih a pushing motion, 
ic'iyugmun/ic'iblugmun /wist together 
(like two threads); c'anp'ep'e wan 
ic'iyugmunyan yuktanpi #hey bent a 
ihorn twisted together BH 286 

twisö, make crooked va yulimiylimiy/ 
bluliminhmin; va kasköpa/wakâskopa 
twist, make crooked by striking, na$k6- 
pa/nawâskopa twist, make crooked with 
ihe foot 

twist, wrap va iyâpehan/iyâawapehe; vrefl 
iyâic*ipehan/iyâmic'ipehe /wisi, wrap 
oneself around (sth) (as of a snake) 

twist off va yuksâ icu/iwacu 

twist in, weave (as of cloth or basket 
making) va kazüyta/wakâzunte 

twist out, pry loose va iyükin/iblükin 

twist to one side, turn to one side, warp 
va yupemni/blupâmni 

twisted adv hmiyfhminyan; adv ic'iyug- 
munyan /wisted together 

twisted, be; be crooked, warped wn 
pemni/mapemni; v iminhmin be #wisted, 
crooked, misshapen 

twisted thing, vine, bridle n iyüwi 

twisting, fall downwards (like a shot bird) 
va pemnimni Se u/wau 


yük 


twitch (as of a limb, part of the body) w 
nâka/manâke; vn istâ naka/manake have 
a twiiching eye, c*cyanaka/c*&yamanake 
twitch about the mouth or eyes as though 
about to cry; ista manake my eye is 
#witching, ista managnayka my eye 
twitches repeatediy 

two num nünpa, num; adv numcâska, 
numkâskaska every #wo; omak'a num- 
caska every iwo years; numnüm iwo by 
two, in twos; WİC*asa na winyan numnum 

“ wac“ipi men and women danced in #wos 
sDL 100; nuyblâla only #wo, henâuns 
#hose two, henâunslala only those two, 

“ nup'incaskaya /wo fogetfher, both to- 
gether, henâyuzakiya #hose two times; 
nup'incaskaya inyayke #hey both oper- 
ated together 

Two Kettles (clan of the Lakota) n Oöhe 
Nuypa 

two year old colt 7 hinüm uya 

typel, kind n oc'âje, oöwe, okâğe, okâl; v 
tök'eca ... hwo be what kind of; he 
wic'âğa tok'eca hwo what kind of man is 
he, okahi t'okeca of'a different type, oowe 
tonakeca of different types, Lak'ota 

“ woc'ekiye ki he oowe tonakeca #he 
Lakota ritual is of different types DIF 

type? (of writing) va nahtâgya/nahtâgwaye, 
wanâk'ogya/wanâk'ogwaye 

typewriter n winahtagye, winak'ogye, 
wöwapi inahtagye 
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ugiy, be vu owâyyang Sica/masice; vn 
osteka/omâsteka, tan Sica/ma$ice be 
ugiy, deformed 

umbrella, shade n ohânzi glepi 

umbrellawort n c'anhlöğan ok“ihet'un 
tok'a, tOk'ani ... -$ni; tok'a iyuweğe $ni 
he was unable to get across, tok'ani 
oig lake ki el op'api sni #hey were unable 
to catch up with (lit join) #he migration 
DEL 256; va okikpani/owâkikpani be 
unable for, be impotent, inâk'iyta/inâwa- 
k'inta be absolutely unable to finish a job 

unaffectionate, be va olâk'olwic'aye $ni/ 
olâk“olwic'awaye $ni 

unarmed adv iyâyusc'ola 

unattainable, be va oökihip'icasniyan uy/ 
wauy 

unbelief 7 wac'et'unglapi 

unbelievable, its adv wowic'ak'esniyan 

unbraided, become; become undone wn 
nagldâ/namâgla; osun namagla my braid 
became undone 

unbreakable, be v yuweğap'icasni; phrase 
yuweğapi iyec'ecasniyan unbreakabiy; 
yuweğapi iyec'ecasniyan suta c'a 
ec'unpi #hey made it unbreakabiy strong 
BT 346 

uncle on the father's side nrel at&/miâte/ 
atkuku 

uncle on the mother's side nre/ lek$si/ 
milekâi, leksitku 

uncoil, untwist va yuglâ/bluglâ; v naglâ 
uncoil of its own accord (rope, snake) 


——— 


uncomprehendingiy adv ablezapisniyan; 
taku ec'uypi ki lena ablezapisniyan 
waec'unpi #hey did these things uncom- 
prehendingiy DIF 

unconcerned, as if phrase ötok'ağni s'e; 
adv winkcekce unconcernediy, not in a 
hurry, tok'& ec'aca unconcernedİy, to no 
specific purpose 

unconcerned about (sth), be; not care 
about vn itok'a $ni/imatok'asni 

unconcernedİy, proudliy adv kas'âlakelya; 
kas'alakelya yayke #e sat proudiy 

unconscious, be w wac'ingnugnuni/Wa- 
c'inmagnugnuni 

unconsciousiy, unknowingiy adv slolyes- 
niyan 

uncooked, raw ady ih'ânsniyaykel 

uncountable, in uncountable numbers 
adv yawaâp'icasnisniyan 

uncoveri, open by pulling (sth) away va 
yuzâmni/bluzâmni, kazâmni/wakâzamni; 
va nazâmni/nawâzamni wncover by kick- 
ing away (as of a child with bedelothes); 
ite kazamni he uncovered his face BT 274 

uncover?, expose (as of a secret) va 
yuâslaya/bluâslaya 

uncover by speaking, uncover with the 
mouth va yazâmni/blazâmni 

uncovered adv zamniyan, zamniyahan 

uncrossable, be (of deep snow) v öhip'ica 
$ni 

undecided, be vn wac'injata/wac'inmaja- 
ta, wac'innunpa/wac'inpmanuynpa; vw 
iwâc“injata/iwâc'inmajata be undecided 
about (sth) 

under, below posip oblât'e, ihük'ul, ihü- 
k'uya; mahpiya ihuk'uya below ihe 
cloud 

underestimate, declare less in value va 
yâocipteca/blaöcipteca; va yatâkuni/bla- 
tâkuni wnderestimate, declare worthless 

underneath, below adv k'ul 

undershirt n mahelogle 

undershorts n mahelunzoğe 

understand' va okâliniğa/owâkahiğe, ok*i- 
cahniğa/ok'iwakahniğe, abl&za/awâ- 
bleze; va iyükcany/iblükcan have an 
understanding, have an opinion of, 
oglâhniğa/owâglaliniğe understand one s 
own, ablesya/abl&swaye cause to under- 
stand, iapi nah'ün/nawâl'uy understand 
(a language); wasicu iapi ki tanyany 
nawah'un $ni / do not understand ihe 
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white man 's language weli, suykak'an ki 
ia nawic'ali'un he understood the speech 
Of horses DEL 259 

understand?, see va aista ec'elya/ec'el- 
waye 

understanding n wökafiniğapi, woöokali- 
niğe, wic'oableze 

© understanding, be; be wise vw owâc'in 
ksapa/maksape, va wac'int'un/wac'in- 
wat'un 

undertaker n wic'âha 

undo' (a knot, button or fastening) va 
yuspü/bluspü 

undo), reverse (sth) va yulpawehtu/bluipa- 
wehtu, yuipahitu/bluipahtu 

undoubtediy, definitely adv ehânkec'un, 
takömni 

unegual in length, be v öcikpani, aöcikpa- 
ni; v öcipteca, kaöcipteca, öciptetu, 
kaöciptetu, aöciptetu be unegual in 
length, space, time; adv kaiyokpaniyan, 
aöciptel, aöciptelya uwnegualiy, uneveniy, 
va kaöcikpani/wakâocikpani make un- 

,  eğual in lengih by siriking 

- unfortunate, be; not to obtain vu iksapa/ 
imaksape 

unfortunately conj aksâka 

unfurl, spread out va yublâğa/blublâğa 

unhappily ady oc'âytesilyakel 

unhappy, be wn c'ante sica/masice, iyök$i- 
ca/iyömaksice, op'i $ni/omâp'i sni; va 
c'ayte silya/Silwaye make unhappy 

unharmed «dv üyt'unsniyan, tayyekel; 
yunk'an Daniel igmu tanka egna uyt'uns- 
niyan yankahe behold Daniel was sitfing 
unharmed among ihe lions BH 154 

unhealthy locality n owic'ak'uja 

unhesitatingiy, uninhibitediy adv kağisni; 
kaği$ni iapi ekic'iyapi #hey spoke to each 
other uninhibitediy (as of relatives who 
are not in an avoidance relationship) 

unhindered, without obstruction adv 
kağisnisniyan, okâwat'unyan 

uniform (military) # akic*ita hayapi 

uniformiy, all alike adv ökiwanjila 

unimportant things n af'eca 

unimpressionable, be; be unpersuadable 
vn c'ayt€ paiyip“icasni/paiylmap'icasni* 

uninhabitable, be v t'ip'icasni; takormni 
lena t“ip'icaâni definilely it is uninhabi- 
table here del 262 

uninvited, come; impose oneself vef/ 
c“okân hiyuic'iya/hiyumic'iye 


unitel, come together vcoli ök*ijupi/6un- 
k'ijupi 

unite?, make one va yuwânjila/bluwânjila; 
taku way Wak'an T'ayka yuwanjila ki he 
wic'asa wanjini yukinunk'ank'iyapi $ni 
yo what God has united let no man put 
asunder BH 252 

United Nations n Mak'âowanca Kiwitayapi 

United States 7 T“unkâsilayapi Ttamak'oc'e 

United States Government n T'unkâsi- 
layapi 

university 7 owdâyawa wankatuya, wounspe 
waykatuya 

unjoint (with a knife) va wapsün/wawâpâuy 

unkemipt, dishevelled adv psapsâ 5'e 

unkempt, be; be dishevelled (0f hair) vu 
p'ehin t'ut'a/mat'ut'a, p'ehin gan/mağan 

unknowingiy, unconsciousiy adv slolye$- 
niyap 

unlearned, be; be uneducated vn 
waüyspe sni/waüymaspe $ni 

unless! par? -5ni ehaytans ('if... not'J; yau 
sni ehantans mniy kte sni ye lo wwless 
you come (if you do not come), / will not 
go 

unless?, lest, perhaps (often of something 
bad or unexpected) conj owekinahağ, 
owekinas, owekinis$; tuwa ta c'an t'chan 
gnakapi, owekini$s i$ eya takuyl ektunja 
hantayhans kini kte seca when anyone 
dies they leave ihem a long time (before 
burial) wnless perhaps (hey forget some- 
ihing and come back to life Bo 12 

unmanliness, treachery n wöwic'asa $ni 

unmarried, be va (of a man) t'ansnâ uy/ 
waun, (0f a woman) wit'ânsna uy/waun) 

unmoved, be; be unswayed wn okihip'ica 
$ni/okihimap'ica $ni 

unnecessarily, without reason, in vain adv 
otüya, otüyac'in 

unnoticed, not recognized adv oslölyapis- 
niyapkel, t'ayt'âninsniyaykel 

unorthodox adv ektâsniyan 

unpack va wöjuju/wowajuju, wablüjuju 

unpersuadable, be; be impervious vw 
painlp'ica sni/painlmap'ica $ni* 

unpleasant, be; be disagrecable (of a 
situation, location) v oiyok$ica/e; adv 
ağicaya, ağicayakel, asilya, ağilyakel x4- 
pleasantly, badiy, sadiy 

unravel, unwind va yuglâ/bluglâ, yuswâ/ 
bluswâ; va kaswâ/wakâswa unravel by 
Jorce , 
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unreachable, be (because of it's height) v 
öhip'ica $ni 

unripe, be (of fruit) v stuykâ 

unroll, spread out, open va yublâya/ 
blublâya 

unselfishiy, devotediy adv ic'ic'uya, 
i©ic'uwa 

unsettle, make not firm va yuhâhala/ 
bluhâhala 

unsheath, draw (as of a knife) va yuğüg 
icu/iwacu, yuğüg eglaku/ewaglaku 

unsteady, rocking adv ptayptân; adv 
apâjejeya unsteady, about to fall, va 
yuskehan/bluskehe make unsteady, wild, 
cause to prance (as of a horse) 

unsteady because of height, be (of a tree 
or man) va kcankcânla/makcânkcanla; 
tawâc'in kcankcanla of unsteady dis- 
position 

unstring va (as of a bow) yuhpâ/blulipa 

untangle, untie va (as of a knot) yukcâ/ 
blukcâ 

untangle, untwist, uncoil va yuglâ/bluglâ 

untie', release, open (as of a sack) va 
yuğkâ/bluskâ 

untie?, loosen va (as of a knot) paskâ/ 
wapâska, yuskâ/bluskâ 

untie? (a knot, bundle), untangle va yukcâ/ 
blukcâ 

untied, be v naskâ han/e, naskâwa haıy/e, 
kcawâ han/e 

untied, come v nağkâ 

until, as long as p/hrase tohânyan ... 
hehânyan, tohânl ... hehânyan, hehânya- 
gleya; tohanl yau kta hehanyan lel 
manpkin kte lo / wi// stay here until you 
arrive, tohanl wani kte hehanyan as /ong 
as İ live 

until now ady lehânyyan, lehinyagleya 

untrained, be; be wild, skittish vn 
wat'ogla/wamât'ogla 

untrustworthy, be vu wac'inp'ica $ni/ 
wac'inmap'ica $ni 

untruth 7 wöwic'ak'e $ni 

untruthful, be va wic'âk'e sni/wic'âwak'e 
$ni; adv wic“âk'esniyan, partic wic'âk'e 
$ni untruthfully; taku Sice ki oyas'in 
wic'ak'e $ni iyaniuypapi #hey accused 
you untruthfully of all evil #hings BH 204 

untwist, uncoil va yuglâ/bluglâ; va yuglâ- 
gla/bluglâgla stretch out, unwind (sth) 

unusual, be; be strange, different vw 
tökeca/mat'ökeca/t'okt'ökeca 


unwilling, be va t'awât'elye sni/t“awât'el- 
waye $ni, taaynka $ni/tamunka $ni; vw 
-kapin/makâpin be unwilling, be loathe 
to |usually used following another verb 
stem); k'ute kapin he was unwilling to 
shoot DEL 235 

unwillingiy, against one's inclination ady 
ot'üyyankel, ot”ögnakel 

unworthy of (sth), be; be unworthy to do 
(sth) vn ikip'i sni/imâkip'“i sni p fit, be 

up, upwards adv wanykâtakiya; wankata- 
kiya etuywan /4e /ooked up, upwards 

up till, up to posip iyâgle 

up till now adv lehânyan, lehân iyâgleya; 
na hehaytan waniyetu ota it'ahena e$a 
lehanyan nahanhici yuhapi a/#hough it is 
many years since then, they still keep it 
up till now BT 204 

up to, depending on p/hrase -i$... iye; mi$ 
miye yelo if” up tome,nisniye yeloit5 
up to you 

uphill, to the top adv akânlya; adv 
ajyakapteya, kaiyakapteya going uphili, 
going over, beyond 

upon, on posip akânl 

upright, standing upright adv woslâl, 
paslâl; Inyan Woslal Han Standing Rock, 
c'an top paslal he /our poles were 
standing upright 

upright, be; be honest vu owöt'anla/ 
owomat'anla, ol'dy) owot'anla/owoma- 
tanla 

upright, set; stand (sth) up va yuwöslata/ 
bluwöslata 

uprightness 7 wic'öec'etu 

uproar, be an; be a tumult v taku ikik'opi 

uproot va yujün/blujün, pajün/wapâjun 

upset about (sth), be vw taku iyöyaka/ 
iyömayake 

upside down adv aglâpsunyan 

upstairs adv t'iwânkata 

upstream adv inkpâta (locational), iykpâ- 
takiya (directional) 

upwards, more; more towards the top 
adv akâywap'aya; akanwap'aya ahit'ipi 
(hey encamped, placed their tipi a little 
nearer to the top of the hill 

uranium ” wak'âygli maza 

urge, encourage, incite va iyopastaka/ 
iyowapastake; va kicipaslohan/wecipa- 
slohan wrge (sth) on (sby); Lak'otiya 
woglaka uypi ki he wic'aunkicipaslo- 
haypi kte we will urge them to speak 
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Lakota cor 129, hiygnaye $i iyopastakapi 
ihey urged him to tell her to marry him 
DEL 221 

urgentiy, excitediy adv iyöpastag; iyopas- 
tag u wic'asi po urgently ask ihem to 
come $C 222 

urinate va leja/waleje; n lejapisni inability 
to urinate (sickness); va alâja/awâleje 
urinate on; uygna Suyka wanji wihuta 
anicilejin kte lo, tk'a hena el eyatunwe 
kte sni yelo maybe a dog will urinate on 
ihe edge your tipi wall, but you will take 
no notice of him Çinstructions to a new 
chief meaning that he should take no 
notice of small minded gossip) BT 162 

urine n İğje, wic'âleje 

us pron uykiye, uykiyepi, uykis 

use, make use of va uy/mun, mu/nun, nu/ 
uyk'ünpi, woilagya/wöilagwaye; v ilâ- 
gyep'ica be ready to use, taku el 
ilagyep'ica ki oyasin han ca nicipazopi 
kte he will show you everything standing 
ihere ready to use BH 270 

use, be not much v cc'dtu âni; oh'an 
emac'etu $ni my skills are not much use 
DEL 207 

use of, make; benefit from wn iwâste/ 
imâwaste; taku el iwaste kta hwo what 
use will he make of'it, how will he benefit 
from it BH 230; vrefl iwâsteic'iya/iwâs- 
temic'iye make use of for oneself, benefit 
from exclusively 

use up, finish, consume, spend va yusöta/ 
blusöta; va glusöta/waglüsota wse up 
ones own, ayüsota/ablüsota use up (in 
regard to someone else's property), 


kasöta/wakâsota use up by striking feli- 
ing, annihilate (of trees, men); vrefi 
aiglusota/amiglusota use up on oneself,; 
mazaska wic'ak'ipi nains awic*ayusotapi 
ihey take their money or use if all up LE 
73; v söta be used up, 6sota, Okisota #hey 
are all used up, gone, killed, hekicina- 
keca/hemicinakeca be used up for (sby), 
have no more © destroy 

used to (signifying continuous action) part 
-ecce, -ece; taku waste ki ecee k'oyakapi 
ihey used to always wear fine things BO 4 

useful, bej; be good for something v 
tok'ünp'ica 

useful, be?; be dependable (of a person) vn 
wöwac'iyyaynpi/wowac'inmayanpi, va 
wowac'inyanpi uy/waun 

useful thing, something effective 7 wawo- 
kihi, wowac'inye; mazawak'an ki wawo- 
kihi a gun is useful DEL 266, 
wowamac'inye kta iteya waun $ni if 
seems I will not be of much use 
DEL 157, taku wowamac'inye $ni / am 
not of much use DEL 173 

useless to, be; derive no benefit from vn 
itâyye sni/imdtanye $ni 

uselessiy, to no avail adv otüyac'in, itüya 

usual, as is adv hec'etuke 

usually adv eyâ sna; eya sna Wasut'uy Wi 
na C'aywap'e Gi wi hena iyotay mağaju 
s'a usualiy it rains most in August and 
September Www 86 

Ute Indian n Wic'âsa Yuta, Sâpa Wic'asa 

utter a cry, call (men, animals) va hot“üny/ 
howât'un 

utterance, words 7 ole 


AN 


V-shape, in a adv yusunnuynpa kaliya; 
yusunnuypa kahya lila ksab'ic'ila skan 
he acted as though he was realiy clever, 
flying in a V formation (Iktomi with the 
cranes) BT 106 

vacancey, be a v ok'ân; wakinyan tunwanpi 
yuha wowasi ec'unpi wan ok'an sk'e if 
seems ihere is a vacancy for a job as an 
elecirician WW 137 

vacate a place for (sby), make room for 
va kiyük'any/wakiyuk'an 

vacation n asnikiyapi; wetu asnikiyapi 
spring vacation 

vacation, have a; have a holiday, rest va 
asnikiya/asniwakiye 

vacillate, change one?s mind easily vn ole 
tatuyeyeke/mat'atuyeyeke 

vacuum cleaner n mak'â yutitan 

vagina n wisây 

vain, be vu witantay/wimataytan, otânla/ 
omâtayla 

vain, in; for no good reason adv itüya, 
itüyac'in, itüyakel, otüya, otüyac'in, 
otüliciyakel, itok'asniyan, mak'öskanl 

Valentine's Day n C'ante Anpetu 

valise n pansâ 

valley, ravine, gulch » ösmaka 

value as one's own, take care of va 
ahökip'a/ahöwakip'e 

value highiy va t'ehila/'ewâhila, t“'ehike- 
k“'iya/t'ehikewak'iye, ot'ehike yawâ/ 
blawâ 

vanish, turn to nothing v kiwânica/e; v 
tainsni hingla/e vanish, disappear 
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vantage point, place with a long view 7 
iyöwot'anin 

varnish, yellow colouring n wiziye; n 
wiyâkpa iyuypi glass varnish 

vase n wanâlica ogle 

vaseline nı islâye ska 

vat n c'eht'âyka 

vegetable, greens n wat'6, wat'ot'o 

vegetation n wat'oka 

veil (for the face) n itsakahpe 

vein, sinew, tendon nı k'an; t'ak'an animal 
vein, sinew 

venereal disease, be infected by v7 
k'o$skâ/k'omâska; n k'oskâpi venereal 
disease, wik'6$ka venereal disease of 
women 

vengeance, revenge n wat'ökic'unpi 

venison (or other wild meat) 7” wacönica 

ventilate, air (a room) va yuökasni/bluö- 
kasni 

Venus, Morning Star n Anpö Wic'ahipi 

vermilion (used for colouring in Indian 
rituals) 7 was; va wase iyuy/iwayuy put 
vermilion on (sth), was€ kic'un/wec'un 
to put vermilion on oneself 

verse, saying, sentence n o€gle (also Bible 
verse); n o$pe verse, section 

vertebra, back bone n c'ankâ hu 

vervain (bot) 7 t'op'estola 

very, very much, intensely ady lila, lilahici, 
lilakel, liglila; lila waste very good, he 
lila wastewalake 7 ike #his very much, 
lila inyanke he ran very hard; adv 
osüygye very much, violentiy, ihâykeya 
very, extremely; ihankeya oec'un $ice 
very difficult to do; (the sutfixes -/ica, 
fici, ficaka also bear this meaning) $ica 
hca very bad, waste hca very good, 
slolwaye hica / know absolutely, Tam sure 

vessel, drinking 7 mniiyatke 

vest, tunic 7 kahlöğostanpi, ogle c“uwiyuk- 
sa (ie “cut offat the waist”) 

vetch (bot) n suygleja hu 

viaticum n uyweya wak'an 

vice president n it'âc'an iyok'ihe 

vicious, be; be ili disposed vn oc'in Sica/ 
ma$ice 

Vicks (ointment) 4 islâye sni 

victory, conguest, prize n oöhiye, w60- 
hiye; n waktegli wac'ipi victory dance 

vie with each other in bravery vrecip 
ohitikin kte hci kic'ipatanpi/uykic“ipa- 
tanpi Bo 110 
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vigil, keep; stay awake ali night (as on a 
raid) vref/ ayüyb'ic'iya/ayünbmic'iye 
vilely, worthlessly adv awâfhtesniyan 
village, camp n wic“6t'i; va at'ünwanyan/ 
at'uywanwaye cause to make a village at 
villainy 7 wic'öwic“ağa$ni 
vindicate, clear (sby's) name va wayüska/ 
wabluska 
vine, twisted tree 7 c'aniyuwi, c'aniyuwiwi 
vinegar n mnisküya 
violent person (one who hits members of 
his family) 7 waâp'e s'a 
violentiy, intensely, very adv osüngye 
violet (bot) n walipe t*o 
violin 7 c'ay'ipakize 
vireo (bird) n ziytkâzila 
virgin, unmarried girl n wit'ânsna un, 
hoksiwiyla 
virgin?s bower (bot) n owic“ak'ola hu 
visibility, place of good n iyöwot'anin; 
wanna mak'a ki iyowot'ayin $ni hingla 
now visibiliiy on the land became bad 
(through mist or cloud) BT 240, iyowo- 
tayiysniyan najin he stood not cleariy 
visible BT 239 
visible, be; be apparent vw t'ayiy/ma- 
Canin, ot'anin/omât'ayin, Wanyâygp'i- 
ca/wanyangmap'ica; si ecela ot'aninpi 
ihey were only visible from the legs down 
visibiy, plainly adv t'aninyan; mak'a 
etkiya t'ayniyyay u kte /e will come to 
earth visibiy STO 
vision, dream nx woihayble, owânyayke, 
wowanyanyke 
vision, have a; dream, see in a dream va 
-  ihânbla/iwâhayble; taku iyahanbla c'a 
wanik'an keha hwo what did you have a 
vision about so that you say you are holy 
BT 190; hayblöglaka/hanblöwaglake 
speak as in a vision, make a vow afler 
a vision 
vision guest, have a va hayblec'eya/ 
hanblewac'eye 
visit n waykic'iyankapi > visiting 
visit each other, see each other vrecip 
waykic'iyaykapi/wanünkic'iyankapi 
visiting (used with verbs of motion| adv 
tiöle, tilehanyang, t'it'ok'ani, hosânp'a- 
ta; tiole wau / came visiting, t“ilehanyang 
ya he went visiting, t'ilehanyang un he is 
away visiting, hosanp'ata mnin ktelo / will 
go visiting 


vociferous, be; talk too much wn iwâsicu/ 
imâwağicu 

voice n ho; n wic'âho human voice; niho 
your voice, wic'aho way nah'uypi na tak 
ewic'akiyapi un hec'etu #hey heard a 
voice and because of what they said, this 
happened Bo 109; adv howâhwakiyakel 
in a gentle voice, höt'ankaya, hos'âgya 
in a loud voice, hogluwankal with a high 
voice (in singing) 

voice, have a good wn howâste/homâwaâte 

voice, have a rough or unpleasant vn 
höbu/hömabu, höğata/hömağata; vu hö- 
gita/hömağita have a hoarse voice, 
höğahan/hömağahay have a loud, rough 
voice 

voice, have a small yn höpiza/hömapiza 

voice, send the; cry out va hoüya/hoü- 
waye; va hoük'iya/hoüwak'iye send ihe 
voice to, call out to, pray to; houykuni- 
c'iyapi we call out to you, pray to you 

void, make (0f an agreement) va yujüju/ 
blujüju 

voluntarily, of one?'s own accord adv 
iyec“iyka/miyec “inka, c'aytinyun; miye- 
c'inka ec'amun / didit of my own 
accord, voluntarily 

volunteer vref/ ic'ice'u/mic'ic'u, ikpâğan/ 
mikpâğan; t'ak'olaku ota kic'i ya ikpa- 
gaypi many of his friends volunteered to 
go with him WT 4l; n akic'ita iyec'inka 
op'a army volunteer 

vomit va glspa/waglepe; va iglöpa/iwâ- 
glepe, iglöb hiyuya/hiyuwaye vomit up, 
bring up (sth), ak'igleglepa/ak'iwagle- 
glepa vomit on reaching home, gleb- 
k'iya/glebwâk'iye cause to vomil, 
kaglepa/wakâglepa cause to vomit by 
striking on the back (as when someone 
has something stuck in the throat) 

vote va wowapi oihpeya/oilipewaye 

vow, make a; make an oath, swear vref/ 
i©ic'unza/mic'ic'uyze, wiic'iglukcan/ 
wimic'iglukcan, woiglaka/wömiglake; 
ihaygwic“ayiy kta keya ic'ic'uyze /e 
made a vow to desitroy them, yuğal 
ieic'unza he made a vow with arms 
outstretched (in the Indian manner); vrefi 
awâsuic'iya/awâsumic”iye make a vow lo 
do something good, or refrain from some 
bad actions 

vulture, buzzard n hecâ vü 


wadding (for a gun) n iyopukli 

wade (into water) va c'öp'a/c'owâp'a; va 
ac“op'a/ac'owap'a wade into ihe water 
Jor 

wag the tail v sitüpsan, sitüpsanpsan 

wage n wisi; ady wisi kahya as a wage, as 
paymeni, t'awok'oyake ki wisi kafiya 
icupi #hey took his clothing as a wage 
BH 289; wisic'ola wifhouf a wage, with- 
out pay, wisit'uyyan, wisiyuk'eya for a 
wage, for pay, hena wankaliwic'asipi 
wisi yuk'eya (hey asked them to make 
arrows for payment BT 346 

wagon, cart 7 c'aypâgmiyanpi 

wagon box n c'anskokpa 

wagon train n c'aypâgmiyanpi oaye 

wail for, sing for (as for those who have 
gone on the warpath) va kilöway/waki- 
loway 

waist (where the belt goes) n oip'iyake; n 
page waist, diaphragm; va mignâka/ 
miwâgnake wear at #he wgisi 

waiti, wait for va ap'&/awâp'e, akip'a/ 
awâkip'e, ap'e yanka/manke; va iyap'e/ 
iyawap'e, iyâkip'e/iyâwakip'e /ie in wait 
Jor make an ambush for; taku ap'e $ni 
glapi #hey went home without waiting for 
anything, without delay DEL 352, ac“ip'e 
nawajin yelo 7 stood waiting for you; 
owâakta/owâwakta wait for, look out for, 
hi ap'c/awap'e wait for (sby) to arrive, 
gliâp'e/gliâwap'e wait for (sby) fo come 
home, gle ap'e/awap'e wait for (sby) to 
go home, invite home; ina gle amap'e 
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mother is waiting for me to go home 
BT 90; adv iyâp'eya, ayuhel /ying in wait 
Jor 

wait, hold on a minute (imperative) part 
t*öhiyyayka, t“öhinyanka yet'o, hinyay- 
ka yo (if adressing more than one person 
the suflix is -pol; t'ohinyanka po wait a 
minute you people 

wake, vigil for the dead n ahâykiktapi 

wake oneself vre/l ikpâğica/mikpâğica, 
oikpahica/omikpahice, iglühica/miglühica 

wake up, awake va kiktâ/wekta; kikta yo 
wake up, rouse yourself 

wake (sby) up, waken va yuhica/blubica, 
ayühica/ablühica, ayüğica/ablüğica, yu- 
kikta/blukikta; va nani/nawâni wake up, 
rouse with the foot, yağica/blağica wake 
up (sby) by talking 

walk va mâni/mawâni, omâni/omâwani; 
mani til hiyu #e came in to the house 
walking; va haymaâni/haymawani walk at 
night, ali/awâli, el amâni/amâwani walk 
on, step on; taku wamak'askan ke c'eya$ 
el amanipi kta c“inpi $ni #hey didn 1 want 
any animals to walk on it Bo 11 

walking adv omâniyaykel 

walking stick!, staff 7 sagy& 

walking stick? (insect) n p*eji wabluska 

wall n c'ankâska; n t'i6woslata internal 
wall of a house; va ac“âykaska/ac'ânwa- 
kağka put a wall around 

wallflower 7 c'anhlöğan p'a 

walnut 7” gma 

wampum (as used by castern tribes) n 
wasühula, wiyok'ihehela 

wand (used in Hunka ceremony resembling 
a pipe) n hunkât“ac'annunpa, c'annünb- 
haka 

wander, be lost va nüni/wanüni; adv 
onüniyan, onüniyata wandering 

wander about, roam va oyümni/oblümni 

wanderer n omâni $'a 

wandering in, travelling in adv oiglagya; 
omak'a wikcemna tob kinil mak'oskanl 
oiglagya uypi #hey wandered in the 
desert for almost forty years BH 77 

want, desire, wish va c'iy/wac'in; he 
wac'in yelo / want #hat Ja preceding verb 
takes the suffix -kfal, lec'iya upi kta 
wac'in / want ihem to come here, yuzapi 
kta c“iypi #hey wanted to marry her DEL 9; 
(the suffix -k44/e can also indicate inten- 
ton) wanna mnin kte lo / want 10 go now 
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want for (sby) va c'iyk'iya/c'inwâk'iye; 
mihiygna ki c'inwak'iye / want it for my 
husband co 19—16 

want of, be in vw icâkija/imâkakije 

war n okic'ize;, tok'el okic'ize ki hena 
takoja uynispe kte you will learn, 
grandson, how war is made cor 81; n 
ozüye war, raid, war pariy 

war, go to va okic'ize ec“uy/ec“amun, zuyâ 
ya/ble; va azüya/azüwaye make war on 

war charm, sacred armour 7 wöt'awe 

war chief z blotâhunka, okic'ize it'ac'an; 
okic'ize it'ac'an kta kahniğapi #hey 
chose him to be the war chief BT 354 

war club » c'anlipe, c'aynâksa; n inyay- 
kapemni stone war club 

war cry, war whoop » iya$'ayapi 

war cry, give the va hinahnâ/walinâlina, 
aki$'a/awâkis'a, aki$'a$'a/awâkis?a$'a, 
vn Tinâ hingla/mahingle 

war party, raid n ozüye; va zuyâ/wazüye, 
zuyâ ya/ble go on a war party, raid 

war whoop n iyas'ayapi 

war with, be at va ob kic'is un/waun; Ikce 
Wic'asa ie nakic“iK'unpi sni ki hena ob 
kic“is uypi hey were at war with those 
Indians whose language they did not 
understand BO 110 

warbler n sitüpiwayblila 

warbonnet » wap'âha, wap'âhableca; n 
wap'âha het'unpi #orned warbonnet, 
wap'âha iyuslohet'uyn a warbonnet with 
one fail falling in a train, wap'âha mima, 
mimela round warbonnet without a tail, 
wap'âha ok'ijata warbonnet with #wo 
tails, va wap'dha kit'un/wet'un wear a 
warbonnet 

warm, bel; be hot vw ok'âta/omâk'ata; va 
k'alyâ/k'alwâye cause to be warm, heat 
up; vrefi k'al'ic'iya/k'almic'iye, 
ok'âl'ieiya/ok'âlmic'iye, naic'ik'ata/na- 
mic'ik'ate warm oneself, p'etök'alic'iya/ 
p'etok'almic'iye warm oneself at a fire 

warm, be; be sunny (of weather) v 
omâste; v k'âta aya become warm (of 
weather); vu amâste/amâmaste be warm 
on (sby) 

warm, be; be comfortable vn çoza/ 
macöza; v4 ocoza/omaâcoza be warm in 
(sth) (as of a house), icöza/imâcoza, 
iyöcoza/iyomacoza be warm by means of 
(ie clothes); va yuöcoza/bluöcoza make 
(sby) warm by dressing up and rubbing 


ihe hands, icösya/icöswaye make warm 
with, pacöza/wapâcoza make warm by 
rubbing; vrefl 9c0s'ic'iya/locösmic'iye 
warm oneself 

warm, be luke v Udca, it'€ca, at'€ca; adv 
Vecaya İuke warm 

warm house ny tipi ocoza; t'ipi ocoza 
bluha 7 have a nice warm house BT 77 

warm place, be in a va oc6ös yaynka/manke 

warm up a fire va p'etök'alya/p'etok'al- 
waye 

warmer 7 0COSYye 

warmly (as of weather) adv amâsteya; adv 
acösya warmiy, cosily;, vrefl cos'igluza/ 
cosmigluze dress oneself up warmiy 

warmth n omââte; v amâstenaptapta /or 
warmih to appear glimmering on the 
prairie 

warn', promise, advise about (sth) to come 
va un wiwahoya/wiwahowaye; tok'el wi- 
wahoc'iyapi ki le kiksuyapo remember this 
thing that I have warned you about BT 373, 
uyci niye uy wiwahomaye my grand- 
mother warned me about you DEL 101 

warm, alert va waktâya/waktâwaye; va 
iwâktaya/iwâktawaye warn of, foreteli 

warp v naöpo, paopo, pemnimni, nağkökpa 

warrior, raider n zuyâ wic'a$a; n wağöğe 
daring warrior (an old word) 

warship n ikic'ize wata 

wart n wic*6$pi, wic“ospe 

wary, be; be on one's guard va waktâ/ 
wawaâkta, iwâkta/iwawakta, waktâya uny/ 
wauy 

wash (using soap) va yujaja/blujâja; va 
apâjaja/awâpajaja wash by rubbing on, 
kiciyujaja/weciyujaja wash for (sby), 
glujâja/waglüjaja wash one's own, iyü- 
Jaja/iblüjaja wash wish (sth); vrefi iglü- 
jJaja/miglüjaja wash oneself 

wash away (as of a bridge by water) va 
kajâja/wakâjaja 

wash basin 7 napoyujaja, uyiglujajapi 

wash-board n wipağkite; n iyüjaja wash 
board (or other thing to wash with) 

wash clothes, do laundry va ha yujâja/ 
blujâja 

washing n wöjajapi 

wash of (as rain does paint) v woskâ 

wash out (as of a stain) va paspu/wapâspu 

wasp, bee, hornet  t'uhmunğa, t“'ulimâğa; 
n wic'âjipa, wic'âyajipa stinging wasp, 
hornet 
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waste!, sguander va otüya ihpeya/ihpewaye 

waste), scatter va oyüpuy waya/oblüpunwaya 

waster, sguanderer n iglüwahpanica 

watch, elock 7 mâza skanskan 

watch?, peer at va a6kas'in/awakas'in; 
aonicas'in uyhpayapelo we /ay watching 
you DEL 249 

watch”, spectate va wawânyanka/wawân- 
blake 

watch, look to va iwânyayka/iwânblake 

watch carefuliy, follow with the eyes va 
istiyagna k'uwa/wak'uwa 

watch over, guard va ihâkta/ihâwakta 

watch out for, be wary of va iwâkta/ 
iwdwakta 

watchfuliy, carefully part iwânyang 

watchman 7 waâwanyayka 

water, lake n mni; mni way $ma c'a ohuta 
ki el ihuynipi hey arrived at the shore of 
a deep İake DBL 49; n mnicâluza rapid 
water, mnicâsniyanyanla rippling water, 
mniap'eyela shallow water; va mnic'â/ 
mniwâk'e dig for water, mnik'âlya/ 
mnik'alwaye #eat water, pakignunka/ 
wapâkignunka make (sby) dive under 
water, push (sby) under water, mniöka- 
k'ab iyeya/iyewaye #hrow into the water 
with a splash; vrefi iglüc“eya/miglüc“eye 
make ones own eyes water (by some 
physical action); adv mnicâgla, mniya- 
p'atanhan, by #he water, mnil in #he 
water, mnic“okab in the middle of the 
water, mnimâhel under water, mnignâ- 
gya held under water; ite ki mnignagya 
hpaye he lay with his face under water 
DEL 183 p river 

water bottle (made of skin) n mniâp'ahta 

water bug n mağât'asuype 

water fall ;# mniwohaha, mniiyohaha, hahâ 

water faucet 7 mniiyusli 

water heater n mnik“âta ikağe 

water jug n mniögnake 

water melon 7 wagmuü $paysni yutapi 

water pump n mniyüt'aja, mniipat'aja © 

Water Snake (in Lak'ota mythology 
thought to live under the ground and 
produce water in springs) n Wiwila Ti 

water spout n mniiwosli 

wave! (on the sea) n t'âja (also “be rough” 
ofthe sea) 

wave” (sth) va köza/waköza; va kicöza/ 
wecoza wave, shake (sth) at (sby); nape 
kicoza he waved his hand at him, Sina 


wan kicoza he waved a blanket at him 
BT 377 

wave, drift on the wind v kahiwöka/ 
kahiwöliwoka 

waves, be in (of the sea) v mnikâkic'ipehan 

waves upon, be in; be rough upon w 
at'âja/amât'aja, at'âst'aja/amât'ast'aja; v 
mnikâlimun roar (of the waves), mağte- 
naptapta be in waves of hot air 

wax n c'aysiy; n giyğinca car wax, 
tulimunga wigli bees wax 

way), road n c'ankü, oc'âyku (the word 
“way” can often be omitted); upi k'up 
ogna ak'e glapi kta t'awac'iypi #hey 
decided to go home by the way that they 
had come BH 180; va ac'ânkuk'iya/ 
ac'âykuwak'iye make one's way, wak- 
pala ki le aglagla ac*ankuwak'iyin ktelo 
I will make my way by this stream DE 
REUSE 236 

way>, way of life, customs 7 oün, Wic*'öun, 
wic'dounyye 

way), direction suf/ -tkiya, -k'iyot'an, 
-c'iyot'an; adv kâk'etkiya by #haf way, 
in ihat direction, l&c'etkiya by this way, 
direction, hec“iyot'an over ihat way, in 
ihat direction, kak'iyot“an over ihat way, 
yonder, lec“iyot'an over #his way, in this 
direction, tok'iyot'ay in some way, 
direction 

way”, manner su/f -k'el, -c'el; adv İec'el, 
hec'el in #his way, #hus, heöc'ekc'el in 
ihose ways, alyec'elya in much the same 
way; iyohila tok'el oskinc'iyapi kte ki 
aiyec'elya owic'ak'u he Jent to each 
person in much the same way so that they 
would be able to shift for themselves 
BH 267; âk'ilec'elya in #he same way as 
each other 

way, by a; by a manner posip ognâ; phrase 
tukte ogna, tuktogna by which way, in 
what way; tuktogna iyaye cin tayin $ni if 
was not plain by which way they went 
DIF, tukte ogna ktepi kta tayin $ni i/ was 
not plain in what way they could kill him; 
tuktögnani ... -$ni in no way 

way, by the (introducing an afterthought) 
exci totkünkesni 

way, go on one?s way va itöheya/itöhewaye 

way, in the same; following the same 
pattern, method adv oiyac'inyan 

way, in the; blocking the way adv k'usg, 
k'useya; posip ik'üse, ik'üseya in #he 
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way of; imak'use if is in my way, ik'useya 
iyaya po go in the way of it BT 265 

way of walking 7 oömani 

way off, a little adv kaiyuzeya; adv 
itohanyan some way off (from sth), some 
distance away; itohayyan najinpi eya 
some people who were standing some 
distance away BH 281 

way past, way through, way a person will 
go n oiyaye; c'anksa wan t'oyapi c'a 
oiyaye ki el kignaka he put a blue club on 
ihe way they would go past DEL 108 

way to do (sth), how to do (sth) phrase 
tök'el, tök'esk'e, tök'el han kinhan, 
tok'esk'e ec'un kinhan; tok'el mic'inca 
ob ni waup kte cin he c'a ohipni iwagni 
ye lo 7 was always looking for a way to 
survive with my children DEL 100, 
tok'esk'e ec'amun kinhay ohinni woyute 
bluha kte cin iyewaye lo 7 found'a way to 
always have food DEL 100 © how to 

ways, in (with number and guantity 
expressions) 5u/ff -kiya; nünpakiya in 
two ways, töpakiya in four ways, cön- 
alakiya in a few ways, nup'inyakiya in 
both ways, ötakiya in many ways, direc- 
tions, in many manners, otakiya nawa- 
Kun 7 have heard it (the story) in many 
ways DEL 44; adv ohâkayakel in different 
ways, directions 

ways, in all p/rase tukt€ ogna ke &eya$ 

ways, in several; ina number of direc- 
tions adv tönakiya, itoheheya; oyate ki 
tonakiya uypi ki owas'in ok'iju #he 
people who were offin different directions 
came together BT 250, itoheheya iyayapi 
they went off in different ways BH 261 

we pron uykis, uykiye, uykiyepi 

- weak, be; be feeble vw hunke âni/mahünke 

$ni/hupkâpi $ni, wa$'âke $ni/wamâ$s'ake 
sni, htâta/mahtâta; vw hpela hingla/ma- 
hingle become weak, bleca/mableca be- 
come weak from sickness, hustâka/ 
humâstaka be weak feeble in the legs, 
va wa$'âkesniyan/was'âkesniwaye 
weaken, make (sby) weak; adv t*amâheca 
iteyela weak unto death, wasâgkiciya/ 
wasâgweciye make weak for (sby), put in 
one's power, Wak'an T'ayka t*'okaniye 
k'uy wasagniciya ca lec'el hpaye lo God 
has made your enemy weak for you and 
so he is İying (here) BH 100 

weaken (sby) va yuhüyke sni/bluhüyke $ni 


wealth n wöjice, wdijice, wöwijica 

wealthy, be; be rich vw jica/majica 

wean (of a child or animal) va azin 
ayustank'iya/ayüstanwak'iye 

weapon n wip'e; va wip'ekit'uy/wip'ewe- 
tun bear weapons, be armed 

wear, put on (of clothes) va k'oyâka/ 
k'oblâke, un/mun, mu/nuy, nw/uyk'ünpi; 
va kic'ün/wec'uy, k'oglâka/k'owâglake 
wear one's own; wok'oyake wasteste 
kinup kte you will wear fine oulfits 
sp. 102; unk'iya/unwâk'iye, k'oyâg- 
k'iya/k'oyâgwak'iye cause to wear, 
kie'üyk'iya/kic'uywak'iye cause (0 wear 
ones own, wiyyany wan unypan hiyske 
c'uwignaka uy c'a a woman wearing an 
elk teeth (decorated) gown BO 7, hetanhan 
ak'e taku waste na owe t*okeca ki tukte 
c'iypi k'oyakapi /rom then on again they 
wore nice things of different colours 
whatever they wished Bo 11 

wear around the loins va mignâka/ 
miwâgnake 

wear as a crown, headband va t'eslâka/ 
tewâslake; va t'eslâgt'un/t'eslâgwat'un 
wear a crown or headband, wat'€slag- 
k'iya/wat'€slagwak'iye cause to wear as 
a crown, headband 

wear as a shawl, cloak va iy/wain/ 
uyk'inpi; va ink'iya/inwâk'iye cause to 
wear as a shawl or cloak; sina Sica in 
c'eya ece uypi #hey (bercaved people) 
wore old ragged cloaks and cried 
continuousiy BO 11 

wear as an ornament (necklace, ear ring) 
va OWİY/OWAWİN 

wear as an emblem (such as a feather) va 
aO0pazan/aowapazan 

wear holes in va opâhloka/owâpahloka 

wear in the hair (as an ornament) v 
p'egnaka; va p'egnagk'iya/p'€gnagwa- 
k'iye cause to wear in the hair, n 
p'egnakapi ornamenis worn in the hair 

wear ofi, rub off va yut'cpa/blut'epa, 
yus&pa/blus&pa; va pat'epa/wapât'epa 
wear off by rubbing; v apât'epa wear off 
short (as a pencil) 

wear out, make old! va yut'âyni/blut'ânni; 
n yut'aynika one who wears things out 

wear out”, tear to pieces va yupöota/blupota 

wear out (of shoes) va napöta/nawâpota, 
inâpta/inâwapta, inâsloka/inâwasioka; va 
onâhloka/onâwaliloka wear a hole in the 
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foot (by walking), inâhloka/inâwahiloka 
wear a hole in (shoes) by means of (sth) 
wear out and come off (as of a chain or 
band) v icâhici 
wear out by rubbing va pak'ük'a/wapâ- 
k'uk'a; va kak'ük'a/wakâk'uk'a wear 
out by striking; v kat'&pa wear out (by 
striking against something) 
wear thin, fray (as of a rope) va yukünta/ 
blukünta; va kakünta/wakâkunta wear 
ihin by striking, naküyta/nawâkuyta 
wear thin with the foot 
weasel n it'ünkasan 
weather, day n anpetu; aypetu tokca he 
what is the weather like, aypetu waste it's 
nice weather, a nice day Www 124; v 
owâstecaka be good weather, osiceca/e 
be bad weather 
weave, twist in (as of cloth or basket 
making) va kazünta/wakâzunte, opâzan/ 
owâpazan; va ayâzuyta/ablâzuyte weave 
“ #ogether (as in talking) 
web, spider?s n iktömi t“awogmunke 
wedding n wak'ân kic'iyuzapi (denoted a 
religious service); n wak'ân kic'iyuzapi 
wötapi wedding feast 
wedge (for splitting wood) n icâslece, 
wicaslece, c*'anicaslece; vref! kaokajaya- 
ta ekta iyeic'iya/iyemic'iye get wedged 
into somewhere, get into the fork of a 
river 
Wednesday n Ayp&tu Yamni 
weed' n waptâye, p'eji sica, c'anhlöğu, 
wöhe; n wat'üsetka old, wifhered weeds, 
iwizilye weed for incense burning 
weed, clear off weeds, hoe va kagmi/ 
wakâgmi, mahiglâgmi/mahwâglagmi, 
mahyüsla/mahiblüsla 
weed killer n p'eji ikte 
weedy place, woody weeds n c'ayhlöğu 
ojuju 
week n okö, oköwanjila 
weep, cry va c'€ya/wac'tye 
weep for (sby), pray for (as of a dead 
person) va owec'eya/owcwac'eye 
weeping n wic'âc'eya 
weigh!, take the weight of va iyüt'a/ 
iblüt'e, tkeiyüt'a/tkeiblüt'e, tkeüt'a/ 
tkeüwat'e 
“ weigh?, balance va kaöspeya/kaöspewaye, 
kaöspeyet'un/kaöspeyewat'un* 
weight n otköyut'e 
welcome p/rase hokâhe, tayyân yahi ye lo 


well, spring, fountain n mniöwe, wiwila, 
mnic'âpi, mniğicu 

weli, so, then conj ho, ihö, it*6; ito unyin 
kte well lets go, it'o tok'el owakihi 
hec'el slolwaye cin ogna oblakin kte lo 
sol will tellif as Tam able in accordance 
with what I know Bo 1l, ho c'aynun- 
munpin kta ce til u wic'asi po well now 
I will smoke, so ask them to come in DEL 
113; conj tökins well (implies that the 
speaker was wrong in some assumption); 
tokins he niye s'e wac'anpmi weli / 
ihought it was you (but it wasn't) BD; 
hes well, it may be so; hes hec'un 
ehantans tayyan kte sni well if he does 
(hat, it will not be well BD 

well, good adv tayyân, tanyânkel, tanyekel, 
tayyelici, wasteya; adv yup'iya, yup'iya- 
kel, yup'ip'iye ci, hec'etuya well, ni- 
cely, properiy, skillfuliy; tayyay woglake 
he speaks weli, yup'iya wayblake 7 see 
well, wayüp'iya, wayüp'iyakel well, 
skillfuliy; vn tayyâny/matâyyan, otâyyan/ 
mâtayyan, owâste/omâwaste, iycc'etu/ 
iyemac'etu be well, be all righi; iyema- 
c'etu ni Jam not weli, owaste s'elec'eca 
he seemed to be all right bei 164; 
itânyan/imâtanyan be well on account of 

well, in good health adv zayniyan, tanyân; 
matayyay yelo, zanniyan waun /am well, 
in good health; adv ahec'elya pretty weli, 
middling; vn zayni/mazânni, tök'eca $ni/ 
tomâk'eca $ni be well, in good healih 

well, get; recover vn asni/amâsni, akisni/ 
amâkisni; va wap'iya/wap'iwaye make 
(sby) well, cure in the Indian way 

well off, be vref/ olgluha/omigluha 

went > go 

west, in the west, towards the sunset adv 
wiyolpeyata; adv wiyöhpeyatakiya 
westward, wiyohpetatayhan /rom the 
west; wi k'uciyela han wiyohpeyatakiya 
etuyway when #he sun was low, she 
looked towards the west DEL 222 

wet, be; get wet, be moistened (as of 
clothes, seeds) va spâya/maspâye; hena 
spayin kta c'inpi sni #hey didn? want 
ihem to get wet BO İl; v stan, stânka be 
wet, naspâ gel wel; va spayeya/spay&- 
waye cause to be wet, kaspâya/wakâs- 
paye make wet by sprinkling water on, 
yuspâya/bluspâye, paspâya/wapâspaye 
make wet (the latter also means “have 


268 whale 


sexual intercourse with”), olipânyan/oli- 
pânwaye, ohpâyk'iya/ohpânwak'iye 
make wet, soak (for washing) 

whale 7 wamnitu 

what, what sort of inferrog tâku, tâku ... 
hwo; he taku hwo what is #his, taku 
oyatepi ki slolye sni &e did not know 
what sort of people they were, (“what 
sort of” is also expressed by #ok'eca, 
tokca) 

what about inferrog tok (used when some- 
thing is asked about one thing, then the 
same is asked about another thing); ina 
iyok'ihe i$ tok what about my next 
mother (ie “not the first one who we just 
spoke about”) DEL 9 

whatever, anything pron tâku ke c'eya$; 
pron taku...kihe, takuhe,takutona... 
hena whatfever, whatever things, taku 
tona nicakijapi hena whatever ihings you 
need BT 191 

wheat, grain » ağüyapi su; n ağüyapi hu 
wheat plant, agüyapi su ha wheat husks 

wheel n hugmiyan; n c'angleğka wheel, 
hoop, hukâgmiyan wagon wheel 

wheel-barrow n wipaslohan 

when! interrog töhan, töhan ... hwo (past), 
tohânl, tohanl ... hwo (fut); interrog 
tohântu... hwo, watöhantu ... hwo when 
was it, when did it happen; wic'akasotapi 
ki watohaytu he when was he massacre 
ww. 118, tohânl sna when (repetitive); 
tohaynl sna t'oka wahinhay hwo when 

© does the first snow come WW 86 

when? (past) conj k'uyhân, k'un hehan, el; 
maka ki le kağapi k'un hehan mis eya 
makağape lo when #he world was cre- 
ated, İ also was created DEL 103 

when? (future) conj tohânl ... kiyhay 
(hehâyi); tohanl t'ilazata hopimic'iye 
cinhan hehayl hinap'a yo when 1 clear 
my (hroat behind the tipi, ihen come 
outside DEL 46 J|if associated with a 
postposition, there is often no eguivalent 
of “when'J; wanyec'ilakapi kta ik'iyela 
near to the time when you will see each 
other BT 286 

when, whenever (general, repetitive) conj 
tohânl... c'ansna; tohanl unci nazunspe 
ki he taku apaha c'ansna ... whenever 
my grandmother raises ihat axe over 
anyihing ... DEL 103 

whenever conj tohâytu ke c'eya$ 


where! interrog tukt el, tuktel ... hwo; 
tuktel yayka hwo where is it, interrog 
tuktetu ... hwo where is it (of an event) 
okic'ize ki tuktetu hwo where was ihe 
battle 

where? conj tuktel; tuktel t*oka way ktepi 
c'anna hel hapi wherever ihey killed an 
enemy ihey buried him B 252 (in relative 
clauses often not directly translated); 
unyankapi ki ic'okanyan iyotaka he sat 
down in the middle of where we were 
sitling BT 280, uyt*ipi el hipi #hey came 
to where we lived, wic“asa wan hpaye 
Kup hel it'okab in front of where a man 
was İying, muyka k'un hel etunwanpo 
look at where I was İying BT 266, wic'a$a 
wan hpaye k'un hel iwankab above 
where a man was İying BT 265, bpaye 
el ik'ayyela near to where she İay DIF, 
k'o$kalaka ki hpaya k'el oksan enajin 
ihey stood around where the young man 
lay DIF, iyaye cin ogna iyaye he went 
away along where he (the other) had 
gone DIF © somewhere 

where from inferrog tök'iyatanhan, t6- 
k'iyatanhan ... hwo, tuktötanhan ... 
hwo; tok“iyatanhan hi hwo where did 
he come from, tonikiyatanhan hwo where 
are you from 

where to interrog tök'iya ... hwo; tok'iya 
iyaya hwo where did he go to, tok'iya la 
hwo where did you go to 

wherever phrase tuktetu ke c'&ya$; tuktetu 
ke &eyas unpi wherever they are; conj 
tuktogna wherever, by whichever way, 
tuktogna iyonicip'i wherever you like, 
tuktogna iyonicip'ipi ki ogna iyaya po go 
(pl) wherever you like 

whet, file, grind (an edged tool) va yumân/ 
blumân 

whether, if conj heci; Ot'uywaheta yin kta 
heci iyuygapi #hey asked him whether he 
would go to Washington (lit “the city”) 
BT 367 

whetstone (for knives) 4 miyögli; 7 izüza 
large whetstone for axes 

which izterrog tukte, tukt€ ... hwo, tuki€ 
wanji; tukte wanji t'awicu t'agin $ni if 
was not obvious which one was his wife 
DEL 187 

which of two interrog tukte uyma, tuktün- 
ma ... hwo; tukte uyma t'ounkap'api 
hwo which one of us is ihe first born 
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DEL |, tuktuyma le oeye waste hwo 
which of the two is easy to say BH 201 

whichever, whoever pron tukte wanji 

while, whilst conj ic'ünhan; woglake 
ic'uypban while he was talking, hec'el 
wapna un taku kte kta iyukcan ic'unhan 
pte ota au so while he was thinking what 
to kill with it many buffalo arrived 
BT 145 © time 

while, after al adv t'ehanlake el; na 
tehanlake el wayna t'a hpayapi un hena 
&'okan tona kinipi and after a little while 
some of those who had died, came to life 
in the middle (of the assembiy) BT 291 

while, after a? (relative to another event in 
the past) adv itohantu, itohaytu 
yuyk'an, iwâtohan yuyk'an, kait'ehan- 
lake; woglakahin na itohaytu yunk'an 
she was talking then after a while ... 
DEL 81 

while, for a short; for a short time ady 
pcelyela, ptelyela, pcebyela, opcebyela, 
optebyela, ociscila, owâtohanyan, to- 
hânyan, tohânyanykel; owatohanyan 
wayc'iyanke $ni / haven 1 seen you for 
a while, tohanyankel inajiy he stood for 
a while BT 242, tohanyan winyyan ki he 
t“oskaku kic'i nahma skan for a while 
this woman had been having an affair 
with her nephew DEL 247, ehake 
ptelyela waunc'ipi na enaunkiyapi 
Jinalliy we danced for a while and 
stopped BT 279 

while, in a little ady actulake el, ağtulakeci, 
kağtulake 

while ago, a adv hekta watöhanl, lec'âla, 
lec“âs 

whimper, speak in a crying voice from 
bashfullness va hölininyanyan/höwali- 
niyyanyan 

whining, adv zaykel, zangzânka; zangzan- 
ka inajin if stood whining 

whipl x icâpsinte, wicapsiyte; n icâhape 
whip for driving animals, pteicahape 
blacksnake whip 

whip?, og va kapsinta/wakâpsinta, kapsin- 
siyta/wakâpsinsinta, kasâka/wakâsaka, 
kasâksaka/wakâsaksaka; va kaöl'ank'o/ 
wakâol'aynk'o whip into action, move- 
meni 

whipe, brush, rub off va pahinta/wapâ- 
hiyte/pahinl 

whippoorwill n p'ak'öskala o öwix 


whirli, make (sth) turn by striking va 
kahömni/wakâhomni, kahömnimni/wa- 
kâhomnimni 

whirlpool, whirlwind 4 wamnionni 

whirlwind 7 tatciyumni 

whiskers 7 iyohahin 

whisky n mni wak'ân 
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to each other 

whisperer n wawöjiji, wawowajiji 

whispering n okic'ijipi; adv ojijiya, ojijiya- 
han, okic'ijiya wsispering, in a whisper- 
ing manner 

whistle' n wayâjopi 

whistle? va j0/wajö (more usual in com- 
pounds), jJ0j0/wajöjo, ijok'iya/ijowa- 
kiye, wayâslo/wablâslo; va jolöwan/ 
wajolowan whistle a tune, waglâsloslo/ 
wawâglasloslo whisile, play on a pipe 
with no particular tune, aj6jo/lawâjojo 
whistle about, call by whistling (as to a 
dog), kijo/wakijo whistle for, call to 
(sby) 

whistle?, hiss (as of air escaping) v 
jinhiygla 

whistling adv jo; jo omani /#e walks 
whistling (as the spirits of the dead do) 

white, be; be clear, clean vu ska/maskâ/ 
skaskâ; adv skayela in a white manner; 
Wanaği T'ac'anku way mahpiya ekta 
c'okanyan skayela hpaye #he Milky Way 
lies in the middle of the sky all white in 
colour BT 349, taku wan paha s'e skayela 
hay something stood ali white like a hill 
BT 376 

white, be off; be grayish v san/sansân; pte 
say white buffalo, maya san white cliffs, 
ha ki sap sna ayapi #heir skin (the lepers) 
used to become whitish BH 250 

white horse n Suygskâ 

white man n wağicu (originally probabiy 
meant “Frenchman” the carliest white 
people the Lakota met); n Mila Hanska 
American, Saglâsa British, Spayola 
Mexican 

white man, act like a vu wawaâsiksicuka/ 
become like a white man; vrefl iglüwa- 
sicu/miglüwa$sicu #urn oneself into a 


acts like a white man; adv wağsicu in 
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ihe whiteman's manner; wa$icu wac'ipi 
ihey dance in the white man's manner 
SDL 94 

whiteman?s country, in the adv wağicuta; 
adv wasicutakiya (o the whiteman's 
couniry 

whiteman”s custom ” wağicu wouyspe 

White Marked Society (a Lakota military 
society) n Wic'inska Ok'olakic'iye 

whiting, white paint n wisanye 

whizzing (sound of a bullet or rain) adv 
$liyela, kinsyela 

who' interrog tuwâ, tuwâ ... hwo; he tuwa 
tawa hwo who does this belong to, hena 
tuwapi he who are these people; inlerrog 
tuwe ... hwo whois; he tuwe hwo who is 
this, he tuwe ki he wayna igluot'ayin kta 
awac'in he was ihinking now of revealing 
who he was BH 44 

who?, he who, whoever pron tuwâ; tokğa 
tuwa le mak'u kiyhan he tok'el ec“amun 
kta hena omakiyaka soon he who gave 
me this ihing will tell me what to do with 
it BT 203 (for the plural #wwa fona or just 
tona is often used); tona wayazaypi ki 
hena wouyye aupi kte lo #hose who are 
sick should bring offerings DEL 237, 
wic“asa tona wak'anpi ki owas'in ... al/ 
ihose men who were holy... BT 190 

whoever pron tüwe ke c'&ya$ 

whole), together, in a bunch, with none 
missing adv iyüp'ah 

whole), altogether, completely adv oğeya; 
wic“asa k'un he t'aoyuyke oğeya hiyoli- 
peyapi #hey let ihat man down with his 
bed altogether BH 201 

whole, not wounded adv t'ayzâyniyan, 
tanyckel 

wholly, all over adv âtaya 

whose interrog tuwa t'âwa, tuwa t'âwa ... 
hwo; wowapi ki le tuwa t“awa hwo whose 
book is this 

why, what for interrog tâkuwe, tâkuwe ... 
hwo, tâk ole, tak ole ... hwo, tök'a 
yupk'an, tök'a yunk'an ... hwo, tok'a 
c'a, tök'aca... hwo; inferrog tök'aye- 
laka, tök'ayelaka$ ... hwo, tâkolicowe 
... hwo why on earth; tok'a yuyk'ay 
hec'uypi ki oyakapi ... nawah'un $ni / 
never heard anyone tell why they did that 
Bo 107, tok'a c'a ate ihpeya ungniy kta 
he why are we going off leaving father 
BT 90, tok'a yunk'an le yac'eya han hwo 


why are you crying DEL 255, takolicowe 
yau hwo why on earth have you come 
DEL 102 

wicked, be va olh'ân $ica/masice; wn 
wic'ağa $ni/wimâc'ağa $ni be wicked, 
prankish 

wickediy, act va wasilh”an/wasilwah”an, Sil 
o'an/owali'an 

wickediy about (sby), think; intend evil 
towards va sicâya awiyukcan/awibluk- 
cay; sicaya awimayalukcan you (houghi 
wickediy about me DIF 

wickedness, evil n wösica, wö$ih'an 

wide, be; be broad v blâha; v ot'ânka, 
ot'ânkaya be wide, spacious; mni wan 
lila ot'ankaya c'a opta unk'iyaglapi kta 
we are going to cross a very wide lake 
DEL 186 

widow 7 wiwâzica 

width » oglâkinyan; wic'ispa iyut'api 
oglakinyan wikcemna fen cubits in widih 
BH 69 

wife, woman » wiyyan; winyan way bluha 
I have a wife; nrel tawicu his wife; 
mit'awicu my wife, nit'awicu your wife; 
n ögle hanska wife (an old nickname) 

wig n wic'âp'ehinkağapi 

wild, wildiy, without being planted 
(plants), without being trained (animals) 
adv itü, itüya 

wild', be; be untrained vu wat'dgla/ 
wamât'ogla; vn skehan/maskehe* be 
wild, prancing, ambitious;, va yusköhany/ 
blusköhe make wild, unsteady, cause to 
prance 

wild2, be; be crazy w gnağkinyan/mag- 
nâskiyyay 

wild, in the; away from people adv 
wat'ogya 

wild cat n igmü tanka; n igmü glezela 
bobtailed wild cat 

wilderness, in the; in a wild place adv 
mak'öskayl, mak'6skantuya; v mak'6s- 
kaptu be in a wild place 

will, intention / t'awâc“in; adv ot'üngyakel 
against one's will, iyec“inka/miyeeinka/ 
niyec'iyka of one's own free will, as one 
wishes; niyec'iyka tob oyakihipi ki 
uyyanpi kte lo c'a blihic'iyapo of your 
own free will four of you who are able can 
come with me, so stir yourselves BT 372 

wiliful, be; be naughty va wac'iyk'o/ 
wac“ınwak'o 
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willing, be; agree to something va wicâla/ 
wicâwala; va t'awât'elya/t'awât'elwaye 
be willing, keen to do (sth) 

willingiy adv c'aptinyun 

willow tree n cohwânjica, wafipep'opa 
c'an; n wahpiwizilya sand bar willow 

wilted, be; be withered v snija; v asnija be 
wilted on (as of leaves on a tree) 

win (a race, battle, prize) va ohiya/ 
ohiwaye; va ohikiya/ohiwakiye win 
one's own, ktela/waktöla win from 
(sby), beat (sby) in a contest, tona 
c'iktela hec'inhan hena mic'u ye give 
me back the things I have won from you 
Bo 103; wasâgya/wasâgwaye beat casily, 
glut'into/waglut'into win all the stakes in 
a game 

wind 7 tat; v t'ateyaypa blow (of wind), 
tate kahomni change (of wind), t'at€ 
kajo whisile (of wind); adv aitaglaliwe- 
tanhay in #he direction of the wind, 
itâglahwe, aitaglahwe, itâglahwekiya 
going down wind; adv itaâglaliwetayhan 
Jrom the direction of the wind, downwind 
of; to the leeward of 

wind?, wrap va yuhömni/bluhömni; va 
iyâpemni/iyâwapemni wind around, 
wrap around, iyâpehan/iyâwapehe wind 
on (as of thread) 

wind chimes  t'ate kasnasna 

windingiy, in a winding or zigzag manner 
adv yuksâyksankiya 

windmill 7 mnicâtomni 

window 7 ojânjanglepi 

windpipe » gloglöska 

windward side, on the adv at'âtoheya, 
tatowap'a, t'atowata, at'âtohan; posip 
it'âtowap, it'âtowap'a, it'âtowap'atan- 
han, it'âtowata, it'âtowal (o Me wind- 
ward of, adv t'atüyektasniyan with a 
cross wind 

wine 7 mniğâ 

wing n hupâhu; v akâblablağa spread its 
wings (of a bird) 

winged creatures, birds, those that fiy 
kinyânpi 

wink va istâkakpan/istâwakakpan 

Winnebago Indian n Höt'anke 

winter 7 waniyetu; waniyetu hiyu winter 
arrived (also “year”); waniyetu ota many 
winters, many years, waniyetu wanji 
ig luwiyyeyapi kte hey will prepare 
ihemselves for one year, waniyetu nito- 


nakca hwo how old are you, waniyetu 
amake sagloğan /am eighteen years old, 
hekta wanihan /asf winter, waniyetu opta 
ihroughout ihe winter, wayna iwaniyetu 
topa el and ihen four winters later BT 187, 
iwaniyetu el in /he next winter (past) 
BT 394; adv wanic'okanyan in mid winter 

winter, open (with little snow here and 
there) n waniyetu ok'isapa 

winter on, become vu awâniyetu/amâwa- 
niyetu 

winter camp n wanit'ipi; vcol/ wanit'ipi/ 
wanlunt'ipi make winter camp 

winter count n waniyetu Wwowapi 

winter-greens 7 walhpe blaskaska 

wipe va pahinta/wapâhinte, pakinta/wapâ- 
kinte; va kpakinta/wakpâkinte wipe off 
one's own, nakinta/nawâkinte wipe, 
scrape off with the foot; vrefi ikpâkinta/ 
mikpâkinte wipe onesel/, cleanse myself 

wipe out, annihilate va kasöta/wakâsota; 
vn söl aya/amaye be wiped out, become 
extinci 

wire n mâza wiyswinjahela, mâza yayala 

wisdom n wöksape, wic“âksapa 

wise, be; be prudent, have understanding 
vn ksâpa/maksâpe; va wac'int'uy/wa- 
c'inwat'un be wise, have a mind of ones 
own, kiksâpa/wakiksape become Wise, 
ksabyâ/ksabwâye make (sby) wise; vn 
iksâpa/imâksape be wise about (sth); 
vrefi iglâksapa/miglâksapa make oneself 
appear wise 

wise words, good advice n woiyaksape; va 
wawiyaksapa/wawiblaksape speak wise 
words 

wisely, prudentiy adv ksabyâ, ksabyâkel; 
adv owac'iyksabya, wac“iyksabya, iksâ- 
bya wisely, intelligenily 

wish!, desire 7 wöt“awac'in 

wish?, want, desire va c“iy/wac'in (pre- 
ceded by a verb with the future suffix - 
ktaJ; mnin kta wac'in / want to go; part 
tök'e ...ni,tökiy ... ni (-ni may be 
replaced by -nuywel; tok'in mic'inksi 
kak'el na kak'el yuha ni / wish #hat my 
son had such and such things DEL 106; 
phrase esâ, esâ$ ... $ni I wish, would 
ihat, esa wanbli gleska mahingnin na 
kinyan ble ni 7 wish 7 could become a 
spotted eagle and fiy away BT 124, esa$ 
he hiygnawaye sni / wish 7 could marry 
him cor 59 > want ize 
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wishö, strive, hope for va kinica/wakinica 
İpreceded by plain verb stem); omani 
yakinica he do you wish to go for a walk 
ww 124 

wish (sth) for (sby) va kic'im/wakic'in; 
hec'el wic“aunkic“inpi sni we do not 
wish it to be like this for them 

withi, in company with (of one person) 
posip kic*i; posip ob with (of more than 
one person); kic'i iyaye he went away 
with him, ob iyaye he went away with 
ihem, kic'i mayanke he sat with me, kic'i 
mayanaykiyn kte you will sit wiih me; 
postp op'eya with, among; niop'eyapi 
with you 

with?, along with (of things) adv iyâyus- 
tak; itazipa way lila hanska ca wahinkpe 
wan iyayustak yuha he had a very long 
bow and an arrow along with it BT 261; 
adv iyöyas'in with, along with; p'a he 
iyoyas'iy a head with horns, Suysun 
ikpisayn winyela way c'incala iyoyas'in 
a female donkey and its foal BH 257 

with, by means of posip un; mila up 
c'ap'a he stabbed him with a knife 

with, be! va kic'ica/wec'ica; kic'ica he is 

with him, mic'ica he is with me, yec'ica 

you are with him BH 280, ieska wan 

kic'ica an interpreter was with him 

BT 372, mic'ica yaun you were with me, 

nic'ica he is wiih you; adv kic'icaya 

being with; nic'icaya being with you, 

miyec“icaya you being with me, Paradise 

el miyec'icaya yaun ktelo you will be 

" with me in Paradise BH 290 

with, be?; join a group (of people at a 
place or activity) va öp'a/öwap'a, vrefl 
öb'ic'iya/öbmic'iye, öp'eic'iya/öp'e- 
mic'iye; ozuye wan el owap'a / was wifh 
a war party BT 169 

wither, dry up v ânija, nasnija; v oyâsaka 
be withered in; va $nisya/sniswâye, 
kasnija/wakâsnije cause to wither, dry 
up, nağ€ca/nawâseca cause to witfher by 
irampling on 

withhold, keep back (sth) belonging to 
another va ak$iija/awâksija 

within!, inside adv mah&li, mah&tuya; adv 
mahetanhan /rom within, t'aymaâhel 
within oneseif (as of thoughts) 

within?, inside posip imâhel 

without su -c'o, -c'öla, posip wanilya, 
wanil, atkukuc'ola wi#howt a father, 


Itazibe'o wi#hout bows, Sans Arcs, oyate 
ki it'ac'anc'olapi #he people are without 
a leader BT 362, t'ayc“an wanilya with- 
out a body, olhayke wanil without end, 
eternal, posip unyyan without, İeaving 
behind (used with verbs of motion); 
uyyan iyayapi #hey went away without 
him, leaving him behind, unyay iwi- 
c'ayayapi #hey went away leaving them 
behind, uyyan c'iglapi kte I will go home 
without you 

without (sth), be; be missing (sth) va nica/ 
manice, wanica/wamânice; nape sapni 
manica / am without one hand, lacking 
one hand 

witness (one who testifies) 7 wöyagk'iyapi 

witness, bear; testify va waâyat'anin/ 
waâblat'anin 

wobbiy, flexible adv winswinsyahela 

wobbly, be; be insecure v ptanptâyla 

wolf n Suygmânitu tanka, mâyac'a, mic'a 

wolf berry n zuz€ca t'awote, üysungnasapi 

woman, wife n wiyyan; n witko win 
immoral woman, winuybcala, wakâyka 
old woman, wiyyay waste virtuous Wo- 
man, wa$icu wilyyay while woman, Wiİ- 
k“ö$kalaka young woman, wiwoha woman 
living with her husband 's relatives 

womanize, chase women va wiinalimapi 
ec'uy/ec'amun, wiyüha âkan/waskan; 7 
wawinyayka womanizer 

womanizing n wiyüha skaypi 

womb  t'amni 

wonder, something wonderful, surpris- 
ing n wöitunp'e 

wonder, I part esâ, esâ$, Sas, su/f -sel; esa 
tayyan yaun he / wonder if you are well, 
tok'as mayut'in kte sel / wonder if she 
will strangle me BO 14, bloketu ayataya 
ena unpi kte sel / wonder ifrhey will stay 
here ali summer co 17-1 

wonder at va stelâ/$tewâla 

wonderfully, amazingiy adv wöitunp'eya, 
wak'ânyan; wak'anyan inyanke he ran 
wonderfuliy (fast) DEL 236 

wondrous deeds, do va wöituyp'eya ec'uy/ 
ec'amun 

wood (the material), tree, forest n c'an; 7 
c“'ünska, c'ünsoke, c'ünsoke hica dense 
wood, forest, c'aywita small isolated 
wood, copse, grove; adv c'ayyâtanhan 
from the woods c'anmâhel in a wood, in 
ihe woods, c'ayyâtakiya to the woods; 
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n c“anhâsla wood with the bark stripped 
off, c'unk'in back load of wood, c*ayyük- 
tan ben! wood, c'anglöpi cord wood, 
c'ayicoğa drifi wood, c'uyhlöğeca dry 
wood, rotten within, c'aywilute /og 
wood, containing red dry stuff, 
c'uyk'inta reserve of wood, c'ayoptuka 
small wood, chips, c'aykâğica touch- 
wood; va ac'ankaska/ac'ânwakaska bind 
wood onto, enclose, fence in, c'anl&/ 
c“aywâle colleci wood 

woodcock n k'ankeca 

woodduck n skiskâ 

woodpecker n c'etânsala, c*ankâtotola; n 
wagnuyka, wagnüyka p'e sa red-headed 
woodpecker, t“oskâla hairy woodpecker 

woodpile 7 c'uyk'in, oc'ân gle 

wood tick n tâskakpa 

word n ole, wöie, wic'die; va hosi ya/ble. 
Cari) word, take a message cp message 

worki, job, occupation n wowasi, waği; 1 
wöec'un work, doing, wic'öktani work, 
labour, wöec'“uylaka difficult work 

work), perform labour va wöwasi ec'uny/ 
ec'amun; va ahitâni/awâlitani work on, 
skan/waskây work, expend effori, ma- 
c'iypi sni skaypi #hey worked against me 
LE 18, lila wawokiyin kte hci was&kan 7 
worked hard to be helpful LE 18 

work, operate, run (of a system, ma- 
chine) v inyanka/e 

work a lot, pretend to (while doing little) 
vrefi wah'ânic'iya/wak'âymic'iye 

work bag, woman?s » pay 

work hard, strive va ohitiya skan/waskan, 
suff -kte heci; waunspe kte hci he worked 
hard to learn 

work in (sth), work hard in wef el 
o$kinc'iye/oğkinmic'iye 

work out for, turn out all right for (sby) 
vn iyekicic'etu/iyemicic'etu; wak'an 
Wan iyemicic'etu $ni my mystery act 
did not work out, was a failure DEL 102 

work the land, cultivate va k'icânyan/ 
k'icânwaye 

worker n wöwasi 

world, earth n mak'â 

worm, maggot n waglüla; n tat'ingleska 
intestinal worm 

worn off, be v t'epâ ham/e; v at'€pa han/e 
be worn off short on 

worn ofE, be; be ravelled (as the nap of a 
cloth) v swâ han/e : 


worn out!, be; be old v t'anni, t'apnini 

worn out”, be; be disintegrated (clothes), 
rotten (meat) v k'ukâ 

worn out by (sth), be v iyut'epa; adv 
at'€pt'epaheyakel worn out, tattered (as 
of clothing) 

worn out clothing, wear vw haâk'uka/ 
haâmak'uka 

worried about (sby), be vref/ inâğiye 
ic'iya/mic'iye; va k'okiptan/k'owâkip- 
tan be worried about, fear for 

worry!, torment va nağiyeya/nağiyewaye; 
vrefl nağiyeic'iya/nağiyemic'iye worry, 
be worried, tormeni oneself, uy na- 
giyeic'iya he worried about it 

worry?, be sad, downcast wn c“aptihanke/ 
c“apntimahayke 

worrying, without par! tâkuni ihâkta $ni 

worse, be wn isam Sica/masice; adv aün- 
siyakel s/i// worse, worse and worse, in a 
worse condition (of illness, unhappiness) 

worship, praise va yuönihan/bluönihay, 
yawâste/blawâste, v yuğâlya; n yuğâlyapi 
worshipping, praise 

worth, be; cost, be egual to v ikip'i; 
mazaska ota ikip'i #5 woriha lot of 
money BD 

worth ... -ing; be sw// -p'ica; yuhap'ica if 
is worth having, wanyyaygp'ica if is 
worth secing, taku wanyyangp'ica ota 
slolyaya he do you know a lot of things 
worth secing WW 161 

worthless, be vw wahte Sni/mawâhte $ni, 
Suskâ/masuska; wahitesni Sica worfhless 
one; v ağiyhte be worihless, of poor 
guality, awâbte $ni be worihless on 
account of 

worthlessly adv asiyhteyakel; adv awâli- 
tesniyan worihlessiy, vilely 

worthy to, be; be fit for w ikip'i/imâkip'i 
(preceding verb takes -k/a); t*ahankpan 
ki e kayes weciyuskin kta imakip'i $ni / 
am not worthy even to untie the lace of 
his sandles BH 186, inicip'i ehantas iye 
c'anicahniğapi kte if you are worthy they 
will chose you sDL 46, k*oskalaka wan 
taku ke eya$ ikip'i a young man fit for 
any thing (undertaking) sDL 48 

would, should (as in unfullfilled or un- 
realized conditions) 514/7 -tk“a, -k'a; heye 
$ni kiyhan wowic'asotiy tk'a i/ he had 
not said it, he would have shot them ali 
BT 10 i 
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wound! (of an arrow, bullet) 7 06; n oc'âp'e 
stab wound, oiyeye the hole ofa wound, 
wip'e olloka spear wound 

wound? (by shooting), inflict a wound, 
shoot (and hit the prey) va o/waö6, t*a0/ 
tawdo; va k'üta/wak'üte shoot at (but 
not necessarily hit); İila k'utepi eyas opi 
$ni #hey shot at him much, but did not 
wound him BT 363 

wound, inflict a light va wop'insp'iyza/ 
wowap'insp'iyza 

wounded, wounded person parfic öpi, 
(aöpi; wic'aopi, t'awic'opi #he wounded 
(plur), wounded people, opi glicu he came 
home wounded BT 361, na ec'el wanna 
wakpala ekta kawitaya aglihuyni na hunh 
el op'api sni hena is eya wayna num 
uyktepi na tob t“awic'aopi and now they 
came together (hus at the river and of 
those few who didnt come there two (of 
us) #hey had killed and four were wounded 
BT 158, na hel t'aopi k'un he wanji 
ak'ignaka iyeyapi c'a he ta c'a ena hapi 
and there they found one of their wounded 
placed there and he died and they buried 
him ihere BT 159; adv wip'emnayan 
wounded, tuwa wip'emnayan İpaye c'a 
waste lo if is good for one to lie wounded 
(ie “die in battle”) BT 350 

wounded, not partic wip'emna $ni © 
whole 

wounding, without par! wayâp'e$ni 

wrap, bind up, bandage va yuskiskita/ 
bluskiskita, yuwi/bluwi; va gluwi/waglü- 
wi wrap ones own; si yuskiskitapi #hey 
bound up his feet BH 249; opâzuyta/ 
owâpazunta wrap, wind up (as witha 
dead body), op'âhta/owâp*alta wrap (as 
of a parcel or other object) 

wrap (sth) around (sth), wrap up with 
(sth) va iyâpemni/iyâwapemni, aiyapem- 
ni/alyawapemni, iyâpehan/iyâwapehe; 
va aiyapehay/aiyawapehe wrap around 
(sth), splice on by wrapping 

wrap in (as of a garment), wrap up va 
opemni/owâpemni; p'a ki sina owic'a- 
pemnipi #hey wrapped their heads in 
blankets Div, taku wan operoni aloksohan 
she was carrying something wrapped up 
under her arm STO 

wrap oneself around (sth), twist oneself 
around vref! (like a snake) iyâic'ipehan/ 
iyâmic'ipehe 


wrap up!, tie up (of a pack) va heyün/ 
hemün/henün, heünyunpi; va oheyuy/ 
ohömuy wrap up in 

wrap up? (of a baby) va oünpa/owâunpa 

wrapper n ohöyun; n iyöpemni cigarelle 
wrapper 

wrapping n heyünpi; va oğet'uy/oğewa- 
tun, oğiyt'uy/oğiywat'un place a wrap- 
ping on, place a cover over 

wreath, crown, fillet 7 wat“eslake 

wreck, destroy va kajüju/wakâjuju; vw 
kaptâyyan/makâptanye be in a car wreck 

wrecked, be; be fallen to pieces (as ofa 
house) v jujüwa han/e 

wrecking bar n wicahuğa 

wren n c'ayheyela 

wrench, screw driver, drill ; wiyuhomni, 
maziyuhomni; n wiiyuhlate pipe wrench 

wrestle wecip kic'iksaypi/unkic'iksanpi; 
va kic'i $kâta/waskâte wrestle in fun 
with (lit “play”), kic'i yup'âk najin/ 
nawajin, kic'i yup'âh hipaya/wahipaye 
wrestle in earnest with 

wretched, be; be poor w walipânica/ 
wamâhpanica; vu ünsika/unmasika be 
wretched, unfortunate,; va yutysika/ 
bluünsika make wretched, unfortunate; 
vrefi iglaunsika/miglüunsika make one- 
self wretched 

wretchediy, in a destitute manner adv 
walipâniyan; wahipaniyan igluze he was 
dressed wretchediy BH 142 

wriggle, sguirm (like a smali child or fish) 
v ksanksân 

wring out, sguceze out va yuskica/blus- 
kice 

wringer, press 7 wiyuskice 

wrinkle, make wrinkled (as of a cloth) va 
paskiska/wapâskiske; va yusink'iya/yu- 
sipwak'iye wrinkle, make wrinkled (as of 
the forehead); w pispija/mapispija be 
wrinkled, pispijela/mapispijela be 
wrinkled, shrivelled (as of hands from 
being in water); v yusin, $insin e 
wrinkled,; part kakipas wrinkled, loose 
fitting; adv yusinyan wrinkled 

wrinkles n yusiypi 

wrist n napokağke, nakp'ân; 7 napâkaha 
wrist guard (used when shooting a bow) 

write, draw, paint va owâ/owâwa; va 
wowapi kağa/wakağe write a letter, 
wöowapi kicağa/wecağe wrife a letter 
to, vrefl c'aj& oic'iwa/omic'iwa, c'aj€ 
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oikwa/omikwa wrife one's name, it€ 
oikwa/omikwa draw one's own picture 

writhe, twist about va natintin bhpaya/ 
walhipaye, v sköskopa; hoğan s'e skosko- 
pa sk'e like a fish he writhed about, it is 
said DEL 170 

writhe about groaning va pat“üs hot'unya- 
kel skan/waskan 

wrong, wrongiy, mistakeniy adv ipâwelhi, 
ipayeh, ipâwehya, ipâyeliya, ektâsniyan; 
lec'el ec'uypi kta ska hena ipayehi 
ec'uynpelo #hey should do it this way, 
but they are doing il wrongly LE 57 

wrong, bel; be incorrect v hec'etu $ni 

wrong, be?; be the matter wn tök'a/ 
tomâk'a; taku tok'a ki he slolye he #new 
ihere was something wrong, tok'a hwo 


what s wrong, tonik'a hwo what is wrong 
with you 

wrong, do va silh'ay/Silwâh'an, siloh'an/ 
silhowaf'an; va oyüsica/oblüsice do 
wrong in respect of (sby), fall out with 

wrong, go; have something wrong with 
itself, become overcome by a condition 
vn tök'eca/tomâk'eca; hunfi tok“ecapi na 
gnaskinyanyaypi na ta hpayapi some of 
ihem were overcome and went crazy and 
Jeli (as though) dead BT 278 

wrong side out, turn va yucc'iya/blu€c'iye 

wrongdoer n silh'ânka 

wrongfully, thoughtlessiy (as of actions) 
adv ec'iysniyan 

wrongiy, do va yucktasniyan/blu&ktas- 
niyay 


le ri 


x-ray n kahilög wawic'ayanka 


Yankton (division of the Sioux) n Ihâyg- 
tuywan ; 

yard (measure) n c'uyiyut'api 

yarn n hahünta yumni; 7 wapâgmuypi 
yarn, twisted thread 

yawn va iyöya/iyöwaye; va yaloyaya/ 
yaiyoyawaye make yawn by talking 

year, season n Omak'a; n waniyetu winter, 
year; hehayl waniyetu ki 1872 hehan ... 
ihen when it was the year 1872... 
Bo 101, waniyetu amake sagloğan / am 
eighteen years (winters) old > winter 

year, new n ömak'a (“eca 

year, next adv mak“âsanp'a, mak'isamp'a; 
adv iömak'a, iömak'a k'el, iömak'a 
tahena in he following year (past), 
öomak'a optâ #hrough ihe year 

yearling colt » hecönicala 

yearling deer n hekâza 

yearn for; long for va c'antökpani/c'antö- 
wakpani 

years later, many p/hrase yunk'ân etân 
waniyetu ota hapl 

yeast n winapoliye 

yell va hoy&ya/hoyewaye, sicâhowa/Sicâho- 
wawa, Sicâhowaya/Sicâhowable, v akis”a; 
va kipân/wakipan yeli at 

yellow, be vn zi/mazi/zizi; vn hiyzi/hiymâzi 
be yellow haired; adv hohüsan s'e light 
yellow 

yes exci han, ohân, to 


yesterday adv htâlehan; Ktalehan ak'otan- 
han #he day before yesterday 

yesteryear, in pfhrase lila ehâyni k'un hehan 

yet!, still adv nahânlici; nahanhici hipi $ni 
ihey haven ti arrived yet 

yet”, nevertheless conj $ka, e$â; lila k'utepi 
e$sa inihan $ni hiyaya #hey shof at him 
very much, yet he passed by regardless 
BT 209, hofi lec'el ec'unpi kta ska hena 
ipayeh ec'uypelo #hey should do it this 
way, yet they do it wrongiy LE 57 

yoke n nap'inpi, c“anglâkinyan 

yolk (of the egg) n itkâzica 

yonder!, that over there demonsir ka; 
demonsir kanâ yonder ihose over there; 
ka wic'asa ki yonder man, that man over 
ihere, kana wiyyan ki #hose women 
yonder 

yonder), over there adv kal, kâk'iya, kâkti 

you (sing) pron niy&, niyes, nis; pron (plur) 
niyepi (yiye, niyes purely emphasizes the 
person referred to; nis is contrastive with 
the other pronouns|; he niye ye lo if is 
you, niye k'o you 100, nis tok'el eniciya 
hwo what did he say to you; niyecukci at 
least you, niye kales, niye kayes even 
you 

you, its up to p/hrase nis niye yelo 

young, be vn t'€ca/mat'eca/t'ekt'Eca; t'eca 
oniwanyayke you /ook young cod 278 

young girl, little girl 7 wic'iycala 

young man, youth n k'oskâlaka; n semni 
youth, loafer, layabout, haci, hacila very 
young man 

young woman, maiden 7 wik*öskalaka 

younger than, be; be next in age to va 
ok'ihan/owâk'ihe; omak'a zapta oma- 
k“ihe he is next in age to me by five years 
B335 

youngest child (boy or girl) » hakâkta, 
hake 

your poss pron nit'âwa, pref nit'a, ni- (4i- 
occurs only with body parts and other 
inalienable or closely associated nounsl|; 
ninape ki your hand, nic'aje ki your 
name, niole ki your word |(nit'a- occurs 
with certain kinship nounsl; nit'awicu ki 
your wife, nit'ak'ola ki your friend; |the 
rest take nif'awal; wowapi nit'awa ki 
your book (where the word “your” 
denotes more than one person -pi İS 
suffixed|; wowapi nit'awapi ki your book 
(of many people) 
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yours poss pron nit'âwa; he nit'awa hat is 
yours, nit'awa ki mak'u wo give me yours 
yourself, by yourself, of your own accord 
pron niyec'iyka, niyec“iykala; pron nis 
ni$snâla yourself; on your own, you alone 


youth, young man ” k'oskâlaka; 7 semni 
youth, unmarried man 
Yuwipi ceremony » Yuwipi 
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278 zeal 


zeal, bravery n wöohitika 

zealous, be; be brave vn ohitika/omâhiti- 
ka; adv ohitiya zealousiy; lila ohitiya 
skan he fought zealousiy 

zebra n Suyglögleğa 

zero, nothing n tökuni $ni 

zig zag manner, in a; crookediy ady 
yuglâksinksin, yuglâksinsan; yuglaksin- 
san owa (e painted if in zigzag lines 
BT 255; adv yuksâyksaykiya in a zigzag, 
winding manner 

zone n Olcağo 

zoo n wamâk'askan onajin 
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Appendices 


Personal Names 


The following is a selection of proper names chosen from historically or 
mythologically important people and others as an illustration of Sioux naming 
practices. Where the bearer also had a non-Indian name, it is included in 
brackets, also an explanation of the Sioux name where this differs in meaning 
from the English. Y stands for Yankton, S for Santee. 


Acts the Bear Mat'o Wakiye 

American Horse Wasicu T'asunka 

Bear Brain Nasula (Ivan Starr) 

Bear Weasel It*unka Sap Mat'o 

Big Eagle Wambdi T'anka S 

Big Thunder Wakiyyan T'aynka S 

Big Tobacco C'andi Tanka Y 

Black Eagle Waybli Sapa (Eugene Buechel) 

Black Spotted Horse Sungdeska Sapa 
(David Zephier) Y 

Blue Cloud Mahpiya To (William Bean) Y 

Brave Dog Sunka Ohitika 

Brown Bear Mat'o Gi 

Buffalo Comes to Life T'at'anka Kinina Y 

Burning Earth Mak'a Ideya (He Burns 
the Earth) S 

Bushotter Ot'ehi (Hardship) 

Charger, The Waanatan 

Charging Bear Mat'o T“'akpeya Y 

Climbing Eagle Waybli K'iyahe 

Cloud Man Malipiya Wicasta S 

Comes Out Bear Mat'o Inap'a 

Crazy Horse T'asuyke Witko (more 
accurately *His Horse is Crazy?) 

Custer, George Armstrong P'ehin 
Hanska (Long Hair) 


Eagle Bird Zintkala Wanbli 

Eagle Dog Suyka Waybdi Y 

Eagle Pipe C'aynunpa Waybli 

Eagle Track Waybdi Owe Y 

Edward Rough Country Soski Y 

Fast Horse T“asuyke Olh'ank'o 

Fast Lightning, Lively Spirit Wak'an Hdi 
Ok'ank'o S 

Fire Thunder P'eta Wakinyan 

Fiying Bull T'at'anka Kinyan Y 

Fool White Bear, Crazy Bear Mat'o Witko 

Forked Horn He Jate Y 

Frank Fool?s Crow Mat'o Wanbli 

Gall T'ap'izi ji 

Ghost Boy Naği Gnaskinyan j 

Grizziy Bear Lying Down Mat'o Iwanka Y 

Good Lance Wahuk'eza Waste 

Good Road T'ac'anku Waste S 

He Goes Drifting Kahboke S 

His Hoop C'ankdeska T'awa Y 

Hollow Horn He Olidoka Y i 

Hollow Horn Bear Mat'o He Hlokeca : , 

Hump C'ahahake ş 

Iron Bear Mat'o Maza Y 

Iron Eyes Ista Maza 

Iron Horn He Maza Y 
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Iron Shell P'ankeska Maza 


Iron Shield Maza Wahac“ayka ji 


John Other Day Anpetu T'okeca S 

Kicking Bear Mat'o Wanalitaka 

Lean Sguirrel Zica T'amaheca 

Lip P'ute 

Little Crow C'etanp Wak'uwa Mani (Hawk 
that Hunts Walking) also known as 
T'aoyate Duta S (His Red People) 

Little Horse T*asunke Cik'ala 

Little Paul Maza K'ute Mani (Shooting 
Iron Walking) S 

Little Shield Wahac'anka Cik'ala ..... 

Little Wound T'aopi Cik'ala 

Lone Man Isna Wic'a 

Low Dog Sung K'uc“iyela 

Man Afraid of His Horses T“asunka 
K'okip'api (more accurately “Man 
Whose Horses They Fear”) 

No Water Mni Wanica » 

Not Afraid of The Pawnee P'adani o“ 
K'okip'a Sni Y 

Plenty Strikes Ota Ap'api 

Pretty Rock T'unkan Wastena (Felix T 
Brunot) Y 

Pretty Weasel It“'unkasan Waste 

Raging Buffalo Mat'o Gnaskinyan 

Rain In The Face Ito Mağaju 

Reaches For The Wind T'ate Iyohi Win 

Red Bird Ziytkala Sa (Gertrude Simmons 
Bonnin) 


Red Cloud Malipiya Luta 3 
Red Feather Wiyaka Luta “ii 
Red Iron Maza Sa S di 
Place Names ii eki N 


Red Leaf Wahipa Sa 

Red Owl Hinhan Sa Y 

Roan Horse T“asuynke Hinsa 

Running Horse Sung Luzahay 

Scarlet Plume Wambdi Ape Duta S 

Sharp Shooter Waoka (John Jandreau) Y 

Shield Wahac'ankayapi 

Shooter Wak'ute S 

Shooting Hawk C'etan Wak'ute Y 

Sitting Bull T'at'anka Iyotake 

Six Sakpe S (Shakopee) 

Sleepy Eyes Ista Istiyba S e 

Spotted Crow K'anği Gleska 

Spotted Elk Uypay Gleska 

Spotted Tail Site Gleska 

Spotted Weasel It“unkasan Gleska 

Stabber Wac'ap'e | 

Standing Bull T“at'anka Najin 

Standing Bull Walking T'at'anka” e 
Mani e 

Standing Cloud Mahpiya Najin ** 

Standing Elk Hehaka Najin Y 

Star Face Wic'ahpi ltet'un : 

Struck By The Ree P'adani Ap #0 V 

Three Bears Mat'o Yamni 

Thunder Face Ite Wakinyan 

Thunder Horse Wakinyan T“asuyke 

Two Strikes Num Kahpa 

Walking Buffalo T'at'anka Mani S 

White Buffalo Calf Woman Ptehincala San 
Win 

White Crane Walking P'ehan San Mani 

White Robe Sina Ska 

White Thunder Wakiynyan Ska 
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The following is a selection of place names from modem and old soutces. 
Where the Sioux name differs in meaning from the English eguivalent an 
explanation is given in brackets. A number of Fastern names are taken from 
Nicollet”s Journal (Bray & Bray (edsf) and I have not been able to check whether 
these are all in use today. As above Y stands for Yankton, S vi la The 
- words Ok'e or Oyuze signify “guarry? or “place of obtaining”. Hear 
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Arrow River Wahinkpe Wakpala 

Arrowstone River, La Sucur Creek 
Wayhi Ok'edan Watpa S 

Bad River Wakpa Sice 

Badlands Mak'osica, Oskiskita 

Beads Lake Psit'ola Ok'e 

Big Bend Kalimi Tanka 

Big Sioux, Lower C'an Kasdata (Tree 
Crept Up On) S 

Big Sioux, Upper Watpa Ipaksan (River 
Bend) S 

Big Village Lake Mde Tipi T'ayka S 

Bighorn River Cinskayapi Wakpala 

Black Hills He Sapa, Paha Sapa 

Blue Earth, Mankato Mak'a T*o Oyuze 

Boating Lake Mde Watop'apidan S 

Buffalo Gap T'at'anka Mak'alhipaya 
(Where the Buffalo Fell to Farth) 

Castle Rock Iyyan Bosdata (Standing, 
Rock) S 

Chamberlain Mak'a Tipi (Sod House 
Town) 

Cheyenne River Sahiyena Oju Watpa 
(River where the Cheyenne Planted) S 

Chippewa River Maya Wak'ay 
(Mysterious Cliff) 

Crazy Horse Mountain T*asunke Witko 
Ite Kakanpi He 

Crow Creek K'anği Ok'ute (Where they 
Shot the Crow) 

Crow River K'anği Sun Watpa (Crow 
Feather Creek) S 

Crystal Lake Izuza Mde (Whetstone 
Lake) S 

Denver He Ska Ot'unwahe (Rocky 
Mountain City) 

Des Moines River Inhyan Sasa (Red 
Stones) 

Devil?s Lake Mni Wak'an (Mysterious 
Water) 

Devil's Lake Mountain Mni Wak'an 
C'ante (Heart of the Mysterious Water) 

Eagle Butte Wanbli Hohpi (Eagle's Nest) 

Elk River Hehaka Wakpa 


Elm Creek C'an Suska Watpadan (Box . 
Elder Creek) S 

Fall River Mni Woblu 

Greasy Grass P'eji Sla Wakpala 

Great Swan Lake Mağa Tanka Ota Bde S 

Green Grass P'eji T'o Oyayke 

Head waters of the Des Moines and Blue 
Earth Rivers Mni Ak'ipan Kaduza 
(Watershed) S 

Hide Butte T'ahalo Paha 

Hill m The Woods Paha C'anwegna Yaynka 

Hot Springs Mni K'ata 

James River C'an Sansa (White Trees or 
possibiy White Birches) 

Kanaranzi Creek K'anza Wic'aktepi 
(Where they killed the Kansas) 

Lac Oui Parle Mde Yedan S 

Lac Traverse Mde Hdakinyany S 

Lake Jessie, Long Lake and Lake Addie 
C'an Mde (Lake of the Woods) S 

Lake of the Serpents Wanbduska Mde S 

Laramie River Mağa Wakpala (Duck 
River) 

Little Big Horn Cinskaya Wakpa Cik'ala 

Litde Sioux River Ihyan Yanka Watpa S 
(River with Stones In) 

Lost Timber, Hidden Woods C'an 
Nalimedan S 

Loup Fork (on the Platte River) Kusleca 
Wakpa (Kingfisher River), Winyan 
Wakpala (Woman River) ö 

Maggot River Waglula Wakpala 

Maple Island C'aynha San Wita 

Minnesota River Mni Sota (Clear Water) 

Mission Sapa Un, Sapa Uy Ot'i (Black 
Robes) 

Missouri River Mni Sose (Turbid Water) 

Mizpah P'anği T'akinkiyyan (Big 
Artichokes) 

Mystic Lake, Knife Lake Mde Wak'an, 
Isan Mde S 

Nebraska (Omaha Nibihaska cognate with 
Lakota Mni Blaska Flat River) 

Niobrara Nahuğa Holipi 
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Oak Wood Settlement Ot“uhu Oju 

Oakwood Lakes T“i T'anka He (Place of 
the Great Lodge) 

Pass Creek Hok'iyohloka Wakpala 

Pawnee River P'alani T'awakpala 

Pierre Wakpa Sice (Bad River) : 

Pine Ridge Wazi Blo, Wazi Ahayhan “© 

Pine Ridge Reservation Oglala 
Owakpamni, Owakpamni Oyanke 

Pipe Stone Ouarry C'annunpa Ok'e, 
C“apnuypa Sa K'api, Iyyan Sa K'api 

Platte River P'ankeska Wakpa (Shell River) 

Porcupine P'ahin Sinte 

Powder River C'ahli Wakpala 

Pumpkin River Ptaynunpi Wakpala 

Rapid City Mniluzahan Ot'unwahe 

Riley Creek Winuyhica Ktepi Watpadany 
(Where they Killed the Old Woman) S 

Rocky Mountains He Ska (White 
Mountains) 

Rosebud Reservation Sic'angu Oyanke, 
Sic'angu T*ipi 

Rosebud River Unjinjintka Wakpa 

Rushmore, Mount Wic'ite Kakanpi (Face 
Carvings) 

Rushville Owat'ok$u (Hauling Place) 

Saskatchewan River Mni Duza (Fast 
River) 5 

Shell River T'uki Wakpa 

Shin Buttes Janjay Blaska (Flat Bottle) 

Sioux Falls Haha 


Smoking Earth Mak'izita Wakpala (a *. 
place on the White River) — 

Snake River Wanbduska Wakpa S 

South Platte Tate T'acanku, Wasin 
Wakpa (Wind Road, Fat River) 

South Scatterwood Lake C'an ni 
Hahacedan S si 

Spear River Wahuk'eza Wakpala ; 

Spearfish Hoc'ap'e 

Spirit Lake Mde Wak'an S 

Spring Creek T'anpa Oju Wakpadan 
(White Birch Creek) S gi 

St Francis Sapa Uy Ot'i (Home of the: 
Black Robes) 

Standing Rock Inyan Woslal Han 

Swan Lake Mağa T'anka Ota 

Tongue River T'ac'eji Wakpa 

Two Woods Lake C'ay Nunpa Mde S 

Valentine Nebraska Oinajin Ot'unwahe, 
Oinajinta (Stopping Place) 

Whetstone Miyogli Oyuze 

White Clay Mak'a San 

White Earth River Mak'a San Wakpala, 
Mak*izita Wakpa 

White Rock Maya Skadan S 

Wood Mountain C'an He 

Wounded Knee Creek C'ankpe Opi 
Wakpala 

Yellow Earth Mak'a San Oyuze 

Yellowstone River Hehaka Wakpa Ki 
River) 


iran veya 1 ilm mi ig eş İŞ 
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